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ABBREVIATIONS 


Rasarnavasudhakara: TSS (Trivandrum 

Sanskrit Series) edn, by T. Ganapati Sastri. 
1916. This was based on six manuscripts 
(one im Grantha characters, and five in 
Malayalam characters). As six manuscripts 
among those that were collated by me for 
the present edition were used for this edn. I 
chose to designate it as RAS-1. 


This was published in Telugu characters 
by the then Venkatagiri Sainsthànam in 
1895, Venkatagiri (Andhra Pradesh), India. 
Though this appeared earlier than the 
RAS-1, no information regarding the MS. 
or MSS. that were used for the edition, 
was supplied. I therefore counted it as 
number 2. 


(In 1950, the work was published in Telugu 
characters from Pithapur, Andhra, India, 
with a good Telugu translation by Bulusu 
Venkataramanaiah (B. V.). No new manu- 
script was used for this edition, but the 
learned scholar B. V. has utilized suitable 
readings and portions from both the RAS-1 
and RAS-2 editions. I have not given a 
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RAS-3: 


MS. 5: 


MS. 7: 


MS. 8: 


RASARNAVASUDHARARA 


separate number for this, the translation 0 
which I consulted now and then wit] 
benefit.) 

In 1969 a reproduction of the TSS editio 
(RAS-1) in small types appcarcd fron 
Saugar, India. No manuscript was usec 
for this edition. 


A microfilm copy of a paper manuscript o 


the work in Telugu characters (but mixec 
with Kannada, too; proto Telugu-Kannada 2: 
from the Oriental Research Institute 
University of Mysore, Mysore—(S.B.325). 
A microfilm copy of a paper manuscript 0: 
the work in Telugu characters from the 
Government Oriental MSS. Library 
Madras, Tamilnadu —(D. 12946). 


A transcript of a paper manuscript of the 
work m Telugu characters from the Govt 
Oriental MSS. Library, Madras, Tamil: 
nadu—(R. 667). 
A transcript of a 
the work in 
T.M.S.S.M. Libr 
—(B. 10528). 


A transcript of a 


palm-leaf Manuscript 0 

Ty 

elugu characters from 
T . T à 

ary, T hanjavur, Tamilnadu 


G palm-leaf manuscri pt, U 
dep ister of the work from ह, 

E ibrary, Thani . Tar T 
nadu— (p. 10529), Yavur, Tam 
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ABBREVIATIONS xiii 


A transcript of a palm-leaf manuscript of 
the work in Grantha characters from 
T.M.S.S.M.Library, Thanjavur, Tamil- 
nadu—(B. 10530). 


A transcript of a palm-leaf manuscript of 
the work in Grantha characters from 
T.M.S.S.M.Library, Thanjavur, Tamil- 
nadu—(B. 10531) 


A transcript of a palm-leaf manuscript of 
the work in Grantha characters, from the 
Government Oriental MSS. Library, Madras, 
Tamilnadu—(R. 402-b). 


A transcript of a paper manuscript of the 
work in Telugu Characters from the Govern- 
ment Oriental MSS. Library, Madras, 
Tamilnadu—(D. 12948). 


A transcript of a paper manuscript of the 
work in Telugu Characters, from the 
Government Oriental MSS. Library, 
Madras, Tamilnadu—(D. 12949). 


A microfilm copy of a palm-leaf manuscript 
of the work in Telugu characters, from the 
Adyar Library and Research Centre, 
Madras—-(no. 1820). 

None of these mentions any date of copying, 
except MS. 4 which has the following at the 


end of the second chapter: 
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xiv RASARNAVASUDHAKARA 


* khara-sam (vatsara)-bhàdrapada, | fuklasap. 
fami-guruvüsare-Sülisa(ke) 1814 (given 
in Nagari figures), (and the date in 
Christian Era thus): 10-9-91 (i.c. 10th | 
September, 1891). 


T. Ganapati Sastri says in the Preface to | 
his edition that one of the six manuscripts | 
he used noted the date in the Kollam year, 
756, corresponding to the year 1580 of the 
Christian Era; others do not have any date. 


(In addition to the MSS. noted above, I had | 
secured a microfilm copy of a MS. from Adyar, 
Library & Research Centre (no.1818), and another | 
microfilm copy, from the Govt. Oriental MSS. Library, .. 
Madras, of the MSS.—D. 12945; R. 821 (i); R. 
2598 and R. 369; but both werc highly illegible 
= shall try to get the transcripts of these and, if I succecd, | 
_ I shall incorporate later any useful information that I- 
' gather on any points.) 
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विषयः 

वेषेण अनुरागनिवेदनम्‌ 
m  ,, 
प्रियापराधतिभेंदस्य तैविध्यम्‌ 
वाचा प्रियापराधनिर्भेद: 
वेषेण छ 

चेष्टया a 
शृद्धहास्यजस्य नर्मणस्त्रेविध्यम्‌ 
वाचा शुद्धहास्यजम्‌ 

वेषेण $ 
Sum, 

भयहास्यजस्य नर्मणो द्वैविध्यम्‌ 
तस्यापि प्रत्येक द्वैविध्यम्‌ 
मुख्यं भयहास्यजम्‌ ˆ 
वाचान्यरसाङ्गं हास्यजम्‌ 
वषणान्यरसा ङ्भ 
चेष्टयान्यरसा ङ्गं : 
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नर्मस्फोट: 
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अत्र भरतमतम 


n" 
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भारत्या: शव्दवृत्तित्वमितरासां 
तिसृणामर्थवृत्तित्वं च 

पञ्चमी मिश्रा वृत्तिरप्यस्तीति 
केचित्‌ 

तन्मतनिरासः 

वृत्तीनां रसनियमः 


कैशिकीवृत्तौ रसनियमे रुद्रटमतो- 


पन्यास: 
अत्र स्वमताविष्करणम 


प्रवृत्तय: 


तत्र भाषाविभाषाभेदेन भाषाया 


वैविध्यम्‌ 
तयोरपि प्रत्येकं सप्तविधत्वम्‌ 
साक्तिविकशब्दनिर्वचनम VSG 
अष्टो सात्त्विका भावा: 
तत स्तम्भ: 
तस्यानुभावा ; 
हर्षनिमित्तक: स्तम्भ: 
भयनिमित्तक: 
अमर्पनिमित्तक: 
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विषय: 
व्यायामनिमित्तक: ve 
रतिश्रमनिमित्तक: ,, 
गीतश्रमनिमित्तक: ,, 
नृत्तश्रमनिमित्तकः ,, 
क्ोधनिमित्तकः ^ 
भयनिमित्तक: - 
रोमाञ्चस्तद्विकाराश्च 
विस्मयोत्पन्नो रोमाञ्चः 
उत्साहोत्पन्नः ,, 
हर्षोत्पन्नः s 
स्व॒रभेदस्तद्विकाराश्व 
सुखहेतुकः स्वरभेदः 
दुःखहेतुक: „ 
वेपथुस्तदनुभावाश्च 
हष॑संत्रासाभ्यां जनितो वेपथुः 


विषयः 


व्यभिचारिशब्दनिर्वचनम्‌ 
संचारिशब्दव्युत्पादनम्‌ 
ब्रयखिशद्वथभिचारिभावाः 
तत्न निर्वेदः 
तत्त्वज्ञानहेतुको निर्वेदः 
दौर्गत्यहेतुकः 


आपद्धेतुकः ^ 
विप्रयोगहेतुकः „, 
ईष्यहितुक +4 17 


विषयानुक्रमणी 
पृष्ठम्‌ विषयः 


जरया जनितो वेपथुः 
क्रोधेन ,, 

वैवर्ण्यं तद्विक्रियाएच 
विषादवैवर्ण्यम्‌ 
आतपर्वैवर्ण्यम्‌ 
रोपवैवर्ण्यम्‌ 

अश्रु तत्क्रियाश्च 
विषादाश्चु 

ATA 

संतोषाश्रु 

qu 
प्रलयस्तद्विका राश्च 
दुःखेन प्रलयः 
घातेन ,, 

भावानां दैरूप्यम्‌ 


१५० 


द्वितीयो विलासः à 


विषय: 


विषाद: 

उत्तमादिभेदेन तस्य लैविध्यम्‌ 
उत्तमविषादानुभावा: 
मध्यमविषादानुभावा: 
अधमविषादानुभावा: 


प्रारब्धकार्यानिर्वाहजो विषाद: 


इष्टानाप्तिज: " 
विपत्तिज: i 
अपराधपरिज्ञानज: 5 
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विषय: 
दैन्यं तदनुभावाश्च 
हृत्तापजं दैन्यम्‌ 
दौर्गत्यजं „, 
ग्लानिस्तदतुभावाश्च 
आधिनिमित्ता ग्लानिः 
व्याधिनिमित्ता ,, 
जरानिमित्ता ,, 
तृष्णानिमित्ता ,, 
व्यायामनिमित्ता ,, 
सुरतनिमित्ता ,, 
श्रमस्तदनुभावाश्च 
अध्वना श्रम: 
नृत्तेन 
रत्या 
मद: 
तस्य वैविध्यम्‌ 
तत्र तरुणमदचेष्टा: 
मध्यममदचेष्टा: 
नीचमदचेष्टा: 
उत्तममध्यमाधमपुरुष भेदेन 
मदविभाग: 


उत्तमप्रक्ृत्यादीनां मदविवृद्धि- 


जन्याश्चेष्टा: 


3 


n 


रसार्णवसुधाकरः 


पृष्ठम्‌ 
१५२ 
१५२ 


१५८ 


विषयः 


तव्रानुभावाः 
ऐश्वर्येण गर्वः 
रूपतारुण्याभ्यां गर्वः 
कुलेन 
विद्यया 5 

बलेन ^ 
इष्टप्राप्या ,, 
शङ्का तदुद्भवाश्चेष्टाश्च 
तस्या द्विविधत्वम्‌ 
अपराधात्‌ शङ्का 
चौर्येण स्वोत्था शङ्का 
चोर्यात्‌ परोत्था 
अपराधात्‌ ,, 
व्रासस्तदनुभावाश्च 
विद्युद्धेतुक: त्रासः 
क्रव्यादहेतुक: 
गजितहेतुक: 
मेरीध्वनिहेतुक: ,, 
भुजज्ञमहेतुक: 
आवेग: 
तस्याष्टविधत्वम 
तद्रिक्रिया: | 


^ 


शत्रप्रकम्पनावेग 7 
Ü 


केतूदयावेग : 
वातावेग: 
वर्षाविगः 
अग्न्यावेगः 
कुञ्जरावेगः 


” 


17 


n 
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विषय: 

अश्वाबेग: 
प्रियश्रवणावेगजाएचेष्डाः 
अप्रियश्रुतिनिमित्तावेगजाश्चेष्टाः 
शात्नवावेगजाश्चेष्टाः 

उन्मादः 

वियोगजोन्मादचेष्टाः 


इष्टनाशजोन्मा 


M 


ipe 

अपस्पृजिस्तच्चेष्टाशच 

दोषवैषम्यजायास्तस्या व्याधाव- 
न्तर्भावकथनम्‌ 

व्याधिस्तद्विक्रियाश्च 

तस्य द्वेविध्यम्‌ 

शीतज्वरचेष्टाः 

दाहज्वरचेष्टाः 

मोहस्तद्विक्रियाशच 

आपन्निमित्तो मोहः 

भीतिनिमित्तो „ 

वियोगजो ,, 

मृतिः 

तस्या द्वैविध्यम्‌ 

व्याधिजं मरणं तदनुभावाशंच 

अभिघातजं मरणं तदनुभावाश्च 

fargat अष्टौ वेगाः 

आलस्यं तत्क्रियाएच 

स्वभावश्रमजन्यमालस्यम्‌ 

सौहित्यजन्यम्‌ 

गर्भनिर्भरताजन्यम्‌ 

meg तत्क्रियाश्च 

इष्टश्नुतिजं जाड्यम्‌ 


१७६ 


n 


विषयानुक्रमणी 
पृष्ठम्‌ विषयः 
१६६ प्रियदर्शनजं 2 
„ अप्रियश्रवणजं ,, 
qoo अनिष्टदर्शनजं ,, 
१७१ वियोगजं " 


ब्रीडा तदुड्भवाश्चेष्टाश्च 
अकार्यकरणभवा ब्रीडा 
HAA aa * 
स्मृत्युत्पन्ना 
नवसङ्गमजन्या ,, 
प्रतीकाराकरणेन ,, 
अवहित्था तदनुभावाश्च 
stararafacar 
प्राभवावहित्था 
नीत्यवहित्था 
लज्जावहित्था 
साध्वसावहित्था 
दाक्षिण्यावहित्था 
प्रागल्भ्यावहित्था 
स्मृतिस्त द्विक्रियाश्च 
स्वास्थ्येन स्मृतिः 
चिन्तया T 
दृढाभ्यासेन ,, 
सदृशालोकनेन ,, 
बितर्कस्तदनुभावाश्च 
संदेहप्रत्ययेन वितर्कः 
बिमर्शप्रत्ययेन ,, 
चिन्ता तदनुभावाश्च 
इष्टवस्त्वलाभजा चिन्ता 
ऐश्वर्यनाशजा चिन्ता 
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विषय: 


मतिस्तच्चेष्टाशच 
धृतिः 

तत्नानुभावा: 
ज्ञानहेतुका धृतिः 
विज्ञानहेतुका ,, 
गुरुभक्तिहेतृका ,, 
नानार्थसिद्धिहेतुका ,, 
हर्षस्तदनुभावाश्च 
मनोरथलाभेन हर्ष: 
योग्यवस्तुसिद्धया 
मिव्रसंगमाद्‌ 
पूज्यसंगमाद्‌ 
देवप्रसादाद्‌ 
गुरुप्रसादाद्‌ 
राजप्रसादाद्‌ 
औत्मुकयं तत्क्रियाशच 
इष्टवस्तुवियोगनिबन्धनम्‌ 


^ 


ओत्युक्यम्‌ 
इष्टवस्तुदर्शनजम्‌ ,, 
रम्यदिदृक्षाजातम्‌ 
औग्रघं तत्क्रियाश्च 
अपराधभवम्‌ औग्रधम्‌ 
अवमानभवम्‌ 5 
चौर्याभिग्रहणभवम्‌ fe 
असत्मलापभवम्‌ A 
भमर्षस्तत्त्रियाश्च 
अधिक्षेपामर्ष: 
भवमानामर्ष: 
असूया तद्विक्रियाएच 


n 


s 


रसाणेवसुधाकरः 

पृष्ठम्‌ विषयः 
१८६ परसोभाग्येन असूया 
„ war o, 
परविद्या क 


quim ,, 
चापलं तच्चेष्टाएच 
रागहेतुकं चापलम्‌ 
द्रेषहेतुक्‌ ,, 
निद्रा तच्चेष्टाश्च 
मदनिमित्ता निद्रा 
स्वाभाविकी 
व्यायामनिमित्ता 
नैश्चिन्त्येन जाता 
श्रमनिमित्ता 
सुप्तिस्तद्विकाराश्च 
बोधस्तनुभावाएच 
स्वप्नाद्‌ बोध: 
स्पर्शनाद्‌ 

शब्दाद्‌ 
निद्रासंपूर्त्या 
उत्तमादिष्वौचित्येन सात्त्विक- 


n 


» 


n 


21 


| व्यभिचारिभावानां वर्णनकथनम 


उठगादीनामुक्तव्य ४1%, in भचारिभावे- 
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nena ele 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


(a 
वषय: 


तत्न पारतन्त्र्येण fada: 


वेदस्य स्वतन्त्रत्वम्‌ 


निद 


निर्वेदस्य शान्तरसस्थायित्वाभाव- 


निरूपणम्‌ 
विषादस्य परतन्त्रत्वम्‌ 
विषादस्य स्वतन्त्रत्वम्‌ 
व्यभिचारिणामाभासता 
अनौचित्यस्य द्वैविध्यम्‌ 


असत्यत्वकृतम्‌ अनौचित्यम्‌ 


अयोग्यत्वक्रतम्‌ ति 
तत्र नीचतिर्यग्गतम्‌ ,, 
नीचनराश्रयम्‌ 5 
व्यभिचारिणाँ चतस्रो दशा: 
तत्र उत्पत्ति: 

afer: 


सरूपयो: संधि: 
असरूपयो: ,, 
शान्ति: 
शबलत्वम्‌ 
स्थायिलक्षणम्‌ 
अष्टो स्थायिनः 
aa रतिः 
तद्विक्रियाः 
निसर्गतो रतिः 
अभियोगेन ,, 
संसर्गेण हा 
अभिमानत: ,, 
उपमया ii 
अध्यात्मकृता ,, 


विषयानुक्रमणी 


पृष्ठम्‌ 


ती 
२०५ 


२१३ 


n 


विषय: 

शब्देन रतिः 

स्पर्शेन ,, 

रूपेण 

रसेन 

गन्धेन 

भोजमतेन रत्यन्तरोपन्यासः 

संप्रयोगस्य शब्दादिप्वन्तर्भाव- 
समर्थनम्‌ 

रतेरवस्थान्तराणि 

तत्र प्रेमा 

मानः 

प्रणयः 

स्नेह : 

दर्शनोत्पन्नः स्नेहः 

स्पर्शनोत्पन्नः स्नेहः 

स्नेहस्य वैविध्यम्‌ 

तत्न प्रौढः स्नेहः 

मध्यमः । 


अतिपरिचयहेतुको मन्दः स्नेहः 
रागः 

तस्य तैविध्यम्‌ 

तत्न कुसुम्भरागः 

नीलीरागः 

माञ्जिष्ठो रागः 

अनुरागः 

कैश्चिद्‌ रतिभेदत्वेन स्वीकृतायाः 


प्रीतेहेर्षेञ्न्तर्भावकथनम्‌ 
हासस्तच्चेष्टाश्च 
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विषय: 

भाषणादिविकाराणां स्वरूप- 
विवरणम्‌ 

लौल्याद्‌ हासः 

परानुकरणाद्‌ ,, 

उत्साहस्तद्विक्रियाश्च, 


उत्साहस्य द्वैविध्यम्‌ 
तत्र शक्त्या सहजोत्साहः 
धैर्येण 


रसार्णेवसुधाकरः 


विषयः 


तत्रान्यहेतुकृते रोषे विकारा 
शोकस्तच्चेष्टाश्च 

„» उत्तमानां शोकस्य शोयेण 
शमनकथनम्‌ 

» तस्य विकाराः 

» उत्तमस्य परगतविभावे: शोक: 
„ आत्मगतविभावैः 


पृष्ठम्‌ 


17 


पष्ठम 


AJ 
Em 


d २२७ उभयविधविभावैरुतन्नस्य शोकस्य 
सहायेन L ^ मध्यमविषये मर्यादा » 
शक्त्या आहार्योत्साह: » तत्र विक्रियाः 
धयसहायाभ्याम्‌ ,, » स्वगतेर्मध्यमस्य शोक: 
विस्मयस्तद्विक्रियाश्च २२८ परगतेमंध्यमस्य शोकः 
क्रोधः E. » स्त्रीनीचयोः शोकस्य हेतुमर्यादा 
तस्य स्‌ » विक्रियाश्च २३५ 
कोधकोपयोराश्रयो मर्यादा तत्र नीचगत: शोक: ; 
चत्वारो विषयाइच » स्त्रीगतः शोकं: 
= शात्रवविषय्रश्र ; c 27 
ति शात्रवविषयक्रुत्रि चेष्टा: २२४ जुगुप्सा तद्विकाराएच 
वधन शद्रविषयक्रोध अहृद्यदर्शननिमित्ता जगप्स E 
m ede जगुप्र T २३६ 
B n » अह्ृद्वश्ववणनिमित्ता 
ह Sear: »  देश्ख्पे निरूपितस्य जग, ७ 
मिवत्रोधे ह “ai "य जुगुप्सान्त- 
ems E रस्याकेष्वन्तर्भवकथनम २३७ 
iss ” भय तदाश्रयास्तद्विकारा उत्तम- 
n २३ 
भृत्यादिकोपत्रितये ENS a 
रोष: i TM m n 
धारदणनजं परः + 
स्रीगोचरस्य तम्य मर्यादा त घोर us $ a 
रोषविकारा: E :., २३९ 
n तेनी कककारणोत्य "IUIS i 
प्रत्ययावधित्वम्‌ २३२ उत्तमविषये ह नमुत्तमस्य भयम्‌ ,, 
पुश्षगोचरस्य सत्री रोषस्य डिविधत्वम्‌ . दतुजभयस्याङ्गी- 
"n कायत्वसमर्थनम्‌ 
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विषयानुक्रमणी xxvii 
विषय: पृष्ठम्‌ विषय: पृष्ठम्‌ 
सोढलसून्वद्धीकृतस्य भयद्वयस्य तत्र दैवपारतन्त्येण पूर्वानुरागः २५ 

निरासः २४१ मानुषपारतन्त्येण ,, á 
अत्र भरतमताविष्करणम्‌ २४३ दश पूर्वानुरागावस्थाः २५७ 
तद्वात्रये शङकापरिहारों २४४ तत्र अभिलापलक्षणं तद्विक्रियाश्च „ 
भोजोक्ता: स्थायिनः २४५ चिन्ता तद्विकाराश्च २५५ 
तत्खण्डनेन स्थायिनामष्टविधत्व- अनुस्मुतिस्तदनुभावाश्च २५६ 

स्थापनम्‌ २४६ गणकीर्तनं तदनुभावाश्च " 
भावसंख्यानिगमनम्‌ उद्देगस्तद्विक्रियाशच २६० 
रसनिरूपणम्‌ j विलापस्तच्चेष्टाश्च २६० 
रसस्याष्टविधत्वम्‌ २५३ उन्मादः २६१ 
हास्याद्‌भुतकरुणभयानकानां तच्चेष्टा: F 

यथाक्रमं vrgnmxa- व्याधिस्तद्विकाराश्च २६२ 

बीभत्सजन्यत्वकथनम्‌ २५३ जडता तदनुभावाश्च T 
इतररसापेक्षया शङ्गा रस्य मरणं तद्विक्रियाश्च २६३ 

प्रथमं निरूपणे हेतुः ,, __ पराभिमतयोरवस्थान्तरयोरुक्ताव- 

शूज्धाररसलक्षणम्‌ T स्थास्वन्तर्भावः २६४ 
शृङ्गारस्य द्वैविध्यम्‌ २५४ मानविप्रलम्भः T 
तत्र विप्रलम्भध्युज्भार: ,, तस्य द्वैविध्यम्‌ 
ूर्वानुरागादिभेदेन तस्य चातुविध्यम्‌ ,, तत हेतुजस्य निमित्तं तद्वयभि- 

तत्र पूर्वानुरागविप्रलम्भलक्षणम्‌ „ चारिणश्च m 
श्रवणस्वरूपकथनम्‌ „  दर्शनेष्यामानः 
श्रवणेन पूर्वानुरागः „  अनुमितेस्तैविध्यम्‌ २६५ 
दर्शनस्वरूपकथनम्‌ २५५ aa भोगाङ्कानुमितिजनिते्ष्यामानः ,, 
प्रत्यक्षदर्शनेन पूर्वानुरागः ,,  गोत्रस्खलनानुमितिजनिते्ष्यामानः ,, 
चित्रदर्शनेन T , उत्स्वप्नानुमितिजनितेष्यामानः २६६ 
स्वप्नदर्शनेन छ अछि i 
पूर्वानुरागस्य स्वरूपम्‌ if श्रुतिजनितेष्यामान: ü 
पूर्वानुरागस्य द्वैविध्यं तत्संचारि- निहेतुकमानलक्षणं तद्वयभिचारिणश्च ,, 

भावाश्च 5 तत्न पुरुषस्य मान: D 
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xxviii रसार्णवसुधाकर: 
विषयः पृष्ठम्‌ विषयः 
स्त्रिया पुरुषस्य मानः २६७ तस्यानेकविधत्वम्‌ 
निहेतुकमानस्य भावकौटिल्यमानस्य qa दिव्यसंभ्रमजनितः 
च भेदनिरूपणम्‌ २६८ प्रवासविप्रलम्भः 
निहेतुकमानस्य शमनोपाय: » शापस्य द्वैविध्यम्‌ 
हेतुजमानस्य ,, २६६ तत शापवेरूप्यजस्य प्रवास- 
तत्र साम » विप्रलम्भस्य लक्ष्यप्रदर्शनम 
तेन शमनम्‌ » शापताद्रूप्यजः प्रवासविप्रलम्भ: 
vis: करुणविप्रलम्भ: 
Satay » तस्य करुणत्वम्‌ 
| „ करुणे प्रवासगतसंचार्यनु- 
a २७० भावातिदेशः 
नतिः केषांचिन्मते 
" न्मते करुणविप्रलम्भस्या- 
तया शमनम्‌ नङ्जीकार 
E " ङ्गीकारः 
ME S » तन्निराकरणम 
तन शमनम्‌ करुणप्रवासयी 
न्तरम्‌ " E ९णश्रवासयोरवेरूप्यम 
तस्य द्वैविध्यम ५ पभागादन्यस्य शृङ्गारस्य 
त्न यादृच्छिक n विभागे मतः 
तेन मानस्य शमनम्‌ i लम्भशब्दप्रयोगे मतान्त- 
च 3 f राभिप्रायप्रकटनम 
बृद्धिपूर्वक रसान्तरम्‌ E 
तेन मानस्य शमनम io ue: 
2 ग्रवासविप्रलम्भलक्षणं ” FTT 
गसविप्रलम्भलक्षणं तद्वचभि- सं भन भाजवाक्यप्रकाशनम्‌ 
चारिणएच भागशुङ्गार 
प्रवासविप्रलम्भस्य व्रैविध्यम d s तस्य चातुविध्यम्‌ 
e ? “oe "qa संहि क्षप्तसंभोग? a 
तत का्यजप्रवासस्तस्य वैविध्य च rimum 
तत्न वृत्त: कार्यजप्रवास: सन संक्षिप्त 
वतिष्यमाण: ,, "0 स्त्रीगतसाध्वसेन " 
A ” संकीर्णसभोगप्र भो 
वर्तमान: 3 E Sd शृङ्गारः 
सश्रमजः प्रवासविप्रलम्भ : गश्ृङ्गारः 
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विषयानुक्रमणी 
विषय: पृष्ठम्‌ विषय: 
हास्यस्तद्वयभिचारिणश्च २८५० उभयो रसयोः समप्राधान्याभावः 
तस्य द्वैविध्यम्‌ २८१ परस्परविरुद्ध रसाः 
तत्न आत्मस्थो हास्यः » स्वभावविरुद्वयो रङ्गा ङ्गि- 
qu: भावाभाव: 


प्रकृतिवशाद्धास्यस्य षड्विधत्वम्‌ ,, 
तत्र द्विकस्य द्विकस्योत्तमादिगतत्वम्‌ २८२ 


aa स्मितम्‌ z 


हसितम्‌ ह 
विहसितम्‌ T 
अवहसितम्‌ २५३ 
अपहसितम्‌ 7 
अतिहसितम्‌ i 
वीरस्तस्य त्रैविध्यं च E 
तत्र दानवीरे व्यभिचारिणोष्नु- 
भावाएच २८४ 


युद्धवीरे व्यभिचारिणोऽनुभावाश्च ,, 
दयावीरे व्यभिचारिणोऽनुभावाशच २८५ 
अद्‌भुतस्तद्वधभिचारिणस्तच्चेष्टाश्च ,, 
रौद्रस्तद्ठयभिचारिणस्तद्विक्रियाशच २८६ 


करुणस्तत्सात्त्विकास्त- 

galaa aora 3 
बीभत्सस्तद्वघभिचारिण- 

स्तद्विक्रियाश्च २८७ 
` भयानकस्तद्वयभिचारिणस्त- 

द्विक्रियास्तत्सात्त्विकाशच २८८ 
तुल्यबलरसद्वयसांकर्यं- 

वादिनो मतनिरासः २८९ 
रससांकर्ये ग्रन्थकर्तुरभिप्रायः " 


अन्न प्रमाणतया भरतमताविष्करणम्‌ ” 


निसर्गवैरिणोरङ्गाञ्गिभावात्‌ 
स्वादाभाव: 

विरुद्धयो रप्यङ्गयोः ववचित्‌ 

समावेशः 

एतद्दाहरणगतं किंचित्‌ 

रसाभासः 

तत्र भावप्रकाशिकावचनोपन्यासः 

श्वुद्भाराभासस्य चालुविध्यम्‌ 

तत्रारागाद्‌ रसाभासत्वम्‌ 

श्पुङ्गाररसस्याभासत्वे नियमः 


स्त्रिया एव रागाभावे तदाभास इति 


वादिनो मतस्य निरासः 


पुरुषरागात्यन्ताभावेन रसाभासत्वम्‌ 


अनेकत्र योपितो रागाद्‌ 
अनेकत्र पुंसो रागाद्‌ 
दक्षिणनायकादीनां रागस्या- 
भासत्वाभावस्थापनम्‌ 
तिर्यग्रागाच्छुङ्गारस्याभासत्वम्‌ 
म्लेच्छरागाच्छुङ्गारस्याभासत्वम्‌ 
तिर्यङम्लेछरागजयो रसाभासत्वे 
मतान्तरोपन्यासस्तत्खण्डनं च 
विभावादिज्ञानस्य रस- 
प्रयोजकत्वसमर्थनम्‌ 
विभावेषु सीतादिविरुद्धधमं- 
परिहारेण रसोदयकथनम्‌ 


” 


n 
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२६५ 


२६६ 


२९९ 


um 
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रसार्णवसुधाकरः 
तृतीयो विलासः 
पृष्ठम्‌ विषयः पृष्ठम्‌ 
३०२ मिश्रं कार्यम्‌ ३०६ 
27 वस्तुनो वैविध्यम्‌ S q o 
म्‌ ३०३ तत्स्वरूपविवरणम्‌ " 
तद्विवरणम्‌ »  बीजादीनां संनिवेशक्रम: 


पञ्च कार्यावस्था: 
qam: ३११ 
यत्नः 
प्राप्त्याशा 
नियताप्ति: 
फलागम: ३१२ 
संधि: 

पताकाभावे बीजस्य बिन्दोर्वा निवेश: ,, 
TTA: ३१३ 
तत्र मुखसंधि: 
द्वादश मुखसंध्यङ्गानि 7 
तत्र उपक्षेप: 

परिकर: 
परिन्यास: 
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विषय: 


प्रतिमुखसंधि: 


त्रयोदश प्रतिमुखसंध्यङ्गा 


aa विलास: 


विषयानुक्रमणी 
पृष्ठम्‌ विषयः 
३२० विमर्णसंधि: 


परिसर्पः ३२१ 
विधूतस्य द्विविधं लक्षणम्‌ ३२२ 
णमः 

नर्म ३२३ 
नर्मद्युतिः 

प्रगमनम ३२४ 
निरोधः ३२४ 
पर्युपासनम्‌ ३२५ 
पुष्पम्‌ y 
वस्त्रम्‌ ३२६ 
उपन्यासः 
वर्णसंहार: ३२७ 
गर्भसंधिः ३२५ 
द्वादश गर्भसंध्य ङ्गानि T 
तत्न अभूताहरणम्‌ 5 
मार्ग: ३२९ 
रूपम्‌ ३३० 
उदाहरणम्‌ 5 
क्रमः ३३१ 
संग्रहः - 
अनुमानम्‌ ३३२ 
तोटकम्‌ ^ 
अधिबलम्‌ ३३३ 
उद्वेगः " 
संभ्रमः ३३४ 
आक्षेपः ३३५ 


त्रयोदश विमर्णसंध्य ङ्गानि 
तत्रापवादः 

संफेटः 

विद्रवः 

द्रवः 

शक्तिः 

afa: 

प्रसङ्ग: 

मतान्तरसंमतं प्रसङ्गलक्षणम्‌ 
छलनम्‌ 

व्यवसाय: 

विरोधनम्‌ 

प्ररोचना 

विचलनम्‌ 

आदानम्‌ 

निर्वहणसंधिः 

चतुर्दश निर्वहणसंध्य ङ्गानि 
तत्र संधिः 

विरोध: 

ग्रथनम्‌ 

निर्णय: 

परिभाषा 

प्रसाद: 

आनन्द: 

समय: 

कृति: 

भाषणम्‌ 

उपगूहनम्‌ 
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रसार्णवसुधाकरः 


मतभेदप्रदशेनम्‌ 


{eae 
३५१ 


विषय: 

दशरूपके संध्यन्तराणां संध्य- 
ङ्गेष्वन्तर्भावकथनम्‌ 

aa ग्रन्थकर्तुरभिप्राय: 

षट्तिशद्‌ भूषणानि 

तत्र भूषणम्‌ 

अक्षरसंघात: 

हेतु: 

प्राप्ति: 

उदाहरणम्‌ 

शोभा 

संशय: 

दृष्टान्त: 

अभिप्राय: 

aa मतभेद: 

निदर्शनम्‌ 

सिद्धिः 

प्रसिद्धिः 

दाक्षिण्यम्‌ 
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विषय. 

अनुनयः ` 

sr: 

लेण: 

क्षोभ: 

मनोरथ: 

अनुक्तसिद्धि: 

सारूप्यम्‌ 

माला 

मधुरभाषणम्‌ 

पृच्छा 

उपदिष्टम्‌ 

प्रत्यक्षदृष्टम्‌ 

अप्रत्यक्षदृष्टम्‌ 

रूपकेषु नाटकस्य प्राधान्यम्‌ 

रूपकान्तराणां नाटक प्रकृति: 

नाटकलक्षणम्‌ 

नाटकारम्भे प्रस्तावनाया: 
कर्तव्यत्वप्रतिपादनम्‌ 

प्रस्तावनालक्षणम्‌ 

प्रस्तावनारम्भे नान्दीविधानम्‌ 

नान्दीलक्षणम्‌ 

नान्दीपदनियमे मतभेद: 

आणशीरन्विता नान्दी 

नमस्त्रिसावती ,, 

वस्तुनिदशवती ,, 

अष्टपदान्विता ,, 

दशपदान्विता „ 

्वादशपदान्विता ,, 


विषयानुक्रमणी 


सूत्रधारस्य भारतीवृत्त्याश्रयणविधिः „ 


G 


विषयः 

चत्वारि भारत्यङ्गानि 

तत्र प्ररोचनालक्षणम्‌ 

चेतनाचेतनाश्रय भेदेन 
प्रशंसाया द्वैविध्यम्‌ 

तत्राचेतनौ देशकालौ 

कालेषु बसन्तप्रशंसया प्ररोचना 

शरत्प्रगंसया P 

देश: 

चेतना: 

तत्न कथानाथा: 

कवीनां चातुविध्यम्‌ 

तत्नोदात्तः 

उद्धतः 

प्रौढः 

मतभेदेन प्रौढलक्षणम्‌ 

विनीतः 

सभ्याः 

तेषां वैविध्यम्‌ 


रङ्गोपजीविनो नटाः ते च वादका 


गायका नर्तका इति त्रिधा 
प्ररोचनाविधानप्रकारः 
तत्र संक्षिप्ता प्ररोचना 


विस्तृतप्ररोचनया लक्ष्यप्रदर्शनम्‌ 


प्ररोचनानन्तरमामुखविधानम्‌ 
आमुखलक्षणम्‌ 
त्रीण्यामुखाज्भानि 

तत्र कथोद्धातः 

तस्य द्वैविध्यम्‌ 

तत्र वाक्येन कथोद्धातः 
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xxxiv रसाणवसुधाकर: 

विषयः पृष्ठम्‌ विषयः 

अर्थेन कथोद्धातः ३९६ बहिर्लापा नालिका 

प्रवर्तक: ४०० असत्रलापः 

प्रयोगातिशयः p^ व्याहारः 

आमृखस्य ट्वैविध्यम्‌ ४०१ मृदवम्‌ 

तत्र प्रस्तावना » वस्तुप्रपञ्चनोचितः कालः 

स्थापना „ वस्तुनो द्वैविध्यम्‌ 

आमुखादीनां रूपकविशेषे तत्र सूच्यवस्तु 
प्रयोगनियमः ४०२ पञ्च तत्सूचकाः 

आमुखवीथ्योर्वीध्य ङ्गप्रथायाः तत्र विष्कम्भलक्षणम्‌ 
E »  विष्कम्भस्य द्वैविध्यम्‌ 

तयोदश वीथ्यङ्गानि » तेत मिश्रविष्कम्भः 

तत्रोद्धात्यकम्‌ » शुद्धविष्कम्भः 

तस्य द्वैविध्यम्‌ 


तत्र गूढाथपदपर्यायाद्‌ उद्धात्यकम 
प्रशनात्तरक्रमाद 


अवलगितं defeat च ४०३ 

सिद्धचा अवलगितम्‌ ४०४ 
अन्यप्रस ङ्गेन प्रकृतस्य सिद्धचा one 
प्रपञ्चः 
व्रिगतम्‌ ४०५ 
छलम्‌ 
वाक्केलिः ps ६ 
अधिबलम्‌ 

" 

गण्डम्‌ ४०७ 
अवस्यन्दितम्‌ Zog 
नालिका 
तस्या द्वैविध्यम्‌ ४०९ 
तव्रान्तर्लापा नालिका 


तस्य द्विविधत्वम्‌ 
तव्रैकशुद्धस्य लक्ष्यम्‌ 
चूलिका 

तस्या द्रेविध्यम 

तस्या अङ्काद्‌ बहिगंतत्वम 
आदिचूलिका 


मध्यचूलिका 

खण्डचलिका 

तस्या अङ्काद्‌ बहिर्गतत्वम 

खण्डचूलिकाया 

farr AST भावक थनम 

afara: 

अद्भास्यम्‌ 

अद्भावतार 
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विषयानुक्रमणी XXXV 
विषय: qq विषयः पृष्ठम्‌ 
क्वचित्‌ अद्भुस्यैव कल्पनम ४१८ तत शुद्धम्‌ ४२१ 
अद्भूणब्दव्यपदेश: T धूर्तम्‌ n 
असूच्यवस्तु मि श्रम्‌ n 
अङ्कलक्षणम्‌ नाटिकायाः प्रकरणनाटकयो- 
अङ्कुप्रपञ्चनयोग्यं वस्तु कै रन्तर्भावः ४२२ 
असूच्यवस्तुना a उत्साष्ट z: 3 


तत्र दृश्यस्याङ्के प्रदर्शनीयत्वम्‌ 

श्राव्यस्य वैविध्यम्‌ र 
तत्र स्वगतम्‌ " 
प्रकाशस्य द्वैविध्यम्‌ 5 
तत्र सर्वप्रकाशम्‌ " 
नियतप्रकाशम्‌ " 
नियतप्रकाशस्य द्वैविध्यम्‌ y: 
aa जनान्तिकम्‌ » 
अपवारितम्‌ » 
अङ्कान्ते पात्नाणां निष्क्रमणविधिः ४१९ 
अङ्कूच्छेदनिमित्तानि ति 
अङ्कूप्रतिपाद्यवस्तुनः स्वभावः 
गर्भाङ्कनिवेशस्य प्रयोजनम्‌ j 


गर्भाङ्कलक्षणम्‌ " 
प्रथमाङ्के गर्भाङ्ककरणनिषेध " 
गर्भाङ्ककरणप्रयोजनम्‌ a 
नाटके5ड्भूसंख्यानियम: ४२० 


समग्रगुणसंपन्नस्प नाटकस्य फलम्‌ ,, 
तत्र प्रमाणतया भरतमताविष्करणम्‌ ,, 
मतान्तरे केषांचिब्नाटकभेदानां 


कल्पनम्‌ . ४२१ 
प्रकरणम्‌ 
तस्य बैविध्यम्‌ 7 


भङ्करचनायां विशेषस्तल्लक्ष्यं च ४२३ 
व्यायोगस्तल्लक्ष्यं च 


भाणः ४२४ 
आकाशभाषितलक्षणम्‌ 5 
भाणे प्रयोज्यानि दश लास्याङ्गाति ,, 
तेषां लक्षणानि ERY 
समवकार: ४२६ 
तत्र कपट: d 
तस्य वैविध्यम्‌ T 
तल्लक्षणम्‌ ४२७ 
विद्रवस्तत्‌तैविध्यं च - 
श्युङ्गारस्य तैविध्यम्‌ " 
तल्लक्षणलक्ष्ये 5 
समवकाररचनायां विशेषो लक्ष्यं च 
४२८ 
वीथीलक्षणम्‌ ४२६ 
अत्न लास्याङ्कदशकयोजनायां 
पाक्षिकत्बम्‌ - 
वीथीरचनायां विशेषो लक्ष्यं च न 
प्रहसनलक्षणम्‌ á 
aa कल्प्यानि दशाङ्गानि 171 
तत्रावगलितम्‌ ४३० 
तस्य दैविध्यम्‌ n 
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रसार्णवसुधाकर: 


XXXVI 


विषय: 


उभयोरुदाहरणप्रदर्शनम्‌ 
अवस्कन्दः 

व्यवहार: 

विप्रलम्भः 

उपपत्तिः 

भयम्‌ 

अनृतम्‌ 


`s 


उभयोरपि लक्ष्यप्रदर्शनम्‌ 
विध्रान्ति: 

गद्गदवाक्‌ 

प्रलाप: 

प्रहूसनस्य त्रैविध्यम्‌ 


तल्लक्षणम्‌ 


वैकृतस्य लक्ष्यप्रदर्गनम 
few. 

तस्य लक्ष्यम्‌ 

ईहामृगः 

तद्रचनायां विशेषो लक्ष्यं च 
नाटकपरिभाषा 
परिभाषापरिज्ञानफलम्‌ 
तत्र भाषाया feng 


विभाषायाश्‍चतुदेशविधत्वम 


संस्कृतभाषाप्रयोगाहाणि पात्राणि 


प्राकृती 
NEAT: पड्विधतवम्‌ 


विषय: 


तत्तत्प्राकृतीप्रयोगार्हाणि पात्राणि 
नाटकादावपश्रंशप्रयोगे मतभेद: 
पात्राणां भाषाव्यतिक्रमे कारणानि 


नि्देशपरिभाषा 
तस्यास्त्रेविध्यम्‌ 
तत्र पृज्यनिर्देश: 
सद्शनिदेण: 
कनिष्ठनिर्देशः 
नामपरिभाषा 
तत्र कञ्चुकिनाम 
चेटीनाम 


पुरोधोनाम 
विदूषकनाम 
नेतृनाम 
नायिकानाम 
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THE MANUSCRIPTS USED FOR THE 
PRESENT EDITION 


Of the 14 noted under the Abbreviations, the 
manuscripts 11, 12, 13 and 14 are incomplete, and 
the MSS. 11, 12 & 13 contain only the portion on the 
Nalakaparibhasa at the end. MS. 14, though a fragment 
at the end, contains an important reference. See 
fn. 4, p. 440. 

Manuscripts 7, 8, 9 and 10 contain only the 
karika-s of the Rasdrnavasudhikara. Though they do 
not contain the illustrative verses and the related com- 
ments of the author of the RAS, they are complete as 
far as the karikd-s are concerned. 

Manuscripts 4,5 and 6 are complete, like the RAS-1 
and RAS-2, and they have also the illustrations as 
well as the explanatory portions. 

Generally RAS-1 and the MS. 4 agree, and the 
RAS-2 and the MSS. 5 & 6 agree in majority of the 
cases. Manuscripts 7, 8, 9 and 10 also likewise agree 
in general. But in some places, the readings of the 
RAS-1 are different from those of the MS. 4 and they 
do not seem to be direct copies of one or the other. 
The manuscripts of the RAS-1 and the MS. 4 might 
have been derived from a common source. 

The differences in some of the readings between 
these two (i.c. MSS. of the RAS-1 and the MS. 4) could 
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tributed, in the light of the explanation by S. M, 
rein his excellent work, Introduction to Indian Textual 
w (1954, Poona) to the various causes of 
tion in a transmitted Text (Sce ibid., ch. V). 
ly, in spite of some differences here and there, 
and the MSS. 5 and 6, though not direct copies 
: or the other, might have been derived from a 
mon exemplar, or a copy or copies of a common 
mplar. 
The cases of the MSS. 7, 8, 9 and 10 also seem to be 
Thus it appears reasonable to surmise the 


pedigree of the Manuscripts of the RAS used 
: present edition. 


हि, 
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II. Original 


| 
| 


(distant) Gopy B (or Exemplar B) 


MS. or MSS. of the RAS-2 MSS. 5 and 6 
Original 


(distant) Copy C (or Exemplar G) | 
| F E PN EL ‘ > A 
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_ The following is the consolidated sketch. 
= s 

ह Archetype of the RAS. 


dista i ‘Copy—A | Copy—B (distant) CMM 
ME xem है | 
 Exemplļlar—A Or Exemplar—B Or Exemplar — (C: 
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For the differences in the readings of the MSS. of 


the RAS-1 and the MS. 4 sce the following notes: 


Footnote: 


SD, 12 1D. 192 1710: 291 
FDS 1, p. 154 1, p. 292 
1, p. 21 3, 0:457 2, p. 295 
3, p. 28 2, p. 161 1, p. 309 
4, p. 44 > 102 1, ७. 310 
1, p. 45 1, p. 163 2. p. 313 
6, p. 54 4, p. I 66 1, p. 350 
20:99 EE P" 2, p. 353 
1, p. 83 l, p. 188 क S 
p. 98 

2, p. 8€ ID: 202 5, p. 354 
1, 9. 103 3, p. 203 i: न 358 
2, p. 105 2, p. 204 » E E 
1, p. 119 1, p. 205 s E i 

L, p. 121 1, p. 236 2, posts 
4p. 121 3, p. 240 I. paso? 
Tt 19 1, 9. 241 3, p. 402 
3, p. 122 3, p. 244 4, p. 402 
B.D. 190 1, p. 248 5, ७. 412 
5, p. 132 3, p. 248 I आ). 414 
1, p. 133 5, p. 257 ] pong 
1, p. 149 2, p. 276 5, p. 431 


II. For the differences in the readings between the 
RAS-2 and the MSS. 5 and 6, sce the following 
notes: 
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Footnote: 
EU D Ii, 3,p. 14; 5p 16; 
Peo 20, 2,p. 71; 2,p. 74: 
4p. 411; 5,p. 411; 2,p. 414 


II. For the differences in the readings between 
the MSS. 7, 8 and 9 on the one hand and the MS. 10, on 
the other, see the following notes: 


Footnote: 
I p Be Tp. 26; 5, p. 40; 


39; 2, p. 58; 
EOD, 154. 


Further discussions on th 
NESS OF incorreciness 015 
May be seen in the foot 

As I did not have 


€ readings such as correct- 
uggestions, when felt necessary, 
notes. 
OMM direct access to the palm-leaf 
7 E e but only to the transcripts I am unable 

Dote the number of lines and syllables, ete on the 
folios of the MSS. Id f om 
these details 

of the transcri pts 

$ ; Y SS 

Which are recent, ES uo 
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A visit lo Rachakonda and the Temple of Rama on the hill 


I had the pleasure of visiting on the 16th July, 
1975 Rachakonda (i.e. Rajacala; see verse 1.41 and the 
notes) and the temple of Rama situated on the hill. 
During this visit, 1 was accompanied by Mr. Syed 
Ahmad of the Department of Archaeology, Andhra 
Pradesh, and Mr. Sajjan Singh of the Department of 
Tourism, A.P., who were kindly deputed to help me 
in the trip by the Director of Archaeology and the 
Director of Tourism, respectively, of the Government 
of Andhra Pradesh, Hyderabad. Hon. M. V. Krishna 
Rao, Minister of Education of the Government of 
Andhra Pradesh, was mainly responsible for all the 
assistance extended to me in this connection. The 
present editor is happy to record his profound gratitude 
to the Hon. Minister, the two Directors, Dr. Ramesan 
and Mr. Karan Singh, the Deputy Director of Tourism 
Mrs. Syamala Devi, and to Mr. Syed Ahmad and Mr. 
Sajjan Singh for the courteous and gencrous help 
accorded. 

Rachakonda belongs to Nalgonda District and is 
about 40 miles from Hyderabad. We reached Racha- 
konda by a jeep (which was provided by the Depart- 
ment of Tourism) after passing through the places 
known as (1) [brahim Pattan, (2) Manchal, (3) Ghitra- 
puram and (4) Tippayiguda. At Tippayiguda the 
party halted for about half an hour (from 10.20 a.m.) 
in the house ofa local prominent gentleman Mr. Vanget 
Raji Reddy, son of V. Narasimha Reddy. With the 
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help of the gentlemen of this house, we got some assist- 
ance of escorts, who were familiar with the area and th ey 
took us to Rachakonda, the temple and thesurrouncdii 105, 
From Tippayiguda there is no proper motorable road. 
The jecp was able to negotiate a distance of about 
3 or 4 miles from Tippayiguda, and we had to walk 
further a distance of about 3 miles before reach ing the 
temple. From that area onward, we went climbing 
steps mace of rocks (one foot wide, and 10 fect 
gencrallv)— 600 or so—which wer 
straight direction, leading up to the adjacent hill 
area. The top of the hill arca was | 
level surface. Here 
narrow reservoir 


ही 
10119 


€ not always In a 


ike a plateau with 
in one place, we noticed a 
of water provided by two wall-like 
natural formations of the rocks. We were told that 
the water there never dried up. TI 
one of the spots responsible for the 

Pression toyaíaila, toyamahidhra, 
of the 3rd Chapter, 
that time was ye 


us was probably 
usage of the ex- 
ctc. (see the beginning 
and at the end 
ry n 
paths and the hill a 


rala-gutta 
Which means Horse-H Am 


ill’). In the e 
beautiful vigraha-s (idols pus the temple, there were 
Sita. There was als 


Placed on the west i. or id Venugopalasvamin, 
the temple. We were also t Barbhagrig (sanctum) of 


old that this vigraha of 
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AUTHOR OF THE RASARNAVASUDHAKARA xlv 


Krsna was not here from the beginning and that this 
was said to have been brought to the present place 
from a previous location elsewhere. (See note 2, p. 301 
on prasanna-gopüladeva). The Püjàri (i.c. Püjarya, the 
priest) looking after the daily worship to the deities 
in the temple, introduced himself as Vakulabharana- 
charya by name. He was dwelling with his family 
in a separate but attached residence nearby. 


THE NAME OF THE AUTHOR OF THE 
RASARNAVASUDHAKARA 


Some Manuscripts read Singabhiipala (with the 
palatal sibilan t), and some have it with thedental sibilant 
(i.e. Singabhiipala). Even the MSS. of some other 
works such as the Raindpana, and the Camatkaracandrika 
read Singabhiipala in occasional references (see for 
instance, Adyar P.L. MSS. of CC. V. 1747 & 1748, 
folio 50-B) and in some places with the palatal sibilant. 
The TSS ed. of the RAS gives the palatal form. The 
forms Singa and Singa are regional forms and are 
derivatives of the Sanskrit Simha. Well-known Telugu 
writers, who are profound scholars in Sanskrit and 
Telugu, are of the opinion that according to the Telugu 
system of spelling the form with dental sibilant should 
be the correct one. The palatal sibilant (also ca) 
may be common in Tamil. Perhaps in the 13th & 
14th Centuries both palatal and dental sibilants were 
used for the derivatives of the Sanskrit Simha. As 
I am not an authority on Dravidian philology, I am 
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unable to make any judgement on th i put S Th : form 
with the dental sibilant as Singabhiipala was adopted 
by the great Telugu writers, such as the Sa ; Veturi 
Prabhakarasastri (in his Srigárasrinathamu, Ch. VI), the 
late Mallampalli Somasekhara Sarma (in his History 
of the Reddi Kingdoms, in many places) and by Dr. N. 
Venkataramaniah (in his edition of the Velugoiivāri- 
vamsavali). Sri Bulusu Venkataramanaiah also adopts 
this dental-sibilant-form in the Sanskrit Text, which is 
printed in Telugu characters along with his valuable 
Telugu translation of the Rasdrnavasudhakara. 

In deference to these Telugu savants, and also 
in view of the fact that the author of the RAS comes 
from the Telugu (i.e. Andhra) area, I thought that it 
would be proper to use the form Singa (bhüpala), 
which was probably the name by which he was known 
to the people of the arca. The author seems to use 
deliberately the rcgional forms of names, such as P 
HE Dia. ctc. in his Sanskri t verses 
E 2), in addition to the regional forms 
Em odia and Rahutlaraya (T. 14). 

pala) was his name was perhaps 


the reason for t ME 

16 reading, in the MSS | 
७ ४ & ., 0l the > p ] 
expression, ; of the regiona 


Use in Sanskrit of re 
Sanskrit terminations ig 


ocama 


gional forms of names with 
not a wrong one, 
uses Were common 
Instance, 
krit terminatio 
Mammata, Kaiya 


and as a 
in Sanskrit in 
the regional forms of 
ns, of Kalhana, 
ta, Bhallata, 


the past also, For 
names with Sans 
Bilhana, Jalhana, 


Bhejjala, 
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THE TITLE OF THE WORK xlvii 


Bhattoji(diksita), Appaya (or Appayya)-diksita, etc. 
are commonly met with in Sanskrit works. Venkata- 
dhvarin says: astokaüdhvarakartur appayaguroh (Visva., 
I. 2.). Gangadevi says: Tikkayasya kaveh (Madhura., 
I. 13) (in a reference to the Tclugu poet Tikkana, who 
was onc of the authors of the Telugu Mahabharata). 
I do not, therefore, see anything wrong in having the 
usc of regional forms of proper nouns with Sanskrit 
terminations in Sanskrit works. 

However, the form Simhabhüpala is adopted by 
the Adyar Library and Research Centre in this edition 
for the sake of uniformity, because this form has been 
already used in their recent publications. For instance, 
scc the commentary Sudhakara on the Samgitaratnakara 
and the commentary on the Amarakosa, ctc. 


THE TITLE OF WORK: RASARNAVASUDHAKARA 


(1) Mallinatha in his commentary on the Raghu., 
VI. 12 mentions this work by the name of Rasasudhakara. 
Riipagosvamin in his Ujjvalanilamani (p. 277, NSP) 
also uses the word Rasasudhikara with reference to this 
work. 

(2 Kumiarasvamin in his Ratndpana (pp. 162, 
164, ctc.) refers to this work with the expression: tad 
uktam rasürndve, and rasdrnave drastavyah, ctc. 

(3) Vasudeva in his commentary on the Karpüra- 
maijari (p. 10, NSP) and Raghavabhatta in his com- 
mentary on the Abhijadnasakuntala (p. 11, NSP) quote 
from this work with the words: tallaksanam sudhakare. 
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(4) Visvesvara refers to this work by ( ios full 

expression thus: Singabhapalaracite rasarnavasudhakare, 
(end of Ch. V in CC) 

The three names, i.e. rasasudhakara, sudhükara and 
rasümavasudhükara may not cause any doubt about 
the correctness of the name of the work. But, the word 
rasarnave (or in the nominative case as it is scen some- 
times) may cause some doubt to some readers. For 
this reason, I thought of noting the following: 

First, the title may be analyzed as rasah arnava iva = 
rasürnavah.  Rasárnavasya (prakasakah) sudhakara iva= 
RAS. By upacara, rasarnava can also mean such laksana- 
grantha-s as those of Bharata, Sandilya, Kohala, Dattila, 


Matariga, etc. (the works dealing with the arnavatulya- 
rasa), and also the lak 


Yagrantha-s like the Balaramayana 
and others. These were utilized by our author in the 
Production of his own work (sce RAS, I. 51 2892459 7210: 
and the last chapter). In this case the vigrahavakya 
pe be (in the sense of rasdrnavat ४१८८८) 02260 
Sudhakarah. Sudhakara means the moon, (See the Sabda- 


ratnàvali, and the Aryasaptatat; 
८ Anyasaptasati verse | ed.) ; 
and for an accoun : ev 


€ moon from the 
ocean, sec the Matsy 
apur chapter = 
mathand), Yapurana, chapter on the Kyiroda- 
On the 


Kasikaking d of the Mahabhasya on 5. 3. 83, the 
PURA attojidiksita ^ BS 
idiomatic point as: Vita note the well-established 


: Vináfji E 
lopo vaktavayh, and illu P. pratyayam pirvottarapadayor 


Strate the sa W 
dattah; devo vg: d t the same by citing devadatto 
L^ > and satyabhimg bhama- iw Thi 
Principle of abbreviated Usage is als ^; salyd và. This 
Y C 


? conveyed by the 
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dictum: namiakadesagrahane  nümamátragrahanam. This 
type of usc was regarded long ago as correct and idio- 
matic. In Devadatta, the vigraha would be devena dattah 
(with the instrumental in the first part). Still, mere 
devah in the nominative is used to refer to Devadatta. 
So also, in Satyabhima, bhàma may mean anger or 
briliance, and it is a masculine expression by itself. 
As a result of Bahuvrihi, the compounded form Satya- 
bhama is in the feminine gender, and it refers to the 
consort of Krsna. But, even when a part alone is 
used to refer to her, it is used in the feminine gender 
as Satya or Bhima. It is an idiomatic abbreviation 
coming down from time immemorial. Similarly, 
though the compound is analyzed as rasarpavasya 
sudhakarah, the part rasdrnava can be used either in the 
nominative or the locative case to refer to the entire 
work, the ZAasarnavasudhakara. The usage is correct 
and idiomatic and should not cause any doubt. 
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INTRODUCTION 


THE Rasarpavasudhükara is an important work in Sanskrit 
on dramaturgy written by Simhabhupala II of the 
latter part of the 14th century A.D. It deals with 
several topics of Sanskrit dramaturgy including rasa with 
copious illustrations. "The topics dealt with include 
types of heroes and heroines (ndyaka and nàyika), their 
companions and assistants, rīti, ०16, and pravrtti, the 
salivika and samcaribháoa-s together with definitions and 
illustrations, the construction and arrangement of the 
plot of a Sanskrit drama, the five samdhi-s and their 
limbs, samdhyantara- (21), and bhisana-s (36), the 
different kinds of the subject matter, etc. of the ten 
types of riipaka-s, various types of expressions used 
conventionally in naming and addressing different 
characters in a drama and different languages (Sanskrit 
and Prakrit, etc.). One can have an idea of the details 
by going through the contents of the work included in 
this edition. 

(1) The work was published in Telugu characters 
in 1895 by the then Venkatagiri Samsthanam, Venkata- 
giri, India. 

(2) In the year 1916 it was published in Deva- 
nagari characters by T. Ganapati Sastri in the Tri- 
vandrum Sanskrit Series (TSS). 
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(3) In 1950 it was published from Pithapuram, 
Andhra, India, again in Telugu characters with a 
Telugu translation by Bulusu Venkataramaniah. 

(4) One Mysore edition is said to have appx 'ared, 
the copies and details of which are not available. 

(5) Recently in 1969 a reproduction of the TSS 
edition in small types appeared from Saugar, India. 


(A) All these editions are seen to have incorrect 
readings in many places. 


(B) None of these is a critical edition. 


QN - ; 9 
(C) No sources of illustrative verses or views 
cited in the work are given in these editions, except 


m the Pithapur edition where some attempt is made 
to trace the sources, 


(D) No attem 
solve the textual 
which are consider 
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problems and 
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knew the Telugu characters, and the translation given 
in the Pithapuram edition may be useful to those who 
know the Telugu language. These editions are not 
useful to others either in India or elsewhere. 

In addition to the Dasariipaka of Dhanamjaya 
and the Avaloka of Dhanika of the 10th Century A.D., 
the Rasürnavasudhükara was quoted by several writers 
like Mallinatha, his son Kumaàrasvamin, Raghava- 
bhatta, Dharmasüri and others. In the Rasarnava- 
sudhakara Simhabhiipila cites illustrative verses from 
a number of rare works many of which have not come 
to light yet. Among the illustrations, several fine 
verses are noted to be his own. I shall have occasion 
to mention about the various sources later on. 

The Rasürnavasudhükara is an excellent treatise on 
Sanskrit dramaturgy. It has lucid discussions couched 
in simple, beautiful and unambiguous language. 
Several important topics, which are not clear in other 
works, are presented in the RAS in a very clear and 
interesting manner. Simhabhiipala follows the 
Bharatandlyasastra, mostly the Dasariipaka, and sometimes 
the works of Bhoja, Saradatanaya and others. That 
the RAS is an important work cannot be an over- 
estimation. 

In view of these considerations, I thought of under- 
taking a critical edition of this valuable text, which 
I am presenting, with suitable explanatory notes, in 
the following pages, and for this purpose 1 collated 
several new manuscripts which I had collected from 
different Libraries in India. 
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THE AUTHOR OF THE WORK 


From the colophons, and quotations by later 


writers, who mention the name clearly, Simhabhüpala TT 


is the author of this treatise. Some pee ple thought 
that Visvesvara, who wrote the Camatkāracandrikā. and 
who was patronized by Simhabhüpàla IT (६ his 
father), was probably the real author and that it was 


fathered on his patron Simhabhüpala IT (See 
Srinathamu, page 205, by Veturi Prabh 
Tam unable to accept thisview. Thev 
would undermine Bh 
prakasa, too. 


$; nsüra- 
akarasastri). 
iew, if accepted, 
oja’s authorship of the Srigara- 
The system of fathering a work on one’s 
patron scems however to have b 
Past among some w 
(1) A Sanskrit 
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manuscripts mentioning Ceraküri Laksmanasüri him- 
self as the author of the commentary. 

(For both these points, see V. Prabhakarasastri’s 
Srigarasrindithamu, pp. 203 & 204; Vijayawada, 1923). 

In the case of the Rasdrnavasudhdkara no contra- 
dictory statement regarding its authorship is scen in 
any of the manuscripts so far collated. 

Vigveévara might have offered clarifications to 
Simhabhiipala in case he had any doubts on any 
points. Ín the absence of any positive contradictory 
evidence, I am inclined to take that the Rasárnava- 
sudhükara was written by Simhabhtipala himself, and 
by nobody else. 


GATUSLOKA-S IN RAS 


Among several verses scen in the RAS, we find 
some cdlusloka-s, which appear to be on our author 
himself, . . These need not cause any doubt regarding 
the authorship of the work as a whole. As Simha- 
bhiipala did not mention that he was going to supply 
his own illustrative verses for all the cases, he quoted 
relevant pieces from various sources for the purpose of 
illustrating different items. He must have thought cf 
citing even cáfusloka-s on members of his family, such as 
Madhava, his paternal uncle. For instance, see the 


following verse: 


frulvà nihsdnaranam ranabhuvi bhavato madhavaksma- 
dhavendra prapya pratyarthivirah kulasikhariguham 
güdhagüdhandhakaram, 
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lina — lünapratàpà nijakalakamanisreniküntiprakarga. 
srastaram nastadhairyah kamalabhuvam aho hanta 
nindanti mandam. (page 239) 

This seems to be a catusloka on Madhava , Written by 
some well-known writer of those days. (Sec note 1, 
p. 239). This was one of the methods of paying tributes 
and compliments to the ancient writers from whose 
works illustrative verses were cited. Quoting such 
verses from even contemporaries was not uncommon in 
Sanskrit. Abhinavagupta quotes a verse from his 
paternal uncle (pitroya) Vamanagupta (sce A. Bh. 
GOS, vol. I, page 296), and from his teacher Bhattendu- 
raja (see ibid., pp. 286, and 305). 


example. Several cases can easily b 
reader. § 


This is just an 
e found by the 
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that were patronized by himself. This is similar to 
Dandin’s dictum: svagundviskriyddoso nàtra bhütürtha- 
gamsinah (KA, Y. 24). The verse 


gunüdhàáre gaure yasast paripiirne vilasatt 
pratüpe cámitràn dahali tava sihgaksitipate, etc. 


seems to be one such cãtuśloka on himself by some writer 
of the day, which received the honour of being cited 
by our author. Sce the note 2, p. 197. On page 86 
the verse bald sakhi, ctc. is a similar one. This should 
not mean that the RAS was written by somebody else. 

VisveSvara himself says in his Camatkaracandrika 
thus: 


preksyam dvidha ripakakhyam uparüpakam ity api, 

rüpakam dasadha proktam natakadivibhedatah. 

mahüprabandhasümrajyam adhikarium idam ksamam, 

simhabhüpàlaracite rasárnavasudhakare. 

asya prapaiico vijneyah ke tathà vaktum isate, etc. 
(III. 48-50) 


Again at the end of the 5th ch., he says: 


anuktànüm thányesam laksyalaksanavistarah, 
simhabhapàlaracite rasárnavasudhakare. 
adidvitiyayoh sadhu Silaniyo vilásayoh, ctc. 


In both of these cases Simhabhüpàla is clearly 
mentioned as the author of the RAS. 

Bommakanti Appayarya, who was in the court 
of Anapota and Simhabhüpàla and wrote a commentary 
in Sanskrit on the Amarakosa says at its end thus: 
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1kumarasimhabhiipena laksyalaksanavedi nd, 
sodhitas ced ayam granthah kim fodhyah sodhakäntaraih? 
(See IO, vol. XIX, pp. 73-78; also 
quoted by V.P. Sastri, p. 209) 


In the beginning of his Camatkaracandrika, Vigveg- 
vara says in an illustrative verse thus: 


raja samskrtavàdisu pranayavan ity asaya gumphitam 
tvadbhiriyatra bhavamahe padarajair edhema 
maulisthitath, 


itham panditamaninam ksitibhujam duhsamskrtam 


vacinam taih sākam supadikaroti krpaya 
Srisimhanárayanah. 


(1, illustrative verse 9) 


* This commentary w 
Appayarya when CM i 


45 probably written by Bommakanti 
of our author, Bomm 


rt of Anapota I, the father 
arya seems to have been a 


By that time 
$ great scholarship 
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atra bhrtyatreli asaroanümno bhrlyasabdat tral pratyayah, 
bhavàmahe ityatmanepadam, padarajair | ityakarüntatvam, 
edhema ity edhateh parasmaipaditoam ca apabhramsah. tathapi 
avyutpannajanavacandnukaranat na dosah. 


These verses show that our author was a well- 
read scholar, and a thorough and careful literary 
investigator. 

Several mukiaka verses on näāpikā and néyaka are 
cited in the RAS in the name of our author. These 
verses read like Amaruka’s verses both in composition 
and meaning (See for instance, note 1, p. 47 and Kante 
sāgasi, ctc. and pratydsidati, ctc. on p. 47), and they 
indicate that he was also a gifted poet capable of 
writing verses as effective as those of Amaruka. 

In the prastávanà to the Kuvalayavali (TSS ed. 1941 ) 
in verse 4, the author Simabhüpala is mentioned as the 
son of Annamimbi and this means that our author is 
the same Simhabhiipala, as his mother is mentioned 
as Annamàmbà in the RAS, I. 24. Annamamba is the 
regionalized form of Annapürnümba (i.c. Umamba or 
Umàmbikà — name of Parvati). 

Again, in the prastdvand of the same Kuvalaydvali 


Simhabhipala is described as 


pratigandabhairavena bharitalaksmisarasvati- 
parasparavirodhaparivadapariharanapravina- 
nijagunalaran gitünlarargaviduajjanasabhajana- 
parüyanena khadganardyanena . . - Srimata 
Srisimhabhapalena (pranitam .. - kuvalayavalim 
nama nalikam) . . , etc. 
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This description indicates, in brief, that Simh: 
was favoured both by Laksmi and Sarasvati 


at. 


I do not doubt Simhabhiipala’s aut! 


2 Of the 

Kuvalaydvali (i.e. the Ratnapdiicalika) too. R sarding 

the author of the Kandarpasambhava 500 my ote 3. 

p. 219. I think that it was written only by Visveévara, 

and not by our author at all. 

III. THE RECARLA FAMILY, SIMHABHUPALA II. 

AND THE DATE OF THE RASARNAVASUDHAKARA 

Our author has the following verse about himself: 

raja sa rajacalanàmadheyam, adhyasta vamsakrama- 


salam ca raksam asatàm ca Siksam 7 


It is clear from 


this that Rajacala w 
the hereditary Fay 


oductic n 


€ Recarla 


> —$ce 8 
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Andhra, when their capital Rajakonda (i.e. Rajacala) 
was scized by the Bahmani-s and the neighbouring 
princelings then disturbed the peace and weakened 
the realm’ (K. A. Neclakanta Sastri, HSI 1966, 
page 272). Thus the members of the Recarla family 
came to be known as Velugotivaru (i.c. of Velugodu). 
About the Velugolivárivams$ávali, Dr. N. V. R. observes 
thus: 

‘It is a motley collection of (Telugu) verses inter- 
spersed with prose passages mostly composed by the 
bards in praise of the chiefs of the Recarla or Velugodu 
family, who extended to them their patronage... . 
The verses composed by bards were carefully preserved 
and arranged from time to time, in their chronological 
order, so that within a few generations they assumed the 
form of family chronicle’ (Introduction, page 1). 

Dr. N. V. R. has given a good account of several 
points on the Recarla family in his Introduction to the 
V.V.À. I like to quote from his Introduction (also 
from the text) relevant portions which are usefulin 
this context. The lettering of the portions as (A), (B), 
etc. is adopted here by me in order to facilitate the 
references that 1 may make subsequently. 


(A) 
THE FOUNDER OF THE REGARLA CLAN 


‘The founder of the Recarla clan, of which the 
Velugodu family is an offshoot, was a farmer of the 
village Anumanagallu called Gevvi Reddi, the son of 
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Gevur Poli Reddi of Anumanagantigotra. 
vérivaméaoali contains two versions of the si ry of 0699] 
Reddi, which do not agree with cach other fully, 
According to one version, Cevvi Reddi d iscovered by 
chance a treasure trove, to take possession of which he 
had to sacrifice his faithful Pariah serv 
willingly offered himself as the victim. In pursuance 
of a promise which he made, Cevvi Reddi changed 
the name of his gotra into Recarla in commen oration 
of his servant who had cheer 

benefit. He was also obli 
as a consequence of 
kind of demon. 
home from his fie 
attacked by a vet 


The एक 


ant Reca, who 


fully faced death for his 
ged to adopt a new name, 
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| which he was Carrying j 


er with the veldla 
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south of Old Anaumanagallu, discovered an inscribed 
copperplate which lay hidden in the ground. He 
showed the plate to his master who deciphered the 
inscription contained thereon. It ran as follows: “0 
Bhairava surrender the nine lakhs (of cash) to him who 
offers a sacrifice”. On hearing the contents of the 
inscription read out to him, Reca volunteered to be the 
victim, so that his master might get hold of the wealth, 
provided that he agreed to add the term ** Eca ” to the 
names of his descendants, and accept sandal and aksata-s 
from the hands of the Pariah-s on the occasion of mar- 
riage in their households. Gevvi Reddi accepted these 
conditions, and having sacrificed Reca, took possession 
of the money. He founded a new village and named 
it Recarla in commemoration of his selfless servant. 
‘Though these stories differ ever so much from each 
other, they are in agreement on two points, namely: (1) 
that Gevvi Reddi rose to prominence by the discovery 
of a treasure trove; and (2) that he managed to take 
possession of it by the devotion of his Pariah servant. 
It is not possible to accept these stories as historical. 
They seem to have been invented at a time when the 
Velugodu chiefs, having risen to fame and glory, began 
to fecl that the common obscure peasant Cevvi Reddi 
was too humble an ancestor for them. They wove 
incredible legends around his name and transformed 
him into a demi-god worthy of the great warriors who 
claimed descent from him'. (Here ends the quoted 
portion “ A?) 
(ibid., Introd., p. 3) 
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In this context I should like to mention what T 
think about the significance of the word recarla. 
Simhabhiipala, our author, docs not mention 
anything about the founder of the clan ‘Cevvi’ or about 
his faithful servant Reca. There are three verses in 
the beginning of the RAS in which he mentions his 
family, and starts with the name of his great grand- 
father Dacayanayaka and then in the following verses 
continues with the names of the subsequent members 
of the family. The three verses are: 


asti kimcit param vastu paramanandakandalam, 
kamalakucakathinyakutthalibhujantaram. (1.3 ) 
!tasya padimbujajjato varno vigatakalmasah, 

Jasya sodaratam préptam bhagirathatapahphalam®.(1.4) 
tatra recarlavansabdhisaradrakasudhakarah, 

kalanidhir udaratrir asid dicayanayakah. (1.5) 


In the colophons at the end of his commentaries 


Beso works, Mallinàtha mentions himself as 
kolacalamallinthasüri, etc. His son 
alio mentions similarly at the 
the Ratnapana on the Pra 
Manuscripts read kolacarl 
K. P. Trivedi in his 


1 


Kumarasvamin 
end of his commentary 
láparudriya. Some of the 
rla for kolacala. Professor 
Introduction to his edition 
Corn to the account given in the Rgveda X. 


90.12, etc, 
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of the Ekévali and Tarala (BSS, 1903; page 
xix) says that kolacarla was the reading he found 
in the manuscripts which he collated for the edition 
of Mallinatha’s commentary the Sarvapathina on the 
Bhallikázya. Thus kolacarla seems to be a regional 
derivative of the Sanskrit kolicala. There are also 
names of places even now in Andhra area having the 
element of carla at the end. For instance, there are 
places by the names of Macarla in Guntur district and 
Betamcarla! in Kurnool district. Perhaps Macarla 
came from Mahicala, and Betamcarla from Vetalacala. 
There are a number of names prevalent even now, 
which some specialists in Dravidian philology as 
related to Telugu may be able to pick up and explain 
better. Coming to the point on hand, 1 feel strongly 
that Recarla came from the Sanskrit Rajacala. The 
Sanskrit word rája(m), as is known, gives rise to the 
Telugu word raya and rayudu. I think that the expression 
redu was perhaps a derivative of the raja (and Reddi too, 
though M. Somasekhara Sarma derives it from the 
réstra of the expression rástraküfa ... HRK, page 70). 
The word acala might have given rise to carla (or cerla) 
seen in Kolacarla of Kolicala. The combination of 
the two elements perhaps resulted in the form Recarla, 
somchow, from the Sanskrit Ràjácala. Rajacala is 
noted by Simhabhüpàla to have been the hereditary 
capital city of his kingdom-—vam£akramarjadhàni (I. 41). 
As there were several rulers even before Simhabhiipala, 


1 See fn, 1, p. lxxii. 
E 
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our author, belonging to this Rājācala, the family was 
probably known as the Rajacalavamsa (with d 10 name 
of the native place as part of the expression like kuru- 
vamsa or kurukula). From this seems to have come the 
derivative expression Recarlavamsa. I am unable to 
cite any inscriptional or other evidences for this deriva- 
tion of the word recerla, but this is what I feel strong] y, 
and it is my guess I am putting forth about the word. 
To repeat the point, I think that Recarla is most 
probably a regionalized form of the word rajacala. 
The expression Rajakonda or Racakonda (konda in 
Telugu is a synonym of acala) also scems to have come 
into use later on, which is in vogue even now. Thus 
Rajacala, Recarla, Rajakonda and Racakonda—all 
seem to be the names of the capital city 
of Simhabhüpala IT and other members 
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members of the family moved to (Rajakonda) Rajacala, 
which was popularly and more commonly known by the 
regional form of Recarla. As a result of the appearance 
of some powerful and dominant ruling members of 
this family from this new place Rajacala (i.c. Recarla), 
the family was perhaps referred to as Recarlavam$a, 
having the element of the name of the new place. The 
bards who were responsible for the portions dealing 
with the carly members of the family must have com- 
posed verses (perhaps in the 16th Gentury) after a lapse 
of some Centuries, that is after the Chiefs had moved to 
Velugodu, by which time not knowing the connection 
of Récerla with Ràjàcala, and with the motive of 
showing some extraordinary accounts in the origin ofthe 
family of their patrons, the bards might have invented 
the name of Réca and the story, which subsequently 
got two different versions. Like the Anumanagantigotra, 
the Recerlagotra too, in my opinion, has the name of 
the place in it, and not the name ofa person (i.e. Reca). 
Thus it seems to me that the Recarlavaméa is the Raja- 
calavaméa. 

(The following portions are again quoted from 


Dr. N.V.R.) 
(B) 


The Second Generation: Dama, Prasaditya and 


Rudra. 
‘Cevvi Reddi who, in virtue of his successful 


encounter with a Vétàla, acquired the name Beti Reddi, 
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had three sons, Dama, Prasáditya and Rudra. Of these 
the most distinguished was Prasáditya who sa र 
have played an important part in the affairs of the 
Kakatiya kingdom during the days of Rudramba and 
Prataparudra. On the death of king Ganapati, Prasa- 
ditya is said to have installed the former’s dauchter 
Rudramba on the throne, and put down a formidable 
ring of enemies that surrounded her. This scems to 
indicate that Rudramba’s succession to the thronc was 
not uncontested. Probably some of the nobles who were 
unwilling to acknowledge a woman as their ruler rebel- 
led; and Prasaditya scems to have upheld tl 
the queen, and obtained from her the title 
Tajya-sthapanacarya, 
reward for his loyalty. 
Another deed which is attributed to Prasadi tya is 
the introduction of the Nàyakship. 
entrusted the defence of the kingdo 


न He scems to have 


(Rudrámba) and helped Pratiparudra in the adminis- 
tration of the kindgom during th 


: € carly years of his 
reign; and was decorated t 

y that mona ith a: 
anklet and bell (ands) > B an 


ic cause of 
s, Kakati- 
and Rayapitamahanka, as a 


He is said to have 
m to seventy-seven 
survived the queen 


(ibid. , pp. 3 & 4) 


Sabhi. 
f Prasáditya, had 
१ and seems to have 


two sons, Vennama and Sabbj 
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flourished about the beginning of the Fourteenth 
Century.’ 


(ibid., p. 4) 
(D) 


Fourth Generation: Erra Daca and Nalla Daca. 

‘ Vennama and Sabbi had each a son bearing 
the names of Erra Daca and Nalla Daca respectively. 
Although both of them are said to have distinguished 
themselves in the Pandyan war, greater prominence is 
given to Erra Daca than to his cousin. Their exploits 
are dealt with at some length in the present chroni- 
cle. In the first place, they slew a chief called Kuntliri 
Immadi, who is otherwise unkaown, in a fierce 
engagement near the village of Gollapalli. Secondly, 
they encountered the Pandyas in a battle near Kaiici. 
Erra Dàca boldly faced the Pandyas who had put the 
900,000 Telugu forces to flight on a former occasion; 
he charged the famous Pandyan elephant squadron at 
the command of King Prataparudra and captured! it; 
finally he attacked the five Pandyas, Vira Pandya, 
Vikrama Pandya, Parakrama Pandya, Sundara Pandya, 
and Kulasckhara Pandya, and inflicted an ignominious 


i'Dhe RAS has the following about Dacayanayaka (who 
is the same as Erra Daca of the VVA): 

yasyasidhdramargena durgendpi rapangane, 

pandyarajagajanikai jayalaksmir upāgatā. (1.6) 

See also footnote to the text 1.5. 
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defeat on them. As a mark of his appreciation, 
Prataparudra conferred on Erra Daca and his cousin 
the titles of Pandya-dala-vibhála) chastiser of the Pandya 
army) and Pandya-gaja-kesari (lion to the Pandya 
elephant). Besides Erra Daca is said to have defeated 
several Manne chiefs on the battlefield of Nellore and 
established Tirukalaraja on the throne.’ 
(ibid., pp. 5 & 6) 


It is this Erra Daca who is mentioned in the 
Rasarnavasudhakara as Dacayanayaka in I. 5. With 
this Dacayanayaka Simabhüpàla, our author, starts 
his ancestral account, and then goes on to Singa [ and 
Anapota, his grand father and father respectively. 


(E; 

Fifth Generation: Singa I, Venna and Eca. 
Erra Daca had three sons, Singa, Venna, and 
Eca, who seem to have flourish 


ed about the second 
quarter of the 14th Century.’ 


(ibid., p. 8) 
‘ Three events are 


usually mentioned ; : 
i : oned in connection 
with the name of Sing E^ 


a. (1) He waged war upon the 


The name of the 
15 given in the RAS 1.8 
the three sons 4 
This Reca is ( 


wife SES. 
as Ce umm Dio, Le. Dacayanayaka 
5 Singprabhy CR २१. The RAS 1.9 mentions 

f manáyaka p : i 
he same as at nd Recamahipati. 
zm this context in thc 
Rave rise to 


Recarla-mahipati 
6140 form as : 


Recamahi pati. 
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Matsa chiefs. He slew Matsa Komma at Jilugupalli 
and Rudra at Magatula in battle. Nothing is known 
about these chiefs or the cause of their enmity with 
Singa. Probably he came into conflict with them while 
attempting to extend his authority; (2) he is also said 
to have defeated King Kapa, who was the lord of 
Telingina at that time. Although no information is 
available about the cause of their hostility, it is not 
unlikely that it was due to an attempt of Kapa to 
check the growing power of Singa's family and maintain 
his position as the overlord of Telingana; (3) Singa led 
his troops to attack the fort of Jallipalli, where the 
Ksatriya-s had imprisoned his brother-in-law Cintala- 
palli Singama Nàyudu, and (Singa) was assassinated 
by Tambala Bommajiya, at the instigation of his 


enemies in 1360 A.D. 
(ibid., pp. 9 & 10) 


(F) 


Sixth Generation: Anapóta I and Mada I 
(A.D. 1360 to 1384?) 


‘Singa I did not die unavenged. His 'two sons, 
Anapóta and Mada? resolved to complete the work of 


l'The name of the wife of Singa I is not mentioned in the 
RAS or in the VVA. 

2 The RAS has this: 

soyam simhamahipalo vasudeva iti sphufam, 

anantamádhavau yasya tanüjau lokaraksakau. (1.15) 


Ananta is also mentioned as Anapota in To]. 
Mada is the regional form of Madhava. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


wg RASARNAVASUDHAKARA 

their father. They seem to have won mu a ए00४/ 1 as 
distinguished warriors even before their ather fell a 
victim to the treacherous knife of the assassin. The 
Velugótivarivamsavali mentions the names of severa ] 
petty Ksatriya and Reddi chiefs whom they had cither 
slain or subdued. The most important cvent which 
may be assigned to the first phase of their military 
career was the victory which they won in a battle fought 
near Mogulüru. The Panta chiefs; Mummadi and 
Mailàru, who are said to have been the lords of the city 
of Ramagiri, and masters of two hundred forts, were 
engaged in battle near the fort of Mogulüru in the dis- 
trict (bhumi) of Cejjerla! Notwithstanding the help of 
several Kamma chiefs, they sustained defeat and lost 
their lives. Therefore, Anapota and his brother were 
not discouraged when they heard the news of the 
assassination of their father, but on thc contrary, rc- 
doubled their efforts to capture Jallipalli and punish 
the instigators ofthe cowardly crime. While they were 
engaged in pushing forward the siege operations, they 
scem to have been attacked b 
head of a large army, probably with the Eb CoE ofraising 


the siege. On hearin t 
: छ of the advance of the ; 
Anapota and Mada left Jalli vi REM 


elephants and 20000 10 
battle near the fort ofInu 


y several Ksatriya-s at the 


my, 
palli with 6000 horse, 700 
ot and defeated them in a 
kurti. Most of the ? Ksatriya-s 
1 Cejjerla is perhaps sim; 

Eni शत Ps similar to other forms like Betamcerl 


a, 


In the RAS I. 20 $ 
One of them is ag of है Anapota are mentioned. 
mema, This refers to the killing by 
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were killed in the fight and those that fell into the hands 
of the Velamas were put to death in a most inhuman 
manner. Having got rid of the enemy who had 
threatened their rear, Anapóta and his brother 
returned to Jallipalli with their troops, captured the 
fort and massacred the defenders of the fort in A.D. 
1361. They are said to have performed the last 
rites to their father after the victory and offered liba- 
tons to his spirit with the blood of the massacred 


Ksatriya-s. 


Ksatriaya-s near Jallipalli, who are mentioned in 
M. Somasekhara Sarma thinks that 
these kşatriya-s ' weic probably related to the Araviti chief, 
Somadevaraja of the Calukya family (HRK, 1948, p. 101). 
Anapota and Madhava rooted out the Kjatripa-s in the same 
manner as Paragurama is said to have done in the past. To 
action, they assumed the title of somakula- 
al related verses, the VVA has 


Anapota of the 
the VVA as somakularaja-s. 


commemorate this 
parasurdma, In addition to sever 


this (in Telugu): 


jallipallodda ràjula trullaname! 


paragiranapotamadabhapalavarulu. ES 
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©The victories at Mogulüru, Inukurti and Jalli- 
palli enhanced the prestige of the Velamas and the 
ferocity which they displayed in dealing with the van- 
quished, struck terror in the minds of the people. 
Nevertheless, their position was far from secure. 
Kapaya Nayaka, the overlord of Telingana, grew 
apprehensive of the growing power of the Velamas, and 
evidently made an attempt to check them; but he was 
not successful in his endeavour; for in a battle which 
he fought with the Velamas at Bhimavaram, he was 
defeated and killed. This event took place in A.D. 
1369, or a little earlier. Anapéta proceeded thereupon 
to annex Kapaya’s territory and soon took possession 
of Warrangal, Bhuvanagiri and other places, and 
assumed the titles of Andhrasuratrana and Anamanaganti- 
puravaradhisoara belonging to him. With the overthrow 
of Kapaya, the Velamas cast off their subordinate role 
and became the paramount power in Telingana.’ 


(ibid., pp. 10 & 11) 


(G) 


ANAPOTA's WARS , & 


few reverses in the wars 


apota and his brother were 


in thei ilit 
; their military undertakings. 
Sed the extent of thei 
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which became during the period of their rule a power 
to be reckoned with in the inter-state politics. But 
curiously enough, they had themselves paved the way 
for the dissolution of their kingdom. Anapota and 
Mada are said to have divided between themselves 
the kingdom which they had so laboriously built up; 
the northern part of the kingdom with the capital 
Rajakonda fell to the share of the former; and the 
south with Devarakonda became the family domain 
of the latter. Though both the sections of the Recerla 
family acted together, even after the division, against 
their enemies, their kingdom lost its unitary character.’ 


(ibid., p. 13) 


(H) 


SEVENTH GENERATION: SINGA Il AND VEDAGIRI I. 
his son Singa II 


६ Anapóta was succeeded by 
They played an 


and Mada by his son Vedagiri. 
affairs of the eastern. Deccan for 
nearly a quarter of a century. During the period of 
their rule, the Velamas, notwithstanding the division 
lost none of their old vigour owing 
acterized the relations between 


important part in the 


of their kingdom, 
to the cordiality that char 

` ० z 9 
the two branches of the ruling family. 


(ibid., pp. 13 & 14) 
differences in. names, the 
orded in the Velugoti- 
ec up to Singa Il 


Excepting some minor 
genealogy of our author as rec 
vadrivamsdvali agrees with the pedigr 
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found in the Rasarpavasudhakara. The RAS mentions 
together with their names six sons of Singa II, whereas 
the Velugotivarivamsavali is said to introduce some 
complication after Singa II, with which I am not 
going to deal here. 

The date of Simabhipala II, our author, was 
previously believed to have been! about A.D. 1330. 
But, in the light of Dr. N. Venkataramaniah’s 


the 14th Century seems now to be the period during 
which the Rasarnavasudhàkara must have been written. 
Simabhipala II does not seem to have left any inscrip- 
tions in his name; the latest of the inscriptions of his 


: hisson. Taking 
ito account the present tense usage in the verses I. 27 


: 7 should have b itte 
Some time after A.D. 1381. 6611 written 


See the first 
Page of 
the RAS (1916), © © the Preface to the TSS edition 
2 See ० 
Particularly the þeginn: 
verse 15 on page 6 of she d. “ginning of the Section ( 


3 Inscriptions of ^ 
III, page 1683, f the Madras Presidency, 


of 
F), and 


Rangacharya, Volume 
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THE PEDIGREE OF THE RECARLA FAMILY 
IN THE RAS (AND VVÀ) 


(Erra) Dàcayanáyaka (wife: Pocamamba) 


| 


| | | 

Singa I Vennama Reca (Eca in VVA) 
Í | 
| | 

Nagayanayaka 


i 


| 


Anapota (alias Ananta) Madhava—(Mada in VVA) 
(wife: Annamambé) | 
| Vedagiri and others 


1 | 
| 
Vedagiri (or Devagiri) Our author: 
Simhabhüpàla II (after a.p. 1381) 


2 


Six sons: Anapota Daca Vallabha Vedagiri Mada Damaya 


1 The RAS says: , 

tayor abhiitam putrau dvdv ádyo vedagirisvarah, 

doiliyasto advitiyo sau yafasd simhabhupatih. (I. 26) [ शः 

The Velugotuvdrivam ‘acaritra and the VVA mention Vedagiri 
only as the son of Madhava, and not as the first son of Anapota, 
i.e. as the elder brother of Simabhüpàla II, our author. Instead 
they mention one Dharmanayudu, as a younger brother of 
Simabhiipila, who is not so mentioned in the RAS. र 

? Mida is from Madhava, and Damaya may be from Dharma 
or Dharmiinayudqu. 
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TV. sOME TELUGU AND SANSKRIT TITLES (BIRUDAs) 
FOUND IN THE RASARNAVASUDHAKARA 


The following are the Telugu and Sanskrit birudas 

mentioned in the RAS. 

(1) Kathariraya 

(2) Rahuttaràya (both mentioned in I. 14) 

(3) Semakulaparafuràma (in I. 20; Soméanvaya- 
bhargava in I. 22; and a reference in the 
illustrative verse ko và jesyali, etc. on p. 21 0) 

) Bhujabalabhima, and 
3) Arigayagovàla (in I. 20) 

) Khadganaráyana (in Y. 23) 

) Pratigandabhairava (in I. 34 and in the colo- 
phons). 

These were some of the titles ass 

of the Recarla family, w 
RAS. Let us see the 
conveyed by these, one by one. 


(1) Kathira is noted in Telugu lexicons as 


umed by the chiefs 
hich we find mentioned in the 


kathari from 
Riya is a derivative of the 
would therefore mean that 
Recamahipati, was the best 


Sanskrit kartari (a Sword). 
Sanskrit Rajan. Kathirirayg 
Nàgayanàyaka, son of 
among the swordsmen. 

(2) Rahutta (and Ray 
lexicons in the sense of a 566; 
The title of Rihuttardya w 


ulta) are noted in T 
n, an asvarohg 
ould therefor 


elugu 
=a horseman. 
* convey that 
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Nagayanayaka was the best among the horsemen. 
D. ©. Sircar derives (JEG) Réahutta from Sanskrit 
Rajaputra, and notes Réhuttardya as a title of nobility 
meaning ‘a cavalry officer’. 

(3, 4, 5, 6) Somakulaparafuráma, Bhujabalabhima, 
Arigayagovàla and Khadganárüyana are said to have been 
the titles of Anapota 1, the father of our author. Of 
these the title Khadganāräyana is also noted in the des- 
cription of Dacayanayaka, the grandfather of Anapota 
I. Bhujabalabhima! is mentioned in the colophons as a 
title of Simhabhüpala If, our author, also. The 
significance of the description of Simhabhüpàla II 
given in the last verse of the first chapter of the RAS 
as frisimhabhüpalacandrah tulayati bhujabalavibhave rauhi- 
neyam, scems to be the same as that of Bhujabalabhima. 
As a result of the extraordinary bhujabala, the person 
must have been regarded as a terror to the enemies. 

Khadganárdyama seems similar in significance to 
the Kathdriraya. The well-known Narayana (Visnu) 
is Cakrapdninardyana. ‘The person referred to in the 
context is a Khadgapanindrayana, of which the shortened 


1 In his commentary Samgitasudhakara on the Samgitaratnakara, 
discussing the expression birudam gunandma syàt (IV. 16), Simha- 
bhüpála, who is the same as our author, mentions this biruda 
and explains the significance thus: gunanéma bhujabalabhimadi 
birudafabdenocyate. taduklan samgitasamayasare : 

birufabdo viruddhdrtho maharastraprasiddhitah, 

parebhyas tatpradánena birudam süribhih smrtam. 

tad virarasasamyuktam dvisam udvegadayakam, 


rasdntarena samyuktam yat padam birudam tu tat. 
(Adyar publication, Vol. II, p. 211) 
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form is Khadganarayana. See also the verse I. 23 of 
the RAS. 

For the significance of the title Somakulaparasurama, 
see fn. 2, p. lxxii in the Introduction, and the section 
(F) which I have quoted (pp. Ixxi f£) from Dr. N.V.R.'s 
Introduction to his edition of the Velugotivàrivamsavali. 
I had noted already that during the siege of Jallipalli, 
which Anapota I and his brother Madhava are said 
to have laid, several Ksatriya-s were killed by them in 
a battle near the fort of Inukurti. M. Somasckhara 
Sarma thinks (p. 101) that these Ksatriya-s were of the 
lunar race, and were probably related to the Araviti 
chief, Somadevaraja of the Galukya family. The title 


under discussion has a reference to th 


€ killing of the 
Ksatriya-s by 


oe Anapota I and his brother Madhava, 
signilying that they routed the Ksatriya-s in the same 
manner as Paragurama is said to have done in the past. 

Arigayagivala has been a problem for me, 
have not been able to find any explanation of 
by the writers giving a historical 
of the Recarla family. It was per 
sion for them, but to ME it is no 
expression containing known 


pure Telugu clements (acchand 


as I 
the term 
account of the chiefs 
haps a simple expres- 
tso. [tis not a clear 
Sanskrit elements, or 
hra). Lack of suitable 
another impedime £ t of the world, has been 
€ solution of the problems. 


ss the : 
the VVA. e following verse in Telugu in 
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toludu käni campavaia- düsamalamcunu naura gāyagõ- 
valudavaina niku paśu-vargamu gacuta naijame kadā. 
(verse 67, page 24) 


The verse speaks about the attitude of Anapota I 
towards his enemics when they were seen to concede 
the defeat and run away from the battle-field. It 
says in essence that he would not kill such enemies 
in flight, but would simply chase them away, asa 
cowherd (gopala= gõväla) would chase away the cattle 
(pasuvargamu), and afford them freedom and consequent 
protection. In the same text on page 8, in verse 15 
in a different context, the expression used is ráyagaya- 
govalünkakalila. Again in verse 80 also gayagovala occurs 
in the enumeration of several similar titles of the chiefs 
of the Recarla family. In verse 26 of the Uma- 
mahegvaram inscription the expression prabarthigdyi- 
güvála is seen, The full verse reads thus: 


pratyarthigayigovalah so yam samarasatyakih, 
srifailavindhyamadhy rorvimandalam paripálayan. 


(Quoted by M. Somasckhara Sarma on p. 127) 
The expression pratyarthin in this context indicates that 
the word ari of the arigdyagovala is to be taken in the 
sense of vairibhüpa-s. The expression pasuvargamu indi- 
cates that gàya is the regionalized form (because of 
samdhi) of the Sanskrit kaya meaning varga (herds), 
and go is the Sanskrit go meaning cattle (00४४), and 
vala is again the regionalized form of the Sanskrit 
pila (i.c. palaka). Thus applying the Telugu. samdhi 

F 
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rules to the Sanskrit expression arthayagopala (sce also 
fh. 2, p. 296), the regional form angayagóvala à CMS to 
have been adopted. The significance would be thus: 
arinam=vairinam kayah=vargah, arikayüh. ta ova gavah 
or i gàva iva, ankéyagivah. As in the a 
tvatkamagauh occurring in the verse gnawalpalata- RAS 
I. 313, (see CC on this) the samasantapratyaya, being 
optional, is not applied, and so we do not get the form 
as... gavi. Then, arikayagah palayati ili arikayagopalah, 
and from this has come the regional form arigayagovalah. 
A two-fold significance seems to be conveyed by this 
title. Groups of Anapota’s enemies sustained dis- 
graceful defeat from him, and without being killed 
while running, they were sim 
and allewed to go free. This is what scems to me 
to be the significance of the title arigayagovala. 

(7) Pratigandabhairava: In Telugu Dictionaries 
(and also in some Sanskrit Dictionaries) the word 
ganda is noted in the sense of sara, a valorous warrior 
or a soldier. Pratiganda means pratiküla or pratyarthi- 
bhata-s. Bhairayg means bhayamkara or bhisana. Writers 
ke Telugu area are seen to mention this title of 
pratigandabhairava, which in brief conveys that the 
TP 
his Sudaríanastaka Vedantadesie, “क. D 
pratibhatasrenibhisang 
gandabhairava 15 some 
the purpose of į 


ply chased away by him 


kra of Visnu. Prati- 


ar In significance, For 
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in the verse pratyänanam rajilagandamadhyam . - - in his 


Camatkārecandrikä (LV. 32). 


V. THE FIVE ARTHOPAKSEPAKA-S 
(INTRODUCTORY SCENES) AND THE QUESTION 
OF ANKABAHIRBHAVA OF THE VISKAMBHAKA 

AND THE PRAVESAKA 


In order to acquaint the audience with the inter- 
vening events or actions which are regarded as unsuitable 
for representation, such as killing, fighting, the fall of 
a kingdom, or the siege of a city, etc. (DR III. 34, 35), 
five varieties of Scenes of Introduction are noted in the 
Dajarüpaka (1. 58 to 62), the Rasérpavasudhakara (TIT. 182 
et seq.,) and other works on dramaturgy. Uninteresting 
incidents and those that may cover unusually long 
periods are also to be indicated in these Scenes. 

These are called the arthopaksepaka-s (Scenes in- 
tended to hint at the incidents). A good account of 
these is given by my colleague Prof. A. K. Warder in his 
exhaustive work Indian Kavya Literature, Vol. I, pp. 55, 
56 (Motilal Banarsidass, Delhi, 1972). The names of 
these scenes are (1) Viskambha or Viskambhaka, (2) 
Praveta or Pravesaka, (3) Cülà or Cülika, (4) Ankamukha 
or Aiikdsya, and (5) Ankavatara. The plural use as 
pravesakaih in the NS, XVIII 26 is interpreted by 
Abhinava to cover all these five varieties. Plural use 
occurs also in verses XVIII. 29, 36 & 38. 

Kohala however seems to have bcen the first 
author to mention the names of these five arthopaksepaka-s. 
Abhinavagupta says thus: 
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5 SOR pravesakah. त्य likankavatarankamukhaprave- 
gakaviskambhkah ihabhipretah. tatha@ ca kohalah artho- 
paksepapaücakam uktavan (GOS, Vol. IT, p. 421). 


From this statement of Abhinava it turns out that the 
seven verses in the Na!yasastra, dealing with these 
arthopaksepaka-s, given in brackets on pages 64 and 65 
in Volume III (GOS), are interpolations. 

(1) Of these five, Viskambha (a pillar) is a sup- 
porting scene intended to report on both the past and 
future events (vritavartisyamananam kathamsanamnidarsakah, 
DR. 1. 59, and tatra viskambhako bhiitabhavivastvamsa- 
3ücakah, RAS, TIT. 184), and is performed either by one 
or two middle characters alone, or by the middle and 
low characters together. This device is used at the 
beginning of an Act, including the first Act. Suddha 
and Misra Viskambhaka-s may be found in the 3rd & 
4th Acis of Uttararamacarita. 

(2) Like the Viskambhaka, the Pravesaka (Intro- 
E p ue a to report on both 
ae A eg sa Mi is uu by 
Scenc is allowed in the T4 » * speak Prakrit. e 

sinning of an Act, excepting 


nkadvayasya antah in the DR 
3 mterpreted by Dhanika to 
the Pravesaka in th t 
Perhaps i < ravesaka in the first Act. 
PS it was not deemed in good taste to begin a 


T ; characte 
he episode of the fishe haracters at the very outset. 


rman and the police is sh 


untala (VI) ; pyst 
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(3) In the verses of Kohala quoted by Abhinava 
(on page 417 of Volume IT, GOS) 7४८ (Crest) is 
the expression occurring in this context. By the dictum 
of ladayor abhedah, we get the form Cūlā and the derivative 
Cülikà. The Nélyadarpana also comments thus: 


cüdeva caliké. rangabhineyarthasya nepathyapatrokteh 
sikhakalpatoat. 
(Baroda edn., 1959, p. 35) 


The Cülikà is the Scene in which a voice from 
behind the curtain narrates some important events. 
In the Calika the speaker never comes on the stage. 
It can occur either at the beginning or in the middle of 
an Act, according to the RAS (IH. 190), the Srigara- 
praküía (page 477), and the Natakalaksanaratnakosa 
(page 19). Asan illustration of the Caliké in the middle 
of an Act, Simhabhipala quotes from the Aatnavali 
the verse kanthe krilavasesam, ctc. (II. 2), and Bhoja 
and Sagaranandin quote from the Venisamhára the verse 
ácáryasya, ctc. (III. 20). Examples for the Cu/ika 
occurring in the beginning of an Act are cited from the 
Uttararémacarita (second Act) and the Viracarita (fourth 
Act). There are other examples also for this. 

(3-0) A sub-variety of tbe Qülikà, by name 
Khandacülikà, is noted by Simhabhapala (TII. 191-2). 
This is not mentioned by other writers. The Khanda- 
cülika is-said to represent a dialogue between two persons, 
one of whom appears on the stage, and the other is 
only behind the curtain. This is illustrated from the 
beginning of the seventh Act of the Balaramáyana 
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of Rajasekhara, though the printed editions of the text 
do not have the name of the Khandacilika for the relevant 
portion. As a matter of fact even the names of Cilika, 
Ankamukha, and Ankavatdra are not seen, to my knowl- 
edge, in the printed editions of any drama. 

(4) Aikamukha or Aùkāsya (Mouth or the beginning 
of the next Act indicated at the end of the previous 
Act) is an Anticipatory Scene at the end of an Act, 
where a character indicates the subject with which the 
following Act starts. The last portion of the second 
Act of the Viracarita is cited as an illustr 
by the DR and the RAS. 

(5) Ankdvatara is a Continuation Scene in which 
the characters that were mentioned at the end of the 
Previous Act, continue the action thereafter. The DR 


and the RAS cite the beginning portion of the second 


or of the Malavikagnimitra as an example of the 
Ankavatàra. 


ation. of this 


: Simhabhüpala and Vidy 
ripaka in the interpretation of 
Sagaranandin’s inter 
= id See the NLRK 396-400, and Dr. 
bos “ae s e on page 62. These different 
3 confusing, Particularly when the source 

not known, E 


anatha follow the Dasa- 
Aükamukha and Ankavatàra. 


pretations of these two arc peculiar 
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pátrenankapravistena kevalam  siicitatvatah, 
bhaved anküd abahyatvam ankasyankavatarayoh. 
(111. 199) 
These two are regarded as ankdntarbhiita-s, forming part 
and parcel of the preceding and following Acts. The 
reason noted for this is that the characters come on the 
stage and are scen by the audience. 
In the case of the Güliká, as the speaker is not seen 
on the stage, it is treated as ankabahirbhüta. It is said: 


pátrair yavanikdntahsthaih kevalam ya tu nirmita, 
adav aikasya madhye và cülikà nama sa smyta. (ITI. 1 90) 
pravesanirgamabhivad iyam ankad bahirgata, 


Even the khandacilika is treated similarly as bahya, 
because of the fact that it is a sub-variety of the Calika, 
and also because in this case, too, all the speakers are 
not seen on the stage. He says: 
ranganepathyasamsthayipatrasam làpavistaraih, 

(III. 191 cd) 
ádau kevalam ankasya kalpità khandacülikà, 
pravesanirgamàprüpter iyam ankad bahirgata. 

(III. 192) 

Regarding the Viskambhaka and the Pravesaka (and 

the Calika), there is a difference in the application of the 

expression among some writers on dramaturgy. 

Bahurüpamiéra in his commentary on the Dafarüpaka 
Says thus: 

७४ viskambhddisu pancasu viskambhapravesakayor eva 

ankabahirbhavah. cūlikāyās tu kvacid bahirbhaval, 
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kvacid ankamadhyavinivesa ity aniyamah . . . aünkamy. 
khüsükavatürayoh svabhāvād eva! aikad abahirbhavah, 
(page 52 in Madras G.O. MSS. L. Transcript 


in my possession) 


Here again regarding the Calika, Bahurüpamisra says 
that it may be both bahirbhüta and antarbhiita depen ding 
upon the situation. Kumarasvamin in his commentary 
on the Prataparudriya conveys the same view as that 
noted by Bahuriipamigra, and in this context he gives 
some lines which seem to be some quotation, and are 
lines of verses, though they are not printed as verses in 


the Balamanorama Press edition (1950). The lines are: 


ankabhyantarabhavitvam ankasyankavatarayoh, 
bhaved aükebahirbhüyo visk 


ambhe ca pravesake. 
ubhayam cilikayam tu path 


ayogam iti sthitih. (page 83) 


These lines may be from seme verscs of Kohala, who is 
quoted by Abhinava to have mentioned first the five 
names of the arthopaksepaka-s 
Ixxxiv from A. Bh. Vol 
could be the basis of + 
migra in this context, B 


(quoted earlier on page 
IL, page 421), and these lines 


he remarks made by Bahurüpa- 


ahuriipa’s remarks are not based 


es al homie d BM’s commenta; 
ankabahirbhavah (i.e. girs the adras ‘Transcript has 
clarity I have given the readin Sat K Which is correct . For 


d abahirbhavah, 


Y from Trivandrum 
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by him. Coming to the point, we see that Bahurüpa 
and Kumárasvàmin, on some authority, have noted 
the ankabahirbhava of the Viskambhaka and the Pravesaka. 

But Simhabhüpàla does not mention the Viskam- 
bhaka and the Pravefaka as aükabahirbhüta-s, and in the 
light of the criterion noted by him in the context of the 
Cülikà and the XKhandacülikà, namely the appearance 
on the stage and the exit therefrom of the characters 
as seen by the audience, the Viskambhaka and the Pra- 
vesaka must be taken in his opinion to be ankantarbhüta-s. 
The pravesa and the nirgama of the characters in these 
scenes are very clearly seen by the audience (unlike 
in the Gülikà and Khandacilika). Thus, the view cx- 
pressed by Bahurüpa and Kumirasvamin is opposed 
to the view held by Simhabhtpala regar ding the position 
of the Viskambhaka, the Pravesaka and t he Calika. Let 
us sce whether we can get any answer for these opposite 
views. 


The Dasaripaka says: १ 


pratyaksanetycaritah. - - aükah, etc. (IIL. 30) 


which is commented on by Dhanika as 


rangapravesena saksan nirdisyamdnanayakavyaparah 
nee tee ankah. 


Simhabhüpála also, who follows the DR in many places 
as here, has the same definition of anka. ‘This seems to 
imply that whatever involves rangapravesa must be 
treated as part and parcel of an 0000. The Natyasastra 
has the following: 
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not ankabahirbhita. 


the Pravegaka, as the 
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Je nàyakà nigaditàs tesàm pratyaksacaritasamb hogah, 
nanavasthopetah karyasto anko'vikrsias tu, 


(GOS XVIII. 17; page 417, Vol II) 


M. 


Commenting on this Abhinava Says: 


dhirodattadayo vifigisutanmitraprabhrtayo và 

Je nayakah pratinayakas ca, tesam caritam, 

tadupayanusihànam tatha sambhogah, pratyaksah 

samnihitah saksad drsyamano na tu (abhinayarahite 

Sravyabandhe iva) siicyamano Jatra tadrg aükah. | 
(Vol. II, page 418) | 

In the light of these Statements too it appears that 

y the characters is to be 

, that is, ankantarbhüta and 

In the case of the Viskambhaka and 


St two scenes also fall 


pe of the Criterion to be counted as ankan- 


This is how Simha 


them. Thus p bhüpàla scems to treat 
LI 3 - E 
ment of om t ण $ and Kumiarasvamin’s treat- 
8€ two as añkabahirhhz 
of it kabahirbhiita-; scems, on the face 


2 8$ was done by p h mu itd as aikintar- 
Y bahurü pa z b XLI 
Vi a Arasvi 
too, the iskambhake, d iat. Pa and Kumarasvamin 


swim or sink together, &5 
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Bhävaprakäśa, p. 219; 2-5 & 13). It is to be noted that 
Simhabhiipala is not following Saradatanaya in this 
case, though he follows him in many other places. 

Let us see what may be the reason or point for 
Bahurüpa, Kumarasvamin and Saradatanaya in treat- 
ing the two pairs differently, and for the Calika's 
possibility of being both aikabahya and ankabhyantara 
depending upon the situation. 

In the use of the term azkabahirbhava and ankantar- 
bhitatva, Sàradátanaya, Bahurüpamiéra and Kumara- 
svàmin are not guided by the pravesa and nirgama of the 
characters, which are taken by Simhabhüpála to be the 
criterion in his use of the terms. The characters of 
the Viskambhaka and the Pravegaka do not seem to have 
any direct participation in the action of the preceding 
and the following portions of the plot. In the case of 
Ankasya and Ankavatara the characters who are referred 
to at the end of the previous Act, continue the action 
at the start of the next Act. Thus the characters 
connected with the portions of the plot, seem to be 
responsible for treating the Ankasya and Ankavatara as 
ankantarbhiita devices. The characters of the Viskam- 
bhaka and the Pravesaka are simply reporters of the 
events, and they do not have any connection with the 


vortion, in the same manner 


preceding or the following I 
as those characters of the Arkasya and the Ankavatara 
Viskambhaka 


are seen to have. The characters of the 
and the Pravesaka are separate and are detached from 
the preceding and the following ankavastu, and conse- 
quently they arc treated as ankabahirbhita-s. 
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The Cülika represents some report from behind the 
curtain, and it may find a place either in the beginning, 
which a Viskambhaka may follow as in the second Act 
of the Uttararamacarita, and the fourth Act of the Mahé- 
viracaria, or a Viskambhaka may not follow as in the 
second Act of the Prataparudrakalyàna, and as in the 
beginning of the seventh Act of the An argharaghava (t 
verse tamisra, etc. is taken by Simhabhüpala as the case 
of Calikà, which is not followed by a Viskambhaka). The 
Cülikà may occur in the middle of an 
alrcady noted (page Ixxxv). Thus in the cases where 
the Cüliká is seen to occur in the middle of an Aika, it 
is counted as aükantarbhüta, 
the Cülika is at the be 
a Viskambhaka follow 
The expression bahir 
of amadhyagata, 


le 
Act too as was 


and in those cases where 
ginning of an Act (with or without 
ing) it is treated as atkabahirbhita. 
bhiita seems to be used in the sense 


» 1t Seems, they are referred to as anka- 


nantarbhiita pu ankadimatraprayogarha and ankd- 
do not Patrabrayoiya. The writers holding this view 

Seem, as was already noted to 
the pravega and nirgama of the 9 
for the use of 


the e e 
atikantarbhaya, pus 
Simhabhüpa 
the criterion Uu cili Other hand lays emph as 

£ ce and the ex; t 
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a 


take into account 
characters as the criterion 


Hons, aikabahirbhava and 


sis on 
arac- 
(and 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INTRODUCTION xciii 


the Khandacülikà its sub-variety) as ankabahirbhüla, and 
treats all the other four as anküntarbhata devices. Thus 
the difference in the approach and the emphasis on 
the criterion sccm to be responsible for referring to the 
Viskambhaka and the Pravesaka as ankabahirbhiita scenes 
by Saradatanaya, Bahurüpamiéra and Kumarasvàmin, 
and for not treating so the same Viskambhaka and the 
Pravesaka by Simabhipala, our author. This is what 
seems to me to be the reason for holding the opposite 
viewson this matter by different writers. It is not clear 
whether these opposite views were held by some earlier 
writers. There seems to have existed some discussion 
about the Khandacilika, and its inclusion in the Viskam- 
bhaka, as is noted by Simhabhüpüla in the following: 


cenām viskambham evānye prühur naitan matam mama, 
apravistasya samlapo viskambhe na hi yujyate. (IIL. 193) 
tad viskambhasiraskalvan mateyam khandacülika. 


Probably the opposite views regarding the Viskambhaka 
and the Pravetaka too existed before Simhabhipala and 
Saradatanaya, and our author seems to have followed 
one vicw, and Saradatanaya the other, whom Bahurüpa 
and Kumarasvamin perhaps followed as they are 
generally seen to do. 


VI. THE SAMDHINIYAMA AND KRAMANIYAMA 
OF THE SAMDHYANGA-S AND THE POSITION 
OF THE SAMDHYANTARA-S 


In the context of the samdhyanga-s, and their 
order (krama) to be followed by a dramatist while 
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empleying them, Abhinavagupta mentions 


the view 
of Udbhata and others thus: 


punahíabdo visesadyotakah; laksana evayam kramo na: 


nibandhane iti yavat; tena yad udbhataprabhrtaya], 
anganam samdhau krame ca niyamam àhus tad Juktyá- 
gamaviruddham eva; tathà hi—sampradhara pam arthànam 
Juktir ity abhidhiyate (XIX. 71) iti Jat mukhasamdhau 
paicamam aùgam vaksyati tat Sarvesu samdhisu tavat 
nibandhanayogyam . . . (NS, Vol. III, page 36) 


By these comments Abhinava conveys that some 


anga-s are not restricted to specific samdhi-s and that 
they can be employed in others also depending upon 
Mesituation. The significance of the mentioning of the 
particular limbs in the specific samdhi-s, is made clear 
by Abhinava subsequently, which will be quoted soon. 
The Natyadarpana also notes that some of the ariga-s of the 
mukhasamdhi are restricted to mukhasamdhi, whereas some 
a 1 SL etc. though mentioned as the 

chasamdhi can be employed in all 


samdhi-s if the Situation requires. He Says: 


atha vilobhanam, 
dhànam paribhàvaná, 


bhedanam Prapanam yuktir vi 
sarvasamdhisv amin; syuh. . 


See also Bhoja’s & (Baroda edn., 1959, page 52) 
That the ird 5 a Mysore edn, Vo], IL, page 505. 
at the beginning vtile noted in the enumeration 
not be follow. 4) of the Particular samdhi, need 


ed in the kavikriyg usc) is noted 


by Dhanika tog thus: (the actua] 
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sarvatra ceha uddesapratinirdesavaisamyam kriyakramasya 
avivaksitalvät iti. (page 27, my edn.) 


But, the point regarding the possibility of an aziga of onc 
samdhi, being employed in another samdhi, does not 
appear to be mentioned by Dhanika. That, within the 
samdhi, its aiga-s can be employed by the dramatist in 
any order to suit the situations, is emphasized by 
Dhanika. In the light of Abhinava’s reference stating: 
udbhataprabhylayah | angünüm samdhau krame ca niyamam 
ühuh, etc. (quoted already) it appears that Udbhata 
and others had explained a two-fold restriction, one 
being that of employing the arga-s of a particular 
samdhi within the part of the itivrtta to be covered by it; 
and the other advocating the strict adherence to the 
order in which the limbs are enumerated at the begin- 
ning. Abhinava rejected both of these, as noted 
earlier. Dhanika had rejected the kramaniyama (the 
second of the two), by stating expressly that the añga-s 
could be employed by the dramatist in any order which 
he thinks to be the best and suitable. In view of the 
absence of a positive discordant remark, he appears to 
accept the samdhiniyama, said to have been noted by 
Udbhata and others. Simhabhüpàla, in this case as 
in others, seems to follow Dhanika, and consequently 


states thus: 
bhügakalpanayanganam mukhapramukhasamdhisu, 
pratyskam niyatatvena yojyà tatrawa kalpand. 


(111. 93 cd and 94 ab) 
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Bv this statement be conveys in brief that the samdhya- 
cigars are restricted to specific samdhi-s (niyatatvena 90176 
tatraiva), whereas the samdhyantara-s arc not so, and they, 
serving to fill up the gaps, can be employed in any 
samdhi (antara means chidra—sce A.Bh. Vol. TIT, page 
63, line 9; samdhyantarala is another name of these 
samdhyantara-s used by Abhinava; sce A.Bh. ibid., page 
36, line 20; and page 37, line 13). Simhabhipala 
draws the distinction between these two thus: the 
samdhyanga-s are samdhiniyata-s; the samdhyaniara-s are 
samdhyaniyata-s. He says: 


samdhyantaranam vijigyah prayogastv avibhagatah, 
tathaiva darsanād esàm anaiyatyena samdhisu. 


(111 93-cd, 94-ab) 


Abhinava also says thus: 


Ju tu samdhinaiyatyabhidhanam (tat) tatra samdhau 
avasyambhavitoakhyapanartham ; yuktir mukhe bhavaty 


eli... samdhyantaralani (i.e. samdhyantarani) tu 
nettham iti prthak tani varnayisyante. 


(Vol. III. p. 36, lines 19-21) 


I do not find 
E any ex press stat nt in the ka 
oni eem. I atement in the Avalok 


> or rejection of the vic zs 
niyama. Among the the view of samdhi 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INTRODUCTION xcvil 


yac ca pralisamdhyabhidhanam (angünam) tad 
bahulyena tathà darśanāt; 
(ibid., line 9 on p. 37) 
and again thus: 
sammisranili; samdhyantaroktam samdhyantare pity 


arthah. yuktir mukhe . . ukta; garbe py upanibaddha, etc. 
(ibid., pp. 62, 19) 


Mentioning of the limbs in the particular samdhi-s 
is simply to emphasize the fact that they are to be 
employed in the specific samdhi necessarily, and it does 
not mean, says Abhinava, that they should not be 
found elsewhere. Also, the mentioning of the limbs in 
the enumeration records the fact that they are generally 
(bahulyena) found in the dramas within the ambit of 
the particular samdhi-s. 

Like Dhanika (and Abhinava), Simabhüpala too 
does not accept the kramaniyama. He says: 


mukhadisamdhiso anganam kramo’yam na vivaksitah, etc. 


(IIT. 77) 


(See my paper on the DR in the Gauhati University 
Journal: 1960, pp. 1 28-31). He seems to have accepted 
the samdhiniyama, whercas Abhinava has rejected this 
too. 


ON THE SAMDI IYANATARA-S 


The Dafarüpaka, being particular about brevity, 
avoids treatment of. samdhyantara-s (fillers of gaps of the 
samdhi-s), and declares that these could be included in 

G 
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one or the other of the bhava-s, such as harsa, ulsaha, 
krodha, bhaya, mati, etc. See DR IV. 85, and the Avaloka 
thereon. On the expression visesas tv ekavimsatih in 


the WS XIX. 107, Abhinavagupta too comments thus; 


Ja evopaksepüdayah siminyd uktas tesdm eva etad (ete? 
simadayah = samdhyantarant) vigesah = avaniarabhedah ; 
upaksepo hi, etc... . ete ca vibhàvanubhavavyabhicari- 
ripa eva... . upalaksanatvena ca ehavimsatir ityuktam 
kaver margam pradarsayitum. 
(Vol. III, pages 63-4) 
Sce also fn, १, p. 354, 
€Xpress the same opinio 
Dhanika. In the ultim 
are nothing but the fac 


These comments of Abhinava 
n as that of Dhanamjaya and 
ate analysis, all the anga-s 
tors contributing to rasa: tena 
7५८१४८८००८ vibhavàdiparikaro Jad aügacakram iti (ibid., 
Page 62, line 3). In the opinion of Dhanamjaya and 
Dhanika, the samd, - 


One or the other of the bhiva-s. The Nz 7 
notes thus: a-s. Th JVatyadarpan 
aigüni cq ,, sthayi-vibhang = ee: 
drastavyani. > ranubhavavyabhicdririipant 


(page 102) 
PS intended by the 


angesu by Simha la in the |; 
Ine; 


ü expression 
bhüpa Xpr 
samdhyantaring 


m aù intarbhä ; 
96 ab), 8८१८ nantarbhay, mato mama (111. 


which has the reference to the Dasarip k 
aka, 
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To sum up: Abhinava’s opinion on the samdhyan- 
tara-s agrees, to some extent, with that of Dhanamjaya 
and Dhanika. Like Dhanamjaya and Dhanika, the 
authors of the JYatyadarpana also declare that the 
samdhyantara-s need not be counted separately. They say: 


esu kesdmcit samadindm svayam angaritpatoat, kesámcin 
malyadindm vyabhicariripatvat, dittalekhadindm itiorttarüpa- 
tvad, anyesam upaksepaidyantarbhdvac ca na prthag laksana- 

prayasah. 
(Natyadarpana, 1959, p. 102) 


These views are in line with the Dasarüpaka, and go 
against the contention of Simhabhüpala. 


VII. THE TYPE OF PRAHASANA TO WHICH 
THE BHAGAVADAJJUKA BELONGS 


Though the TSS edition of the Rasarpavasudhakara 
docs not mention the Bhagavadajjuka at all, while dealing 
with the Prahasana, the Venkatagiri edition mentions 
it clearly. Also several of the manuscripts of the RAS 
I have collated, mention the Gomedy. See the foot- 
note 4, p. 440 for details. : 

Sagaranandin (NLRE) gives a Sasivilàsa as an 
example of the Prahasana of the fuddha type; and men- 
tions the Bhagavadajjuka as a Samkirnaprahasana. Bahu- 
rüpamiéra also mentions both these (the transcript 
of his commentary on the Dasavüpaka in my possession 
reads Safikalà for Sasivildsa), and he too counts the 
Bhagavadajjuka as an example of the samkirna type. 
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I should perhaps quote the relevant portions from these 
writers. The following is from the NLRK: 
atha prahasanam. tad dvividham suddham sa; kirnam ca, 


adyam parivraitapasadvijair anyair api hä syakusalaiy 


1 


Grabdham. — samkirnam vesyavitanapum sakadàsádi- 
bhiisitam bhavati. prathamam | fasivilüsádi. dvitiyam 
bhagavadajjukadi. 


(NLRK, 2900-; Oxford University Press, 
1937, pp. 120-1) 
Bahuriipamisra’s Dasaritpakadipika has the following: 
bhanakalpam prahasanam tredha Suddham, samkirnam, 
vatkytam itt. tatra sakyanirgranthiyajnikadinam vesa- 
bhasadicestitarüpam hdsyavaco ° noitam cetacetiviiakulam 
Suddham. tatra vithyangair udghatyakadibhir mitram 
samkirnam 1 kamukavitadivacovesadharair napumsaka- 
mudhapariartjakadiblil krtam १ Ul i ane : tatra 
SA ge ‘asikaladi (Sastvilasadi in the Nataka- 
anaratna-kosa) , samkirnam yatha bhagavadajjukádi. 
vaikriam svayam eva drasi iti i A 
À stavyam iti. 
page 140 in Trivandrum Transcript in my 


possession) 


1 This is based 
by Sa G on the DR, a ते 
y Págaranandin, who includes ou ००५ from the one given 
t1 ; 


n the Samkirna type. 
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that if a 76696 or a bandhaki, etc. is also found among the 
characters, then that Prakasana should be taken to 
belong to the samkirpa type. This means laying em- 
phasis on the presence or otherwise of a 7666 as a 
criterion in taking a Gomedy as of samkirna or Suddha 
type respectively. The definition given in the Dasa- 
rüpaka, which Simhabhipala follows here as in other 
places, is different. The DR notes (III. 54-6) that 
the samkirnala of the type is to be explained by the 
presence (or the inclusion) of the Vithyaiga-s in the 
Prahasana (Dhanika also comments: vithyangais tu sam- 
kirnatvat samkirnam, and this is how Bahurü pamisra 
also explains). The presence or absence of a vesya 
is not the criterion for Dhanamjaya and Dhanika 
(Bahurüpa too), and Simhabhiipala’s definition is the 
same as that of the Dafarüpaka (see the RAS TIT. 284 to 
288). Consequently, in spite of the presence of a vesya 
Simhabhiipala takes the Bhagavadajjuka as an example 
of the pure type. Dhanamjaya and Dhanika too 
would naturally treat it so. Though commenting on 
the Daíarüpaka, Bahurüpa, it is strange, cites the 
Bhagavadajjuka as a case of the samkirna type, and he 
does not explain the samkirpata therein. Bahurüpa's 
idea of samkirnatà is not the same as that of Sàgara- 
nandin (who lays emphasis on the presence of a vesya 
in this type, which is not the view of Bahurüpa or of 
Dhanamjaya or Dhanika). Simhabhipala in the light 
of his definition cites rightly the Bhagavadajjuka as a 
case of the fuddha type, along with the Anandakosa- 
prahasana, in which ofcourse the presence of a ganika 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


cii RASARNAVASUDHAKARA 


(as in the Bhagavadajjuka) is clear. See for this point 
the examples of avaskanda and vipralambha in the Praha- 
sandtiga-s (these are not noted by the DR) from the 
Anandakosaprahasana cited by Simhabhupala. 
Different views appear to have existed in the past 
on the criterion for the division of Prahasana, including 
the view, which Sagaranandin seems to have followed, 
holding as criterion the presence of a vesyG in a mixed 
type. This surmise is borne out by Abhinava's remarks 
using the cxpressions like anyetv àhuh (page 448, 
Vol. II), and kecit and anye tu (on page 449, ibid.). 
Let us see the following remarks of Abhinavagupta: 


Jatra kasyacit caritam... bradhanyena prahasyate ‘tal 
Suddham ity arthah. yatra 1 


u vesyadibhir yogah... tad 
: anckavesyadicaritena hasaniyena samkirnatoal sam- 
kirnam. 


After these comments, he continues his remarks thus: 


8967 Ghuh—yesam Svabhavata eva caritam Sistamadhye 


Sabhyetaratamatyeng prahasanürham tad avisuddhatval 


5 ki 2 - 
ankirnam. tadyogäcca ripakam (api samkirnam pra- 
hasanam) » Je tu / १ 


4 Svabhavato na garhita bhagaval- 
pasadicestavisesas , , ( ; E ; id 
rübakam Suddham ( 8107702405. ise 


ekankam. sam}. Prahasanam) Wi . . . $fuddham 
khyáb MEER iu anckankam vetyádicaritasam- 
Gbalad iti kecit, , , ( 


The essence of id, Vol. IT, Pp. 448-9) 
० 

sion anyety py, A remarks made with the expres: 

of a ०१८ is not take ti» "amely that the presence 

n as a criterion, But the emphasis 
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is on the really pure nature of the Bhagavàn, etc. in 
the play. ‘Their pure nature accounts for the play 
being called a Suddhaprahasana, irrespective of the 
presence or absence of a ०७४४. If the Bhagavan, etc. 
are not of a pure nature, but are really mixed up with 
bad characters, then that play should be an instance 
of the samkirna type. 

In the light of this view, quoted by Abhinava too, 
the Bhagavadajjuka comes under the category of the 
Suddhaprahasana, as the mendicant in this play is a 
genuine samnydsin. Itis not clear how Bahurüpa would 
explain the vithyaigasamkara in this play. 

The Bhdvaprakéfa mentions one Sagarakaumudi as 
an example of suddhaprahasana. The RAS mentions 
Brhatsaubhadraka as an instance of samkirnaprahasana. 
The Bh. Prakafa cites one Sairandhrikà for this type. 
But the footnote reading saubhadrikah seems to imply 
that Brhatsaubhadraka was intended by Saradatanaya 
too. Both Bh. Praküía and RAS note Kalikeliprahasana 
as an example of the Vaikrta type. 


VTII. ON RUDRATA MENTIONED IN THE 
RASARNAVASUDHAKARA 


The RAS mentions an author by the name of 
Rudrata three times. After I. 290 Rudrata is mentioned 
once. The name is also mentioned twice in the context 
of a discussion on whether a sédharapastri (i.e. a ganika) 
could be a náyikà in a drama, Nalaka and the like. 

In the Kavyalamkara of Rudrata we have the 


follo wing: 
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saroāůganā tu vesyà samyag asau lipsate dhanam 1 kamat, 
nirgunaguninos tasyà na dvesyo na priyah kascit. 
gamyam nirupya sa sphutam anuraktevabhiyujya ranjayati, 
akrstasakalasaram kramena miskdsayaty enam. 
(XII. 39, 40) 
Here the expression anurakteva conveys that a 
ganikà would not really have any love for the Visitors, 
her main interest being the making of money, and 
more money. This further implies that the case where 
a person may really have love for the gapiká, in spite 
of its absence on her part, would be a case of one-sided 
Srigira. Only one of the two is the alambanavibhava, 
and not both. This is what is described as a case of 


Eon, and one of the three types of srigard- 
< mm of Srigira. See the following from the 


ckatraivanuragas cet tiryaiimlecchagato’ pi va, 

Jonto bahusaktis cet rasübhàsas tridha matah. 

— 45 in Madras Govt. O. MSS. L. Transcript 

rudriy Y Possession; this is also quoted in Pratapa- 
^; page 163, Balamano. edn., 1950) 


n the same ह 
TES yalamkara, Rudrata says later on 


Sau nabhasyesu prayoktayyah, (XIV. 36) 


t$ on this: 


२ kamat Seems to 


८९5 a Case of 
š to mean kamam upeksyapi ( bablope Laficami and the expression 


Or a ks 
beksya) dhanam labdhum icchati. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


हाका 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


INTRODUCTION CV 


Ifa Nayaka in a drama (who is an uttama) is associated 
with a ganikü as nāyikā, it would then be a case of 
srigarabhasa. By the statement of nabhasyesu prayoktavyah, 
the presence of a gapikd as a ndyiké in a drama seems 
also to be prohibited by Rudrata (of the KA). On the 
basis of this statement of the KA (may be there was 
some other source also, which is not clear) some 
writers perhaps had made in general an express 
prohibition of the presence ofa ganika-nayika in a Rüpaka. 
Dhanamjaya and Dhanika (it is not clear whether 
there were some earlier writers too) conveyed their 
disapproval of this view, and noted that even among the 
ganikà-s, some cases of real love (due to human nature) 
are definitely possible, which do not preclude their love 
for money. But the point to be noted, says the DR, 
is that in a drama other than a Prahasana, only a rakta 
ganika could be a nayikd, but not an araktà. In a Pra- 
hasana even an arakta ganikü could be a nayika, as her 
presence as such would contribute to the hasyarasa. 
The Dasarüpaka has the following: 

sadharanastri ganika kalapragalbhyadhaurtyayuk, (II. 21) 

channakà masukhàrthàjiasvatantrahamyupandakün, 

rakteva ranjayed adhyan nihsván matra vivásayet. (IT. 22) 
On this Dhanika comments thus: 

.. . olan (channakamádin) hahuvittan rakteva raijayed 

arthàrlham ; talpradhanatoal tadvrtteh. 
The expression arthartham of the Avaloka is explained by 
Bhattanrsimha thus: 

vastulo ragavirahe kürapam aha arthartham iti, etc. 
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The Dafarüpoka states further thus: 
raktaiva tv aprahasane, naisa divyanypasrays. (IT. 23) 

Here, again, Dhanika comments thus: 
prahasanavarjite prakaranddau raktaiva 656 vidheya. 
yatha mrcchakatikayam vasantasena carudattasya. 
prahasane tu araktapi [rakteva vidheya] hàsyahetutvàt. 
natakadau tu divyanrpanayakasraye naiva vidheya. 

On this Bhattanrsimha has the following: 
sübasthaprahasansti visesanam vivrnoti—prahasane tu 
araktapiti. naisa divyanrpásraya iti suddhadivye ganika 


nisiddhyate. ‘tena diyyamartye — vikramorvasiyádau 
ganikd bhavatyevu. 


The statement of the Dagar 
raktaiva esa (ganika) 
view which prohib 
in a Ripaka. Th 


upakavaloka: prakaranadau 
vidheyd seems to be a rebuttal of the 
ited the presence of a ganika-nayika 
€ author of the Srigaratilaka (ST), 


TAM F a, pur author, and Bahurü- 
E s ^ue all followed the view of the Dasariipaka 
=. r E Here, it is the Srigaratilaka which 

ave made clear the Point and the intention 


conve i 
a oe m n concise Statements by Dhanamjaya 
anika. The Srigüratilaka Says: 
Samanyavanita ०८४४८ så vittam 
Mrgune pi na vi 62०7 
“4 ne pi na dogo na 76846 sydd gupinyapi. (1.120) 
ही. Svariipam idam broktam kaifcit म 
ES RE ui... िलिओ 
€n the criticism of this view jg conveyed thus 
zd thus: 


ees TN - brim 
balavatyanaya yuktyg tasam Tod a 121) 
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$rügürübhüsa eva sydd yadı tà ràgavarjitah, 
tadvyaparo’ tha và tasdm smarah kim bhaksito bakaih. 
(122) 


tasmat lüsám api kvàpi ragah syát. . . etc... . 


anaya yuktyā (in 1.121) means vaksyamanayà yuktyà, which 
is given in I. 122. 

The view of those who did not permit the presence 
of a. ganika-nayika in a Rüpaka is presented in the $T in 
I. 120 & 121, ending with the expression proktam kaiscit, 
and it is the same view of these opponents, which is 
mentioned in the RAS thus: 

atra kecid chun: 

ganikaya nanurago gunavaly api nayake, 
rasübhüsaprasangah syad araktayas ca varnane. 
atas ca natakadau tu varnya sā na bhaved iti. 


In these three hemistichs Simhabhiipala is presenting 
the view of the opponents in his own words. These 
three halves do not seem to be verbatim quotations, but 
d in these lines is the view which seems 
to be that of Rudrata of the Kavyalamkara and others 


perhaps who followed him. The same view of these 
resented also by the author of the 


opponents was [ 3 ० 
Srigáralilaka in his own words, which were given m 


the metric lines: 


what is quotc 


sümünyavanità ०४४४० 56 dravyam param icchati, 


gunahine na ca 47680 nünurágo gunnyapn. 


triparabhasa elasyam na $rigaral kadacana, 
ma á (RAS, p. 52) 
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occurring in the RAS in this context represent a quota- 
tion and seem to be intended to show simply that the 
view was noted (and criticised) by an earlier writer, too. 
Some difference in expressions found in this quotation 
seems to indicate that the reading known to Simhabhü- 
pala was perhaps different from what is now available 
in the printed edition (I had access only to Pischel’s 
edition, 1886). The line in the RAS reading as: 

atas ca natakadau tu varnyà sā na bhaved iti (p. 51) 
seems to represent the point conveyed by Rudrata 
thus: 

asau nabhasyesu prayogtavyah (KA XIV. 36). 

The lines from bhivinubandhabhive ca in the RAS 
(I. 117) to rudratasyapi bhāsanāt (Y. 120) seem to add 
further to the argument justifying the presence of a 
ganika-nayika m a Rüpaka. 

Coming to the matter on hand, the expressions 
rudratasyapi bhasanat and tathā ca rudratah : irsya kula- 
sirisu, etc. found in the RAS (quoted already) are clear 
Mu de ee j the Srigératilaka, of which 

15 Statement 
fasmat tàsam api ८०८७ ragah syl, etc. (1. 123) 


which 15 


E € name Rudrata (the 
E e SS. i Moe the 
metrical line shows this al and in one place th 


one to be possible) instead 
of Rudrabha a possible) instead 

drabhatta which 1s known to be his E : and 
a 2 


i 2 : 
n some Manuscripts of the 
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Srùgāratilaka. The name Rudrata found in the RAS 
has caused some ct mfusion and controversy. See 
P. V. Kane’s History of Sanskrit Poetics, 1961, pp. 156 to 
160, for a discussion on the controversy. Some scholars 
thought that the author of the ST was Rudrata and 
that he was identical with Rudrata, the author of the 
Kavyalamkara. Some argued for the difference between 
the two authors. I should like to note here what I 
have been able to gather on the question. 

I recently got a transcript of the Rasakalika, 
which is attributed to Rudrabhatta, whose name is 
said to have been mentioned clearly in a Kannada 
(Canarese) treatise on rasa, the Rasaratnákara of Salva 
(16th Century). See Prof. V. Raghavan’s The Number 
of Rasas, Adyar, 1967, pp. 61-2. 

The author of the Rasakalika quotes (p. 13 in 
transcript) from Padmagupta’s Navasáhasünkacarita the 
verse citravarliny api (VI. 42, this was also quoted by 
Dhanika), and also Dhanika's own verse smaradava- 
thunimitlam, etc. which is given as such in the Avaloka 
(p. 119). T'his shows that Rudrabhatta of the Rasakalika 
was definitely later than Dhanika. RAS is later than 
RK. Sec fn. 3, p. 39. It is not clear whether the author 
of the Rasakalika was identical with the author of the 
Srigaratilaka. Even if they be different, one point 
seems to deserve our attention. The author of the 
Srigaratilaka says 111 the context of his division of the 
vipralambhasjngara, known as karunavipralambha : 

kegümcit. karunabhrántih karunyad tha jayale, etc. 


(II. 99) 
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This was probably a criticism of the DR (IV. 68), and 
the Avaloka of Dhanika, which do not accept the 
karunavipralambha as a Srigara. Dhanika says: 


kadambaryam iu prathamam karunah. akasasarasvati- 
vacanad ürdhvam pravasasrngara evett. (p. 240, my edn.) 


On the basis of this surmise it would appear that 
the author ofthe $T was later than Dhanika. Whereas 
Rudrata, the author of the Kaoyalamkara, was earlier 
than Dhanika (and others too) as Dhanika quotes 
(Rudrata of the Kavyalamkara XII. 4) and criticises 
him (DR pp. 203-4). This would mean that, in 
addition to the points noted by P. V. Kane, the author 
of the ST was different from Rudrata of the KA. 

Regarding the name Rudrata used by Simha- 
bhüpàla (instead of Rudrabhatta) referring to the 
author of the ST, it seems possible 


that the author 
was also known b 


(See the last portion of 
chel's edition). Rudra, 
which came by the addi- 


prove identity of the ames does not 


erson 
E 5 We may also note that 
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Mallináàtha, the commentator on the Amarakosa, is 
different from the well-known Mallinatha, the com- 
mentator of the kévya-s. I therefore think that the two 
authors are different, even if the name Rudrata be the 
same, and this would give some answer to the confusion 
and the controversy caused by the word Rudrata 
used in the RAS. We may call the earlier Rudrata 
as Kavyülamkáüra-R.udrata, and the later as Kavyarasa- 
Rudrata. 


IX. 18 BAHURUPAMISRA LATER THAN SIMHABHÜPALA ? 


These are the four hemistichs of the Dafarüpaka: 


sádhüranastri gapikà, etc. (II. 21ab) to raktaiva to 
aprahasane, naisd divyanrpasraye, (II. 23ab) which were 
quoted in full on page cvi. Following closely these 
lines, the RAS says, dealing with the status of a ganika 
in a drama, thus: 

sddharanastri ganikà kalapragalbhyadharstyayuk, 

(I. 11190) 
and this is illustrated by quoting from the Srigaratilaka 
the verse 

gadhalinganapiditastanalatam svidyatkapolasthalam 


vesyandm dhytidhama puspadhanugah prapnoti dhanyo 
ralam. ($T I. 197) 
Then the RAS has the following: 


esa sydd dvividhà rakta viraklà ceti bhedatak, (I. 111) 
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tatra raktà tu varnya sydd apradhanyena nàjake, 
agnimirasya vijüeyà yathà rajha iravali. (1. 11 2) 
pradhanam apradhanam và nataketarariipake, 
sā ced diy nalake tu prádhünyenaiva varnyate. (1. 113) 
The point of the last line quoted above is illustrated by 
quoting from the Vikramorvasiya the verse 
à darsanat pravista sā me suralokasundari hrdayam, etc. 
(LI. 29 
'Now we may examine the views of Bahurüpamiéra 
on this point. Commenting on the lines of the 
Dasaripaka (II. 21-3), he observes thus: 
üdhyan etan (channakaméadin) rakteva bhūtvā ranjayati. 
nihsoün svato matra niskasayatiti. etacca riipam praha- 
sanadau hasyahetutvat nibandhaniyam iti. prahasanavya- 
tirikte tu prakaranaday raktaiva 
raktaiva to aprahasane (zti). 
pradhanarasagocarg *yam 
apradhanataya nibandhe 
mitre agnimitrasya iraoat 
Dafaripakadi pila ( 
Script and p- 651 
my possession) 
In both the transcripts of BM’s com 
mark (a danda) appears cle 
ie Tod that it is to be connected 
, DB portion, The expression ili, ctc. 
conveys that it was the yi T e J 
is being quoted thus. Thi somebody else, whi 
the Rasarpavasudhikary: be a reference to 


८५८ vidhatavya ity Gha— 
72८ divyanrpasraye ili 
nisedhah. ato ndlake py asyà 
na dosah. yatha málavikágni- 
i iti kecit prahuh. 

Page 78 in Trivandrum tran- 
n Madras transcript, both in 


mentary, fullstop 
arly only after the expression 
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agnimitrasya vijneya yatha ràjiia iravati (I. 112). 


(See the portion quoted on page cxii). It would thus 
appear, if this surmise be correct, that Bahurapamisra 
was later than Simhabhipala, our author. It is not 
known whether this point of treating Iravatias a 
ganika-nayika in the Malavikagnimitra, was noted by any 
other earlier writer. Bhattanrsimha's comments seem 
to connect the statement of the DR— 

naisü divyanrpásraye, and the Avaloka thereon with 
the itivrtla associated with a divya character (see: 
fuddhadioye ganika nisiddhyate. divyamartye vikramorvasiyadau 
ganika bhavaty eveli, quoted on p. cvi; see also the DR: 
nanto divyamartyadibhedatah, Y. 16 and the L.T. thereon). 
Bahurüpa's comments: naisà divyanypasraye iti pradhana- 
rasagocaro'yam pratisedhah, ctc. (p. cxii) seem to present 
the intended interpretation of the line, though the DR 
does not directly read: 707$0 angirasasraye. 


The RAS lines: 
latra raklà lu varpyà sydd apradhünyena natake, 
agnimitrasya vijfieya yathd rajna iravati. (I. 112) 
do indicate that it was his view and not of others which 
was quoted, in which case the line would have been 
different like this: 
uklà yathagnimitrasya kaiscid rajna irāvati or 
prahur yathagnimitrasya kecid rajna irdvatim. 
Perhaps Bahuriipamisra’s comments were based on 
the lines of the RAS and this was probably indicated by 
kecit prahuh appearing in his Dasariipakadipika. 
H 
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Another point deserves our attention here, Simha- 
bhüpàla (following him, BM too) refers to Iràvati 
as a ganikā(nāyikā) who was not a Pattamahisi like 
Dharini, but was a bhogini. The RAS has this: 


devyas tu dharinilaksmivasumatyadindmabhih, 
(ITT. 342ab) 


IPN OC OD CONN ० ०.८ 


irdvati hamsapadityadinamna tu bhogini (111. 34380). 
A ganika also could be, if the King chose to have her, 
a subordinate queen (unmarried) 


in the harem. The 
Vaijayanti notes: 


aniidhas tu priya rājñah kalājñā ganika matàh, etc. 
The Vaijayanti also notes 


र many types of such ganikd-s 
belonging to the harem, 


as praganika, ajndganika, etc. 

X. THE MEANING OF THE WORD VASAKA IN 
VASAKASAJJA OR VASAKASAJJIKA 

Vasakasajja is 


the name of a t pe of nayika i 
i nāyikā in one 
of the eight Stages, i k 


The Dasariipaka Says: 
asam asta avasthah syuh Svadhinapatikadayah : 


(II. 23(cd)) 


another dharmin, A hy mil harmin cannot be 
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parastri a südharanastri..But, in the same dharmin various 
possible dharma-s can exist. The same 7697८ can be 
called a svàdhinapatiká, when her husband (or the lover) 
is always with her, or she may be called a frositapriya, 
when the husband is away on some business. (In both 
cases, the DR says: ásannayaltaramaná hrstā svadhina- 
bhartrka, and düradesantarasthe tu karyatah prositapriya, 
II. 24(ab), and II. 27(ab)). Dhanika brings out fine 
shades of difference between these avasthi-s to show that 
one cannot be included in the other. Bhattanrsimha 
makes further clear the points by his brilliant comments. 
In this context, Dhanika says: 


nayikaprabhrtindm apy avastharüpatve saty avasthantara- 
pratipadanam püroasam dharmitvapratipadanaya. 


(p. 104) 


On this Bhattanrsimha comments: 

nayikaprabhytinam dharmininam svadhinapatikatvadayo 

dharmah, etc. (ibid.). 

The names svddhinapatika, etc. are self-explanatory 
(anvartha-s) by themselves, and they do not involve any 
special difference in the interpretation. In the name 
Vasakasajja, though apparently self-explanatory, the 
meaning of the term vdsaka has not been made clear 
That there is a difference in the 


rm vásaka seems to have escaped 
the attention of several writers. A few of them, how- 
ever, including Simhabhüpala, have noticed the dif- 
ference, which I should like to explain here for the 
benefit of the students of drama and dramaturgy. 

H-a 


by many writers. 
interpretation of the te 
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I. The word vasa or vasaka is generall 
in the sense of vesma (home or residence). 
people analyse the expression Vàsakasajjà into og sakam 
=Keligrhadikam sajjayatiti Vasakasajjà (i.c. one who 

७: 5 5 
having known the forthcoming visit of thc nayaka, has 
the residence ready). Some explain it as vāsake 54116, 
meaning one who gets herself (or is) ready, expectin 

S y, ex] g 
the visit, a£ the residence (vasake). In both these cases, 
the word visaka is taken to mean the 
residence. 


y understood 


"TL 3 
lius, some 


vesma, the 


II. But, there is another idiomatic and more 
significant meaning of the term vasaka, which was 
indicated by Dhanamjaya, Dhanika, Vidyanatha and 
explained by Simhabhüpala, our author. 


was also based on the Natyasastra itself, 
the commentary thereon. 


escaped the attention of t 


This meaning 
and noted in 
This meaning seems to have 


he writers who seem to have 
been content with the mor 


€ commonly known meaning 
of the word ०७८८८ as residence. Let us see the follow- 
ing statements, 


The Natyaíastra has this: 


ucite vàsake Jā tu ratisambhogalalasa, 

mandanam kuryte hrstā sā vai väsakasajjikā. 

* (GOS., Vol. TIT, page 208) 
€ meaning of the Word ०४८८ 

s a ma t be cica ct 

but will be clear Presently, The 0 Ue i 

muda vasakasajia svam mandayaty ८४८८ priye. 


(LI. 24(cd) ) 
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On this line Dhanika comments thus: 


svam almanam vesma ca (ya) harsena bhüsayati esyati 
priye [sati -sã | vasakasapja. 


And Bhattanrsimha says here: 


svasabdasya àlmavácitvam almiyavdcitvam ca 
angikrlyüha- svam ätmänam vesma ceti. 


(ibid., p. 106) 


Thus, the meaning of residence also, the vesma, in this 
context, is conveyed by the word sva, and not by the 
word vāsaka. Then, the question arises: what is 
the meaning intended of the word vàsaka? We will 
get the answer, when we see the following verse of the 
Natyasastra: 

paripalyam phalarthe và nave prasava eva và, 

duhkhe caiva pramode ca sad ete vasakah smrtah. 

(GOS, Vol. III, page 207) 


On this Abhinavagupta comments thus: 


paripülih | yathàkalpitanupürvi, asyah ekena bhinnena 

varah, asyah dvabhyam ityadi(h). 
ekena bhinnena scems to be in the sense of ekantaritena 
dinena, i.c. by the day separated by one immediate, 
and dvabhyam means dvabhyam bhinnena dinena, i.e. duyan- 
taritena dinena, varah. Here the word vara is used as a 
synonym of vdsaka. Vara stands for the turn, the occa- 
sion, the privilege, of mecting at a given time mutually 
agreed upon by the partners. The day of such a turn 
as arranged previously to meet the particular nayika, 
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came to be denoted subsequently by the term vara 
and vasaka. In the case of the items noted as bhalarthe, 
etc. (see Abhinava for meanings of this and others), 
the days of the visit or the meeting need not be pre- 
planned or pre-arranged. These come under Special 
occasions during which a visit by the zàyaka, the king, 
etc., that might spring a pleasant surprisc, was not ruled 
out at anytime. Vasaka is thus a Synonym of vara and 
varadivasa, of which six are noted in ihe JVatyasástra. 
Abhinava also explains the derivation of the word 
vasa thus: vasayati tatra sthane ratrim iti vdsah (and vāsakah) 
It is this point mentioned by Bharata and Abhinava 

| 

| 


that seems to be intended by the line of the RAS which 
reads thus: 


bharatadyair abhidadhe strinam vàras tu vasakah, etc. 


TAN (I. 125(cd) ) 
Vidyanatha Says on Vasakasajja thus: 


Priyagamanavelayam mandayanti muhur muhuh, 
keligrham tatha 


Imànam sa syad vasakasajjika. 

(I. 44; page 21) 
erse first thus: 
bhogopakaranaih sajjā= samnaddha; 


xy 


Kumirasyamin comments on this y 
vasake vasavesmanj 
sawa vdsakasajjikg, 


ately after these comments 
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The line sírinàm vàras tu vàsakah seems to be quoted by 
Kumarasvamin from the RAS, though the idea was 
already given in the NS. It is not clear whether this 
line was also given as such in some earlier text. Now 
it is available only in the RAS so far. The expression: 
priyagamanavelüyam in the kériké of Vidyanatha is the 
explanation of the meaning of the term vdsaka (i.e. 
vare or varadivase), and the expressions keligrham tathat- 
münam represent what was conveyed by the word 
svam in the  Dasarüpaka (quoted with Dhanika’s 
comments already). Thus Dhanamjaya, Dhanika, 
Abhinavagupta, Vidyanatha aud Simhabhüpala, our 
author, have all noted the special meaning of the 
word ०७८४ in the Vasakasajja. The meaning of vasaka 
was hinted at by Dhanamjaya and Dhanika, Abhi- 
navagupta and Vidyànàtha. That vāra is the same 
as vasaka is not made clear even by Abhinava, though 
he explains the vāra while interpreting the term 
paripati. But the line of the RAS: bharatadyair abhidadhe 
strinàm vàras tu vasakah makes the point very clear, which 
line seems to have been quoted by Kumarasvamin. 
Though commenting on the Dafarüpaka, it is strange 
that Bahuriipami$ra docs not explain the significance 
of the term vásaka, as hinted at in the basic text. 


XI. THE RANGAPRASADANA OR 
THE RANGAPRASADHANA 


Some manuscripts of the RAS read prasádanáya 
raigasya and some read prasadhandya rangasya. See the 
RAS TII. 140, and the fn. 2, p. 392. Some other 
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texts on dramaturgy also give these different rcadings, 
We may now see the significance intended by these 
expressions. 
The Natyasastra reads: 
prasadya rangam vidhivat (Volume 1, page 248), 
and the Dasariipaka says: 
raigam prasddya madhuraih slokaih, ctc. (III. 4) 
which is also given in the Bhavaprakasa (page 228), 
with the same spelling. Several possible meanings 
of the word raga are noted by Abhinavagupta, in 
different places: 
(1) raiga can mean natya, 
(2) nàlyadhàramandapa, and 
(3) nalyadhisthatrdevata ; 
(for these see Abhinavabharati, vol. 1, p. 46) 
(4) 16026 can mean natakusilavavarga, 
(for this see AB}. , vol. I, page 237) 
(5) tanga can mean rangabhiimi, and 
(6) rangasthasamajikavarga, 
(for these see ABh., vol. I, p. 248, and the 
: Bhavaprakasa, p. 194) 
The Bhavaprakaia has this: 


2 


SR 2 ओह E 


2 .-16) 

If we " (page 194, 11. 14 
frasádana the won Pression ‘again prasddya or ranga- 
kavarga. ‘The word "ndo stands for the ratigasthasamajt- 
Prasddya oy frasüdana is a causative 
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form of the root sad] of Bhvadi, of which prasidati is the 
present tense form (prasddayati in the causative). Prasá- 
dana means prasüdasampáüdana, where prasdda ofcourse 
stands for the Ardayaprasáda of the rangasthasamaji- 
kavarga. Abhinavagupta explains it thus: 


rangasthasamajikavargaprasadanam ..... (tadiya) hrdaya- 
nirmalikaranam rasdsvddocitasamskarat grahanayogyata- 
dhànárlham kuryat. 

(Volume I, page 248) 


This prasddana means preparing the mood of the 
audience in a suitable manner for the purpose of the 
realization of the aesthetic appreciation (rasdsvada). 
The verses such as the one from the Ratnàvali, 
autsukyena krtatvard, ctc. quoted by Dhanika, conveying 
fine and delightful descriptions bring about the 
prasada of the hearts of the audience and the reflective- 
ness thereof suitable for the purpose. This seems to be 
the significance of the expression (rangam prasadya) in 
the DR, prasddandya rangasya found in some manu- 
scripts of the RAS, and some works on dramaturgy. 

The other expression prasddhya or prasadhanaya 
rangasya, which is seen in some manuscripts of the RAS 
and other texts, is a causative expression of the root 
sidhu==samraddhau, of Divádi of which prasiddhyat is 
the present tense form ( prasádhayati in the causative). 
Prasiddhi is a verbal noun. Prasddhana means prasiddhi- 
prayojakatà or prasiddhi-kathana or prakhyapana. T his 
Meaning is directly conveyed in the aga of the Bharati- 
०१४७ known as prarocand. In the case of the expression 
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ratigaprasádhana, the word rariga seems to be in the sense 
of natakusilavadi and the sámajika-s. That is, it stands 
for the troupe which is about to stage the play, 
including the actors, actresses, musicians and other 
artistes, as well as the audience. The rangaprasédhana 


means rangaprakhyapana, that is, it seems, it must have 


I. a reference to the skill and the fame of the 
members of the troupe; 


II. a reference to the appreciative qualities of 
the head and heart of the audience ; 


III. a reference to the dramatist ; 


fas noted by Bharata: kaver nàma ca 
Kirtayet vol. I, page 248, verse 165) 


IV. a reference to the appealing contents of 
the story; (as noted by Bharata: 
prastàvanam tatah kuryàt kavyaprakhyàpanà- 
$rayàm, ibid., page 249) 
V. 


and to the greatness of the hero, etc. 


This frasádhana, of course 
the needed hrdayaprasáda of the sam 
dana is a direct reference to the s 
the karya, and the prasadhana ig tot 
I$ some of the m 
bring about the 


contributes towards 
afika-s. Thus prasã- 
amajikahrdayaprasáda, 
he prasddakaraka, that 


ans, as noted above, which help to 


hrdayaprasada 
Vidyanath bt wag 
reading as rañ B dhoung the DR, TIT 4 has the 
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rangaprasüdhanam nama sabhdpatav upaviste ranga- 

pravistasémpradayikasampadito yavanikaépagamavirbhi- 

lapalravisesaprakirnapuspaijalipariskrtah (1) nrilagi- 

tavddyavisesaprayogah, (2) kevalagitavadyavisesapra- 

yogah (3) gitader ekaikasah prayogo và. elacca ... 

samgitaratnakare prapaücitam. 

(Balamano. edn. 1959, p. 88) 

Kumirasvamin’s comments refer to the presenta- 
tion, in the beginning, of nrtiagitavddya (the three), 
either all the three combined or two without nytta, 
or any of these items, alone. Some modern translators 
in the regional languages understand the prasddhana 
to mean alamkarana. This perhaps should not mean the 
physical decoration of the rarigamandapa or the raiga- 
bhümi. Ranga perhaps stands for the kusilavavarga (also 
for sümüjikavarga), where ofcourse prasiddhi means 
pra+-siddhaté, i.e. prakrsta siddhih= perfect readiness, 
of the natakusilavavarga, to present the performance 
(and of the sāmājika-s to enjoy the same). This amounts 
to the preparedness of the naládi ; and attentiveness and 
the preparing of the mood of the audience. 
To sum up: र 

(1) prasadya or prasddana of Dhanika and Abhinava 
has the direct reference to the hrdayaprasáda of the 
samajika-s ; n E 

(2) and prasádhana has in view the nafadi, and it 
means (2-a) the kathana of the prasiddhi, the well-known 
skill, etc. of the natakusilavadi, and the appreciative 
qualities of the sdmajikavarga; Or (2-b) it may mean the 
kathana (indication) of the prakarsena siddhatā (perfect 
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readiness) of nafadi, and the nispadanaof the pra + siddhata 
(attentiveness) of the sámájika-s, having a d 
ence to some of the means which contribu 
the hrdayaprasada of the audience. 

The expression prasidya or rangaprasádana used by 
Dhanika and Abhinava is perhaps preferable to the 
other and, as a comprehensive expression, it could 
convey the applicability of all the means possible which 
are necessary for the purpose of bringing about the 
karya, the hrdayaprasada. 


irect refer- 
te towards 


XII. CORRECT READINGS IN THE NEW 
MANUSCRIPTS OF THE RAS, AND THE 
INCORRECT ONES IN TSS EDITION 

By going through and comparing the following 
Pages with those of the previous editions one could 
find that with the help of the new manuscripts it has 
been possible to discover correct and better readings in 
many places of the text. These correct readings 

reveal a clear t : : 
€ topics, etc. discussed. 


ill ० quote below a fe of 
ustration, w cases by way 
CORRECT 
READINGS Page INCORRECT 
i an a 
(in the present cdn.) Line Cin 
l. lokàtirik ; 


tavarapra- A 
bhava- (240; 6 ) 


lokottaravarapradana- 
Z krtrimam , , ,, 


७. 166; 17) 
akrtrimam (p. 167; 6) 
€re, fn. 4, p. 241 and 
fn. 1, p, 242) 
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(242; 1) 


(See, for a discussion h 


12. 


13. 
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CORRECT Page INCORRECT 
READINGS and READINGS 
(in the present edn.) Line (Tss edn.) 


rüvapavisaydlajjà- (248; 17) rávanavisayalaksmana- 
siya süyà- (p. 172; 4-5) 
This is quoted as 

such by V. R. on 


SP. p. 419. 
lokoltaralaiprapti (249; 1) lokottaratva ...  rüpam 
. rūpā (page 172; 6) 


(Sce for a discussion here fn. 1, p. 249) 
kim anubhavadi- (250; 12) kim anubhavadina bhava- 


sadbhàüvena vibha- nasambhavena va 
vàdisambhavena và (173; ED) 
samvidhanavya- (272;5  sannidhàna vyapeksaya 
peksaya & 11) (187; US 
(8८८ also fn. 1, p. 272) 
mlünatoendriya— (287; 10) malinatvendriya- 
(198; 16) 
Jojyàni (354; 3) yogyant (238; 18) 
ácáryàntara- (354; 4) dcarydntarasangatya 
sammatya (238; 19) 
vaksye laksanam (354; 5) laksyalaksanam elesam 
elesam (238; 20) 


-tirthasthdnadi- — (39455) -tirthasndnadi- (267; 8) 
(See fn. 1, p. 394) 
dharmopayoginah, (394; 
etc. five lines 9-13) 
rasasyd vd samd- (4 18; 4) 
lambabhitail 


These five lines are mis- 
sing. (267; after 1. 11) 

rasasya vasanalamba- 
bhütaih (283; 22) 
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CORRECT Page INCORRECT 
READINGS and READINGS 
(in the present edn.) Line (Tss edn.) 

14. oratadijanitak (427; 6) vrsadijanitap (289 ; 12) 
15. niskacchakirtih— (434; 6)  niskacchakirtivratinau 
he vratinau (293; 1 7) 3 
16. saptatya vimsatyā (434; 1) sahasrasaptatyà (293; 1 3) 

(See fn. 1, p. 434) e 
l7. aràjakah (436; 11) sardjokak (295; 1) 
18. Also see fn. 2, p. 131 with pp. 86 & 87 of 
(compare pp. 131-2) TSS edn. 
19. 


and correctness of the readings 
explained in the critical footnotes 
easily come across. 


m o 


See also fn. 1, 9. 36; fn. 2, p. 229. 


In addition to these, in many places the difference 
are pointed out and 
, Which a reader can 


XIII. names OF AUTHORS AND WORKS 
MENTIONED IN THE RAS 


(In some Cases references qo not 


cover all pages 
of the Occurrences.) 


NAME 
Anargharaghavg 392, 402. 413 
Abhiramaraghayg 176, 36] 391, 404-6 
(mentioned ag Anapota- E 
nayakiya on Page 404) 
Amogharaghayg 

nandakosaprahasang 


PAGE 


420 
67, 68, 410, 430, 438, 439 
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CXXVIi 
NAME PAGE 
5. Ultararadmacarita 391 
6. बब (and Vidya- 298 
dhara) 
7. Kandarpasambhava 184 
8. Karunakandala 172, 234, 235, 286-7 
(Utsrstikanka) 
9. Karpüramanjari 376, 437 
10. Kalikeliprahasana 441 
ll. Kamadatlaprakarana 421 
12. Kohala 18 
13. Dattila 18 
14. Dhanamjaya(vi\jaya 386, 424 
(vyayoga) 
15. Padmavaii 389, 393 


(Bahurüpa mentions 
one Padmavatiparinaya- 
prakarana, p. 135) 


16. Payodhimathana 428 
(Samavakàra) 

17. Prabhodhacandrodaya 430 

18. Prasannarághava 383, 409 
(of Jayadeva) 

19. Priyadarsika 177 

20. Bálarümàyana 281, 409, 414 


(of Rajasekhara) 
Several times quoted. 

(With Names of Aika-s of the Balarámayana mentioned) 
Pratijnatapaulastya (Akal) P- 313 
Parasurüámarávapiya (11) 316 
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NAME 
Vilaksalankesvara 
Bhargavabhanga 
Unmatiadasanana 
Nirdosadasaratha 
Asamaparakrama 
Viravilasa 
Ravanavadha 
Raghavananda 
21. Bhagavadajjuka 
22. Bharata 
23. Bhavaprakasika 
(same as Bhavaprakasa) 
24. Bhoja 
25. Matanga 
26. Mahabharata 
27. Mabhàviracarita 
28. Mahesvarananda 
29. Madhavivithi}a 
30. Mayakurangika 
Uhàmrga) 
31. Malatimadhang 
32. Malavikügnimitra 
33. Mudririksasa 
34. Mrechakatika 
35. Ratnávali 
36. Riminanda 
37. Rudrata 
(of Srigaratilaka) १ 
38. Vikramorvasiya 
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PAGE 

(Anka IIT) 320 
(IV) 322 
(V) 328 

(VI) 329 
(VII) 330 
(VIII) 336 
(IX) 339 
(X) 345 
440 

34, 132 


37, 204, 246, 292 


245, 276 
18 

113 

392 

406 

429 

449 


395, 421 
395, 401, 412, 417 
113 


421 


398-9, 402, 412-13, 422 
367, 378, 397 
53, 133 


359, 369 
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NAME PAGE 
39. Vidyädhara 298 
(and ZKkàvali) 


40. Virabhadravijymbhana 402-3, 405-6, 410, 442 


(Dima) 
4l. Virünanda 2801281 282 
49. Venisamhdara 385, 407 
43. Sakuntala 384, 388, 401 
44, Sandilya 18 
45. Srügaramaijari (bhàna) 426 
46. Sodhalasünu 241 


(i.c. Sarnhgadeva, 
the author of the 
Samgitaralnükara) 


XIV. SOME WORKS AND WRITERS QUOTED IN THE 
RAS WITHOUT MENTIONING THE NAMES 


Amaruka (several verses) 48, 119, 182, 271 
Utpreksavallabha 72 

Küdambarikathüsüra (of Abhinanda) 280 
Küvyüdaría (of Dandin) 58, 246, 271 
Kirütàrjuniya 89, 93, 114, 142 
Kumárasambhava 32, 138, 158 

Kuvalayavali 103, 141, 282 

Krsnakarnamrta 171 

Ke$ata 196 

Gàthàüsáptafati 267, 270, 297 

ll. Cora 284 ; Ps 
12,13. Dhanamjaya (several definitions) Dhanika 88 
14. JNifünüràyama 183 

15. Naisadha 135 

16. Bilhana 91, 160 


— 
SS >>> >) E 
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17. Bhartrhari (subhasita-s) 149, 205 
18. Maghakavya 95, 105, 138 
19. Meghasamdesa 66, 78, 83, 100 
20. Yogesvara p. 123 (verse apelavyahdra, etc.) 
21. Raghuvamsa 32, 136, 138 
22. Ramacarita (of Abhinanda) 180 
23. Visnupuréna p. 86 (verse duşta kaliya, etc. 5, 1 3, 27) 
24. Srigaratilaka (of Rudrata or Rudrabhatta) 50, 59 
25. Srügüraprakáta 129-130 
26. Samgitarainakara (of Sàrhgadeva) 242 
27. Sarasvatikanthabharana (name of Bhoja mentioned) 
245 
28. Hanumannitaka 25, 94, 96 
(There are several verses from sources untraccable, 


including Simhabhipala’s own verses and calu-s 
on him.) 


XV. RAS QUOTED By OTHERS 


(1) Mallinàtha on Kumarasambhava: 1. 25 ; VIII. 6 
a f VIL. 91 Raghuvamsa: VI. 12 Maghakavya: 


(2) Kumarasvamin in Ratnapana: pp. 162, 164, 167, 200 


(3) Dharmasüri (Dharmasudhi) in his Sahityaratnákara 
Ea 341; 1871 end.) 
(4) ghavabhatta jn hi 


PP. 13, 14, 15, 20 
(5) Vasudeva in his T E 


mentary on Karpiiramaiijari 

co T 
in is Uj; | i (N 

n P2771, 296) १७ Ujjoalanitamani (NSP edn. 

(7) Viévesvara in his Camatkaracandrit; 


— 
——— 


$ commentary on Sakuntala 


(ch. V, end) 
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श्रीसिहश्पालविरचितो 


रसाणंवसुधाकरः 


पथमो विलासः 


शृद्धारवीरसोहादं मौरध्यवेयात्यसौरभम्‌' । 
लास्यताण्डवसौजन्य दाम्पत्यं तद्‌ भजामहे N १॥ 


1 This invocatory verse appears also in the Kuvalayávali, 
which was written by the same Simhabhupila, our author. 
(Kuvalayavali was published in Trivandrum Sanskrit Series— 
TSS in 1941.) This verse was also quoted in the Gamatkaracandrika 
by Vigvegvara, and in this text and the Kuvalayavali, the second 
foot has the expression sauhrdam, instead of saurabham, In RAS 2, 
and MSS. 4, 5 and 6 the entire first half is given as one compounded 
form. The MSS. 7, 8, 9 & 10 do not have the beginning portion, 
as they start only with the verse 1.56 (svacchasvadu, etc.). See 
note 1.74, In this verse, the author pays his obeisance to Ardha- 
narifvara. Srügüra, maugdhya and lasya belong to pisan the 
Ja of the Dampati. Vira, vaiyatya and /ündava belong to Isvara, 
the pati of the Dampati. This verse in essence conveys that in 
this devoted and divine couple there is an unusual combination 
of viruddhaguna-s, viruddhakriyá-s, viruddhajati-s and vibhinnarasa-s. > 

*In the third foot, RAS-/ gives the footnote reading 
Saubhdeyam, instead of saujanyam. All the MSS. 
only saujanyam, 


I collated give 
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2 रसार्णवसुधाकरः 


वीणाङिकतकरां वन्दे वाणीमेणीदृशं सदा । 


Li 


सदानन्दमयो देवों सरोजासनवल्लभाम्‌ ।। २ ॥ 


अस्ति किचित्‌ परं वस्तु परमानन्दकन्दलम्‌ । 
कमलाकुचकाठिन्यकुतूहलिभुजान्तरम्‌ ।। ३ N 


तस्य 'पादाम्बुजाज्जातो वर्णो विगतकल्मषः | 
यस्य सोदरतां प्राप्तं भगीरथतपःफलम्‌ N ४ ॥ 


तत्न रेचर्लबंशाब्धिशरद्राकासुधाकरः | 
कलानिधिरुदारश्रीरासीद्‌ दाचयनायकःः ।। ५ n 


यस्यासिधारामा्गेण दुर्गेणापि SUITED । 
पाण्डचराजगजानीकाज्जयलक्ष्मीरुपागता |i e un 


वञ्गनारायणे यस्मिन्‌ भवति श्रीरतिस्थिरा । 
भूरभूत्‌ करिणो वश्या इष्टराजगजाङकुशे' ।। ७ tt 


1 This ver $ 1 ; 

se makes it clear that like the sacred river Ganga, 

fo Visnupáda. See Rgveda, 

note reading as dacayandmakah (for daca- 

m. v4 ves it as Jd€amandyakah, MS. 4 gives it as 
eee MIDE. 5 & 6 re akanamakah 


Dacaya is said to have been 


Ayya or Aya seems 
> Indicative of respectability. 
ane, , 


mrss Others read randngant. 
Ort € , 
‘Sand 6 read गाण Ton * >, 
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प्रथमो विलासः ३ 


तस्य भार्या महाभाग्या विष्णोः श्रीरिव विश्रुता । 
पोचमाम्बा' गुणोदारा जाता तासरसान्वयात्‌ ॥ ८ ॥ 


तयोरभूवन्‌ क्षितिकल्पवृक्षाः पुत्रास्त्रयस्व्रासितवेरिवीराः। 
सिहप्रभुर्वेन्तमनायकश्च' वीराग्रणी रेचमहीपतिश्च' uen 


कलावेकपदो धर्मो येरेभिश्चरणेरिव | 
संपुर्णपदतां प्राप्य नाकाङक्षति' कृतं युगम्‌ ॥ १०॥ 


1RAS-1 reads Vocamdmba. RAS-2 and MSS. 5&6 read 
Pocamata. The expression Pocamimba is noted in the Bhogini- 
dandaka (in Telugu) written by Bammera-Potaraja who dedicated 
it to the grandson of our author, known as Sarvajhiasinga 
(Singa IIT). 

MS. 5 reads jamarasdnvayat. Others read tamarasa—. This 
seems to indicate that Pocamamba, the wife of Dacayanayaka, 
was a descendant of the family of Padma Velamas. 

M. Somasekhara Sarma refers to Padma Velamas of Raju- 
konda (i.e. Rajacala) in his History of the Reddi Kingdoms, 1948, 
on pages 101 and 536. It is not made clear whether his informa- 
tion on Padma Velamas was based on this expression of /ámara- 
Sdnvaya occurring in the RAS 1.8, or on some other source. Tam 
unable to get any details in this connection. 
| 2 RAS-] gives a fn, reading as Venama-, which is the reading 
11 MS. 4 also. 

This Singaprabhu was Singa I, the grandfather of our author. 
MSS.5 & 6 read srngaprabhdvonnamandyakas ca! Others read Singa- 
Prabhu, etc. clearly. 

3 This Recamahipati is said to be the same as Eca in the 
VV4. Sce fn. 6 to the introduction. 

: ' RAS-2 and. MS. 5 read nákünkganti, which is obviously a 
Mistake of the scribe, 
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Y रसाणेवसुधाकर: 


तत्र सिहमहीपाले पालयत्यखिलां महीम्‌ । 
नमतामुन्ततिश्चित्रं राज्ञामनमतां नतिः ।। ११ n 


कृष्णेलेश्वरसंनिधो कृतमहासंभारमेलेश्वरे ˆ 
वीतापायमनेकशो विदधता ब्रह्मप्रतिष्ठापनम्‌ । 

आनृण्यं समपादि येन विभुना तत्तद्गुणेरात्मनो 
निर्माणातिशयप्रयासगरिमव्यास ङ्गिनि ब्रह्मणि ।। १२॥ 


1 MSS. 5 & 6 read srigamahipale. 


2The verse Krsnailesvara, etc. (1.12 
Sihga I, the grandfather of our auth 
ments in a lavish manner 


) seems to indicate that 
or had made lasting arrange- 
for the worship and other related duties 
at the temple of the Lord Eleévara (or Ailegvara)—which then 
had existed —by settling the Brahmin families in the arca for 
the purpose. Álso he might have made various arrangements 


needed to safeguard the daily Vedic recitation (generally per- 
formed in the temples 


) the s even now in South India) and other asso- 
ciated activities, 

As the site of the temple of Ele$vara was going to be sub- 
merged under th 0) e hi 


T, Many antiquities of the area were excavated 
and removed to a ent pem by the Dept. of Archaeology, 
esh, 

Pee (000 To yi Veleswara) is the name of an unos- 

ishna river in die D m Situated on the (west) bank of the 
(A. P.). The vill cvarakonda Taluk of the Nalgonda District 
> e village is located in a valley covering approx- 
i uous to Nagarjuna- 
ring of hills cut into 


Y Md. Abdul Wat; P 
Archaeological Sex: sp aneed Khan, Andhra Pradesh 
) gical Series Govt, of Andhra Pradesh, 


urishin ion at the 
svaku. 2 region 
have started his zd Whose founder Sri 5 


Binning of the 3rq 3 probably in the be- 


“cording to some scholars 
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कृतान्तजिह्लाकुटिलां कृपाणीं 
दृष्ट्वा यदीयां त्रसतामरीणाम्‌ । 
स्वेदोदयश्चेतसि संचितानां | 
'मानोष्मणामातनुते प्रशान्तिम्‌ ॥ १३ ॥ 


श्रीमान्‌ रेचमहीपतिः सुचरितो यस्यानुजन्मा स्फुटं 
प्राप्तो वीरगुरुप्रथां पृथुतरा वीरस्य मुद्राकरीम्‌ । 


Yelégvara is taken to be a derivative from the name Fli$ri, who 
was described as the Commander-in-Chief of Ehuvula Canta- 
müla, the 3rd Iksvaku ruler, and Elisri is accredited with the 
construction of a temple (Sarvadevadhivàsa). Some scholars 
took it as a temple dedicated to Siva. Perhaps the first Siva- 
linga here was installed by the said general Elisri on the west 
bank of the river Krishna, where it takes a turn to the north 
(uttaravihini), and the name EleSvara was given to the Lord. 


According to another theory, the word Elesvara was ori- 
ginally Aile$vara, which is derived from lla, the progenitor of 
the Iksvàku dynasty. Ehuvula (Càntamüla) is believed to be 
a corrupt form of the Ailakula, i.e. of Purüravas Aila (ibid., 
pp. 1 and 2). Iksvaku-s tracing their origin with Purüravas 
Aila might have consecrated the god Siva with the name Aile- 
$vara. The temple being on the bank of the Krishna river, the 
expression Krsnailesvara is a significant one. It is in the hilly 
tract of the Nalgonda District, that Rájácala the hereditary cap- 
ital city of our author was also located. (See also The Andhra 
Vijüina Sarvasvamu—a kind of Telugu Encyclopedia—volume 
4, page 1394, and the map of the N algonda pirigan Brag the 
page 1397; published by the Telugu Bhasha Samiti, Mac ras, 
1901.) The present editor visited (July 16, 1975) this Rājācala 
(i. 6, Räcakonda) with the kind help provided ae Honourable 
M. V. Krishna Rau, Education Minister of the Govt. of Andhra 
Pradesh. 


1 RAS-] gives the fn. reading as taposmanam. 
२ RAS-2, MSS. 5 & 6 read mudrükarah. RAS-1 and MS. 4 
read mudrakarim. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
& रसाणवसुधाकर: 


लब्ध्वा लब्धकठारिरायबिरुदं 'राहुत्तरायाडिकतं 
gd नागयनायकं वसुमतीवीरेकचूडामणिस्‌ ।। १४ ॥ 


सोऽयं सिहमहीपालो वसुदेव इति स्फुटम्‌ । 
अनन्तमाधवौ यस्य तनूजो लोकरक्षको ।। १५ du 


तत्रानुजो माधवनायकन्द्रो 
भदिगन्तरालप्रथितप्रतापः । 

यस्याभवन्‌ वंशकरा नरेन्द्रा- 
स्तनूभवा 'वेदगिरीन्द्रमुख्याः ।। १६ N 


तस्याग्रजन्मा भुवि राजदोषे- 
'रप्रोतभावादनपोतसंज्ञाम्‌ । 


3 RAS-1 and MS. 4 read rahuttaraya with short ‘u’. RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read with 


a 1 long ‘iz’. See the introduction for the 
significance of Kafharirdya and Rahuttaraya. 
» ॥ MS. 4 reads 5989, like RAS-1. RAS-2, MSS. 5 & 6 read 
simhamahipàlo. 
We do not find here any description of Vennamanayaka, 
the second of the three brothers ie. Singaprabhu, Vennama- 
nayaka and Recamahipati, 


j See note II. 194, and the text above. 
BAS and MS. 4 read Vedagirindra-, whereas RAS-2 and 
MSS 5 EG read Devagirind.. Se whereas RAS 
5 RAS-2 reads apetabhüvüd ana 
la, etc. 
MS. 4 reads ap है 


anapetasaminin, The olabhāvād, etc, MSS. 9 & 6 read apetabhavad 


six MSS, seems to seeding भू Me 2451, which was based on 
A € to be bette a 5 tad. it hene 
Otaprotalayà scems to be A r, and so I retained it 


idiomatic expression | he sense of 

Interwov, Raji ] pression in the sc 

the father of hd ado air aprotah seems to convey that Anapota, 

entangled intricately E was not enmeshed in or did not get 
case is with sole pui estricably in the vices of the Kings, as 

as Anavota, Annapota PU napota got the regionalized forms 

works like 794, nnavota, which are seen in Telugu 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
प्रथमो विलासः 


ख्यातां दधाति स्म यथार्थभूता- 
मनन्तसंज्ञां च भहीधरत्वात्‌ UU १७॥ 


सोदर्यो बलभद्रस्‌तिरनिशं देवी प्रिया इक्मिणी 
प्रद्युम्नस्तनयोऽपि पोद्निवहो यस्यानिरुद्धादयः | 
सोऽयं श्रीपतिरन्नपोतनूपतिः कि चाननाम्भोरुहे 
धत्ते चारुयुदर्शनश्रियमसो स 'त्वात्महस्ताम्बुजे 11 १८॥ 
बहुसोमसुतं कृत्वा भूलोकं यत्र रक्षति | 
एकसोमसुतं रक्षन्‌ स्वर्लोकं लज्जते हरिः ॥ १६॥ 


1 Singa 175 first son was also known as Ananta (i.e. Adisesa) 
and the significance of the name was conveyed in the previous 
verse (I. 17) by the ablative expression mahidharalvat. Taking the 
word Ananta in the sense of Krsna, the significance is explained 
in this verse (I. 18). 

The details of the metaphorical reference to Ananta are noted 
thus. Anapota's brother Madhava was comparable to Krsna's 
brother Balarama; his wife was comparable to Krsna's wile 
Rukmini, his son to Pradyumna, and his grandsons to Aniruddha 
and others. Anapota was also Sripati; his face possessed sudarsanasri 
(beautiful complexion), whereas Krsna had Sudarsana (i.e. cakra) 
in His hand. This verse is also quoted in the Camatkiracandrikd 
as an example of a vyatirekdlamkara, p. 174. र 

2 RAS-2, MSS. 5 & 6 read pariraksali, instead of yatra raksati 


which is the reading in RAS-1, and MS. 4. There is a pun on the 
expression somasula. The significance seems to be that Anapota 
encouraged learning and patronized many learned men Lr 
Sula=budha=pandita) and protected the earth, whereas jun 
hich had only one Somasuta= 


Was looking after the heaven w ma 
ave felt ashamed by this incom- 


Budha, the planet, and so must h 
parable status, 
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सोमकुलपरशुरामे 
भुजबलभीमेऽरिगायगोवाले' । 
यत्र च जाग्रति शासति 
जगतां जागति नित्यकल्याणम्‌ ॥ २० d 
हेमाद्रिदानेर्धरणीसुराणां 
हेमाचलं हस्तगतं विधाय i 
यश्चारुसोपानपथेन चक्रे 
aad सर्वेजनाडघ्रिगम्यम्‌' ।। २१ ॥ 


. Fer the significance of Somakulaparasurdima, sec the 
introduction, 

* RASA and MS. 4 read arigdyigopale. RAS-2 reads adhibhi- 
migopale. MSS. 3 & 6 read arimapigopdle. I think it should be 
pe according to the VVA (p.8). See the Introduction 
for the significances. See also fn. on II. 143-a. 
in - p^ gives the reading as mahacalam. 
E CER to read mahabhalam . . . and vihdya. RAS-2 and 
E. : pcd d as hemacalam hastagatam vidháya. The 

al statem i indicati 
he ent and a figurative one, indicating 


heaps of gold to th e said to have been made in the form of 
e ; 2 A 
author. Tanisura-s, by Anapota, the father of our 


It is difficult 
to prove whethe ; ८ I yy i 
4 r this expres dridanath 
has any reference to the Dharmasast, pression hemddr 


citimapi written by Hemádri a work known as the Calurvarga- 


with several types of dāna-s (1260 to 1309—A.B. Keith), dealing 
^ RAS-] and MS र 
2 : 4 read ; : 
MSS. 5 & 6 give sariajandighrigamyan ragamyam . RAS-2 and 
Y (even now 


. and vihdya. 


It is customar 


Deity such as Mallika- 
a or Sriparvata was the 
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यो 'नैकवीरोहलनोऽप्यसंख्य- 
संख्योऽप्यभग्नात्मगतिक्रमोऽपि i 
अजातिसांकर्यभवोऽपि' चित्रं 
दधाति सोमान्वयभारगेवाइकम्‌ ।। २२ ॥ 


धावं धावं रिपुनुपतयो युद्धर द्कापविद्धाः' 

खङ्गे खङ्गे फलितवपुषं यं पुरस्ताद्‌ विलोक्य । 
प्रत्यावृत्ता' अपि तत इतो वीक्षमाणा enr 

संमन्यन्ते स्फुटमवितथं खद्भगनारायणाङकम्‌" ॥ २३॥ 


southern boundary of the kingdom ruled by Anapota, Simhabhüpati 
and other rulers of his family (See RAS 1.42). Anapota, the 
father of our author, is said to have renovated the flight of steps 
on the mountain leading up to the Temple of Mallikarjuna, and 
thus to have made the way convenient for the devotees to walk 
over. The verse 1.21 has a reference to this historical information. 

1RAS-2 and MSS. 5 & 6 read yo naikaviroddharane pi; RAS-1 
and MS. 4 read what is given in the text. 

* RAS-1 gives the fn. reading as ajatisamkaryakaro pi. 

३ RAS-2 and MSS. 5 & 6 read yuddharar ganuviddhàh. RAS-1 
and MS. 4 read what is given in the text. 

* RAS-2 reads pratyavrttya vitathagalayo ; MSS. 5 & 6 read 
pratydvrltyavitata ito. 

RAS-\ and MS. 4 read what is given in the text. 

5 Only MS. 4 reads yadayam. 

© RAS-2 and MS. 5 read khadganārāyaņāmsam; MS. 4 reads 
—nariyandkhyam; RAS-1 and MS. 6 read 02260 
Khadgandrayana and Virandrayaya were some of the birua E Ex 
Recarla chiefs, noted in the VVA verse 80. See the १७१४ 1 
for the significance of some of these biruda-s. See also verse 1. +. 
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qe रसार्णवसुधाक रः 


अन्तमाम्बेति विख्याता तस्यासीद्‌ धरणीपतेः i 
देवी शिवा शिवस्येव राजमोलेमंहोज्ज्वला ।। २४ ॥। 


शत्रुघ्नं श्रुतकोर्तर्या सुभद्रा यशसाजुनम्‌ । 
आनन्दयति भर्तारं श्यामा राजानमुज्ञ्वलम्‌ ।। २५ N 


तयोरभूतां पुत्रौ द्वावाद्यो 'वेदगिरीश्वरः । 
हितीयस्त्वद्वितीयोऽसौ यशसा सिंहभूपतिः' ।। २६ ॥ 


अथ 'श्रीसिहभूपालो दीर्घायुर्वसुधामिमाम्‌ । 
निजांसपीठे निर्व्याजं कुरुते सुप्रतिष्ठिताम्‌ ।। २७ ॥। 


1 Only RAS-l gives the reading as Devagirifvara, and the 
fn. reading also is the same, with ‘ka’ & ‘kha’. The reading 
in others was perhaps different, which is not made clear. All 
the MSS. I collated read Vedagirisvara. 

* RAS-2 and MSS. 5 & 6 read 
read Simhabhüpatih. This Si 
work, the Rasarnavasudhakara. 

* MSS. 5.& 6 read jrigabhipaly| d 

^ 2 = ५ -2 ६ १ N ee 4 
read Singabhapatih. EE ee 


sivabhiipatih! RAS-1 and MS. 4 
mhabhüpati II is the author of this 


The Telugu writers 
(or si) should be the 


of today say that Singa- with dental ‘ sa’ 
of spelling (and not 


correct form according to the Telugu system 


€ £9 
however, read the ond ] /» Some manuscripts of the work, 
atal sibilant, which in Tamil 
ma ami 
{also ca) Gotan > y be common in 'I 


Perhaps in the 
dental and palatal 
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प्रथमो विलासः ११ 


अहीनज्याबन्धः' कनकरुचिरं कार्मुकवरं 
बलिध्वंसी बाणः परपुरमनेकं च विषयः | 
इति प्रायो लोकोत्तरसमरसंनाहविधिना? 
महेशोऽयं" सिहक्षितिप इति यं जल्पति जनः t २८॥ 


यत्र च रणसंनाहिनि 

तृणचरणं निजपुराच्च निःसरणम्‌ । 
वनचरण 'तच्चरणक- 

परिचरणं वा विरोधिनां शरणम्‌ ॥ २६ N 


सतां प्रीति कुर्वन्‌ कुवलयविकासं विरचयन्‌ 
कलाः कान्ताः पुष्णन्‌ दधदपि च जेवातृककथास्‌ | 


1 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read ahinajydbandham; RAS-l and 
MS read ahinajyabandhah. 

2 RAS-1 gives the fn. reading as lokottaravibhava-; MSS. 
5 & 6 seem to read lokokarasamara-(mistake of the scribe, perhaps). 
RAS-1 and MS. 4 read lokottarasamara-, ctc. 

3 RAS-2 reads mahiso ‘yam. Others read maheso yam. This 
verse has a reference to the tripuradàhavrtlanta of the mythology. 
Sec the following from the Mahimnah stava: 

rathah ksoni yanta Satadhytir agendro dhanur atho 
rathange candrarkau rathacarapapánih Sara itt, 
didhaksos te ko’yam tripuratrnam adambaravidhir 
vidheyaih kridantyo na khalu paratantran prabhudhiyah. 
(verse 18) 


a : his. 
Also see Madhusüdanasarsvati 5 commentary on thi 


1 Only MS. 4 reads taccaranam paricaranam vd, etc. 
Only RAS-1 reads jaivatrkakathah. All other MSS. I used 


read . . . katham. 
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१२ रसाणेवसुधाकर: 


नितान्तं यो राजा प्रकटयति मित्रोदयसहो 
तथा 'चक्रानन्दानपि च कमलोल्लाससुषसास्‌ ।। ३०॥ 


तल्लब्धानि घनाघनेरतितरां' वारां पृषन्त्यम्बुधौ" 
'स्वात्यामेव हि शुक्तिकासु दधते मुक्तानि मुक्तात्मताम्‌ । 


! RAS-1 and MS. 4 read cakrénandam api ca; RAS-2 and MSS 
5&6 read cakranandan api ca. 


In this verse (1.30) several expressions have two meanings. 
Satam means naksatranam and satpurusdndm kuvalaya means utpala 
and bhüvalaya; kalah (pusnan) means the digits of the moon, and 
the catuhsastikala-s. In mitrodaya there is virodhübhaása. If the 
king possessed the aspects of the moon, to display süryodaya is 


inconsistent; it must be candrodaya; the virodha is removed by taking 


mitra in the sense of suhrd. In cakrananda also cakravükünanda is 


inconsistent with candrakatha, because cakravaka-s arc said to lose 
their eyesight in the night, thus separated from their beloveds 
and become sorry or sad; the virodha is removed by taking cakra 
in the sense of rdjacakra. Also kamalànàm ullasa is, conventionally, 


pe 28, With candrakatha. The virodha is removed by taking 
€ expression to mean Lama]; 10 laksmya. a GI 
5 ü—laksmyaüh, ullasah, tena Sobham 
prakatayati. PE UASA, 


* RAS-1 and MS. 4 clearly ara प : 
ae Y read atitaram. RAS-2 read: 
ghanaghanais tata ito; MSS, 5 — 7 


1; RA$2 and MSS. 4, 5 & 6 read 

* RAS-1 gives the fn. rea 
svdlyim eva. Here we are remi 

nded 

buted to Bhartrhari, which reads th 

santaplayasi samsthi 


ding (of Ka) as svalpany eva, instead of 


of the well-known verse, attri- 
us: 


Sargato jdyate. 
(Niti$ataka-58) 
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प्रथमो विलासः १३ 


यह्दानोदकविप्रुषस्तु सुधियां हस्ते पतन्त्योऽभवन 
माणिक्यानि महाम्बराणि बहुशो 'धामानि हेमानि च 
| | ॥ ३१॥ 
नयमनयं गुणसगुणं 
पदमपदं निजमवेत्य' रिपुभूपाः । 
यस्य च नयगुणविदुषो 
विनमन्ति पदारविन्दपीठान्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 


प्राणानां परिरक्षणाय बहुशो वृत्ति मदीयां गता- 
स्त्वत्सामन्तमहीभुज: करुणया ते रक्षणीया इति । 
कर्णे वर्णयितुं नितान्तसुहूदोः कर्णान्तविश्रान्तयो- 
सन्ये यस्य दृगन्तयोः परिसरं सा कामधेनुः श्रिता 
॥ ३३ ॥ 


युष्माभिः प्रतिगण्डभेरवरणे प्राणाः कथं रक्षिता 
इत्यन्तःपुरपूच्छया यदरिषु प्राप्तेषु लज्जावशम्‌' | 


1 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read dimani; RAS-1 and MS. 4 
read dhdmdni. 

? RAS-1 gives nijam aveksya; RAS-2, 470: all tie 
I used read nijam avetya. 

३ RAS-9 and MS. 5 read tatsdmnata-; RAS-1 and MSS. 4 & 
6 read tvatsámanta-. 

^ RAS-1 and MS. 4 read yadarayo lajjavasam prapitah ; RAS-2, 
MSS, 5 & 6 read yadarisu praptesu lajjavasam. This verse is quoted 
in the Camatkaracandrika, as an example of sukumaratd (p. 86) . For 
t ९ significance of the title pratigandabhairava, sec the introduc- 
tion, 
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१४ रसार्णवसुधाकरः 


शंसन्त्युत्तरमाननव्यतिकरव्यापारपारंगता 
गण्डान्दोलितकर्णकुण्डलहरिन्माणिक्यवर्णाङकुराः 


।। ३४॥ 
मन्दारपारिजातक- 


चन्दनसंतानकल्पमणिसद्‌शेः' । 
अनपोत-दाच-वल्लभ- 

बेदगिरि-स्वामि-माद-दामय-संज्ञेः` ।। ३५ ।। 
आत्मभवेरतिविभवे- 


रनितरजनसुलभदानमुदितेर्भवि य: à 
रत्नाकर इव राजति 


राजकरारचितसुकमलोल्लासः' ।। ३६ ।। 


à RAS-2 E. and MSS. 5 & 6 read ... kalpasuramanisadréaih. 

th a to the VVC, I understand, Dama and Mada are 

€ fifth and the sixth sons of Singa II. Here Mada is mentioned 
before Dama. 


E bete pos form of Madhava, and Dama is 
Dharmayya, MS, 4 TUER e may be from Dharmarya = 
MSS.5 & 6 read.-sZmimid E. last part as suámimándayasamjnaih. 
amayabhikhyaih, RAS-1 à z mnayasamjraih. RAS-2 gives mádad- 
३ RAS. a TA I. -"mádadámayasamjiiaih. 
last part of the first half a E NM have ativibhavaih, and read the 
Jah. MSS. 5 & 6 seem m : D api yah, instead of muditair bhuvi 
perhaps intended, Rea. or danaruditair bhuvi yah ; muditair was 
sulabhavikramair bhuvi yah, ] 5 ruditair, RAS-9 reads anitarajana- 
of the MSS, 5 & 0, with ^t eh adopted the reading on the basis 
Sie Se the ion emendation, which seems to make 
- & clearly gi 
‘su’; RAS-2 and MSS, 5g amabilis; BAG reads without 
p Tüjakararüdharacitakamalollásah- 
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प्रथमो विलासः १५ 


यस्याढय: प्रथसः कुमारतिलकः 'श्री-अन्नपोतो गणे- 
शरेकस्याग्रजमात्मरूपविभवे चापे ARTTA । 
आरूढे त्रितयाग्रजं विजयते दुर्वारदोविक्रमे 
सत्योक्तौ चतुरग्रजं वितरणे कि चापि पञ्चाग्रजम्‌ 
॥ ३७॥ 


युद्धे यस्य कुमारदाचयविभोः खजद्भाग्रधाराजले 
मज्जन्ति प्रतिपक्षभूमिपतयः शोर्योष्मसंतापिता: | 


1 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read yasyddyah; others read adhyah; 
RAS-1, RAS-2 and all MSS. read sriyannapoto, where the ‘y? 
before Annapota, represents a kind of glide (a laghuprayatnatara- 
yakdra) noticed in the pronunciation. This is a regional feature 
and sometimes it is written without ‘y’ and without possible 
Jansamdhi too. 

2 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read átmajam, instead of agrajam. 
Atmajam is not suitable in the context. 

This verse is quoted in the Camalkáracandrikà as an illustration 
of the cases where vyulkrama (reversal of order) is noted as a guna 
(p. 38). The significance of the verse is also explained therein. 
This speaks about Anapota who was the first of the six sons of 
Simha II, our author. In this context pañcāgraja (i.e. paiicandm 
agre jdtah) means Karna, caturagraja means Yudhisthira, tritayagraja 
means Bhima, dvayor agraja means Arjuna, and ekasyagrajam atma- 
rüpavibhave means Nakula, who is said to have been a handsome 
person, See the line from Venisamhara, atisayiladivyarüpino nakulasya 
(after TI. 10), ete. Anapota is here described to have unen 
even Karna, Yudhisthira, Bhima, Arjuna, ane Nakula m S 
matter of dana, satyokti, dorvikrama, dhanuskalà amd. saundaryátisaya» 
for which these were respectively wellknown. 

३ RAS-1 and MS. 4 have yuddhe yasya ; RAS- 
read yatputrasya. 


2 and MSS. 5 & 6 
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१६ रसार्णवसुधाकरः 


चित्रं तत्प्रसदाः 'प्रनष्टतिलका व्याकीणंनीलालकाः 
प्रश्नश्यत्कुचकुङकुमाः परिगलन्नेत्रान्तकालाञ्जनाः 


५ a n २८ ॥ 
परिपोषिणि यस्य" पुत्ररत्न 


दयिते वल्लभरायपूर्णचन्द्रे । 
“समुदेति सतां प्रभावशेषः 

कमलानामभिवर्धनं तु चित्रम्‌ ॥ ३६ ॥। 
एतेरन्येश्च तनयेः सोऽयं सिंहमहीपतिः । 
षड्भिः प्रतिष्ठामयते स्वामीवाङ्गै: qud ।। ४० ou 
राजा स राजाचलनामधेया- 

मध्यास्त' वंशक्रमराजधानीम्‌ । 


= RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 read pranasta-(with cerebral 
nasal), which 38 not correct. The rule VIII. 4. 36 prohibits 
cerebralization in this usage specifically. 


२ Only MS. 4 reads pravi Fis 42 This verse 
(1. 38) describes vw pravigalat, instead of parigalat. ‘This v 


Acay. sec son of 
Simha Il, our Seg us deeds of Dacaya, the second son 


x 5. 5 
RAS-2 and MS. 5 read yatra, instead of yasya. 


^ j. " 
RAS-1 and MS. 4 read samudetu; others read samudeli. 


ae of Stake 22) describes the virtues of Vallabharaya, the third 


5 RAS- . 7 7 
tanayaih, 2 reads putrair anyais ca sanayaih, Others read etair . - 


* MS. 5 
ed Boe reading as susamhataih also. 

read ८८७५7८. (This ig 0044 4७6०४, RAS-2 and MSS. 5 & 6 
samdadhara given by Baga than the perfect tense form anu- 
Rajacala, the her and MS. 4.), See next note also. 


editary capi ; “oft 
5 Rai pital city of the Recarla chiefs, 
In modern days (in Tel Raton or Rajakonda, or Racakonda 
in the past (See the nie Onda means an acala), and Rajagaila 
HL. 2 and TIT. 384, Ri the Kuvalayãvali) - Also see notes 


> 
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प्रथमो विलास: १७ 


सतां च रक्षामसतां च शिक्षां 
न्यायानुरोधादनुसंदधानः' ।॥ ४१ ॥ 


विन्ध्यश्रीशेलमध्यक्ष्मामण्डलं पालयन्‌ सुतः । 
वंशप्रवर्तकरर्थान्‌ भुङक्ते भोगपुरंदर: ।। ४२ ॥ 


तस्मिन्‌ शासति सिंहभूमिरमणे क्ष्मामन्नपोतात्मज' 
काठिन्यं कुचमण्डले “तरलता नेत्राञ्चले NIST d 
वैषम्यं त्रिवलीषु मन्दपदता लीलालसायां गतौ 
कौटिल्यं चिकुरेषु कि च कृशता मध्ये परं बध्यते 
॥ ४३ n 


सोऽहं कल्याणरूपस्य वर्णोत्कर्षेककारणम्‌ d 
विह्ृत्प्रसादनाहेतोवेक्ष्ये' नाट्यस्य लक्षणम्‌ । ४४ ॥ 


पुरा पुरंदराद्यास्ते प्रणम्य चतुराननम्‌ । 
कुताञ्जलिपुटा भूत्वा पप्रच्छुः सर्ववेदिनम्‌ N ४५ ॥ 


1RAS-1 and MS. 4 read anusamdadhüra; RAS-2 and 


MSS. 5 & 6 read anusamdadhdnah; this is better than the perfect 
tense form anusamdadhara. 

? RAS-2 and MSS. 5 & 6 read yasmin. 

3 Ananta, Anapota, Anavota, Annapota and Annayota 
all these expressions refer to the same person; in this context, to 
See also note I. 18. र 
as capalatd, which is also found 
MS. 4 read taralata. 

9 and MSS. 5 & 6 


the father of our author. 
3 RAS-1 gives the fu. reading 
in MSS, 5 & 6. RAS-1, RAS-2 and 
5 RAS-] and MS. 4 read- _karakam. RAS- 
read -karanam. 
* MS. 4 and RAS-1 fn. 
RAS-2 and MSS. 5 & 6 read -prasádanühetoh. 
2 


read prasannatahetoh . RAS-1, 
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१५ रसार्णवसुधाकरः 


भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामः श्राव्यं दृश्यं मनोह 


हरस । 


परं पञ्चसमास्नायं सर्ववर्णाधिकारिकम्‌ । 
इति पृष्टः स तेब्रह्मा सर्ववेदाननुस्सरन्‌ ।। ४७ ॥ 


तेभ्यश्च सारमादाय नाट्यवेदसथासुजत्‌ । 
अध्याप्य भरताचार्य प्रजापतिरभाषत ।। ४८ ।। 


सह पुद्रेरिमं वेद प्रयोगेण घ्रकाशय । 
इति तेन नियुक्तस्तु भरतः सह सूनुभिः n Yeu 


प्रायोजयत्‌ सुधर्मायामिन्द्रस्याग्रेषप्सरोगणै: à 
सर्वेलोकोपकाराय नाट्यशास्त्रं च निर्ममे ।। ५० ॥ 


तथा तदनुसारेण शाण्डिल्यः कोहलोऽपि च । 


दत्तिलश्च मतद्भश्च ये चान्ये तत्तनूद्भवाः' ॥ ५१ ॥ 


ग्रन्थान्‌ नानाविधांश्‍चक्र: 'प्रख्यातास्ते महीतले । 
तेषामतिगभीरत्वाद्‌ विप्रकीर्णक्रमत्वतः ॥ ५२॥ 


1 RAS-1 and MS 
5 & 6 read manoharam ead manoramam. RAS-2 and MSS 
२ See the Na; १४८४ . G 
i * fr FSD) Volume J (1956), 1. 115. 
and MSS. 5 & 6 read + h read indrasyapsarasam ganaih. RAS-2 
^ RAS-] are js at 18 given in the text, ue 
RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 


üdblaya, 
seem to read tni us 
nly MS, 4 
secms to read Prakhyatüms te (i. c. pra 


khyátün + te). 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


— हरि 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


प्रथमो विलासः १९ 


~ 


संप्रदायस्य विच्छेदात्‌ agat विरलत्वतः । 
प्रायो विरलसंचारा नाटयपद्धतिरस्फुटा ॥ ५३॥ 


तस्मादस्सत्प्रयत्नोऽयं तत्प्रकाशनलक्षणः d 
सारेकग्राहिणां चित्तमानन्दयति धीमताम्‌ UU ५४ ॥ 


e 


^—— > = 


ज्ज्योत्स्ता कि न' चकोरपारणकृते तत्कालसंशोभिनी । 
बाल: कि कमलाकरान्‌ दिनमणिर्नोल्लासयंदञ्जसा 
तत्‌ संप्रत्यपि मादृशामपि वचः स्यादेव सत्प्रीतये ॥ 


स्वच्छस्वादुरसाधारो' वस्तुच्छायामनोहरः d 
सेव्यः सुवर्णनिधिवन्‌ नाटयमार्गः' सनायकः ॥ ५६ ॥ 


1 RAS-1 and MS. 4 read what is given in the text. RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read tadvidvadviralatvatah (which is difficult to 
pronounce). 

2RAS-1 and MS. 4 read süraikagráhipam; MSS. 5 & 6 
seem to read sdrena grahindm; ॥. 15-2 reads sdrasamgrahinam. 

8 RAS] and MS. 4 read kim na; RAS-2 and MSS. 5 & 6 
read kim ca. 

1 MS. 4 gives something like a he 
sdmanyalaksanam before this verse (I. 56). MSS. 7, 8, 9 & 10 
which cont ain only karika-s of the RAS, begin with this verse alone, 
and the previous ‘portion is not found in them. See note I. 1. 

BRAC and MS. 5 read ndalyamargasya nayakah; RAS2 
and MSS. 4, 6, 7, 8, 9 & 10 rcad natyamargalt sanayakalt, Mer 
should be the proper reading in the context. vastu, 7८0 an rasa 
are the three essential elements that differentiate the ripaka-s 
from one another. See the DR: vastu netā rasas tesam bhedakal 
m to be noted here with a figurative 


ading as natyarasandyaka- 


(I. 11). These three see 
application suitable to suvarnanidhi also. 
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२० रसार्णवसुधाकर: 
सात्तविकाद्यरभिनये: प्रेक्षकाणां यतो भवेत्‌ 
नटे नायकतादात्म्यबुद्धिस्तन्‌ 'नाटयमुच्यते ।। ५७ । 
रसोत्कर्षो हि नाट्यस्य 'प्राणास्तत्‌ स निरूप्यते । 


विभावरनुभावेश्च' सात्विकंव्यभिचारिभिः ।। ५८ n 


आनोयमान: स्वादुत्वं स्थायी भावो रसः स्मृतः । 
aa ज्ञेयो विभावस्तु रसज्ञापनकारणम्‌ ॥ ५६ ॥ 


बुधज्ञेयोऽयमालम्ब उद्दीपन” इति द्विधा । 
आधारविषयत्वाभ्यां 'नायको नायिकापि च ॥ ६० ॥ 


आलम्बनं मतं तद्र नायको गुणवान्‌ पुमान्‌ । 
तद्गुणास्तु' महाभाग्यमौदार्यं स्थेयंदक्षते ।। ६१ ॥। 


1 Only MS, 7 reads natandyaka—. . 
read what is given in the text. 
and the relevant text (Adya 

* RAS-1 and MS, xr 
MSS. read fránah (in singu 

* This and 
the Daíarüpaka. 


. cic, & udyale. Others 
See also my note 34-a to the Laghutika, 
r Library Series Volume 97, 1969). 
ead clearly prānāh; RAS-2 and other 
lar), . 
the next half are the first karika in chapter IV of 
१ & 10 read atra; 


te others read tatra. 
and MS. 4 re d 
JS aes read udd 


tpanam iti. All others read 


ambanavibhüva-s (of the srngdra- 
MDT is the visaya, and the ndyaka 


the rati of ndyikd, ndyaka is the visaya, 
This is wha 


and the ndyika 
visayatvibhyam 
visayini ratih). 


* Others read in plural. 
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प्रथमो विलासः २१ 


औज्ज्वल्यं धामिकत्वं च कुलीनत्वं च वाग्मिता । 
कृतज्ञत्वं नयन्ञत्वं शुचिता 'सानशालिता ॥ ६२॥ 
तेजस्विता कलावत्त्वं प्रजारञ्जकतादयः । 
एते साधारणाः; SAAT नायकस्य गुणा SH: ॥ ६३॥ 
तत महाभाग्यम्‌-- 
“सर्वातिशायिराज्यत्वं सहाभाग्यमुदाहृतम्‌ । ६४ 
(क-व) 
यथा--- 
पौत्र: कुशस्यापि कुशेशयाक्षः ससागरां 'सागरधीरचेता: | 
एकातपत्रां भुवमेकवीरः पुरार्गलादीर्घभुजो बुभोज ।। 
(रघुवंश. १८. x) 
अथौदार्यम्‌-- 


यद्विश्राणनशीलत्वं' तदौदार्य बुधा fag: ॥ ६४ ॥ 
(ग-घ) 


1 Only MS. 4 reads minasilatd. Others read manasalita. 

* RAS-2 and MS. 5 read sarvdtisayisamrá]yam ; MS. 10 reads 
viivdiisyiraiyatvam; RAS-| and MSS. 4, 6, 7, 8 & 9 read 5404. 
Sayirdjyatvam. 

x RASA and MSS. 5 & 6 read sagaramekhalam tam RC 
bhuvanaikavirah. Mallinatha’s reading agrees with ae ae y 
the other MSS. which is given in the text. MSS. 7, 8,9& 

all, like pautrah, etc. Sec 
etc. (XVIII. 4 of 
isadha, the 


do not give the illustrative verses at à 
note I, 74. In the verse pautrah kusasyapt, King N 
Raghu.) Kalidasa describes the sovereignty of King ? 
Srandson of Kuga, 1, 

! MS. 10 alone reads sdlitvam and vidur budháh. 
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२२ रसार्णवसुधाकरः 
यथा-- 
जनस्य साकेतनिवासिनस्तो 
द्वावप्यभूतामभिनन्यसत्त्वौ । 


गुरुप्रदेयाधिकनि:स्पृहोःर्थी 
नृपोर्शथकामादधिकप्रदश्च ।। (रघु. ५. ३१) 


अथ स्थैयेम-- 
व्यापारं फलपर्यन्तं स्थेयमाहुमंनीषिण: । ६५ (क-ख) 


| यथा 


न नव: प्रभुराफलोदयात्‌ 

स्थिरकर्मा विरराम' कर्मणः । 
न च योगविधेर्नवेतरः | 
स्थिरधीरा परमात्मदर्शनात्‌? ।। (रघु. ०. २२) 


4 दक्षतां परिचक्षते ॥ ६५ ॥। 
(ग-घ) 


) Kalidasa describes the deter- 
marthadarsandt; this is a fn. 
and MSS. 5 & 6 read 
commentary of Malli- 


whereas others 


eee 
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प्रथमो विलासः 


२३ 
यथा 
वालधि त्रातुमावृत्य चमरेणापिते गले | 
पतन्तमिषुमन्येन स क्रुपालुरखण्डयत्‌ ।। 
अथौज्ज्वल्यम्‌ू-- 
ओज्ज्वल्यं नयनानन्दकारित्वं कथ्यते बुधैः । ६६ 
(क-ख) 
यथा-- 


ता राघवं चक्षुभिरापिबन्त्यो 
नार्यो न जग्मुविषयान्तराणि | 
तथा हि शेषेन्द्रियवृत्तिरासां 
सर्वात्मना चक्षुरिव प्रविष्टा । (रघु. ७. १२) 
अथ धामिकत्वम्‌-- 
धर्मप्रनणचित्तत्वं धामिकत्वमितीर्यते ॥ ६६ ॥ (ग-घ) 
प्रथा-- 
स्थित्यै दण्डयतो दण्ड्यान्‌ परिणेतुः प्रसूतये । 


! स दक्षिणं तृणमुखेन वामं 
व्यापारयन्‌ हस्तमलक्ष्यताजौ । 
आकर्णकुष्टा सक्नुदस्य योद्ध- 
feta बाणान्‌ सुपुवे रिपुध्नान्‌ ॥ (रघुः ७. ५७) 2 
r T 32 » : " Š ८ 
The verse sa daksinam, etc. (Raghu. V II. 57) Ren erp. dh 
is found in RAS-2, and it describes. Aja’s mastery 1 हे 
arrows, when his enemies launched an aeui R T 
example for daksatä (valadhim, etc.) 15 found in i k Ni ee 
I am unable to trace the source of this re 5 
* RAS-1 and MS. 4 read itiryale; RAS-2 and $ 
read ladiryate; MSS. 7, 8, 9 & 10 read udahrtam. 
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२४ रसार्णवसुधाक रः 
अप्यर्थकामौ तस्यास्तां धर्मं एव मनीषिणः ।। 
(रघु. १. २१) 
अथ कूलीनत्वस्‌-- 
कुले महति संभूतिः कुलीनत्वमुदाहृतम्‌ । ६७ (क-ख) 


यथा-- 
सूर्याचन्द्रमसौ यस्य मातामहपितामहो । 
स्वयं वृतः पतिर्द्राभ्यामुवंश्या च भुवा च यः ।। 
(विक्रमोर्व. v. १६) 
अथ वाग्मिता-- 
वाग्मिता तु बुधैरुक्ता समयोचितभाषिता' ।। ६७ N 
(n) 
यथा-- 


ननु वज्चिण एव वीर्यमेतद्‌ 

विजयन्ते द्विषतो यदस्य पक्ष्या: । 
वसुधाधरकन्दराद्‌ विसर्पी 

प्रतिशब्दोऽपि हरेभिनत्ति नागान्‌ ।। 


(विक्रमोर्व, १. 95) 
अथ कृतज्ञत्वम्‌-- 


ङतानामुपकाराणामभिन्ञत्व कृतज्ञता । ६८ ' (uu) 


1 
a AN nd weeds 47०७००८४4८: others samayo- 
RAS-2 and MSS, 5 & | 7, 8,9 & 10 read abhijüiatvam, etc.) 
i 6 read snirtir uktg kytajitata, 
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प्रथमो विलास: २५ 


यथा-- 
।एकस्येवोपकारस्य प्राणान्‌ दास्यामि ते कपे । 
प्रत्यहं क्रियमाणस्य शेषस्य ऋणिनो वयम्‌ dd 
(हनमन्नाठके १३. ३५) 
अथ नयज्ञत्वम्‌-- 
सामाद्यपायचातुर्य नयज्ञत्वमुदाहृतम्‌ N ६८ ॥ (ग-घ) 
यथा 
अनारतं तेन पदेषु लम्भिता 
विभज्य सम्यग्‌ विनियोगसत्क्रियाः | 
फलन्त्यपायाः परिबंहितायती- 
रुपेत्य संघर्षमिवार्थसंपदः ।। (किरातः १. १५) 


अथ शुचिता-- 
°अन्त:करणशुद्धिर्या शुचिता सा प्रकीतिता | ६६ (क-ख) 
ग्रथा-- 
का त्वं शभे कस्य परिग्रहो वा 
कि a मदभ्यागमकारणं d । 
आचक्ष्व मत्वा वशिनां रघूणां 


मनः परस्त्रीविमुखप्रवृत्ति N (रघु. १६. ऽ) 


ers ekasyaiva. 


BA RA rends a कला as sadácáraparalvam Jat; 


2 MSS. 9 & 10 read the first 
Others read antahkaranasuddhir 74. 
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S रसाणवसधाकर च 
२६ पुधाकर: 


अथ मानिता-- 


'अकार्पण्यसहिष्णृत्वं 'कथिता सानशालिता ।। ६९ ॥ 
(7-7) 
यथा— 


संतुष्टे तिसृणां पुरामपि रिपौ कण्ड्लदोर्मण्डली- 
क्रडाङृत्तपुनःप्ररूढशिरसो वीरस्य लिप्सोर्वरम्‌ | 
याच्जादेन्यपराड्च यस्य कलहायन्ते 'मिथस्त्वं वृणु 
त्वं वृण्वित्यभितो मुखानि स दशग्रीवः कथं 
वर्ण्यताम्‌ d 


T अनर्घ. 2. ४१ 
अथ तेजस्विता-- ( ) 
तेजस्वित्वमवज्ञादेरसहिष्णुत्वमुच्यते । ७० (क-ख) 
यथा-- 


सर्य ति: *सप्तवारानविकलविहितक्षत्रतन्तुप्रमारो? 
वीर: कौञ्चस्य भेदी कृतधरणितलापूर्वहंसावतार: | 


akarpanyasahisnutvam ; 
akapatyam, read akdrpanyam, ctc. MS. 10 reads 
; 12 F " superfluous yat before kathitd. 
^ RAS-2 and MS A & 6 read minafilald; others (alita. 


read. nitla). read mulul,and RAS-1 & MSS. 4 & 6 
* RAS-1 and MSS: 

5 read varnyatam, oy : $ read kathyate, and RAS-2 and MS. 
* RAS-] and 4 Shes reading in the printed edition. 
7 RAS-\ and M vikala, instead of vihita, 


read x 3 
miro, : tantrapramätho; RAS-2 and MS5. 
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saat विलास: 


AS 
छ 


जेता हेरम्बर्भुज्ञिप्रमुखगणचम्‌चक्रिणस्तारकारे- 
स्त्वां पृच्छन्‌ जामदग्न्यः स्वगुरुहरधनुभेङ्गरोषादुपैति LU 
(महाबीर. २. १७) 
अथ कलावत्वम्‌-¬ 
कलावत्त्वं निगदितं सर्वविद्यासु कौशलम्‌ ॥ ७० N 
(7-7) 
यथा 
गोष्ठीपु विद्ठज्जनसंचितस्य' 
कलाकलापस्य स तारतम्यम्‌ । 
विवेकसीमा विगतावलेपो 
विवेद हेम्नो निकषाश्मनीव ।। 
अथ प्रजारञ्जकत्वम्‌-- 
"रञजकत्बं तु सकलचित्ताह्वादनकारिता । ७१ (क-ब) 
यथा-- 
अहमेव मतो महीपतेरिति aa: प्रकृतिष्वचिन्तयत्‌ | 
उदधेरिव निम्नगाशतेष्वभवन्नास्य विमानना क्वचित्‌ ।। 
(रघु. ८.८ ) 


उक्तैर्गजेश्च सकलेर्यवतः 'स्याडुत्तमो नेता ॥ ७1 ॥ " 


3 MSS. 
WS) and MS. å read sammilasya; RAS-2 and 


9 & 6 read samcitasya. s 
2 MSS. 9 & 10 seem to read prajå 
karita; others read as given in the text. 
"MSS, 7, 8, 9 & 10 read proktaht 
read sydd uttamo neta. 


ranjakata lokacittāhlādana- 


sa uttamo गर्व; others 
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^ 
í 


रसार्णवसुधाकर: 


मध्य: कतिपयहोनो बहुगुणहीनोउधमो नाम 
नेता चर्तुवधोऽसौ धीरोदात्तश्च धीरललितश्च ।। ७२॥। 
धोरप्रशान्तनामा ततश्च धीरोद्धतः ख्यातः | 


qd धीरोदात्तः 
दयावानतिगम्भीरो विनीतः सत्त्वसारवान्‌ ।। ७३ ॥ 
'दुढब्रतस्तितिक्षावानात्मश्लाघापराङमुखः 
निगूढाहंकृतिर्धोरिर्धीरोदात्त उदाहृतः ।। ७४ ou 
तत्र दयावत्त्वम्‌-- 
'दयातिशयशालित्वं दयावत्त्वमुदाहतम्‌ । ७५ (क-ख) 
यथा— 
सशोणितैस्तेन शिलीमुखाग्रै- 
निक्षेपिताः केतुषु पाथिवानाम्‌ । 
यशो हृतं संप्रति राघवेण 
न जीवितं व: क्रपयेति वर्णा: 1 


(रघु. ७. ६५ ) 
अतिगम्भीरता-- 


गाम्भीर्यमविकारः स्यात्‌ सत्यपि क्षोभकारणे ।। ७५ tt 
(1-7 ) 


1 MS 5, 
58, 8 & 9 read sa ty, instead of bahu. 


8. 5 read drdhaci , SS 
4 & Tdhacitah: RAS-1 a MSS. 
6 read drdhavrata ; this shows Mie ic c RM A 


5-l, RAS-2 and MSS, 5 & 6; 
१9 & 10. RAS-2 and MSS. 5 & 6 
dvatlvam of RAS-], 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


प्रथमो विलासः 


२६ 
्रथा-- aa 
दधतो मङ्गलक्षौमे वसानस्य च वल्कले । 
ददृशुविस्मितास्तस्य मुखरागं समं जनाः N 
( रघु. १२. ८ ) 


बिनीतत्वं यथा[-- 
अवलोक एव नपते: स्म दूरतो 
रभसाद्‌ रथादवतरीतुमिच्छत: । 
अवतीर्णवान्‌ प्रथममात्मना हरि- 
विनयं विशेषयति संभ्रमेण सः ।। (माघ. १३. ७) 
सत्त्वसारत्वं यथा-- 
उत्स्मयित्वा महाबाहुः प्रेक्ष्य चास्थि महाबलः | 
पादाङगुष्ठेन चिक्षेप संपूर्ण दशयोजनम्‌ |i 
(रामा. १. १. ६५) 
दृढव्रतत्वं यथा-- 
तमशक्यमपाक्रष्टुं निदेशात्‌ स्वगिणः पितुः | 
ययाचे पादूके पश्चात्‌ कर्तृ राज्याधिदेवते |i 
(रघु. १२. १७) 
तितिक्षावत्त्वं यथा-- 
प्रतिवाचमदत्त केशवः शपमानाय त aie 
sepes घनध्वनि न हि गोमायुरुतानि केसरी ॥ 
SSS (माघ. १६. २५) 
आत्मण्लाघापराङमुखत्वं यथा-- 
: चरिता opera feat BET 
तस्य संस्तूयमानस्य स्तपस्विभि 5 
शुशुभे विक्रमोदग्रं ब्रीडयावनत शिर: ॥। (रघु. १५. २ 
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३० रसार्णवसुधाकर: 


निग्ढाहंकारत्वे यथा-- 
i कियदेतदर्णवमितं तत्‌ साधितं हायत 
यद्‌ वीरेण भवादृशेन वदता fa: सप्तकृत्वो जयम्‌ | 
डिम्भोऽहं नवबाहुरीदृशमिदं घोरं च वीरब्रतं 
तत्‌ क्रोधाद्‌ विरम प्रसीद भगवन्‌ जात्येव पूज्योऽसि 
नः Ul (अनर्घ. v. ३५) 
अथ धीरललितः 
निश्चिन्तो धीरललितस्तरुणो वनितावशः' । (क-ख) 
यथा— 
सोऽधिकारमभिकः कुलोचितं 
काश्चन स्वयमवर्तयत्‌ समाः | 
संनिवेश्य सचिवेष्वतःपरं 
स्त्रीविधेयनवयौवनोऽभवत्‌ ॥ (रघु. १९. ४) 
अथ धीरशान्तः 


समप्रकृतिकः क्लेशसहिष्णुश्च विवेचक: ।। ७६ ॥ 
(गन्ध) 


ललितादिगुणोपेतो विप्रो वा सचिवो afe । 


> ॥ ७७ It 


1 RAS-1 and 
MSS. 5 & 6 read s PM and 10 read; vanitdvasah; RAS-2 and 
7९ Bee Natyasastra, Volu, MSS. 8 and 9 read vanildparah. 


olume JIT (GOS, 1954), p. 252. 
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प्रथमो विलास: 
प्रथमो विलासः ३१ 


यंथा-- 
कुवलयदलश्यामोऽप्यङ्गं दधत्‌ परिधूसरं 
ललितविकटन्यासः श्रीमान्‌ मृगाङकनिभाननः । 
हरति विनयं वामो यस्य प्रकाशितसाहसः 
प्रविगलदसृक्पङकः पाणिलंलन्नरजाङ्गलः ।। 
(मालतीमाधव. ५. ५) 
अथ धीरोद्धतः-- 
मात्सर्यवानहंकारी मायावी रोषणश्चल: d 
विकत्थनो 'भार्गवादिधीरोद्धत उदाहृतः ez ॥ 
यथा-- 
न त्रस्तं यदि नाम भूतकरुणासन्तानशान्तात्मन- 
स्तेन व्यारुजता धनुर्भगवतो देवाद्‌ भवानीपतेः । 
तत्पुत्रस्तु मदान्धतारकवधाद्‌ विश्वस्य दत्तोत्सवः 


स्कन्द: स्कन्द इव प्रियोऽहमथ वा शिष्यः कथं विस्मृतः tl 
(महावीर. २. २५) 


एते च नायकाः सर्वरससाधारणाः स्मृताः । 


शृङ्गारापेक्षया तेषां त्रैविध्यं कथ्यते quo ७६ N 
पतिश्चोपपतिश्चेव वेशिकश्चेति भेदतः | 

~ LJ A \ 
पतिस्तु विधिना पाणिग्राहकः कथ्यते बुध: M 5° । 


MSS, 8, 9 & 10 read bhdgyavadi for bhargavadil, which is 


oby; S $ 
viously a mistake of the scribe. 
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यथा-- 
स मानसीं मेरुसख: पितृणां 
कन्यां कुलस्य स्थितये स्थितिज्ञः | 
मेनां मुनीनामपि माननीया- 
मात्मानुरूपां विधिनोपयेमे ।। 
(कुमार. १. १५) 
चतुर्धा सोऽपि कथितो वृत्त्या काव्यविचक्षणेः । 
अनुकूलः शठो gez दक्षिणश्चेति भेदतः ।। ८१ ॥ 
qa— 
अनुकूलस्त्वेकजानिः ८२ (क) 
तद्र धीरोदात्तानुकूलो यथा--- 
सीतां हित्वा दणमखरिपूर्नोपयेमे यदन्यां 
तस्या एव प्रतिक्रतिसखो यत्‌ क्रतनाजहार | 
वृत्तान्तन श्रवणविषयप्रापिणा तेन भर्त 
सा दुवार कथमपि परित्यागद:खं विषेहे 
an ( , १४. ८७ ) 
'ललितानुकलो यथा--- डु 
स कदाचिदवेक्षितप्रज: az देव्या विजहार सुप्रजा: | 
TRMA शचीसखो मरुतां पालयितेव नन्दने ।। 
(रघु. ८. ३२ ) 


1 In RAS-2 
etc. is missing ro MS. 5, the illustrative verse sa kadãcil 
not a copy of MS, 5 mi. clearly, This shows that MS. 018 
-l and Ms, 4 also have this verst 
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धरीरशान्तानुकूलो यंथा- 
प्रियमाधवे' किमसि मय्यवत्सला 
ननु सोऽहमेव यमनन्दयत्‌ पुरा । 
स्वयमागृहीतकमनीयकडङकण- 
स्तव मूर्तिमानिव महोत्सवः करः ॥ 
(मालतीमाधवे e. 8) 
ध्ीरोद्धतानुकूलो/ यथा- 
कि कण्ठे शिथिलीकृतो “भुजलतापाशः प्रमादाच्मया 
निद्राच्छेदविवर्तनेप्वभिमुखं नाद्यासि संभाविता | 
अन्यस्त्रीजनसंकथालघुरहे स्वप्नेऽपि “नालक्षितो 
दोषं पश्यसि कं प्रिये 'परिजनोपालम्भयोग्ये 
मयि ॥ (वेणी. २. ६) 


अथ शठ:- 
शठो गूढापराधकृत्‌ । (८२ ख) 


!In RAS-2 and MS. 5 the expression dhirasdntanukiilo yathā 


is ising: After dhiralalitanukülo yathá, the verse priyamadhave, 
etc. is given in both. 

२ RAS-2 alone reads here as dhirodattanuk 
obviously wrong. 

AS and MMS. 4 read 2 bhujalata 
RAS? and MSS. 5 & 6, and the NSP edn. of 
bhujalatapasah pramddat, etc. ‘ 

1 RAS-] and MS. 4 read no laksito; 
5 & 6 read nalaksito ; NSP edn. reads svapne (04) 

5 Only RAS-1 reads paricayopälambhayosy?> 
Parijanopalambha- 

3 


ülo yathà which is 


svāpapramādāt, etc. 
the Veni. read krto 


RAS-2 and MSS. 


6 laksito. 
all others read 
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यथा- 
स्वप्नकीतितविपक्षमङ्गनाः प्रत्यभैत्सुरवदन्त्य एव तम | 
प्रच्छदान्तगलिताश्रुबिन्दुभि: क्रोधभिन्नवलयैविवर्तनै: tt 
(रघु. १९. २२) 
अथ धृष्ट:- 
धृष्टो व्यक्तान्ययुवतिभोगलक्ष्मापि' निर्भय: ।। ८२ ॥ 
(ग-घ) 
यथा “ममैव- 


को दोषो मणिमालिका यदि भवेत्‌ कण्ठे न कि शंकरो 
धत्ते भूषणमर्धचन्द्रममलं चन्द्रे त कि कालिमा | 
तत्‌ साध्वेव कृतं कृतं भणितिभिनेवापरादं त्वया 
भाग्य द्रष्ट्मनीशयेव भवतः कान्तापराद्धं सया dd 
अथ दक्षिण: 


नायिकास्वप्यनेकासु लुल्यो दक्षिण उच्यते । (८३ क-ख) 


यथा- 


स्नाता तिष्ठति कुन्तलेश्वरसुता वारोऽङ्गराजस्वरसु- 
Ist रात्रिरियं जिता कमलया देवी प्रसाद्याद्य च | 


1 RAS-1 alone 7 ERD 

-laksmapi nirbhayah, reads : -laksma vinirbhayah. All others read 
2 mamaiva is LA 5 

MSS.5& 6 Por ia MS. 4 only, RAS-1, RAS-2 and 

instance page 44, where is po 1s quoted later also. See for 
mamaiva is found even jn MS. 4. 
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इत्यन्तःपुरसुन्दरीः प्रति मया विज्ञाय विज्ञापिते 
देवेनाप्रतिपत्तिमूढमनसा द्वित्रा: स्थितं नाडिकाः? ।। 
(शङ्गारप्रकाशे ६११ पुटे) 
(भोजचरिन्नेऽपि दृश्यते ३०१) 
अथोपपतिः- 
"लङ्किताचारया यस्तु विनापि विधिना स्त्रिया ॥ ८३॥ 
(ग-घ) 
संकेतं नीयते प्रोक्तो बुर्धेरुपपतिस्तु सः। (८४ क-ख) 
यथा- 
भर्ता निःश्वसितेऽप्यसूयति मनोजिघ्रः सपत्तीजनः 
इवश्ूरिङद्गितदैवतं नयनयोरूहालिहो' HW 
तद्‌ दूरादयमञ्जलिः किममुना दुग्भङ्गिपातेन ते 
वैदग्धी रचनाप्रपञ्चरसिक व्यर्थोऽयमल्न श्रमः ॥ 
दाक्षिण्यसानकल्यं च धाष्टर्थं चानियतत्वतः N ८४ ॥ 
(ग-घ) 
नोचितान्यस्य शाठ्यं स्यादन्यचित्तत्वसंभवात्‌ । 
(८५ क-ख) 
l'Phis verse is also quoted in the Dasartipavaloka, See my 
editi . 85. 2 
in. RAS-2 reads the definition of upapati thus : pralobhyan- 
yavadhiim bhurkta upāyair vividhair api, sa tüpapatir ityukto vidvadbhir 
iha sāstratlah. All others read langhilacürayd, etc. ae 
5 APP and A V read thaliho; RAS-2 and MSS. 5 & 6 


read ähäliho. 
d sya yd ti m. 
4 Amara notes: bhüryás tu bhrátrvargasya yätarah syüh paraspara 
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शठोपपतियेथा- 

मज्झण्णे जणसुण्णे 'हरिणीए भविखदेसु कलमेसु । 

अविसेसण्ण कहं विअ गदोऽसि 'वणवाडिअं दट्ठुम्‌ ॥ 

(छाया- 
मध्याह्ने जनशून्ये हरिण्या भक्षितेषु कलमेप्‌ 
अविशेषज्ञ कथमिव गतोऽसि वनवाटिकां द्रष्टुम्‌ 11 ) 


अत्न कयाचित्‌ स्वैरिण्या मयि संकेतं गतायां त्वं तु वनवाटिकायां 
कयापि रन्तुं गतोऽसीति “व्यङ्गचार्थनान्यासंभोगसूचनादयं शठोपपतिः | 
अथ वेशिक:- 


रूपवान्‌ शीलसंपन्नः शास्त्रज्ञः प्रियदर्शनः ।। ८५ ॥। 
(ग-घ) 

कुलीनो मतिमान्‌ शूरो “रम्यवेषयुतो युवा । 

अदीनः सुरभिस्त्यागी सहनः प्रियभाषणः ।। oe 

शङ्काविहीनो मानी च देशकालविभागवित । 

दाता चातुर्यमाधुर्यसौभाग्यादिभिरन्वितः ।। ८७ ॥। 


यो भवेत्‌ स तु वैशिक 
कलकण्ठादिको लक्ष्यो भाणादावेव वेशिकः ।। ८८ t 
1 Only RAS 


l 
RAS-2 and MSS reads Karini, , kamalesu (karinya kamalegu) 


2&6 
), which seems to ri arly harinie kalamesu (harinyd 
MS. 4 reads 


va THP 
vàdiam (7777616, ) ravādiam (vanavatikam); others read: sana- 


- 4 reads: 
read anyasafigasücangg RAR Pblogasticanat RAS-1 and MS. 0 
* RAS. e P MS. 5 read anyasamgatasya 
RAS & 6 read -dhara yung, © 10 read -yuto yuvā; RAS-2 
-1 and MSS 
* RAS-2 and Mis 2 (it seems also 10) read: daksya- 
ad dala cáturya- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
प्रथमो विलास: ३७ 


स त्रिधा कथ्यते ज्येष्ठमध्यनीचविभेदत:। (८९ क-ख) 
तेषां लक्षणानि 'भावप्रकाशिकायामुक्तानि । यथा- 

` असङ्गोऽपि स्वभावेन सक्तवच्चेष्टते मुहुः | 
त्यागी स्वभावमधुरः समदुःखसुखः शुचिः ।। 
कामतन्त्रेषु निपुणः क्रुद्धानुनयकोविदः | 
स्फुरितेऽनादरे किचिद्‌ दयिताया विरज्यति ॥। 
उपचारपरो” ह्येष उत्तमः कथ्यते TT: । 
व्यलीकमात्ने दुष्टेऽस्या” न कुप्यति न रज्यति ii 
ददाति काले काले च भावं गृह्णाति भावतः | 
सर्वार्थेरपि “मध्यस्थतयैवोपचरत्‌ पुनः ।। 
दुष्टे दोषे विरज्येत स भवेन्मध्यमः पुमान्‌ | 
कामतन्त्रेषु निलंज्जः कर्कशो रतिकेलिषु ॥ 
अविज्ञातभयामर्षः 'कृत्याकृत्यविमूढधौः । 
मूर्ख: प्रसक्तभावश्च विरक्तायामपि स्त्रियाम्‌ ।। 


! This is the same as Bhdvaprakdsana (or Bhavaprakasa) of 
Saradatanaya. See the work (1968, Reprint of GOS), pp. 106-7. 
and oyalikamátre, etc. are 
hem and the GOS edn. 


2 The two halves upacdraparo, ctc. 
missing in RAS-2. All others have t 
of Bh. Pr, has them. 

३ Only RAS-1 reads drsfe syanna kupyati, etc. 

4 RAS-1 reads tam evopacaret punah; RAS-2 and MSS. 
4, 5 & 6 read tam evopacaran punah; what is given in the text is the 
reading in the printed edn. of Bh. Pr. 

४ RAS-2 and MSS. 5 & 6 read kriyākriyavivekadhīl; RAS 
and MS. 4 and the printed edn. of Bh. Pr. read -vimüdhadhih. 
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मित्रैनिवार्यमाणो5पि पारुष्यं प्रापितोऽपि च । 

अन्यस्नेहपरावृत्तां 'संक्रान्तरमणामपि ।। 

स्त्रियं कामयते यस्तु सोऽधमः परिकीतितः । ' इति । 
(भा. प्र. पुट. १०६-७) 

अथ शुङ्गारनेतृणां साहाय्यकरणोचिताः ।। ८९ ॥। 

(ग-घ) 
निरूप्यन्ते पीठमदविटचेटविदूषकाः | 
qa पीठमदे:- 

नायकानुचरो भक्तः किचिदूनश्च तद्गुणैः ।। ९० ॥ 

पीठमदे इति ख्यातः कुपितस्व्रीप्रसादकः d 

कामतन्त्रकलावेदी विट इत्यभिधीयते ।। eq N 

संधानकुशलश्चेट:? कलहंसादिको मतः | 

विकृताद्भवचोवेषेर्हास्यकारी विदृषक:* ।। ९२ ॥ 

1 RAS-2 and 


MSS, 5 & 6 read samsak P क्लि 
f btaramanām api; print 
edn. reads samyuktaramai ; samsa ! s n 

ái 3 402 apt, = 5 kranta- 
ramandm api, whic pt; RAS-1 and MS. 4 read sam 


cu h also seems to be the fn. rcading in the printed 
* RAS-2 and MS, 5 
` - » read nayika, for ndyakanucaro 
tic). RAS-l reads gu; f, nüyikanucaro, etc, (for ngyakanucaro, 


ina ili; RAS- tadgunaih; RAS-2 and MS, 5 read 

The Lae and MS 6 also read náyakanucaro, ctc. 

ndyakàdisu, sa horas, following: pilham adhyasya puratah prayokta 

See also the DR, (ALS Eos fubitastriprasadakal (ibid. p. 94). 
३ cela is not noted in टो. 


* Abhinavagupta giy this context in the DR & Bh, Pr. 


. ji ! The inted edn, of the 
Bonide ० Sambandhigrakane V J thi printed edn 


; Ypi his is wrong, and it 
vipralambhasative eR) “graham và samdhing PIE 

{tam<vipralambham) den as vipralambhanatue?) kathavinodandtl 
on vipralambhasuhrdg iti ०१५०८७८ (iti vidtisakiih) . Also Jater 
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अथ सहायगुणा:- 
देशकालज्ञता भाषामाधुर्य च विदग्धता । 
प्रोत्साहने कुशलता यथोक्तकथनं तथा ॥ 83 ॥ 
निग्ढमन्त्रतेत्याद्याः सहायानां गुणा मताः d 


(९४ क-ख) 
इलि नायकप्रकरणम्‌ 


अथ नायिका निरूप्यन्ते- 
नेतृसाधारणगुणेरुपेता नायिका मता ॥ ९४॥ 
(ग-घ) 
स्वकीया परकोया च सामान्या चेति सा feum । 


(९५ क-ख) 
तत्न स्वकोया- 


संपत्काले' विपत्काले या न मुञ्चति वल्लभम्‌ 
u ६५ ॥ (ग-घ) 


! MSS. 7, 8, 9 & 10 read bhavamadhuryam ca; others read 
bhasdma ॥ ुँ 
) SST reads the hemistich thus: rasalambanabhitta ya 
ndyikatra nirüpyate; others read as given in the text. v 
3 This definition seems to be adopted from the Rasakali à 
which reads exactly the same expressions, and hemistichs i 
in the Madras Transcript of RK in my possession 3) Y Sce als A 
following : sampaltau ca vipattau ca marane 25 na a ST 
lam prati prema jdyale punyakürinah (Srigdratilaka ग > in Re 
edn, 1886). Sampaitau ca, ctc. is also quoted by E: aer 
in his commentary on the D (p. 77 in the Trivandrum 


m my possession). 
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शीलाजंवगुणोपेता सा स्वीया कथिता बुधैः 


l 
(९६ क-ख ) 
यथा- 


कि तादेण णरिन्दसेहरसिहालीढग्गपादेण मे 
कि वा मे ससुरेण वासवमहासिंहासणद्धासिणा' | 
ते देसा गिरिणो अ दे वणमही सा चे अ मे वल्लहा 
कोसल्लातणअस्स जत्थ चलणे वन्दामि णन्दामि अ || 
E (वालरामायणे ६. १९) 
कि तातेन नरेन्द्रशेखरशिखालीढाग्रपादेन मे 
कि वा मे श्वशुरेण वासवमहासिहासनाध्यासिना । 
ते देशा गिरयश्च ते वनमही सा चेव मे वल्लभा 
कौसल्यातनयस्य यत्र चरणौ वन्दे च नन्दामिच ॥।) 
सा च स्वीया विधा मुग्धा मध्या प्रौढेति कथ्यते 


it ६६ ॥ (ग-घ) 
वत मुग्धा- 


मुग्धा नववयःकामा रतो वामा मृदुः“ क्रुधि । 
यतत रतचेष्टायां गूढं लज्जामनोहरम्‌ ।। €७ N 


1 RAS-2 6 M 
reads een 9 & 6 read simhasanamjhasind; MS. ^ 
2 RAS-1 T 
3 The P MSS. 4 & 5 read ४८८८८; others sd cea. 
supplied in the RAS] an! 45 in other places too, is not always 
* This line is th and RAS-2; sometimes it is supplied, as here. 
the Avaloka a; eas Same as Ir. 16 (A) of the Dafarüpaka. Sec 
A quM comments thercon. 
S. 5 & 6 js given in 
» 4 e read what is giv 
gidhalajjamanoharam, pg ait manohard; MSS. 7 8 & 9 read 
7S 10 reads gidhalajjimanobhavd. 
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कृतापराधे दयिते वीक्षते रुदती सती । 
अप्रियं वा प्रियं बापि न किचिदपि भाषते ॥ ९८ ॥ 


वयसा मुग्धा यथा ममेव- 
उल्लोलितं हिमकरे निबिडान्धकारम्‌ 
उत्तेजितं विषमसायकवाणयुग्मम्‌ । 
उन्मज्जितं कनकको रकयुग्ममस्याम्‌ 
उल्लासिता च गगने तनुवीचिरेखा' di 
नवकामा यथा ममेव-* 
बाला प्रसाधनविधौ निदधाति चित्तं 
दत्तादरा परिणये मणिपुत्रिकाणाम्‌ । 
आलज्जते निजसखीजनमन्दहासै- 
रालक्ष्यते तदिह भावनवावतारः di 


रतौ वामात्वं यथा ममैव- 


3 
आलोक्य हारमणिबिम्बितमात्मकान्तम्‌ 


परिवर्तमाना 


आलिङ्गतीति सहसा परिवर्तमाना । 


1 RAS-1 and MS. 4 read tanuvicirekhà at the end; OR 
E - ): e e 

and MSS. 5 & 6 read tanundpt rckl a. It has not been zn 
trace the sources of several illustrative yone: and, PAS ath 
those which are introduced in the RAS with the expression: 
mamaiva. nace. 

21In RAS-1 and MS. 4 mamawa is clear; 
MSS. 5 & 6 mamaiva is not found. E ne MSS. 

३ RAS-1 and MS. 4 read dlmandtham; RAS- 
5 & 6 read átmakántam. 


in RAS-2 and 
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आलम्बिता करतले परिवेपमाना 
सा संभ्रमात्‌ सहचरीमवलम्बते स्म ॥। 
मृदुकोपत्वं यथा- 
व्यावृत्तिक्रमणोद्यमेऽपि पदयोः प्रत्यदगतौ वर्तनं 
श्रृभेदोऽपि तदीक्षणव्यसनिना व्यस्मारि मे चक्षषा | 
चाट्क्तानि करोति दरधरसना रूक्षाक्षरेऽप्यद्यता 
सख्यः कि करवाणि मानसमये संघातभेदो मम ।। 
सब्रीडसुरतप्रयतनं यथा- 


औत्सुक्येन कृतत्वरा सहभुवा व्यावर्तमाना fear 
तस्तेवन्धुवधूजनस्य वचनेर्नीताभिमुख्यं पुन 
Se वरमात्तसाध्वसरसा गौरी नवे संगमे 
सराहृत्पुलका हरेण हसता श्लिष्टा शिवायास्तु व: ॥ 
(रत्नावली, १. २) 
कोधादभाषणा रुदती यथा ममैव 
कान्ते कृतागसि qr परिवर्तमाने 
सख्य सरोजशशिनो: सहसा बभव | 
Ta “सुदृशि वक्तृमपारयन्त्याम 
इन्दीवरद्रयमवाप वुषारधाराम्‌ || 


M 
read punah S. 4 read purah; RAS-2 and MSS. 5 & 6 


* This verse d sudríi; RAS-2 and MSS 
Camatkaracandritg E (Kante krtágasi etc.) is also quoted in thc 
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अथ मध्या 
समानलज्जामदना प्रोद्यत्तारुण्यशालिनी i 
ध्या कामयते कान्तं ' मोहान्तसुरतक्षमा ॥ ६ ॥ 
अथ तुल्यलज्जास्मरत्वं यथा ममेव-' 
कान्ते पश्यतिः सानुरागमवला साचीकरोत्याननं 
तस्मिन्‌ कामकलाकलापकुशले व्यावृत्तवक्ते किल । 
पश्यन्ती मुहुरन्तरञङ्गमदनं दोलायमानेक्षणा 
लज्जामन्मथमध्यगापि नितरां तस्याभवत्‌ प्रीतये।। 
्रोद्यत्तारुण्यशालित्वं यथा ममेव - 
नेत्राञ्चलेन ललिता वलिता च दुष्टिः 
सख्यं करोति जघनं पुलिनेन साकम्‌ । 
auda सदुशौ कुचकुड्मलौ च 
नित्या विभाति “सुतरां मदनस्य लक्ष्मीः N 
मोहान्तसुरतक्षमत्वं यथा ममैव- 
आकीर्णघर्मजलमाकुलकेशपाशम्‌ 
आमीलिताक्षियुगमादूतपा रवश्यम्‌ । 
1 Sce DR, II. 16, p. 94 in my edition. 
2 mamaiva is found in RAS-1 and MS. 4; 
RAS-2 and MSS. 5 & 6. 
® RAS-1 and MS. 4 read pasyali; RAS? 


read sdgasi. 3 15-2 
4 RAS-1 and MS. 4 read vakire kila; RAS-2 an 


3 & 6 read vaktrà kila. 
5 RAS-] reads nitardm; RAS-2 
Sulardm. 


it is not found in 


and MSS. 5 & 6 


d MSS. 


and MSS. 4 5 & 6 read 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
YY रसाणवसुधाकर: 


आनन्दकन्दलितमस्तमितान्यभावस्‌ 
आशास्महे किमपि चेष्टितमायताक्ष्या: ।। 
मध्या त्रिधा मानवृत्तर्धोराधीरोभयात्मिका । 


3 ( १०० क-ख ) 
तत्र धारा- 


धौरा तु वक्ति वक्रोक्त्या सोत्प्रासं सागसं प्रियम्‌ 


1 ॥ १०० N (ग-घ) 
यथा ममव- 
को दोषो मणिमालिका यदि भवेत्‌ कण्ठे न कि शंकरो 
धत्ते भूषणमधंचन्द्रममलं चन्द्रे न कि कालिमा । 

तत्‌ साध्वव कृतं कृतं भणितिभिनेंवापराद्धं त्वया 

भाग्य द्रष्ट्मनीशयेव भवतः कान्तापराद्धं मया || 
अथाधारा- 

अधोरा परषेर्वाक्यैः खेदयेद्‌ 'वल्लभं रुषा ॥। 
यथा ममैव- S 


निःशङ्कमागतमवेश्ष्य कतापराधं 
काचिन्नितान्तपरुषं विनिवृत्तवकत्रा | 
कि प्रार्थनाभिरधिकं सुखमेधि* याहि 
याहीति 
हीति करद्‌ ब्रुवाणा ।। 


all others read what ow 34 manavrtter dhirüdhirobhayatmaná ; 
with the LT. page 96 [^ 7) the text, See also the DR, DRA 


2 
8,9 & 10; 
? Only MS, 10 reads vakroktim; others re ad vakroktya 


4 
RAS-] reads edhi others read chi 
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अथ धीराधीरा- 
धीराधीरा तु वक्रोक्त्या सबाष्पं वदति प्रियम 
॥ १०१ ॥ (ग-घ) 
यथा ममैव- 
आश्लेषोल्लसिताशयेन दयिताप्यार्द्रा त्वया चुम्बिता 
चिल्लोक्तिश्ववणोत्सुकेन कलिता तस्यां निशानाथता' । 
तद्‌ aad दिवसागमेऽत्र जडता कार्श्यं कलाहीनता 
राजन्नित्युदिताश्रुगद्‌गदपदा काचिद्‌ ब्रवीति प्रियम्‌ | 
अथ प्रगलभा- 
संपूर्णयौवनोन्मत्ता प्रगल्भा रूढमन्मथा | 
दयिताङ्गे विलीनेव यतते रतिकेलिषु ॥ १०२ N 
रतप्रारम्भमात्रेषपि 'गच्छत्यानन्दमूच्छनाम्‌ | 
(१०३ क-ख) 
संपूर्णयौवनत्वं यथा ममैव- 
उत्तुङ्गौ कुचकुम्भौ रम्भास्तम्भोपमातमूर्युगम्‌ | 
'तरले दशौ च तस्याः सुजता धावा किमाहितं सुकृतम्‌।। 


RAS-2 and MSS. 4, 5&6 


1 T nis Müvüm kathd ; f dm 
हि onde MA E 5 & 6 read galild (for kalita 


read nifandthatd; RAS-2 and MSS. 
of RAS-1 and MS. 4). / 

* RAS-1 and MS. 4 read gadgadakatham ; RAS-2 and MSS. 
9 & 6 read gadgadapadam. 3 

3 See the DR and DRA, II. 18 (page 97) PR RASH 

4 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read ais tarale ca 0१४0४० 


and MS. 4 read as given in the text. 
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रूढमन्मथत्वं यथा ममैव! 
निःश्वासोल्लसदुन्नतस्तनतटं निर्दष्टबिम्बाधरं 
निर्मृष्टाङ्गविलेपनेश्च' करणैश्चित्रे प्रवृत्ते रते | 
काञ्चीदाम विभिन्नमङ्गदयुगं भग्नं “तथापि प्रियं 
संप्रोत्साहयति स्म सा विदधती हस्तं 
'क्वणत्कङ्कणम्‌ || 
मानवृत्तः प्रगल्भापि त्रिधा धीरादिभेदतः ।। १०३ ॥ 
(7-7) 
तत्र धोरप्रगल्भा- 
उदास्ते सुरते धीरा सावहित्था च' सादरा । 


( १०४ क-ख ) 
यथा- 


न प्रत्युद्गमनं करोति "रशनाव्यासञ्जनादिच्छला- 
Nad नवमञ्जरीमलिभयव्याजेन दत्तामपि | 


: c. 
MET 5 missing in RAS-]: 
RAS-2 a 5.5 6 : 
uar , aa MSS. 5 & ) read nirmrstanaavilepanam 4 
7 aprayukte 4 ९ S 35 iven Í 
the text, 2८ Ta^; RAS-1 and MS. 4 read as given in 


others have it. 


9 & 6 seem to read tatha vipriyam 
RAS-2 an, » 2 read talhd vipriyam. 
compounded x Br. E & 6 read hastakvanatkaikanam 23 One 
5 See the DR RAS-| and MS, 4 read hastam, ctc. 
and DRA and LT, II. 19 (p. 99). 
dayitasyalisy kopacchalat; ! 


gap here; RAS. ; MSS. 5 & 6 have 8 

1 RAS-2 i "s 4 read as given in the text. z 

have a gap here too. parr छदा datam api; MSS. 5 & 0 
2 here too; RAS,] and M api; 


S 
9. 4 read as given in the text. 
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४७ 
दत्ते दर्पणमादरेण न गिरं रूक्षाक्षरं मानिनी 
चातुर्याद्‌ 'विदधाति मानमथ वा व्यक्ती- 
करोति प्रिया ॥ 


अथाधी रप्रगल्भा- 
संतर्ज्य निष्ठुरं रोषादधीरा ताडयेत्‌ प्रियम्‌ ॥ १०४॥ 
(ग-घ) 
यथा ममैव- 
कान्ते सागसि काचिदन्तिकगते fruge रोषारुणे- 
शरभ ङ्गीकुटिलैरपा ङ्गवलनैरालोकमाना मुहुः । 
बध्वा मेखलया सपत्तरमणीपादाब्जलाक्षाङ्कितं 
लीलानीलसरोरुहेण निटिलं हन्ति स्म रोषाकुला ॥ 
अथ धीराधी रप्रगलभा- 
धीराधीरगुणोपेता धीराधीरेति कथ्यते । 
(१०५ क-ख) 
यथा ममेव- 
प्रत्यासीदति सागसि प्रियतमे सा संश्रमादुत्थिता 
वैयात्यात्‌ पुरत: स्थिते सति पुनर्माचावधूताशया । 
reading of dhatle (for datte) and 


(na pratyudgamanam, ९ tc.) 
hich is quoted by Dhanika 


1 RAS-1 gives the footnote 
pidadháti (07 vidadhàti). This verse 
is similar to Amaruka's ekatrásana-ete. W 
(p. 99). 3 

२ MSS. 9 & 10 read vadecca, whereas others rcad SIM 

3 RAS-1 and MS. 4 read puratalt sthite; RAS-2 and 


5 & 6 read punar dsthite. 
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रात्रौ क्वासि न चेत्‌ क्वचिन्मणिमयी माला कुतस्ते वदे- 
त्युक्त्वा मेखलया हतेन सहसाश्लिष्टा सबाष्पं 

स्थिता ॥ 

वेधा ज्येष्ठा कनिष्ठेति मध्या प्रौढापि तादृशो! १०५॥ 


(ग-घ 
उभे अपि यथा- | 


एकत्रासनसंगते प्रियतमे पश्चादुपेत्यादराद्‌ 
एकस्या नयने निमील्य विहितक्रीडानुवन्धच्छल: | 
ईषद्वक्रितकन्धरः सपुलकः प्रेमोल्लसन्मानसा- 
मन्तर्हसलसत्कपोलफलकां धूर्तोऽपरां चुम्बति di 
(अमरुक. १९) 
i अत्रेतरस्यां पश्यन्त्यामपि संभावनाहतया पिहितलोचनाया 
west | तत्र समक्षं संभावनानहत्वात्‌ चुम्वितायाः कनीयस्त्वम्‌ | 
एवमितरदुदाहार्यम्‌ । 
धीराधीरादिभेदेन मध्याप्रौढे त्रिधा त्रिधा । 
ज्यष्ठाकनिष्ठाभेदेन ताः प्रत्येकं द्विधा द्विधा qog N 
मुग्धा त्वेकविधा चैवं सा 'त्रयोदशधोदिता à 


अथ परकीया-- (१०७ कःख) 


अन्यापि द्विविधा कन्या परोढा चेति भेदतः ।। १०७।। 
(ग-घ) 
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तल कन्या त्वनूढा स्यात्‌ सलज्जा पितपालिता à 
सखीकेलिषु विस्रब्धा प्रायो मुग्धागुणान्विता I! १०८॥ 
यथा- 
तां नारदः कामचरः कदाचित्‌ 
कन्यां किल प्रेक्ष्य पितुः समीपे । 
समादिदेशेकवधूं भवित्रीं 
प्रेम्णा शरीरार्धहरां हरस्य ॥ (कुमार. १. ५०) 
प्रधानमप्रधानं वा नाटकादावियं भवेत्‌ । 
मालतीमाधवे लक्ष्ये भालतीमदयन्तिके ॥ १०६ ॥ 
अथ परोढा- 
परोढा तु परेणोढाप्यन्यसंभोगलालसा । 
लक्ष्या क्षुद्रप्रबन्धे सा सप्तशत्यादिके बुधेः N ११०॥ 
अथ सामान्या- 
साधारणस्त्री गणिका कलाप्रागहभ्यधाष्टर्थयुक्‌ः । 
(१११ क-ख) 
1 This seems to be based on the Rasakalikd, which says thus: 


is there scems to 


parodha tu parenodhapy anyasambhogaldlasa; after th 
hükaviprabandha- 


be an unmetrical line thus: dhürtacaritratayaiva na ma ( 
veya (page 8 in Transcript in my possession); RASA SINS यापे 
the footnote after budhaih, the verse bharld nisvasile’pi, ctc. (See 
verse under Karika 84 of the present text). This parodha # 
noted by the DR as anyodid. On this anyodha Dhanika com- 
ments thus: iyam tu angini pradkdne rase na kvacin nidandhaniyelt be 
brapaicitd, Simhabhipala (and the author of the RK too earlier) 
convey the same view in the line laka ksudraprabandhe, etc. 

४ RAS-1 and MS, 4 read -dhdrsiyqyuk; RAS-2 and MSS. 
5 & 6 read -dhárstyabhak; the Dasartipaka has -dhaurtyayuk (IL. 21). 

4 
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यथा- 
'गाढालिङ्गनपीडितस्तनतटं स्विद्यत्कपोलस्थलं 
संदष्टाधरमुक्तसीत्कृतमति भ्राम्यद्‌ भ्रूः नृत्यत्करम्‌ | 
चाट्प्रायवचो 'विचित्रमणितं घातैनंखैश्चाङ्कितं 
वेश्यानां धृतिधाम पुष्पधनुषः प्राप्नोति धन्यो रतम्‌ ॥ 
(शृङ्गारतिलके १. १२७ ) 
एषा स्याद्‌ द्विविधा रक्ता विरक्ता चेति भेदतः 
॥ १११ ॥ (ग-घ) 
तत्र रक्ता तु वर्ण्या स्यादप्राधान्येन नाटके । 


अग्निमित्रस्य" विज्ञेया यथा राज्ञ इरावती ii ११२ ॥ 
प्रधानमप्रधानं वा नाटकेतररूपके | 


सा चेद्‌ दिव्या नाटके तु प्राधान्येनैव वर्ण्यते ।। ११ ३॥ 


Tue Becakalika (Madras Transcript, p. 8) reads saámanyavanità vesya 
kalaprazalbhyadhairyayys,- this scems to echo the opinion recorded 
५ us Srhgdralilaka, at the end of the discussion about ०८४७८, thus: 
kim tu tasam kaldkelikusalanam mansramam, vismaritaparastrikam 
po J&yate yatha, ctc, (Pischel’s ed., 1. 126) 

Bm gädhāliñgana..... occurs as the example of the 


the Srigdratil k GPE 
Fe rs I M 2 of Rudrata or Rudrabhatta 


* RAS-2 and MSS. 5 & 
RAS-1, MS. 4 and the pri 
the text, 

* RASA, RAS2 and M 

; es SS. 4, 5 & 6 re 
J4lai rulai$ cánkitam. E 2 read 
the ST. vam; what is given In the text is t 

“On the treatment of. x 
migra, see the 0 e ^5 ganikd-ndyika, by Bahurüpa- 


6 read -mugdhasitkrtam abhi.... 
nted edn. of the $T read as given in 


-vicitramanitair 
he reading in 
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यथा-- 
आ दर्शनात्‌ प्रविष्टा सा मे सुरलोकसुन्दरी हृदयम्‌ । 
बाणेन मकरकेतोः कृतमार्गमवन्ध्यपातेनः di 
(विक्रमो. २. २) 
विरक्ता तु प्रहसनप्रभृतिष्वेवः वण्यते । 
तस्या 'धोत्येप्रभूतयो गुणास्तदुपयोगिनः ।। ११४ ॥ 
छन्नकासान्‌ रतार्थाज्ञान्‌ बालपाषण्डषण्डकान्‌ । 
रक्तेव रञ्जयेदिभ्यान्‌' निःस्वान्‌ मात्रा विवासयेत्‌ 
॥ ११५॥ 
छम्नकामाः श्रोत्रियादयः p रतार्था रतिसुखप्रयोजनाः । अज्ञाः 
मूढाः । शेषाः प्रसिद्धाः । 
अत्र केचिदाहुः- 
गणिकाया” नानुरागो गुणवत्यपि नायके d 
रसाभासप्रसङ्गः स्यादरदतायाश्च वर्णने N (११५३) 
अतश्च नाटकादौ तु वर्ण्या सा न भवेदिति । n m 


l'The verse d darfandl, etc. is also quoted in the Rasakalika 
(Madras Transc., p. 8) with the reading as suralokabhamini (instead 
of suralokasundari). 

2 Only RAS-I. reads prahasanaprakrtiso eva ; others read clearly 
frabhrtisv eva, MSS. 7, 8 & 9 read ganyate, for varnyate of others. 
See also the DR, DRA and the LT, II. 22 & 23 (pp. 102-103). 

3 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read dautyaprabhrtayo; others read 
dhaurlya.... 

4 RAS? and MSS. 5 & 6 read divydn, for ibhyän of RAS-1 
(and Be es n MSS. 4, 7, 8, 9 & 10 read nilyam (instead 
of ibhyan). 2 E 

5 Sec the Introduction for a discussion, and the topic in 
Rudrata mentioned in the RAS. 
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यथा' चाहुः- 
सामान्यवनिता वेश्या सा द्रव्यं परमिच्छति । 
गुणहीने न च द्वेषो नानुरागो गुणिन्यपि qi 
शृङ्गाराभास "एतस्यां न शूज्धार : "कदाचन | 


(शृङ्गारतिलके १. १२०, १ 
तन्मतं नानुसनुते धीमान्‌ श्रीसिहभूपतिः ।। ११६ ॥ 
(7-7) 
भिवानुबन्धाभावे च नायिकात्वपराहतेः । 
तस्याः प्रकरणादौ च नायिकात्वविधानत: ।। ११७ ॥ 


* RAS-1 and MS. 4 read tatha cühuh; RAS-2 and MSS. 
3 & 6 read yathā cahuh; Y think the expression is to be construed 
thus: kesamcid e;im abhipra; 
cühur anye pi. 

* RAS-1 and MS. 4 read etal sydt; sec the topic VIII in the 
Introduction, 


E. e A LM 
o mayollikhitas làdría eveti bhāti yathà 


3 The Srigaratilaka has the following : samanyavanild veíyü sd 
villam param icckati, nirgunz fi na vidveso na ragah sydd guniny api. 
latsvarübam idam proktam kaifcit, . , . (1.120-1). Itis this portion that 
Seems to have been quoted by Simhabhüpála with the expression 
Jatha tühuh, etc, The difference in some expressions here seems to 
indicate that the reading known (० Simhabhipala was perhaps 
different from what is now available. This portion, and the 
portion ganikäyā ndnurago, etc, seem to refer to what w 
by Rudrata in his Kawalamkara XA], 39 y 


which was criticized by the author ८ $ 
the following lines, 2 


See th topi 
discussion, Bore VII 


as conveyed 

- C १ 
(sarvdiigand tu ०८४८, etc.) 
T and Simhabhüpala in 
in the Introduction for a 


* The lines fi bi. 
E 525071 a b avtnubandhabhaye ८4 to sarvatra vyavaharatah 


are not fou dj 2 
BAS? and MSS. 4, 5 & 6 haye po O>- 7, 8, 9900 10, RAS-I 


> them clearly, 
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अनायिकावणेने तु रसाभासप्रसङ्गतः | 

तथा प्रकरणादीनामरसाश्रयतागतेः ।। ११८ n 
रसाश्रयं तु दशधेत्यादिशास्त्रविरोधत: à 

तस्मात्‌ साधारणस्त्रीणां गुणशालिनि नायके ।।११६।। 
भावानुबन्धः स्यादेव रुद्रटस्यापि भाषणात्‌ d 


तदाह *रुद्रट:- 


ईर्ष्या कुलस्त्रीषु न नायकस्य 
निःशङ्कूकेलिने पराङ्गनासु । 
वेश्यासु चेतद्‌ द्वितयं प्ररूढं 
सवेस्वमेतास्तदहो स्मरस्य ।। 
(शुङ्गारतिलके १ . १२८; रसकलिकायामपि ८ पुटे) 


उदात्तादिभिदां केचित्‌ सर्वासामपि मन्वते ॥ १२० t 
तास्तु प्रायेण दृश्यन्ते सरवेत्र व्यवहारतः । 
प्रथम घ्रोषितपतिका वासकसज्जा ततश्च विरहोत्का 
॥ १२१॥ 
अथ खण्डिता मता स्यात्‌ कलहान्तरिताभिसारिका चेव। 
कथिता च विप्रलब्धा स्वाधीनपतिस्तथा चान्या 
॥ १२२॥ 


शृङ्भारकृतावस्थाभेदात्‌ ताश्चाष्टधा भिन्नाः । 


: " iscussi rata. 
! See the Introduction for a discussion. on Rudrat 


* See fn. 4 on page 52. 
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तत्र 'प्रोषितपतिका- 
दूरदेशं गते कान्ते भवत्‌ प्रोषितभर्तृका ।। १२३ N 
अस्यास्तु जागरः कार्श्यं निमित्तादिविलोकनम्‌ à 
मालिन्यमनवस्थानं प्रायः शय्यानिषेवणम्‌ ।। १२४ || 
जाडयचिन्ताप्रभृतयो विक्रियाः कथिता बुधैः | 
: (१२५ क-ख) 
यथा ममव- 
दूरे तिष्ठति सोऽधुना प्रियतम: प्राप्तो “वसन्तोदय: , 
कष्टं कोकिलकूजितानि सहसा जातानि दम्भोलयः | 
अङ्कान्यप्यवशानि यान्तिः तनृतां यातीव मे चेतना 
हा कष्टं मम दुष्कृतस्य महिमा चन्द्रोऽपि चण्डायते।। 
अथ वासकसञ्जिका- 


भरताद्यरभिदधे स्त्रीणां वारस्तु amps: ।। १२५ n 
(ग-घ) 
स्ववासकवशात्‌' कान्ते समेष्यति गृहान्तरम्‌" | 
चात्मानं या सा वासकसज्जिका 


॥ १२६॥ 
1 RAS-2 and MSS, 5 1 
MS. 4 read ७०५४०४५, © 1094 Prosilabharipha; RAS-1 and 


२ RAS-2 and MSS. 5 & 6 

MS. E read vasantotsaygh, b 

RAS-2 reads jap; 

Jacitakatam, E 
* See in the Int i 

the word vasakg i ton, TE 


asakasajia, et 
E Only RAS-1 r d is ; 
6, T 8, 9 & 10 read 475601004०: RAS-2 and MSS. 4, 5, 
RAS-1 n MSS, 5&6 read 
grhintaram, which is to be construed 


read vasantodayah; RAS-1 and 
tanutam; RAS-1 and others read 


topic X on the meaning of 
c. 


grhàntikam ; all others read 
With sajjikaroti, 
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अस्यास्तु चेष्टाः संपर्कमनोरथविचिन्तनम्‌ । 
सखीविनोदो हुल्लेखो मुहुदूतीनिरीक्षणम्‌ 11 १२७ 11 
'प्रियाभिगमनसार्गाभिवीक्षणप्रमुखा मताः । 
(१२८ क-ख) 
यथा ममव- 
केलीगेहं 'गमितशयनं भूषितं चात्मदेहं’ 
दर्शं दर्शं दयितपदवीं सादरं वीक्षमाणा | 
'कामक्रीडां मनसि विविधां भाविनीं कल्पयन्ती 
सारङ्गाक्षी रणरणिकया निःश्वसन्ती समास्ते ।। 
अथ विरहोत्कण्ठिता- 
अनागसि प्रियतमे चिरयत्यृत्सुका तु या ॥ १२८ oU 
(7-7) 
विरहोत्कण्ठिता भाववेदिभिः सा समोरिता । 
अस्यास्तु चेष्टा "हृत्तापो वेपथुश्चाङ्गसादनस्‌ 
॥ १२९ ॥ 


अरतिर्बाष्पमोक्षशश्‍च स्वावस्थाकथनादय: । 
( १३० क-ख ) 


1 MSS, 4 & 10 read what is given in the text; others read: 
priyabhigamamargabhiviksaprabhrtayo matah. 

2 RAS-] and MS. 4 read lalitasayanam; RAS-2 and MSS 
5 & 6 read gamitafayanam. 

3 RAS-1 reads dimageham; RA 
read dimadeham. 

4 RAS-1 and MS, 4 read bhdvakridam; RAS-2 and MSS. 5 & 6 
read kamakridam. vy 

5 MSS, 7, 8 and 9 read samtáfo; others read hyttapo. 


S-2 and MSS. 4, 5&6 
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यथा ममैव- 
चिरयति 'मनःकान्ते कान्ता निरागसि सोत्सका 
मधु मलयजं माकन्दं वा निरीक्षितुमक्षमा | 
गलितपतितं नो जानीते करादपि कङकणं 
परभृतरुतं श्रुत्वा बाष्पं विमुञ्चति वेपते ।। 
अथ खण्डिता- 
उल्लडघ्य समयं यस्याः प्रेयानन्योपभोगवान्‌ ।। १३०॥ 
(ग-घ) 
भोगलक्ष्माञ्चितः प्रातरागच्छेत्‌ सा fe खण्डिता । 
अस्यास्तु चिन्ता निःश्वासस्तूष्णींभावोऽश्रुमोचनम्‌ 


1 ।। १३१ ॥ 
खदश्नान्त्यस्फुटालापा इत्याद्या विक्रिया मताः । 
(१३२ क-ख) 


यथा ममेव 


प्रभाते प्राणेशं नवमदनमुद्राङिकततनं 
Were रोषात्‌ किमपि कुटिलं जल्पति मह: | 
मुहुर्धत्ते चिन्तां : S 
E E मुहुरपि परिश्राम्यति nz- 
धत्ते निःश्वासं qf वाष्पं f विसजति 
T मुहुरापि च वाष्पं विर | 
अथ कलहान्तरिता- Ca 


या सखौना पुर: पादपतितं 
सखीनां पुर: पादपतितं बल्लभं रुषा ।। १३२ N 


(7-1) 
1 Only RAS-1 r 


5 UP RASI icd mandk känte, 


cads-laksmäñkitah, 
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निरस्य पश्चात्‌ तपति कलहान्तरिता तु सा । 
अस्यास्तु भ्रान्तिसंतापौ सोहो निःश्वसितं ज्वर: 
॥ १३३ ॥ 
मुहुः प्रलाप इत्याद्या इष्टाश्चेष्टा मनीषिभिः i 


5 (१३४ क-ख) 
यथा ममव- 


'निःशङका नितरां निरस्य दयितं पादानतं प्रेयसी 
कोपेनाद्य कृतं मया किमिदमित्यार्ता सखीं जल्पति i 
सोद्वेगं भ्रमति क्षिपत्यनुदिशं दृष्टि विलोलाकुलां 
रम्यं दवेष्टि मुहुमुहुः प्रलपति एवासाधिक मूच्छेति ॥ 
अथाभिसारिका- (स्वीया ) 
मदनानलसंतप्ता याभिसारयति प्रियम्‌ ॥ १३४ ॥ 
(7-4) 
ज्योत्स्नातमस्विनीयानयोग्याम्बरविभूषणा । 
स्वयं वाभिसरेद्‌ या तु सा भवेदभिसारिका ॥। १३५ ॥ 
अस्याः संतापचिन्ताद्या विक्रियास्तु यथोचितम्‌ | 
कान्ताभिसरणें “स्वीया लज्जानाशादिशडकया 
॥ १३६ N 
! Only MS. 4 reads nihfankam. 


: ? The Srigdvatilaka notes: KAkulajinyangand vesya tridhà syad 
abisárikà ([. 151 ). The Natyasastra has the following: vefyayalt 
Wajayas ca presyayas ca prayoktrbhik, ebhir bhavavifegais tu kartavyam 
abhisãraņam, (GOS, vol. III, p. 211). presyabhisarika is missing In 
ie former, and anyüngand is missing in the latter. Simha- 

pala seems to take both the texts into account, as he mentions 
७०१०० Abhisárika, namely, sviyd (=kulajā) ; kanyaká nc) 2 
s 94, and presya, Bhavaprakasa seems to leave out svipa (==hulaja). 
ce B.Pr., page 10], 
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"t रसार्णवसुधाकरः 


व्या घ्रहुंकारसंत्रस्तमृगशाबविलोचना । 
नील्यादिरकतवसनरचिता द्भावगुण्ठना I १३७ n 
स्वाङ्गे विलीनावयवा “famed पादचारिणी । 
सुस्तिग्धेकसखीमात्रयुक्ता याति समुत्सुका N १३८॥ 
मृषा" प्रिये तु निद्राणे पाश्वे तिष्ठति निश्चला । 
गर्वातिरेकनिभृता शीतैः स्रगदामचन्दनैः ।। १३९ ॥ 
भावज्ञा' बोधयत्येनं तद्‌भावावेक्षणोत्सुका । 


(१४० क-ख) 
यथा- 


तमःसवर्ण विदधे विभूषणं निनाददोषेण नुनोद नूपुरम्‌ । 
प्रतीक्षितुं न स्फुट्चन्द्रिकाभयादियेष दूतीमभि- 


सारिकाजनः: di 
यथा वा- 


मल्लिकामालभारिण्य: सर्वाङ्गीणाद्रेचन्दना: । 
क्षोमवत्यो न लक्ष्यन्ते ज्योत्स्नायामभिसारिका: ।। 
(काव्यादर्शे २. २१३) 
1 MS. 4 reads nihsabdam 


Carini. 
2 
३ 


fidacdrini; others read nihfabdapada- 


MSS. 8 & 9 read 


RAS-l reads bhav 
This agrees 


clearly mrsã; others read esd. < 
am dbodhayali; all others read bhavajna- 
the karikd 139, The idea intended scems 
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प्रथमो विलास: ५ 


(अन्याङ्गनाभिसारिका-कन्यका ) 
स्वीयावत्‌ कन्यका सेया कान्ताभिसरणक्रमे ।। १४० ॥ 


(गब) 
(वेश्याभिसारिका ) 


वेश्याभिसारिका त्वेति हृष्टा वेशिकनायकम्‌ । 

आविभूतस्मितमुखी सदर्घाणतलोचना ।। १४१ n 

अनुलिप्ताखिलाङ्गी च विचित्राभरणान्विता । 

स्नेहाङकुरितरोसाञचस्फुटीभूतमनोभवा १४२ ॥ 

संबेष्टिता परिजनैर्भोगोपकरणान्वितेः । 

'र॒शनारावभाधुर्यदीपितानद्धवेभवा ॥ १४३ ॥ 

चरणाम्बुजसंलग्नमणिमञ्जीरमञ्जुला । 

एषा च मुदुसंस्पशेः केशकण्ड्यनादिभिः ou १४४ ou 

प्रबोधयति तद्बोधे प्रणयात्‌ कुपितेक्षणा | 

(१४५ क-ख ) 

यथा मर्मा- 

मासि मधौ चन्द्रातपधवलायां निशि 'सखीजनालापै: | 

मदनातुराभिसरति प्रणयवती यं स एव खलु धन्य: ।। 
अथ प्रेष्याभिसारिका- 

बाहुविक्षेपलुलितस्रस्तधम्मिल्लमल्लिका ॥ १४५ ॥ 


(1) 


1 RAS-2 and MS. 5 read rasanddama- Others read rasandrava- 

9 mama is found in MS. 4. Like several other illustrative verses, 
this one also is perhaps Simhabhipala’s own composition. A 

? RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: nist sakhisabalapath ; MS. 
reads sakhi sahalapaih; RAS-1 reads sakhijandlapaih. 
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६० रसार्णवसुधाकर: 


'चलितश्रूविकारादिविलासललितेक्षणा | 
मेरेयाविरतास्वादसदस्खरि लतजल्पिता । १४६ ॥ 
प्रष्याभियाति” दयितं चेटीभि: सह "iar । 

प्रियं कङकणनिक्वाणमञ्जुव्यजनवीजनै: 


"qvo n 
विबोध्य निभंत्सयति नासाभङ्गपुरःसरम्‌ । 


( १४८ क-ख ) 
यथा- 
सस्तस्रक्कबरीभरं 'सललितश्रूवल्लिहालामदा- 
'व्यक्तालापमितस्ततः प्रतिपदं विक्षिप्तबाहालता | 
“सोत्कण्ठं दयिताभिसृत्य शयितं कान्तं क्वणत्कङकण- 
क्वाणेन प्रतिबोध्य भर्त्सयति यं धन्यः स एक: पुमान्‌ I 
अथ विप्रलब्धा- 


"कृत्वा संकेतमप्राप्ते दयिते व्यथिता तुया ॥ १४८॥ 
a: (7-4) 


२ Only RAS-] Teads cakita, for calita of others, 


d: : RAS-2 and MSS. 5 & 6 read abhiyanti (for abhiydti) and 
i (for vijanaih of others), 


is the reading in RAS- 


2and MSS. 5 & 6; in MS. 4, 
after-bkaram is missing 


; RAS-1 reads sulalitavydurlti- 
Koss madair avyaktaksarajalpita n, ७८, 


ing in RAS? and MSS, 5 & 6; RAS- 
erse thus: Samketdlayam etya kankana- 
bremavasat tanoli nifilabhrüvalli- 
is missing. Sec fn, 3 above. 
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प्रथमो विलासः ६१ 


विप्रलब्धेति सा प्रोबता बुधैरस्यास्तु विक्रिया: । 
निर्वेदचिन्ताखेदाभ्रुमूर्च्छानिःश्वसितादयः Wave n 
यथा ममैव- 
चन्द्रबिम्बमुदयाद्रिमागतँ 
पश्य' तेन सखि वञ्चिता वयम्‌ । 
aa कि निजगृहं नयस्व मां 
तत्र वा किमिति विव्यथे वधू: 11 
अथ स्वाधीनपतिका- 
'स्वायत्तासन्नपतिका हुष्टा स्वाधीनवल्लभा | 
अस्यास्तु चेष्टाः कथिताः स्मरपुजामहोत्सवः 
॥ quo n 
“वनकेलिजलक्रीडाकुसुमापचयादयः । 
(१५१ क-ख) 
यथा ममेव- 
सलीलं धम्मिल्ले 'दरहसितकह्णाररचनां 
कपोले सोत्कम्पं *मृगमदमयं पत्रतिलकम्‌ | 


1 RAS] gives the fn. reading of vañcakena (instead of paysa 
lena), which is also found in RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6. X 

* RAS] reads  svdyattdsannadayita; RAS-2 reads: svapatya 
Samnidadhata; others read what is given in the text. 

! RAS-1, RAS-2 and MSS. 5 & 6 read panakeli-; MSS. 
5,7, 8, 9 & 10 read vanakeli-. 

4 RAS-D reads: daradalita-(for darahasita of others). is 

5 RAS-1 gives the fn. reading of mrgamadamaytm fall 
Which is also found in RAS-2 and in MSS. 5 & 6. 
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६२ रसाणेवसुधाकर: 


कचाभोगे कूवेन्‌ ललितमकरीं कुङकुममयीं 
यवा धन्य: सोऽयं मदयति च नित्यं प्रियतमाम्‌ ॥। 
उत्तमा मध्यमा तीचेत्येवं सर्वाः स्त्रियस्त्रिधा ।।१४१।। 


(गन्ध) 
तत्नोत्तमा- 


'अभिजातेर्भोगतृप्तेगुंणिभिर्या च काम्यते । 

गह्णाति कारणे कोपमनुनीता प्रसीदति ।। १५२ ॥ 

विदधत्यप्रियं पत्यौ स्वयमाचरति प्रियम्‌ । 

वल्लभे सापराधेऽपि तृष्णी तिष्ठति सोत्तमा ।। १५३॥ 
अथ मध्यमा- 

पुंसः स्वयं कामयते काम्यते या च Ceu: 

सक्रोधे क्रुध्यति AE: सानृतेऽनृतवादिनी ।। १५४ ॥। 

सापकारेऽपक््रो स्यात्‌ स्निग्धे स्निह्यति वल्लभे । 


4 


एवमादिगुणोपेता मध्यमा सा प्रकीतिता ।। १५५ N 
अथ नीचा- . 

अकस्मात्‌ कुप्यति रुषं प्राथितापि न मुञ्चति । 

सुरूपं वा HET वा गुणवन्तसथागुणम्‌ ।। १५६ N 

स्थविरं तरुणं दापि या वा कामयते WE: । 

ई्याकोपविवादेष्‌' नियता साधमा स्मता ।। १५७ !! 
आसामुदाहरणानि लोकत *एवावगन्तव्यानि | 


1 =, 6 4 
र 2 and MSS. 5 & 6 read bhogadrptaih (for bhogatrptaih 


i pe 
Only RAS-1 reads-visade;u; all others read vivddesu. 


४ RAS-2 and MSS, 5 & 6r : 
3 ead: | ini: Sel 
and MS. 4 read lokata evdvagantavy ani, oke mantavyani; RA 
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प्रथमो विलास: 
६३ 


स्वीया त्रयोदशविधा द्विविधा च 'पराङ्गना à 

वेश्येकेवं घोडशधा ताश्चावस्थाभिरष्टभिः ॥। que n 

प्रत्येकमष्टधा तासामुत्तमादिप्रभेदतः । 

त्रेविध्यमेव॑ सचतुरशीतिस्त्रिशती भवेत्‌ ॥ que u 
(शुङ्गारतिलके १५३-५) 

'अवस्थात्रयमेवेति केचिदाहुः परस्त्रियाः । 


(१६० क-ख) 
यथा- 


त्रथवस्थंव' परस्त्री स्यात्‌ प्रथमं विरहोन्मनाः | 
ततोऽभिसारिका भूत्वाभिसरन्ती व्रजेत्‌ स्वयम्‌ ॥ 
संकेताच्च परिभ्रष्टा विप्रलब्धा भवेत्‌ पुनः | 
पराधीनपतित्वेन नान्यावस्थात्र संगता*॥। इति । 
(भावप्रकाशेऽपि पुटे १५) 


! RAS-1 and MS, 6 read vardigand; all others read pardigand 
clearly, which is correct in the context. 

२ RAS-1 reads vaisikaivam ! 

The Srigaratilaka has the following verses: trayodasavidhà 
Syd dvividhà ca pardngand, eka ००८ punas cástáv avasthübhedato matāh. 
punas ca tās tridhä sarva ultama@dhamamathyamah, ittham Satatrayam 
tasdm afili$ caturuttaré. (I. 154-5) These verses of the ST 
Seem to be in the mind of Simhabhiipala in giving the enumeration 
of, the ndyika-s as evam sacaturasitis trigati bhavel (RAS-I, 159). Bahu- 
Tupamisra also quotes the verses from the ST (p. 83). 

“The portion from avasthatrayam (160ab) to samgata iti is 
not found in MSS, 7, 8,9 & 10. Others have it. 

* After IT, 28 of the Dafarüpaka, Dhanika has the following 
comments : parastriyau tu kanyakodhe samketat piirvam virahotkanthite; 
1004 vidtsakidinz saha abhisarantyau abhisãrike; kuto’pi हर 

m aprapte ndyake vipralabdhe iti tryavasthataivdnayor ii. asudent- 
Napriyayor avasthdntardyogat. (page 109, my edn.) ‘The Karikd-s 
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६४ रसार्णवसुधाकर: 


अथ नायिकासहाया:- 
आसां दूत्यः सखी चेटी लिङ्गिनी प्रतिवेशिनी 
॥ १६० ॥। (ग-घ) 
धात्रेयिका शिल्पकारी कुमारी कथिनी तथा ॥। 
कारुविप्रश्निका चेति नेतृमित्रगुणान्विताः ।। १६१ ॥। 
लिङ्गिनी पण्डितकौशिक्यादिः । प्रतिवेशिनी समीपगृहवतिनी । 
शिल्पकारी वीणावादनादिनिपुणा । कारुः रजक्यादिः । विप्रश्निका 
दैवज्ञा । शेषाः प्रसिद्धाः । इतररसालम्वनानामनतिनिरूुपणीयतया 
पृथक्‌ प्रकरणारम्भस्यानुपयोगात्‌ तत्तद्रसप्रसङ्ग एव निरूपणं करिष्यामः | 
इति नायिकाप्रकरणम्‌ । 
अथ शुद्भारस्योद्दीपनविभावा:- 
उद्दीपनं चतुर्धा स्यादालम्बनसमाश्रयम्‌ । 
1 IN : गुणचेष्टालंकृतयस्तटस्थाश्चों c - 
एणचष्टालकृतयस्तटस्थाश्चात भदत: ।। १६२ ॥ 
तत गुणा:- 
यौवन रूपलावण्ये सोन्दर्यमभिरूपता | 
मादवं सौकुमार्य चेत्यालम्बनगता गुणाः ।। १६३ N 
quoted with yathd in the RAS conve the s iew, which Dhanika 
too was perhaps quoting dom 20718 2g pei da en ती 
FO FEED 99, ines 10-14) which also quotes this view. This 
view was also noted (with wnc A ) quotes t isview. | 
1110 NAA Maca t Lip ection similarly) by Hemacandra 
तै p EVI 31), Bahurüpamiéra after 


6 comment: elesdm male na 


- (p. 84 in the Triv, Trans 
* The Rasakalika has the foll An the Triv, Transc.) 
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प्रथमो विलास: 


तत्र यौवनम्‌- 
सर्वासासपि नारीणां योवनं' तु चतुविधस्‌ i 
प्रतियौवनमेतासां चेष्टितानि पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ १६४ n 
तत्र प्रथमयोवनम्‌- 
ईषच्चपलनेत्रान्तं स्सरस्सेरमुखाम्बुजम्‌ । 
सगवेजरजोगण्डमससग्रारणाधरस्‌ ॥ १६५ ॥ 
लावण्योद्धदरस्याङ्गै विलसद्धावसौरभम्‌ | 
उन्मीलिताङकुरक्‌चमस्फुटाङ्गकसंधिकम्‌ ।। १६६ ॥ 
प्रथमं यौवन तत्न वर्तमाना मृगेक्षणा । 
अपेक्षते मृदुस्पर्श सहते नोद्धतां रतिम्‌ ॥ १६७ ॥ 
सखीकेलिरता स्वाङ्गसंस्कारकलितादरा । 
न कोपहपो भजते सपत्नीदशेनादिषु ॥ १६८ ॥ 
नातिरज्यति कान्तस्य संगमे कि तु “लज्जते । 
qur- (१६९ क-ख) 
विस्तारी स्तनभार एष गमितो न स्वोचितामुन्नति 
रेखोद्धासि तथा वलित्रयमिदं न स्पष्टनिम्नोन्नतम्‌ | 
मध्येऽस्या क्रजुरायतार्धकपिशा रोमावली दृश्यते 
रम्यं यौवनशैशवव्यतिकरोन्मिश्र॑ “वयो वर्तते ।। 
(दशरूपकावलोकेऽपि उद्धृतमिदम्‌) 


b Also sce the Samgitaraindkara (Adyar pub.), VIL 
AE RAS- | reads rajyati; so also do MSS. 7, 8,9 & 10; MS. 4 
18 defective here and reads . . . jjati; RAS-2 reads lajjate, 18-1 
3 MIS verse. 16:4150 quoted by Dhanika; see page 93; हत p 
pos. 4 read faifavayauvana-; RAS-2, MSS. 5 & Re 

oka read yauvanasaisava-. 2 
M ' Dhanika's Avaloka reads vayo; RAS-1, RASS द्यात 

88, read vapuh. 


5 
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६६ रसार्णवसुधाकर: 
अस्याश्चेष्टा यथा ममैव- 


आविभेवत्प्रथमदर्शनसाध्वसानि 
सावज्ञमादृतसखीजनजल्पितानि । 
सव्याजकोपमधुराणि गिरे: सुताया 
वः पान्तु नूतनसमागमचेष्टितानि ।। 
अथ ट्वितीययौवनम्‌- 


स्तनौ पीनो तनुमंध्यः पाणिपादस्य रवितसा à १६६ n 

(ग-घ) 

ऊरू करिकराकारावङ्भं व्यक्ता ङ्गसं धिकम्‌ । 
नितम्बो विपुलो नाभिर्गभीरा जघनं घनम्‌ ।। qon 
व्यक्ता रोमावली स्नेरध्यमङ्गकेशरदाक्षिष्‌ ? 
द्वितीययोवने तेन कलिता वामलोचना ।। १७१ ॥ 
सखीषु स्वाशयज्ञासु स्निरधा प्रायेण "मानिनी à 
न प्रसीदत्यनुनये सपत्नीष्वभ्यसूयिनी 1 १७२ ॥ 
नापराधान्‌ विषहते प्रणयेष्याकषायिता । 
रतिकेलिष्वनिभृता चेष्टते गविता रहः ।। १७३ ॥ 

यथा- 

तन्वी श्यामा शिखरदणना पक्वबिम्बाधरोष्ठा 


मध्य क्षामा चकितहरिणीप्रेक्षणा निम्ननाभि: | 


1 RAS-1 6 
read vin. RE NSA, road vah; RAS-2 and MSS. 5 & 6 


pam, Mg 5 E reads -radaksini; RAS-2 


8 angake saraleksand; MS. 6 
ini; Mi ; 
RAS-2 reads bham, S10 read lalitaksini 


(for manip; of others) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
प्रथमो विलासः ६७ 


श्रोणीभारादलसगमना स्तोकनम्रा स्तनाभ्यां 
या तल्ल vum युवतिविषये सृष्टिराद्येव धातु: ॥। 
on (मेघसंदेशे २. १५) 
अथ तृताययावनम्‌- 
अस्निग्धता नयनयोगण्डयोर्म्लानकान्तिता । 
विच्छायता खरस्पर्शोऽप्यद्भानां श्लथता 'मनाक्‌ 
Il १७४॥ 
अधरे मसूणो रागस्तृतीये यौवने भवेत्‌ । 
aa स्त्रीणामियं चेष्टा रतितन्त्रविदग्धता n १७५॥ 
वल्लभस्यापरित्यागस्तदाकर्षणकोशलम्‌ । 
अनादरोऽपराधेषु सपत्नीष्वप्यसत्सरः ।। १७६॥ 
यथा आनन्दकोशप्रहसने- 
qad: प्रयत्नविकचे वैलिभैश्च गण्डे- 
gara भांसलतरैः शिथिलेझरोजे: ! 
घण्टापथे रतिपतेरपि नूनमेता 
वृन्तश्लथानि कुसुमानि विडम्बयन्ति ।। 
अथ चतूर्थयौवनम्‌- 
ज्जरत्वं स्तनश्रोणिगण्डोरुजघनादिषु । 
निर्मासता च भवति चतुर्थे योवने स्त्रियाः u १७७ U 
तत्र चेष्टा रतिविधावनृत्साहोऽससर्थता i 
सपत्नीष्यानुकूल्यं च "कान्तेनाविरहस्थितिः ॥१७८॥ 


1 RAS-1 and MSS. 4 & 10 read mandk; RAS-2 and MSS. 5, 
6,7, 8 & 9 read tanoh. 


2 RAS-2 and MS. 5 read. palitais ca; MS. 6 reads valitais ca; 
RAS-1 and MS. 4 read valibhais ca. 


३ Only MS. 10 reads küntendpi rahah sthitih. 
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यथा आनन्दकोशप्रहसने- 
क्षामैश्च गण्डफलर्कोवरलेश्च दन्ते- 
लेस्बैः कूचेगेतकथाप्रचुरे: प्रसद्ध: । 
अङ्गैरयत्नशिथिलैश्च कदाप्यसेव्या 
भर्तु: पणानभिलपन्त्यहहालसाङ्गय: ।। 
तत्र शृद्भारयोग्यत्वं सरसाह्वादकारणम्‌ i 
आद्वद्वितीययोरेव न "तृतीयचतुर्थयोः ।। १७६ 


अथ ET- 

अद्भान्यभूषितान्येव 'प्रक्षेप्याद्येविभषणे: uu 

येन भूषितवद्‌ भान्ति तद्‌ रूपर्मिति “कथ्यते ।।१८०॥। 
यथा- 


स्नातुं विमृक्ताभरणा विमाल्या 
भूयोऽसहा भूषयितुं शरीरम । 


ee reading as hartum (for bhartuh) and 
Seah (for alasaigyah), which are also found in MSS. 5 & 6. 
Gnalangyah, 


ng: sarvasam narind ? 
» pp. 240-1) 
2) gives the reading as prakse- 
: has niksepya in this context, 


the definitions of yap 7 
om our work by Rag havabhatta iji 720०, ldvanya, etc, are quoted 
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अगाद्‌ बहिः काचिदुदाररूपा 
यां वीक्ष्य लज्जां दधिरे सभूषाः ॥। 
अथ लावण्यम्‌- 


'सुक्‍्ताफलेषु छायायास्तरलत्वसिवान्तरा । 

प्रतिभाति यदङ्गेषु लावण्यं तदिहोच्यते ॥ १८१ ॥ 
यथा- 

अङ्गेपु स्फटिकादर्शदर्शनीयेषु जुम्भते । 

अमला कोमला कान्तिज्योत्स्निव प्रतिबिम्बिता 1 
अथ सौन्दर्यम्‌- 

अद्भप्रत्यद्धकानां यः संनिवेशो यथोचितम्‌ । 

सुश्लिष्टः *संधिबन्धः स्यात्‌ तत्‌ सौन्दर्यमुदीयते 

॥ १८२ Ut 

यथा- 


1 This is quoted by Mallinàtha on Kumdrasambhava it sh 
with the name of the author as Bhipilah. Also Raghavabhatta 
quotes this in his commentary on the Abhijidnasakuntala. See also 
fn. above. Saradatanaya says thus: plavamanam ivabhati yad angam 
Kantivarini, lávapyam iti tat prahüh . ... (B. Pr., page 73; 15-16). 
Anandavardhana makes use of the ldvanya thus: fratiyamánam 
punar anyad eva vasto asti vdlisu mahákavinam, jal tat prasiddhavayava- 
tiriktam vibhali lavanyam ivánganásu. (Dhvanyáloka, 1. 4) This was 
perhaps the basis for Simhabhüpála's definition of Lavanya. ur 

? MS, 10 reads talldvanyam ihocyate; this is also the reading in 
Mallinatha’s quotation (See fn. 1 above). 

३ Only RAS-1 reads samdhibhedah (for samdhibandhah of others) ; 
MSS. 7, 8, 9 & 10 read susnigdhah samdhibandhah syat tat saundaryam 
itiryate, 
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दीर्घाक्षं शरदिन्दुकान्ति वदनं बाहू नतावंसयोः 
संक्षिप्तं निबिडोन्नतस्तनमुर: पाश्वे प्रमृष्टे इव । 
मध्यः पाणिमितो नितम्वि जघनं पादावरालाङगुली 
छन्दो नतेयितुर्येथेव मनसि श्लिष्टं तथास्या वपुः ॥ 
(मालविकारिनि. २. ३) 
अथाभिरूपता- 


यदात्मीयगुणोत्कषेवस्त्वन्यन्निकटस्थितम्‌ । 
सारूप्यं नयति प्राज्ञेराभिरूप्यं तदुच्यते ॥ १८३ ॥ 


यथा- 
एकोऽपि qw इव भाति कन्दुकोऽयं 
कान्तायाः करतलरागरक्तरक्तः | 
भूमौ तच्चरणनखांशुगौरगौरः 
खस्थः सन्‌ नयनमरीचिनीलनीलः ।। 
ss (भोजचरित्रे २९८) 
स्पृष्ट यत्राड्धमस्पृष्टमिव स्यान्‌ मार्दवं हि तत्‌ । 
यथा- 


( १८४ क-ख ) 
याध्यां दुकूलान्तरलक्षिताभ्यां 
fread स्ने्यगुणेन दृष्टि: । 
1 
र i and MS, 4. 


1 and Ms jee Gte.; others read yatrangam. 
: < * give the illustrative verse 2407) 


॥ wing verse: 
d as yah karena tarundmbujako- 
abhit punaruk dfu babhü gs 

muktáodli . 4000 (attributed p q klam lüksarasah punar 


d Utpreksavallabha in Sikli- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
प्रथमो विलास: ७१ 


निर्माणकाले$पि ततस्तदूर्वो: 
संस्पशंशङका न विधे: कराभ्याम्‌ dd 
अत्र अमूर्तापि दृष्टिविस्रंसते । मूर्ती करौ किमृतेति एलक्ष्णत्वाति- 
शयकथनान्मार्देवम्‌ d i 
अथ सौकृमार्यम्‌- 
या स्पर्शासहताङ्गेषु कोमलस्यापि वस्तुनः N १८४ n 
(TX) 
तत्‌ सोकुमार्य UT स्यान्मुख्यमध्याधमक्रमात्‌ 
(१८५ क-ख) 
अथोत्तमसौकुमार्यम्‌- 
ag पुष्पादिसंस्पर्शासहं येन तदुत्तमम्‌ ॥ १८५ N 
(x) 
यथा- 
*महाहेशय्यापरिवतंनच्युते: 
स्वकेशपुष्पैरपि या स्म दूयते । 
अशेत सा बाहुलतोपधायिनी 
निषेदुषी स्थण्डिल एव केवले ।। 
(कुमार. ५. १२) 


1 Only RAS-2 reads utlamadifrabhedatah; all others read 
mukhyamadhyddhamakramdt. 

२11 MSS. 5 & 6 the definitions and illustrations of uttama- 
and madhyama-saukumürya are missing. E 

३ RAS-2 reads the definitions of uttama-and madhyama-saukumarya 
together, and gives respectively the following illustrative verse 
(instead of mahdrhasayya- and laksam vidhdtum, etc.—of these the 
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अत्र ॒यचप्युत्तराध स्थण्डिलस्पशंसहत्वमुक्तम्‌ , तथापि स्थिरा- 
ग्रहस्यैव मनसः क्लेशसहिष्णुत्वं प्रतीयते न पुन: शरीरस्येत्यतोत्तम- 
सौकूमायमुपपद्यते | 
अथ मध्यमसौक्‌मार्यम्‌- 
न सहेत करस्पशं येनाङ्भं मध्यमं हि तत्‌ । 
यथा- Ar" 
लाक्षां विधातुमवलम्बितमात्रमेव 
सख्या: करेण तरुणाम्बुजकोमलेन । 
कस्याश्चिदग्रपदमाशु वभूव रक्तं 
लाक्षारस: पुनरभून्न तृ भूषणाय || 


C NM (उत्रेक्षावल्लभस्येति सक्तिमक्तावलि: ) 
पीकमार्यम्‌- ~ 


यनाङ्भमातपादीनामसहं तदिहाधमम्‌ ।। १८६॥ 
यथा- E 
1 - आमोदमामोदनमाद' 
दमामोदनमादधानं 
निलीननीलालकचञ्चरीकम | 


latter Was vj : 3 
given 1 
of jülhyan, 2. in RAS-2 as an example of mardava in the place 


janaáriayapi 19 7८% kusume hastag zp iksärañ- 
smaranam apy ie m “ raktam e gram dlohitam laksaran 


idayoh, angand: 2 
bhava: aha tádhz fàdayo| १, angdnam anulepana- 
n v n. m hantadhirady fah kim anyad alakamodo’pi 
matrena oom mananodarthay : 

1 भी fadam, T pranate dayite sali, latpanisparía- 


Verse ( 
of Rü "min modam, etc.) į : 
Mice a with the wor ) ne ie m the Ujjvalanilamani 
Was cited from the 966 in the yee easudhakare (p, 277, NSP). 


Kandarpasambhang ond half, Perhaps this verse 
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पद्मालयाया मुखपद्ममस्या 
निरूढरागं कृतमातपेन ।। 
तच्चेष्टा लीलाविलासादयः । ते$प्यनुभावप्रकरणे वक्ष्यन्ते । 
अथालंक्ृतिः- 
चलुर्धालंकृतिर्वासोभूषामाल्यानुलेपनेः । 
we (१5७ क-ख) 
तत्र वस्त्रालकारा यथा- 
क्षीरोदवेलेव सफेनपुञ्जा 
पर्याप्तचन्द्रेव शरत्त्रियामा । 
नवं नवक्षौमनिवासिनी सा 
भूयो बभौ दर्पणमादधाना ।। 
(कुमार. ७. २६) 
भूषालंकारो यथा- 
सा dau: कुसुमेलेतेव 
ज्योतिभिरुद्यद्धिरिव त्रियामा | 
सरिद्‌ विहङ्गेरिव लीयमाने- 
रामुच्यमानाभरणा चकाशे di 
(कुमार. ७. २१) 
माल्यानुलेपनालंकारो यथा- 
आलोलैरनुमीयते मधुकरः केशेषु माल्यग्रहः 
कान्तिः कापि कपोलयोः प्रथयते ताम्बूलमन्तर्गतम्‌ d 
अङ्भानामवगम्यते परिमलैरालेपनप्रक्रिया 
वेषः कोऽपि विदग्ध एष सुदृशः सूते सुखं चक्षुषोः ।। 
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अथ तटस्था:- 


तटस्थाश्चन्द्रिका धारागहचन्द्रोदयावपि 1) १८७ ॥ 


(ग-घ) 
कोकिलालापमाकन्दमन्दमारुतषटपदाः | 
लतामण्डपभूगेहदीधिकाजलदारवाः ।। १८८ ।। 
प्रासादग्भसंगोतक्रीडाद्रिसरिदादयः । 
एवमूह्या' यथाकालमुपभोगोपयो गिनः ।। १८६ n 

तत्र चन्द्रिकाया उद्दीपनत्वं qup 
दुरासदे ' चन्द्रिकया सखीजनै- 

ल॑तानिकुञ्जे ललना निगूहिता । 

चकोरचञ्चुच्युतचन्द्रिकाकणं 

कृतोऽपि दृष्ट्वा भजति स्म मूछनाम्‌ ।। 

धारागृहस्य यथा- 
सा. चन्द्रकान्तामपि चन्द्रकान्त- 

वेदीमधिष्ठातुमपारयन्ती । 

धारागृहं प्राप्य तदप्यनङ्ग- 


घारासिधारागृहमन्वमंस्त ।। 


; The half Harika evam gion 
MSS. 5 & 6, Marika evam il, ete. is missing in RAS-2 and in 
MSS. 4 and 10 read yatha, 


On 2 oi if ama, instead of yathakalam of others. 
durdsade, ctc,), ,Blves a ferent illustrative verse (instead of 
na nud mbad suduhsahah t udeti 16040 api ko'yam àtapah 
A the Uji candanakardamai, api a) Etanãtapatrena na yo nivaryate 
9६4400) P. 296, 1 The verse durdsade, etc, is quoted 

* Only RAS. reads T NSP), ee 7 nete 
(instead of the foot ठ” 
sã candrakäntäm api candraan ti Ee kamaniyaratna- 
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चन्द्रोदयस्य यथा ममेव! 
चन्द्रबिम्बमुदयाद्रिमागतं 
पश्य तेन सखि वञ्चिता वयम्‌ । 
अत्र कि निजगृहं नयस्व मां 
तत्र वा किमिति विव्यथे वधूः ।। 
कोकिलालापस्य यथा- 


चूताङकु रास्वादकषायकण्ठः 
पुंस्कोकिलो यन्मधुरं चुकूज । 
मनस्विनीमानविघातदक्षं 
तदेव जातं वचनं स्मरस्य ॥ 
(कुमार. ३. ३२) 
माकन्दस्य यथा- 


'चिरलालित एष बालचूतः 
स्वकरावजितकुम्भवारिसेकंः । 
कृसुमायुधसायकान्‌ प्रसूते 
पयसा पन्नगवर्धेनं तदेतत्‌ | 


माकन्द *इत्यशोकादीनामुपलक्षणम्‌ । 


1In RAS-1 mamaiva is missing here; it was found in it 
earlier, Sec note 1 on p. 61, and the verse there. 

? RAS-2 reads: navacittalata vivardhita sa; RAS-1 and MS. 4 
read: ciralalita esa bálacütah. In MSS. 5 & 6 the first foot is missing. 

३ RAS-1 reads afokdndm apy upalaksanam; RAS-2 and MSS. 4, 
9 & 6 read asokadinam upalaksanam. 
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७६ रसाणंवसुधाकर: 
मन्दमारुतस्य यथा- 


भृशं निपीतो भुजगाङ्गनाभि- 
विनिर्गतस्तद्गरलेन साकम्‌ । 
तदन्यथा चेत्‌ कथमक्षिणोत्‌ ता- 
मदक्षिणो 'दक्षिणमातरिश्वा ।। 
षट्पदस्वनस्य' यथा- 


मधुव्रतानां मदमन्थराणां मन्त्रैरपर्वे रिव मज्जनादे: | 


मधुश्चियो मानवतीजनानां मानग्रहोच्चाटनमाचरन्ति | 
लतामण्डपस्य यथा- 


एषा पृगवनीः प्रफुल्लकुसुमा पर्यन्तचतद्रमा 
तन्मध्येऽपि सरोवरं निधुवनान्तानन्दमन्दानिलम । 
TIR कदलीगहं विलसितं तस्यान्तरे मल्लिका- 


वल्लीमण्डपमत्र ली >५पत्नसा सुनयना त्वन्मागमवेक्षत ।। 


EA p * reading as dak smagandhavahakah; only 

of the verse bhríam nipito) the following 
navamallikàh sapadi bhyngara- 
kananam malayavayur abhart- 
somewhat similar to Magha., 


ih, yuvati bhi 


rahità 
RH Prin This verse 56 fue 


Cms to be 
Only RAS. reads falpadasvaripasya 

praphullakuhal, s er hraphullakuhalyp MS. 4 reads cütavali 
2८४००८४ praphullakuhalz R ee braphullakuhalā MS. 6 reads: 


Only RAS = reads pigavanj braphullakusuma 
nidhuvanānta- ete Parcalanmandinitandylitam, instead of 
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प्रथमो विलास: 


७७ 
भूगेहस्य यथा- 
कालागरूद्गारसुगन्धिगन्धधूपाधिवासाश्रयभूगुहेपुः | 
न तत्रसुमाधसमीरणेम्य: श्यामाकुचोष्माश्रयिण: 
पुमांस: ।। 


दीघिकाया यथा- 
एतस्मिन्‌ मदकलमल्लिकाक्षपक्ष- 
व्याधूतस्फुरदुरुदण्डपुण्डरीका: । 
बाष्पाम्भःपरिपतनोद्गमान्तराले 
'दुश्यन्तामविरहितश्रियो विभागाः ॥। 


(मालतीमाधवे ९. qv) 
जलदारवस्य यथा- 

“मनस्विनीनां मनसोऽपि मान- 

स्तथापनीतो घनगजितेन । 
यथोपगूढाः प्रथितागसोऽपि 

क्षणं विदग्धाः कुपिता इवासन्‌ || 

अत्र जलदारवग्रहणं विद्युदादीनामप्युपलक्षणम्‌ | विद्युतो यथा- 

'वर्षासु तासु क्षणरुकप्रकाणात्‌ 

eer रमा शाङङ्गिणमालिलिङ्ग । 

1 RAS-2 reads: -sugandhisu sridhiipadhivasesv tha bhiigrhesu; MSS. 
5 & 6 read . , . Sridhiipavasalvisu, etc. RAS-1 and MS. 4 read what 
18 given in the text, 

*'l'he reading in the text is the reading in the TSS edition of 
the Málatimadhava. RAS-1 , MSS. 4, 5 & 6 read samdrstàh kuvalayino 
maya vibhdgah. 

* Only RAS-2 gives for illustration of jaladarava the verse 3 of 
the canto VI of Magha., which reads as: pranayakopabhrto ‘pt, etc. 

1 The verse varsdsu tdsu, etc. is quoted from the RAS in the 


Ujjvalanilamani (p. 296, NSP). Perhaps this verse was cited from 
the Kandarpasambhava. 
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७८ रसाणेवसुधाकरः 


विद्युच्च सा वीक्ष्य तदङ्गशोभां 
gma तूर्णं जलदं जगाहे ।। 
प्रासादगर्भस्य यथा- 


गोपानसीसंश्रितबहिणेष कपोतपालीस्थकपोतकेष । 
त्रासादगभषु रमाद्वितीयो रेमे पयोदानिलदर्गमेष H 
संगीतस्य यथा- 


माधवो सधघुरमाधवीलतामण्डपे पट्रटन्मधब्रत | 


सजगो श्रवणचारु गोपिकामानर्म ीनबडिशेन वेणना ।। 
क्ोडाद्रयथा- 


iaae गिरिमधिवसेस्तत्र विश्रामहेतो- 
स्त्वत्सपर्कात्‌ पुलकितमिव प्रौढपष्पै कदम्बे: | 


पष्यस्त्रीरतिपरिमलोदगारि 


a लोद्गारिभिर्नागराणा- 


मुद्दामानि प्रथयति शिलावेश्मभिर्यीवनानि ।। 
मघसदश १. २५ 
सरितो यथा- | | 
अथोमिमालोन्मदराजट्से रो 
विहर्तमिच्छा वनितासखस्य 


z त्याद्यन्यदप्युदाहार्यम 
TTT । 


^ 


धोलतापुष्पवहे सरय्वाः | 
तस्याम्भसि ग्रीष्मसुखे 
TTA U (रघु. १६. ५४) 


1 MS 
read kapotasamjātakap tak i PH nakp ory MSS, 5 & 6 
hapotapalisthakapotak esu 
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प्रथमो विलासः da 
अथानुभावाः- 


[आलम्बनगताश्चेष्टा' अनुभावा विवक्षिताः i] 

भावं मनोगतं साक्षात्‌ स्वहेतुं व्यञ्जयन्ति ये । 

तेऽनुभावा इति ख्याता भ्ूविक्षेपस्मितादयः? ।। १६०॥ 

ते "चतुर्धा चित्तगालवार्बुद्धयारम्भसंभवाः | 

“तत्र च भावो हावो हेला शोभा च कान्तिदीप्ती च 
॥ १६१ n 


1 The half verse dlambanagalds cesta, etc, is found in MSS. 9 
and 10 clearly, but not found in others, The Rasakalikd of Rudra- 
bhatta mentions four types of uddipanavibháva-s, dlambanagunas caiva, 
etc. (See fn. 1 on page 64), on which Simhabhipala’s division 
of uddipana-s given in the karika 1.1 62, seems to be based. The 
Rasakalikà, while dealing with the alambanacestà (the second uddi- 
hanavibhava), has the following: cesta dvedha Jauvanaprabhavo bhava- 
hdvadih; aparas tadanubhavas celi (page 10, R. 2241). Subsequently 
also the Rasakalika says: vibhdvaparipuste sthdyini ratyadike varidhi- 
sthaniye cetovikarariipa nirvedadayah kallolasthdniya jayante (This is 
based on the Dasariipaka: sthāyiny unmagnanirmagnah kallola iva 
varidhau IV. 7(ab); scc also the Avaloka thereon). tesdm api (nir- 
veda inam) cetovtkürarüpataya saksad duradhigamatvena sūcakā ye vagara- 
mbhakataksanksepadayas le... anubhavah (page 16, ibid.). On this 
portion of the RK, the statement of the RAS Glambanagalas cesta 
anubhävä vivaksitah, etc. seems to be based. 

* Sce the Dasaripaka IV. 3(ab), and the Avaloka, and the 
Laghutika thereon (page 171). 

3 The DBhavaprakáía has the following: anubhavas caturdha span 
manovakkayabuddhibhih, manadrambhanubhava bhavadya dasa Jositàm. 
vagarambhanubhavas ca dvadasalapapirvakah, galrarambhanubhavas ca 
lilddya dasa yosttüm, | buddhyárambhanubhavas ca ritiurttibravritayah 
(page 6४ 1] 13-17). Bhoja had adopted this method earlier. 
Simhabhüpala has some slight differences from him, which will 

€ made clear in the text itself soon. 

t The Rasakalika has (ibid., page 10) a list of 18 items in this 
Context, which seems to contain some noted by Simhabhipala 
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zo रसाणवसुधाकर: 


प्रागल्भ्यं माधुर्य धेयोदायं च चित्तजा भावा: । 
निर्विकारस्य चित्तस्य भावः स्यादादिविक्रिया' 


॥ १९२ t 
तत्र भाव:- 


तथोक्तं हि प्राक्तनैरपि- 
चित्तस्याविक्रतिः सत्त्वं विकृतेः कारणे सति | 
ततोऽल्पा विकृतिर्भावो 'वीजस्यादिविकारवत्‌ nefa 


(भावप्रकाशे = पुटे) 
भावो यथा ममैव- 


बाला प्रसाधनविधौ निदधाति चित्तं 
दत्तादरा परिणये मणिपुत्रिकाणाम्‌ । 

सा शङ्कते निजसखीजनमन्दनटासै- 
रालक्ष्यते तदिह भावनवावतारः* di 


under cittdrambhanubhdva-s and some under atrarambhanubhava-s. 
IST यया of the Rasakalika seem to be Appt and noted by 
SE, 1o. " a aes (page 187). This list reads thus: 
E o ur a ca madhuryam dhairyam ity api, lila vilaso vicchitlir 
idan ca UR M : mottayitam, kuttamitam bibboko lalitam tatha, 
datavidha maid iam ji A hása wy api. evam Srhgdraces{dh syur as fä- 

00" n 7 This is exactly the same in the RK. 
raram 5the following comments: 0. 

die yo gatraramblaf,- ubhaye? y anubhavah ; lad 


havadayas cittarambhah; 
clan 3०126 ee eV abuddhibhih —(BPr, 


uktam : anubhavas catur- 


a 0000005 fr, quoted above) ili. 
api prücam, Arama 27008 EO dominam uddipanavibhavatvam 
7 m, etc, (ibi 
Chap 1 See the Dafarüpaka 20) 
yo 


» AT. i 
à mkära-s (p. 119), I. 33, wh 


is from 65 dà. , 
6 & 7. Saradatanaya * Bhavaprakasa, page 8, lines 
3 This verse ; 
I. 98 (p, 41). Was quoted before also, See fn, 2 under Kariki 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
प्रथमो विलास: ८१ 


अत्र पूर्व शेशवेन रसानभिज्ञस्य चित्तस्य 'प्रसाधनविधित्सापाञ्चा- 
लिकापरिणयादरसखीजनहासशङकादीनां तत्प्रथममेव संभतत्वाद 
भाव: । à ; 
अथ हाव:- 
ग्रीवारेचकसंयुवतो 'भूनेत्रादिविलासकृत्‌ । 
भाव ईषत्प्रकाशो यः स हाव इति 'कथ्यते ॥ १६३ ॥ 
यथा- 
धाल्लीवचोभिध्वेनिममंगर्भे: 
क्षणं सरोषस्मितमात्तलज्जा | 
पाञ्चालिकाद्वन्द्वमयोजयत्‌ सा 
“संबन्धिनी स्वस्य सखीजनस्य ।। 
aa चित्तविकाराणां रोषहर्षलज्जादीनां कुटिलेक्षणस्मितनता- 
ननत्वादिभिरीपत्प्रकाशनाद्‌ अयं हावः | 


अथ हेला- 
नानाविकारेः सुव्यक्तः शुद्भाराकृतिसूचक: | 
(१६४ क-ख) 


1 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read—vidhind pancalikd, ete, RAS-1 
and MS. 4 read what is given in the text. 

2 For the definitions of this and other items in this context, 
see the BAavaprakása, page 8. 

? Sambandhin is a common expression even now in South 
India. If the daughter of ‘A?’ is married to the son of * B : 
ʻA’ and ‘B’ (and their wives) are known as sambandhin-s. 
The idea of the second half intended in this context seems to be 
that a particular girl in the context, married (playfully) her own 
paiicalika (i.e. doll) to other male pancalika (paricalaka 1) belonging to 
her sakhi, and thus she became sambandhini to her own sakhijana. 
This description indicates that the significance of the term sam- 
bandhin, as is seen now, was also the same in the days of Simha- 
bhüpala. 

6 
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८२ ` रसार्णवसुधाकरः 


'हाव एव भवेद्धेला ललिताभिनयात्मिका ।। १६४।। (ग-घ) 
यथा- 


विवृण्वती शेलसुतापि भाव- 
मद्धे: स्फुटट्वालकदम्बकल्पैः | 
साचीकृता चारुतरेण तस्थौ 
मुखेन पर्यस्तविलोचनेन ।। (कुमार. ३. ६८ ) 
अत्त रोमाञ्चमुखसाचीकरणपर्यस्तविलोचनत्वादिविकारैश्चित्त- 
व्यापारस्यातिप्रकाशत्वेन हेला । 
अथ शोभा- 


सा शोभा रूपभोगाच्चैर्यत्‌ स्यादङ्गविभूषणम्‌ । 
यथा- pu 
अशिथिलपरिरम्भादर्धशिष्टा ङ्गरागा- 
मविरतरतवेगादंसलम्वोरुचलीम GE! रसलम्बो vde T° l 
उपसि शयनगेहादुच्चलन्ती स्खलन्ती 
करतलधृतनीवीं कातराक्षीं भजाम: ।। 


अथ कान्ति:- 
शोभेव कान्तिराख्याता मन्मथाप्यायनोज्ज्वला 
E. M q& ।। (ग-घ) 


उत्तिष्टन्त्या रतान्ते भरमुरगपतौ पाणिनैकेन त्वा 
धृत्वा चान्येन वास: शिथिलितकबरीभारमंसे 

वहन्त्याः | 
२ RAS-] and MSS, 4 & 10 reaq hava | 


* RAS-1 a ८०८; others read phiva pp, 
read -cillim, md MS, 4 read tin; ae others read bhava eva. 


-2 and MSS, 5 & 6 
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प्रथमो विलासः ८३ 


भूयस्तत्कालकान्तिद्विगुणितसुरतप्रीतिना शौरिणा व: 
शय्यामालिङग्य नीतं वपुरलसलसद्वाहु लक्ष्म्याः 
पुनातु ।। (वेणीसंहारे १. ३) 
अत्न पूर्वरतान्तजनिताया वपुःकान्तेरुत्तररतारम्भहेतुत्वान्मन्मथा- 
प्यायकत्वम्‌' | 
अथ दीप्तिः- 
कान्तिरेव बयोभोगदेशकालगुणादिभिः । 
उद्दीपितातिविस्तारं याता चेद्‌ दीप्तिरुच्यते ॥ १६६॥ 
यथा- 
यत्न स्त्रीणां प्रियतमभुजोच्छ्वासितारलिङ्किताना- 
मङ्गग्लानि सुरतजनितां जालमागेप्रविष्टै: | 
त्वत्संरोधापगमविशदैश्चन्द्रपादैनिशीथे 
व्यालुम्पन्ति स्फुटजललवस्यन्दिनश्चन्द्रकान्ताः di 
(मेघसंदेशे २. ६) 
अत्र प्रियतमालि ङ्गनसौधज्योत्स्तादिगुणैः सुरतग्लानिव्यालोपना- 
दृत्तरसुरतोत्साहरूपा दीप्तिः प्रतीयते । 
अथ प्रागलभ्यम्‌- 
निःशङकत्वं प्रयोगेषु प्रागलभ्यं परिकीर्यते । 
(१६७ क-ख) 
LMS, 4 reads clearly -apydrakatvam. (i.e. vardhakatvam); this 


seems to be better in the context; RAS-1, RAS-2 and MSS. 5 & 6 
read -apydyilatvam. 

2 RAS-1 and MS, 4 read pragalbhatvan pracaksate; RAS-2 
and MSS, 5 & 6 read prägalbhyam paricaksate; MSS. 7, 8, 9 and 10 
read pragalbhyam parikirtyate. 
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=Y रसाणंवसुधाकर: 


यथा- 
शिष्यतां निधुवनोपदेशिन: शंकरस्य रहसि प्रपन्नया । 
शिक्षितं युवतिनेपुणं तया यत्‌ तदेव गुरुदक्षिणीकृतम ।। 
(कुमार. =. १७) 


अद्र गुुदक्षिणीकृतमित्यनेन 'प्रतिकरणरूपं प्रागलभ्यं प्रतीयते | 
अथ माधुयेम्‌- 


माधुर्य नाम चेष्टानां सर्वावस्थासु सादवस्‌ ।। १६७॥ 
(गच) 
यथा- 
वामं संधिस्तिमितवलयं न्यस्य हस्तं नितम्बे 
कृत्वा श्यामाविटपसदृशं स्रस्तमृक्तं द्वितीयम | 
भादाङगुष्ठालुलितकुसुमे कुट्टिमे पातिताक्षं 
नृत्तादस्याः स्थितमतितरां कान्तमृज्वायतार्धम्‌ ।। 
(मालविकार्नि. २. ६) 


अव्र पादाङगष्ठेन कुसुमलोलनादिक्रियाणां 
णां नृत्तान्तपरिश्रान्तावपि 


अथ धयम? 


स्थिरा चित्तोन्नतिर्या तु तद्‌ धेयेमिति संज्ञितम्‌ । 


(१९८ क-ख) 


RAS-9 an MS 

S 
MS. 4 read Pratikaranaray & 6 read Darikaranarübam; RAS-l and 
In RAS-9 


and Mss 
dhairy 5&6 
4 are miss 2, the definition and illustration of 
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प्रथमो विलास: 


ऽ 
यथा- 
अथ विश्वात्मने गौरी संदिदेश मिथ: सखीम | 
दाता मे भूभृतां नाथः प्रमाणीक्रियतामिति ।। 
E. (कुमार. ६.१) 
अथौदार्यम्‌- 
औदार्य विनयं प्राहुः सर्वावस्थानुगं बुधाः ।। qes n 
(ग-घ) 
यथा- 


कल्याणबुद्धेरथवा तवायं न कामचारो मयि शङ्कनीयः | 

ममैव जन्मान्तरपातकानां विपाकविस्फूजथुरप्रसह्यः ।। 

(रघु. १४. ६२) 

अत्रानपराधेऽपि निष्कासयतो रामस्यानुपालम्भात्‌ सीताया औदार्य 

प्रतीयते । सर्वावस्थासमत्वाविदितेङ्गिताकारत्वरूपयोलंक्षणयोश्चित्त- 

at एवान्तर्भूतत्वाद्‌ 'भोजराजलक्षितौ स्थैयगाम्भीर्यरूपावन्यौ द्वौ 
चित्तारम्भौ चास्मदुक्ते धैर्य एवान्तर्भूताविति दशैव चित्तारम्भाः । 

अथ गाव्रारम्भाः- 


लीला विलासो विच्छित्तिविश्नमः किलकिञ्चितम्‌ à 


! ‘These items are said to have been discussed, along with others, 
in chapter XVII of the Srigdraprakasa. ‘The printed Mysore 
¢dition (vol, IIT, 1969) mentions on page 680 these anubhava-s 
along with others. Itis noted in the edition (ibid.) that a consider- 
able portion here was missing. Consequently it is not possible to 
verify and give the details. Sec V. Raghavan’s work on Srigara- 
brakdSa, page 34, Bhdvaprakasa, which seems to be the basis of our 
author, leaves out sthairya and gümbhirya, and mentions only ten 
45: manadrambhanubhava bhavadya dasa yogitàm (page 6). 
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८६ रसाणवसुधाकर: 


मोट्टायितं कुट्रमितं बिब्बोको ललितं तथा ।। १९९ n 
विहृतं चेति विज्ञेया योषितां दश MEAST: । 

तत्र लीला- 
प्रियानुकरणं यत्तु मधुरालापपूर्वकेः ।। २०० ॥। 
चेष्टितेगंतिभिर्वा स्यात्‌ सा लीलेति निगद्यते । 


(२०१ क-ख ) 
यथा- 


दृष्ट कालिय तिष्ठात्र कृष्णोऽहमिति चापरा | 
बाहुमास्फोट्य कृष्णस्य लीलासर्वस्वमाददे ।। 
अथ विलास:- 
प्रियसंप्राप्तिसमये भूनेत्राननकर्मणाम्‌ ।। २०१ ॥ 
(Ta 
तात्कालिको विशेषो a: स विलास इतीरितः । 
२०२ क-ख 
यथा- | 
बाला सखीतनुलतान्तरिता भवन्त- 
मालोक्य मुग्धमधुर्‌रलसैरपा-ङ्ग : | 
E चित्तजमोहनास्त्ै- 
लक्ष्मीरक्षित्तिलिखितेव 
T4 fat समास्ते ।। 


RAS. 1 reads d 
ustak, 
am ke Ae Bauer fra, ¢ tc ud Blves a fn re ading 


Teads—cittg 
Hamo; 
read what is given in th hanāstralaksmīh etc, and cakasti, Others 
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प्रथमो विलासः En 
अथ विच्छित्ति:- 
'आकल्पकल्पनाल्पापि विच्छित्तिरतिकान्तिकृत 
U २०२ ॥ (ग-घ) 
यथा- 
'आलौलैरवगम्यते मधुकरैः केशेषु माल्यग्रहः 
कान्तिः कापि कपोलयोः प्रथयते ताम्बूलमन्तर्गतम्‌ । 
अङ्गानामनुमीयते परिमलैरालेपनप्रक्रिया 
वेषः कोऽपि विदग्ध एष सुदृशः सूते सुखं चक्षुषोः ।। 
अथ विभ्रम:- 


प्रियागसनवेलायां मदनावेशसं भ्रमात्‌ । 
विश्रमोऽङ्गदहारादिभूषास्थानविपर्ययः' ।। २०३॥ 
यथा- 
चकार काचित्‌ सितचन्दना द्भ 
काञ्चीकलापं स्तनभारयुग्मे । 
प्रियं प्रति प्रेषितदृष्टिरन्या 
नितम्बबिम्बे च बबन्ध हारम्‌ di 


1 The Rasakalikd has the following: stokabhiisanayogena vicchittir 
aliramyatà, bhüganünüdaro vapi vicchittir iti kecana( Madras "D ransc. 
R. 224] , page 12). Several definitions of the RAS seem to represent 
even in same words those of the Rasakalikd and the Prataparudriya. 

? This verse was cited earlier also. See Karikà 187, p. 73. 

3 ‘The Rasakalika has this: vibhramas twarayé kale bhisasthana- 
viparyayah; which is also the same in the Pratdparudriya, where 

Umárasvàmin comments: kdle=priyasamagamddisamaye (page 190). 
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ut रसाणेवसुधाकर: 
अथ किलकिड्चितम्‌- 


शोकरोषाश्रहर्षादे: संकरः किलकिञ्चितम्‌ 


a 
(२०४ क-ख) 
यथा- 
दत्त Ad TAT सखीभ्यो 

विवक्षति प्रेयसि कुञ्चितश्रः । 
कण्ठं कराभ्यामवलम्व्य तस्य 


मुखं पिधत्ते स्म कपोलकेन ।। 
यथा वा- 


रतिक्रीडाद्यूते कथमपि समासाद्य समयं 
मया लब्धे तस्या: क्वणितकलकण्ठार्धमधरे | 
कृतभ्रूभङ्गासो प्रकटितविलक्षार्धरुदित- 
स्मितक्रोधोद्‌भ्रन्तं पुनरपि विदध्यान्मयि मुखम्‌ |l 


` 


पुटे) 


> 


स्वाभिलाषप्रकटनं मोट्टायितमितोरितम्‌ ॥ २०४ ॥ 


यथा ममेव- (ग-घ) 


आकर्ण्य केणयुगलेकरसायनानि 
तन्व्या प्रियस्य गदितानि सखीकश्रास | 
1 The DR and 


R 
kilakiñcitam; which Ss ii hay 


अथ मोट्टायितम्‌- (धनिकस्य अवलोके ११८ 


krodhasruha b ah 
RAES vo १८ same in the p rsabhityädeh samkar 


raldparudr 190) 
lam $ru 796 too (p 

x BARD sad TA dilapana, etc MS. 4 reads dattam 
uktam Srutam dyütapanā rutadyūtapanā, ८६९ 


MSS, 5 & 6 read 
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प्रथमो विलास: ag 


आलोलक छूूणझणत्करणाभिराम- 
मावेल्लिते भुजलते ललिताङ्गभङ्गम्‌ ॥ 
अथ कृट्टमितम्‌- 
केशाधरादिग्रहणे सोदमानेऽपि मानसे | 
'दुःखितेव बहिः कुप्येद्‌ यत्न कृट्टमितं हि तत्‌ ॥ २०५॥ 
यथा- 
पाणिपल्लवविधूननमन्तःसीत्कृतानि नयनार्धनिमेषाः | 
योषितां रहसि गद्गदवाचामस्त्रतामुपययुमंदनस्य |i 
(किरातार्जुनीये ९. ५०) 
अल्ल रहसीति सामान्यसूचितानां केशाधरग्रहणादीनां कार्येभूतैः 
पाणिपल्लवविधूननसीत्क्ृतादिभिवेहिरेव कोपस्य प्रतीयमानत्वात्‌ Ra- 
मितम्‌ । 
अथ विब्बोक:- 


इष्टेऽप्यनादरो 'गर्वान्मानाद्‌ बिब्बोक ईरितः | 
(२०६ क-ख) 


1 The Rasakalika has the following: ratyádau priyamarde “pi 
sukhabuddhir nirankiisé—adharapidanadau sukhe "pt duhkhavad 1 pacarah 
kuffamitam (page 13). The line adharapidanddau, ctc. आ a 
by Mallinatha in his commentary on the Kirãtãrjuniya, IX. 50. On 
VIII. 18 of the Kwnarasambhava (dastamuktam-) Mallinatha says: 
atradharapidandt sukhe "pi duhkhavad upacarat kuttamitandmanubhavah. 
Then he quotes from the RAS the definition Kefadharadigrahane, 
ete. The Ndiyasdstra says: kecastanüdharádigraha ıād atiharsasambhra- 
motpannam, kuttamitam vijñeyam sukham api duhkhopacárena(GOS, vol. 

II, page 161). 

2 The Rasakalika has garvabhimanad iste pi bibboko "nàdarakriyà 
(page 14). The expression mandi seems to be intended by Simhabhü- 
pala in the sense of kopat, Commenting on the illustrative verse 
nirvibhujya, etc, (Ku. Sam. 8. 49) Mallinatha says at the end na tu 
रचा bhartur uttaram dadáv ityarthah. 
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čo रसाणेवसुधाकर: 
गर्वाद्‌ यथा- 
पुंसानुनीता शतसामवादे- 
गेर्वान्निरीहेव चुचुम्ब काचित्‌ । 
अर्थानभीष्टानपि वामशीला: 


स्त्रियः परार्थानिव कल्पयन्ति ।। 
मानाद्‌ यथा- 


निविभुज्य दशनच्छदं ततो वाचि भर्त्‌रवधीरणापरा | 
शेलराजतनया समीपगामाललाप विजयामहेतुकम्‌ ।। 


(कुमार. ८. ४९) 
aa संध्यानिमित्तं मानादनादरेण? विव्बोक: 1 
अथ ललितम्‌- 


विन्यासभङ्गिरङ्गानां भ्रूविलासमनोहरा ।। २०६ ॥ 


(nan) 


TET भवेद्‌ यत्र ललितं तदुदीरितम्‌ । (२०७ क-ख) 
यथा- 


केनकमयकवाटं पाणिना कम्पयन्ती । 
कृवलयमयमक्ष्णा तारणं पृरयन्ती 


वरतनुरियमास्ते मन्दिरस्येव 
ऽ "नमास्ते मन्दिरस्येव लक्ष्मी: ।। 
१ RAS-1 reads à 
read balan nittheva, Man "thena, ०८, ; RAS-2 and MSS. 5 & 6 
* RAS-1 and Mg, 4 ma clearly &4704% niriheva, 
RE *ead-minddareng ete: पळा anddarena; RAS-2 
? 75; MS. 6 reads Mandd anc M etc. 
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अथ fagqu- 
ईष्येया सानलज्जाभ्यां न दत्तं योग्यमुत्तरम्‌ ॥ २०७॥ 
: ; ee) 
क्रियया व्यज्यते यत्र faga! तदुदीरितम्‌ । 
2 (Res Ta) 
ईष्येया यथा- 
तथागतायां परिहासपूर्व सख्यां सखी वेत्रभृदाबभाषे । 
आर्य ब्रजावोषन्यत इत्यथैनां वधूरसूयाकुटिलं ददर्श di 
( रघु. ६. ८२ ) 
अत्र न ब्रजाव इत्युत्तरमदत्त्वा कूटिलदर्शनेनेव व्यञ्जनाद्‌ विहूतम्‌ | 
मानेन यथा- 
अद्यापि तन्मनसि संपरिवतंते में 
रात्रौ मयि क्षुतवति क्षितिपालपुत्तया à 
जीवेति मङ्गलवचः परिहृत्य रोषात्‌ 
कर्णेऽपितं कनकपत्रमनालपन्त्या ॥ 
(चौरपञ्चाशिका ११) 
लज्जया यथा- 
अप्यवस्तुनि कथाप्रवृत्तये प्रश्ततत्परमनज्भुशासनम्‌ । 
वीक्षितेन परिगृह्य पार्वती 'मूर्धकम्पमयमुत्तर 
ददौ ।। (कुमार. ८. ६) 
1 00 Rasakalikà has: praptakalan tu yad brüyád kuryad và vihriam 
hi tat (page 15). Sce also fn. 3 below. : | 
१ RAS-] reads vrajava ity atrotlarasya, ctc. and gives a footnote 


reading as ity ultaram adaltvā ku, etc. All others read: ma vrajdva 


uy ullaram adattvg, ctc. - ETUR 
3 While commenting on this verse (apy avastunt, ete.) , Mal matga 
quotes the definition of vihrta from the RAS, and with the reading 
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&२ रसाणवसुधाकर: 


इत्थं श्रीसिहभूपेन सत्त्वालंकारशालिना ।। २०८ n 


य्कथिता थि . गीणामलंकारास्त . ( Ton ) 
कथिताः सत्त्वजाः स्त्रीणामलंकारास्तु विशतिः । 


सत्त्वाद्‌ दशेव भावाद्या जाता लीलादयस्तु न ।। २०६॥ 

अतो हि विशतिर्भावाः सात्त्विका इति नोचितस । 

युज्यते सात्त्वकत्वं च भावादिसहचारिणः ।। २१ ०॥ 

'लीलादिदशकस्यापि छत्निन्यायबलात्‌ स्फुटम्‌ । 

भोजेन क्रीडितं केलिरित्यन्यौ गात्रजो स्मृतो ।। २११॥ 

अतो विशतिरित्यत्र संख्येयं नोपपद्यते । (२१२ क-ख) 
तथा* हि लक्षितमननैव च-- 


cl सरला na datlam yogyam ullaram, ctc. and while 
definition: COME pL. 19, he quotes from the Zasakalikà the 
fn. 1, p. 91. mtu yad brityad kurydd và vihrlam hi tal. See 
"igunafalina ; others read saitvalamkára- 
व्र samkhyā cu srisimhabhūpena, ctc. (208) to alo 

SS. 7, 8, 9 and 10, — “Halim mata (2] 4) arc not found in 


*See the Dar 
ues asarüpaka— yauy " 
HD (II. 30, p. | da ii sallvajdl strinàm alamkaras tu 
The Bhavaprakas, 


८ Says f Be 
Ys thus = talra lilidayo bhava yady api syur 


ye satlvajd vimsatir alamkara 
Dy net the maxim o ae uktatvad iti (p. 84). 
“Onl RAS.) aa earlier Writers ८४८ was also mentioned 

latha hi laksitam 2 १५॥८८४॥॥॥८॥/ ap, 
4 ca, 72686 ca, Others read 
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प्रथमो विलास: & 


८८ 


'क्रीडितं केलिरित्यन्यो गात्रारम्भावृदाहृतौ | 
बाल्ययौवनकौमारसाधारणवि हारभाक्‌ T 
विशेषः क्रीडितं केलिस्तदेव* दयिताश्रयम्‌ । इति | 
उदाहृतं च । 
क्रीडितं यथा- 
“मन्दाकिनीसेकतवेदिकाभिः 
सा कन्दुकं: क्ृत्रिमपुत्रकेश्च | 
रेमे मृहुर्मध्यगता सखीनां 
क्रीडारसं निविशतीव बाल्ये ।। (कुमार. १. २९) 
केलिर्यथा- 
व्यपोहितुं लोचनतो मुखानिलै- 
रपारयन्तं किल पुष्पजं रजः । 
पयोधरेणोरसि काचिदुन्मनाः 
प्रियं जघानोन्नतपीवरस्तनी ।। 


किरातार्जुनीये ८. १९ 
a (किरातार्जुनीये 5. १९) 


1 See the Sarasvatikanthübharana, pp. 533-4. See also the 
Bhavaprakasa where kridita and keli are likewise referred to (p. 10, 
lines 16-19). Sce Prof. V. Raghavan’s work on SP, pp. 717-719 
and particularly p. 718. 

* RAS-9 and MSS. 5 & 6 read tathaiva fov tad eva of RAS-1 
and MS, 4. 

These two verses (mandàkini, ctc, and oyapohitum, etc.) to- 
Sether with a brief definition, are found in the Sarasvatikanthabharana 
PP. 533-4), The Srigaraprakáfa has a different verse (iti dvijátau, 
ttc, from the Kumarasambhava, V. 74) as an illustration for keli 
(page 688, Mysore edn., vol, III). 
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९४ रसाणेवसुधाकर: 


अत्रोच्यते भावतत्त्ववेदिना सिहभूभुजा ।। २१२ ॥ 
(7-41) 
आद्य: प्रागेव भावादिससुत्पत्तेश्च शेशवे । 
कन्याविनोदमात्रत्वादनुभावेषु नेष्यते ॥ २१३ N 
प्रेसविस्रम्भमात्रत्वान्नान्यस्याप्यनुभावता । 
अतो विशतिरित्येषा संख्या संख्यावतां 'मतः 
n २१४ n 
अथ पौर्षसात्विका:- 
शोभा विलासो माधुर्य धैर्य गाम्भीर्यमेव च । 
ललितोदार्यतेजांसि सत्त्वभेदास्तु’ पौरुषः ।। २१५ ॥ 
तत्र शोभा- 


नीचे दयाधिके स्पर्धा शोर्योत्साहौ च दक्षता । 
यद्र प्रकटतां यान्ति सा शोभेति प्रकीतिता !! २१६॥। 
नीचे दयाधिके स्पर्धा यथा- 


भुद्राः संत्रासमेनं विजहित हरयो भिन्नशक्रेभकम्भा 
युष्मद्गाव्रेषु लज्जां दधति परममी सायका: 


संपतन्तः । 
सौमित्रे निष्ठ पात्र त्वमपि न हि रुषां one मंघनाद 


किचिद्‌भूभङ्गलीलानियमितजलः 
ध राममन्वेषयामि ।। 


(हनुमन्नाटके १२. २) 
1 See fn 1, p. 92 


2866 also the Dafarüfaka, H, 10 


(p. 87) २ "d the Avaloka thercon 
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अत्र प्रथमार्धे क्षुद्रकपिविषया दया, उत्तरार्धे रामविषया स्पर्धा 
चेद्रजितः प्रतीयते । शौर्य सत्त्वसारः | उत्साहः स्थेयम्‌ । दक्षता 
क्षिप्रकारित्वम्‌ । एषां नायकगुणनिरूपणावसर एवोदाहरणानि 
दशितानि । 
अथ विलासः- 
वृषभस्येव गस्भीरा TTE च दर्शनम्‌ । 
सस्मितं च वचो यत्र स बिलास इतीरितः ॥। 0 
गम्भीरगमनं यथा- 
तानर्ध्यानर्ध्यमादाय दूरं प्रत्युद्ययौ गिरिः । 
नमयन्‌ सारगुरुभि: पादन्यासेर्वसुंधराम्‌ ।। 
(कुमार. ६. ५०) 
धीरदृष्टियेथा- 
ततो गभीरं विनिवर्तितेन प्रभातपडूर्हबन्धरेण | 
अपश्यदक्ष्णा मधुमात्मजन्मा प्रत्याबभाषे स च 
दैत्यदूतम्‌ ॥ 
सस्मितं वचो यथा-- 
योतितान्त:सभै: कुन्दकुड्मलाग्रदत: स्मिते: | 
स्नपितेवाभवत्‌ तस्य शुद्धवर्णा सरस्वती ।। 
(माध. २. ७) 
अथ माधुयेम्‌- 
तन्माधुर्यं यत्र चेष्टादृष्ट्याठे: स्पृहणीयता । 
(२१८ क-ख) 
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९६ रसार्णवसुधाक रः 

यथा-' 
ऋजुतां नयतः स्मरामि ते शरमुत्स ङ्गनिषण्णधन्वनः । 
मधुना सह सस्मितां कथां नयनोपान्तविलोकितं च यत्‌ ॥ 


(कुमार. ४. २३) 
धैयेगाम्भीर्ये तु नायकगृणवर्णनावसर एवोक्ते | 


अथ ललितम्‌- 
शुद्भारप्रचुरा चेष्टा यत्र तल्ललितं भवेत्‌ N २१८ ॥ 
(ग-घ) 
यथा- 
'कपोले जानक्या: करिकलभदन्तद्युतिमुषि 
स्मरस्मेरं गण्डोड्डमरपुलकं ववत्रकमलम्‌ | 
मृहुः पश्यन्‌ श्रृण्वन्‌ रजनिचरसेनाकलकलं 
जटाजूटग्रन्थिं द्रढयति रघूणां परिवृढः ।। 
(हनुमन्नाटके १. १९) 
औदार्यतेजसोरपि नायकप्रसङ्ग एव लक्षणोदाहरणे प्रोक्ते । 
aa 'गाम्भीयंधेये द्वे चित्तजे गात्नजा: परे । 
(२१९ क-ख) 


, RAS-2 and MSS. 5 & 


6 read drstir yatha. 
RAS-2 T$ Jatha. 
given, and MSS. 5 


& 6 read lalitam manah; others read as 


* This oF 
illustration of maj ळू, ctc) is quoted by Dhanika as an 
ee: madkurya (See DRA, p. 89) y 
tanaya has the [d pons of gaütràrambhünubhàva-s, Sarada- 
Th sthairyam Rinbhiryay, aca sadhdrandh | sallvagatrárambhánu- 
Bari, meant by न्य culdrambhay udahrtau (page 10, 


arya is not clear, Sakyacary4 
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प्रथमो विलासः ay 
एके साधारणानेतान्‌ मेनिरे 'चित्तगात्रयोः ।। २१९ ॥ 
Jj (ग-घ ) 
अथ वागारम्भा:- 
आलापश्च विलापश्च संलापश्च प्रलापकः । 
अनुलापापलापौ च संदेशश्चातिदेशकः ।। २२० N 
निर्देशश्चोपदेशश्चापदेशो व्यपदेशकः | 
एवं द्वादशधा प्रोक्ता वागारम्भा विचक्षणेः 
॥ २२१ ॥ 
तत्रालापः- 
'तत्रालापः प्रियोक्तिः स्याद्‌ (२२२ क) 
यथा ममेव- 
कस्ते वाक्यामृतं त्यक्त्वा शृणोत्यत्यगिरं बुधः । 
“सहकाररसं त्यक्त्वा निम्बं चुम्बति कि शुकः ।। 
यथा वा- 
धत्से धातुर्मधुप कमले सौख्यमध्यासिकायां' 
मुग्धाक्षीणां वहसि मृदुना कुन्तलेनोपमानम्‌ | 
1 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read saltvayogayoh, instead of citta- 
gätrayoh. * 
2 Sce the Srügaraprakáía, vol. IIT, p. 680; and the Bháva- 
brakáfana which note all the 12 items. 
3 RAS-1 and MS, 4 read catuprayoktir alapah; RAS-2 and MSS. 
9 & 6 read cdfupriyoktir alapah; MSS. 7, 8, 9 and 10 read what is 
given in the text. 


4 RAS-] and MS. 4 read sahakdraphalam; RAS-2 and MSS. 


9 & 6 read sahakürarasam. 
5 RAS-1 and MS. 4 read ardhàsikayam; RAS-2 and MSS. 


3 & 6 read adhyásikayam. 
7 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
९५ रसाणवसुधाकरः 


चापे कि च ब्रजसि गुणतां शम्बरारे: किमन्यतः 
पूजापुष्पं भवति भवतो भुक्तशेषं सुराणाम्‌ ।। 
अथ विलाप:- 


विलापो दुःखजं वच: । (२२२ ख ) 
यथा- 


सीतां स्वहस्तेन वने विमोक्तुं 
श्रोतुं च तस्याः परिदेवितानि । 
सुखेन लङ्कासमरे मृतं मा- 
मजीवयद्‌ मारुतिरात्तवैर: ।। 


3 (हनुमन्नाटके १४. ९१) 
अथ संलाप:- 


उक्तिप्रत्युक्तिमद्‌ वाक्यं संलाप इति कोतितम्‌ 
RRRA (गध 
यथा- d ः 
भिक्षां प्रदेहि ललितोत्पलपत्ननेत्रे 
पृष्पिण्यहं खलु सुरासुरवन्दनीय । 
बाल तथा यदि फलं त्वयि विद्यते मे 


वाक्यरल फलभुगीश परोऽस्ति याहि ।। 
अथ प्रलाप: 


व्यर्यालापः प्रलाप: स्याद्‌ 


1 RAS-1 and 
read kim anyat. 


(२२३ क) 


4 read kim 447; RAS-2 and MSS. 5 & 6 
2 RAS-\ and MS 
५ 4 A 
5 & 6 read—varo si yapi, 0 77०7४ ya; RAS. and MSS. 
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प्रथमो विलासः 8६ 


यथा- 
मुखं तु चन्द्रप्रतिमं तिमं तिमं 
स्तनौ च पीनौ कठिनौ ठिनो ठिनो । 
कटिविशाला रभसा भसा भसा 
अहो विचित्रं तरुणी रुणी रुणी ॥ 
अथानुलापः- 
अनुलापो मुहुर्वचः। (२२३ ख) 
यथा- 
तमस्तमो नहि नहि मेचकाः कचाः 
शशी शशी नहि नहि 'दृक्सुखं मुखम्‌ । 
लते लते नहि नहि सुन्दरौ करो 
नभो नभो नहि नहि चारु मध्यमम्‌ ॥। 
अथापलापः- 


अपलापस्तु पूर्वोक्तस्यान्यथा योजनं भवेत्‌ ।। २२३॥ 
(ग-घ) 
qqr- 
त्वं रुक्मिणी cd खलु सत्यभामा 
किमत्र गोत्रस्खलनं ममेति | 
प्रसादयन्‌ व्याजपदेन राधां 
पुनातु देवः पुरुषोत्तमो व: ।। 
aa नायिकावाचकयोः रुक्मिणीसत्यभामापदयोः पूर्वोक्तयोः 
सुवर्णवत्त्सत्यकोपत्वलक्षणेनार्थंन योजनादपलापः । 


1 RAS-1 and MS. 4 read drksukham mukham; RAS-2 and MSS. 
3 & 6 read sammukham mukham. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
१०० रसाणवसुधाकर: 


अथ संदेश:- 
संदेशस्तु प्रोषितस्य स्ववार्ताप्रेषण भवेत । 


(२२४ क-ख) 


यथा- 
एतस्मान्‌ मां कुशलिनमभिज्ञानदानाद्‌ विदित्वा 
मा कौलीनाच्चकितनयने मय्यविश्वासिनी भ: | 
स्नेहानाहुः किमपि विरहे ह्वासिनस्ते त्वभोगा- 
दिष्टे वस्तुन्युपचितरसा: प्रेमराशीभवन्ति ।। 
अथातिदेश:- EU 
सोऽतिदेशो मदुक्तानि “तदुक्तानीति यद वच: 
E: ।। २२४ ।। (ग-घ) 
'तनयां तव याचते हरिजंगदात्मा पुरुषोत्तम: स्वयम्‌ । 
E. गिरिगह्वरशब्दसंनिभ्ां गिरमस्माकमवेहि वारिधे i 
अथ निर्देश:- 
निर्देशस्तु भवे 
चदशस्तु भवेत्‌ सोऽयमहमित्यादिभाषणम्‌ । 
यथा- (२२५ क-ख) 
एते वयममी दारा: कन्येयं कलजीवितम | 
बूत येनात्र व: कार्यमनास्था ; à 
त व: कार्यमनास बाह्यवस्तुपु || 
(कुमार. ६. ६३) 
1 Sec lso hay हर à 
and their defui करवा for these 


* Only MS, 4 re २ items 6060८, samdesa, ctc. 
-4 reads 1 br 

Rass Sand MS. 4 E Others read faduktdnili. 

etc, 58, 5 & 6 read tony, vd yate harir jagadátmá, ctc. ; 

१ tava yacate mahdlmd jagaddimd, 
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प्रथमो विलासः १०१ 
अथोपदेश :- 
यत्र' शिक्षार्थवचनमुपदेश:” स उच्यते ॥ २२५॥ 
(ग-घ) 
यथा- 


अनुभवत दत्त वित्तं मान्यं मानयत सज्जनं भजत । 
अतिपरुषपवनविलुलितदीपशिखाचञ्चला लक्ष्मी: ।। 
अथापदेश:- 
अन्याथकथनं यत्र सोऽपदेश इतीरितः । (२२६ कःख) 
qur 
कोशद्वन्द्रमियं दधाति नलिनी कादम्बचञ्चुक्षतं 
धत्ते चूतलता नवं किसलयं पुंस्को किलास्वादितम्‌ | 
इत्याकर्ण्यं मिथ: सखीजनवचः सा दीघिकायास्तटे 
चेलान्तेन तिरोदधे स्तनतटं बिम्बाधरं पाणिना di 
(सुभाषितावलावपि दुश्यते) 
अथ व्यपदेशः- 
व्याजेनात्माभिलाषोक्ति्यंत्रायं व्यपदेशकः ।। २२६॥ 
(ग-घ) 
यथा- 
अहिणवमहुलोलुवो तुमं तह परिचुंबिअ चूदमञ्जरि | 
कमलवसइमेत्तणिव्वुदो महुअर विह्मरिदोऽसि णं कहं ।। 
(अभिज्ञानशाकुन्तले ५. १) 
7 RAS-2 and MS. 5 read yacchiksarlhas lu vacanam ; RAS-1 
and MS, 4 read as given in the text. MSS. 6, 7, 8, 9 and 10 read 
Jacchiksartham lu vacanam. 


* MSS, 7, 8, 9 and 10 give the definition of apadesa before 
that of upadesa, 
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B 4$ रसाणेवसुधाकर: 
(छाया- 
अभिनवमधुलोलुपस्त्वं 
तथा परिचुम्ब्य चूतमञ्जरीम्‌ । 
कमलवसतिमात्रनिर्वृंतो 
मधुकर विस्मृतोऽस्येनां कथम्‌ ।। ) 
अथ बुद्धयारम्भाः- 
a रीतिः- 


बुद्ध्यारम्भास्तथा प्रोक्ता रीतिवृत्तिप्रवृत्तयः । 
रीतिः स्यात्‌ पदविन्यासभङ्गी सा तु त्रिधा मताः 


॥ २२७॥ 
कोमला कठिना मिश्रा चेति स्यात्‌ तत्र कोमला | 
'द्वितीयतुयवणेर्या स्वल्पैवर्गेष निमिता ।। २२८ ॥ 
 अल्पप्राणक्षरप्राया 'दशप्राणसमन्विता । 
 समासरहिता स्वल्पैः समासेर्वा विभूषिता ॥ २२९ N 
_ विदर्भजनहृद्यत्वात्‌ सा बैदर्भीति कथ्यते । 
(२३० क-ख) 


arambhesu Vacanavinyásakramo ritih (vol. 111, 
Tikà says after the Sarasvatikantha- 
* Bhajand prokta ritivifaradaih, rin gatav- 
ale. See also V, Raghavan’s work on 
9f rii by various writers. 


defective reading: dvitiyaluryau 
— % र 


L 30 (ga-gha), 231, etc. 


i 
| 
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प्रथमो विलासः १०३ 
महाप्राणवर्णाल्पत्वमल्पप्राणाक्षरप्रायत्वं च यथा ममैव! 


उत्फुल्लगण्डयुगमुद्गतमन्दहास- 
मुद्वेलरागमुररीकृतकामतन्त्रम्‌ । 
हस्तेन हस्तमवलम्ब्य कदा नु सेवे 
संलापरूपममृतं सरसी रुहाक्ष्याः di 
(कुवलयावली ३. ४) 
समासराहित्यं यथा- 
अथ यन्तारमादिश्य धुर्यान्‌ विश्रामयेति सः । 
तामवारोपयत्‌ पत्नीं रथादवततार च ।। 
(रघु. १. ५४) 
दश प्राणास्तु- 


श्लेषः प्रसादः समता माधुर्यं सुकुमारता 00 २३० |! 
(7-7) 
अर्थव्यक्तिरुदारत्वमोजःकान्तिसमाधयः । 
एते वेदर्भमार्गस्य प्राणा दश 'गुणाः स्मृताः ॥ २३१ U 
तत्र श्लेष:- 


केवलाल्पप्राणवर्णपदसंदर्भलक्षणम्‌ । 
शेथिल्यं यत्र न स्पृष्टं स श्लेषः समुदाहृतः ।। २३२ N 


1 mamaiva is missing in RAS-1; RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 
read clearly this. This verse is from the Kuvalayávali (or the Ratna- 
Paitcdlika) of our author (TSS cd., 1941). 

* Slesah prasādah samatd, ctc. are used from Dandin’s Küvyádaría 
(Sce KA, 1. 41 & 42, etc.). See also the definitions given by Dandin 
and Bhoja (SKA) which are all utilized by Simhabhüpala. 
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१०४ रसार्णवसुधाकरः 


यथा ममैव उत्फुल्लगण्डयुगमित्यादौ "श्लिष्टवर्णमिश्चितबन्ध- 
त्वात्‌ श्लेषः । 
अथ प्रसादः- 
प्रसिद्धा्थपदत्वं यत्‌ स प्रसादो निगद्यते । 
(२३३ क-ख) 
यथा उत्फुल्लगण्डयुगमित्यत्र पदानामक्लेशेनैवार्थबोधनसामर्थ्यात्‌ 
प्रसाद: । 
अथ समता- 
बन्धवैषम्यराहित्यं समता 'पदगुर्फने ।। २३३ U 
GE) 
बन्धो मृदु: स्फुटो मिश्र इति त्रेधा स भिद्यते । 


(२३४ क-ख) 
तत्र मृद्वणेवन्धस्य समता यथा-- 


चरणकमलकान्त्या देहलीमर्चयन्ती 
केनकमयकवाटं पाणिना कम्पयन्ती | 
कूवलयमयमक्ष्णा तोरणं पूरयन्ती 
वरतनुरियमास्ते मन्दिरस्येव लक्ष्मी: ।। 
अद मृदुवर्णप्रायवन्धस्य निर्व्यूढत्वाद्‌ मृदुवन्धसमता | 
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प्रथमो विलासः १०५ 


स्फुटबन्धसमता यथा- 
मधुरया मधुबोधितमाधवीमधुसमृद्धिसमेधितमेधया । 
मधुकराङ्गनया मुहुरुन्मदध्वनिभृतानिभृताक्षरमुज्जगे।। 
(माघे ६. २०) 
अत्न स्फुटवर्णप्रायवन्धस्य निर्व्यूढत्वात्‌ 'स्फुटवन्धसमता । मिश्र- 
बन्धसमता यथा उत्फुल्लगण्डयुगमित्यादौ । अत्र मिश्रीभूतमृदुस्फुट- 
वर्णवन्धस्य निर्वाहाद्‌” मिश्रवन्धसमता | 
अथ माधुर्यम्‌--- 
तन्‌ माधुर्यं भवेद्‌ यत्र शब्देऽर्थे च स्फुटो रसः 
॥ २३४॥। (Tu) 
यथा उत्फुल्लगण्डयुगमित्यत्र शब्दार्थयोः शृङ्गाररसपरिवाहित्वेन 
माधुर्यम्‌ । 
अथ सुकृमारत्वम्‌- 
यदनिष्ठुरवर्णत्वं सौकुमार्यं तदुच्यते | (२३५ क-ख) 
यथा उत्फुल्लगण्डयुगमुद्गतमन्दहासमित्यत्र॒संयुक्ताक्षरसञदभावे- 
ऽप्यनिष्ठुरत्वात्‌ सौकुमार्यम्‌ । 
अथार्थव्यक्तिः- 
श्रूयमाणस्य वाक्यस्य विना शब्दान्तरस्पृहाम्‌ ॥ RIRN 
(ग-घ) 


* RAS-2 reads sphitabandhasamata; others read mere samatd. 

२ RAS-1 reads nirvyiidhatudt; MS. 4 reads nirvyiidhabandhanatuat; 
"SM and MSS. 5 & 6 read nirvahat. 

, Seo Dandin’s Kávyádarsa, Y. 51: madhuram rasavad väci vastuny- 
api rasasthitih, 
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१०६ रसाणेवसुधाकर: 


अर्थावगमकत्वं यदर्थव्यक्तिरियं सता । '(२३६ क-ख ) 


यथा उत्फुल्लगण्डयुगमित्यत्र सर्वेषां पदानामध्याहार्यपदनिरा-- 
काडक्षतया अथेव्यक्ति: | 


अथोदारत्वम्‌- 


उक्ते वाक्ये गुणोत्कषंप्रतिभानमुदारताः ।। २३ ६॥ 


(ग-घ) 
यथा उत्फुल्लगण्डयृगमित्यत्रान्योन्यानरागोत्कर्षप्रतिः भानाददारत्वम | 
अथौज:- 


समासबहुलत्वं यत्‌ तदोजः इति गीयते | 
(२३७ क-ख) 


यथा उत्फुल्लगण्डयृगमित्यत्र यथोचितसमासवाहल्यादोज: | 
अथ कान्ति:- 


लोकस्थितिमनुल्ल ङ्कः हृद्यार्थप्रतिपादनम्‌ ।। २३७॥ 
कान्ति PU 
कान्तः वार्तायां वर्ण 
"न्तः स्याद्‌ द्विविधा “स्याता वार्तायां वर्णनासु च । 


२ ३ (5 क-ख ) 
त ( 


भवत्पदाम्बना द नवचन्द्रातपशीतलेन ` 
अपि H mm न्द्र मे । 
; : कृतनिर्वाण इवौर्वपावकः ।। 
See also 
Dandin cae TEA 73 


this , arthavyaktiraney al 
tad udar utkarsaya, eyalvam 

dhwayam lena s, n gunah ka tci Jasminn ukte praliyale, 
) 


bhidhanesu tam | Sd 
zu varpandsvapi qve (ib गा] tacca varla- 
" J> 
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अत्न ब्राह्मणपादोदकस्य संतापशमनरूपां लौकिकीं स्थिति 
मनुल्लङ्खथैव समुद्रेण मुनीनां पुरतः संकथनात्‌ कान्तिः । 
वर्णनायां यथा ममैव- 
उत्तुङ्गो' स्तनकलशौ रम्भास्तम्भोपमानमूरुयुगम्‌ । 
तरले दृशौ च तस्या: सृजता धात्रा किमाहितं सुकृतम्‌ ।। 
अत्न विशिष्टवस्तुनिर्माणमपुण्यकृतां न भवतीति लोकस्थित्यनु- 
रोधेनैव वर्णनात्‌ कान्तिः d 
अथ समाधिः- 
समाधिः” सोऽन्यधर्माणां यदन्यत्राधिरोपणम्‌ 
॥ २३८ ॥। (ग-घ) 
यथा उत्फुल्लगण्डयुगमित्यत्रोत्फुल्लोटतोढ़ेलत्वरूपाणां पुष्प- 
प्राणिसमुद्रधर्माणां गण्डस्थलमन्दहासरागेषु समारोपितत्वात्‌ समाधिः । 
अथ कठिना रीतिः- 
अतिदीर्घसमासयुता बहुलेवंणंयुता महाप्राणेः | 
कठिना सा गौडीयेत्युक्ता तद्देशबुधमनोज्ञत्वात्‌ 


॥ २३९ N 
यथा- 


गण्डग्रावगरिष्ठगेरिकगिरिक्रीडत्सुधान्धोवधू- 
“बाधालम्पटबाहुसंपदुदयहूर्वा रगर्वाशयम्‌ । 


“The verse ulluhgau, etc, was cited earlier also (p. 45), with 
गोट kucakumbhau for stanakalasau. ' 
Mh Scc anyadharmas tato'nyatra lokasimanurodhind, samyag adhiyale 
8 yd Samadhi smrlo yathà (KA, Y. 93). 
5&6 4 reads bandhalampata, ctc. RAS-1, RAS-2 and MSS. 
read badha, etc, 


the 
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१०८ रसाणेवसुधाकरः 


मर्त्यामर्त्येविरावणं बलगृहीतैरावणं रावणं 
बाणेर्दाशरथी रथी रथगतं विव्याध दिव्यायुधः 
अत्र दीरघसमासत्वं महाप्राणाक्षरप्रायत्वं च स्पष्टम्‌ । 
अथ मिश्रा रीतिः- 


यद्रोभयगुणग्रामसंनिवेशस्तुलाधृतः à 
सा मिश्रा सेव पाञ्चालीत्युक्ता तद्देशजप्रिया 


N २४० Il 
यथा- 


परिम्लानं पीनस्तनजघनसङ्गादुभयत- 
स्तनोम॑ध्यस्यान्त:परिमिलनमप्राप्य हरितम्‌ । 
इदं व्यस्तन्यासं प्रशिथिलभुजाक्षेपवलनै : 


ठशाङ्गथाः संतापं वदति बिसिनीपत्रशयनम्‌ ।। 
(रत्नावली २. १२) 


1 अत्वाल्पसमासत्वदीर्घसमासत्वरूपये G N ` 
5 समासत्वरूपयों: प्रसादस्फुटवन्धत्वरूपयोर- 
निष्ठुरनिष्ठुराक्षरप्रायत्वरूपयो 7 aaah 3 त्वरूपयोः पृथकूपदत्वग्रन्थिलत्वयोश्च उभय- 


'तुलाधृतयोरिव संनिवेशान्मिश्चेयं रीति: | 
2 आर 
न्ध्री लाटी च सोराष्ट्रीत्यादयो मिश्ररीतयः à 
सन्ति तत्तददुशविद्दत्प्रियमिश्रणभेदत: ।। २४१ iu 


त एव पदसंघातास्ता एवार्थविभूतयः । (२४२ क-ख) 


! RAS-] 
tulādhrtavat; pos read arasamasadirghasamasatva, ctc. and 
* The karika-s ean i la 4 read what is given in the text. 
are not found in MSS, 7, Su A Ta (241) to iksyatám in 243 
Saradatanaya says: 1८ quip, 
॥पप 2 pumsi viseseng kapi kapi 


aravinyasgs td ८ 
kanthadiksita, 100, says thus 


sarasvati (BPr,, pa ere PRÉ 


£c 12, 1-2), Nila- 
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प्रथमो विलासः १०६ 


तथापि नव्यं भवति काव्यं ग्रथनकोशलात्‌ ।। २४२ ॥ 
(गच) 

तासां ग्रन्थगडुत्वेन' लक्षणं नोच्यते मया । 
>भोजादिग्रन्थबन्धेष तदाकाङक्षिभिरीक्ष्यताम्‌ ।।२४३।। 


अथ वृत्तयः 
भारती सात्त्वती चेव कंशिक्यारभटीति च । 
चतस्रो वत्तयस्तासामुत्पत्तिवक्ष्यते स्फुटम्‌ ॥ २४४ ou 
जगत्येकार्णवे' जाते भगवानव्ययः पुमान्‌ । 
भोगिभोगमधिष्ठाय योगनिद्रापरोऽभवत्‌ ।। २४५ ॥ 
तदा वीर्येमदोन्मत्तो देत्येन्द्रौ मधुकंटभो । 
तरसा देवदेवेशमागतौ रणकाङक्षिणो ।। २४६ N 
विविधेः परुषेर्वाक्येरधिक्षेपविधायिनो । 
मुष्टिजानुप्रहारेश्च योधयासासतुहरिम्‌ ॥ २४७ ॥ 


1 RAS-2 reads granthabahutvena; MS. 5 reads granthapafutvena; 
MS. 6 reads Sranthakatutvena; RAS-1 and MS. 4 read grantha- 
ae Gadu is an idiomatic expression in the sense of grantht 
| ki ~ = ~ 
| f: M Momm says : (yamakam) kávyantargadubhütam (BORI 
| क p Pim page UA ; 

र Sas no : -granthakdrais tu; others read -granthabandhegu. 
ie ant ^ 8, 9 and 10 read calasro vritayah proktds (कवा utpattir 

i D. ers read what is given in the text, 
ee pion from jagaty ekdrpave (I. 245) to pracaksate (1. 260) 
| BM in MSS. 7, 8, 9 and 10, See also the JVátyasástra, 

D 5 1t 


and I, pages 83-90, For a critical account of the vrtti-s, 
d the narr 4 


MU, see V, 


in his 
We 6 
ork on SP, pp. 189 to 206. 
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तन्ताभिकमलोत्पन्नः प्रजापतिरभाषत à 
किमेतद्‌ भारतीवृत्तिरधुनापि प्रवर्तते ।। २४८ | 
तदिमो aa gagi निधनं त्वरया विभो । 
इति तस्य वचः श्रुत्वा निजगाद जनार्दनः ।। २४६ ॥ 
इदं काव्यक्रियाहेतोर्भारती निर्मिता ध्रुवस्‌ । 
भाषणाद्‌ वाक्यबाहुल्याद्‌' भारतीयं भविष्यति 
11 २५० Il 
अधुनेव 'निहन्म्येतावित्याभाष्य qut हरिः । 
निर्मलैनिविकारंश्च साङ्गहारेर्मनोहरेः ।। २५१ ॥ 
अड्भेस्तो योधयामास दैत्येन्द्रौ युद्धशालिनो । 
भूमिस्थानकसंयोगेः पदक्षेपेस्तथा? g ॥ २५२॥। 
भूमेस्तदाभवद्‌ भारस्तद्वशादपि भारती । 
afe शा ङ्गणस्तत्न दीप्तैः संभ्रसर्वाजतेः UVR 
सत्त्वाधिकर्बाहुदण्डे: सात्त्वती वृत्तिरुद्गता | 
विचितेरङ्गहारेश्च हेलया स तदा हरि: ।। २५४ ॥ 
R det केशेषु जाता सा कंशिकी तत: । 
TR: सवेगेश्च 'चित्रचारीसमुत्यिते: n २५५ ॥ 


read ८300340. 4 read vakyabahulad; RAS-9 and MSS. 5 & 6 
e s MS. 4 read nijüdyelüm ; RAS-2 ond MSS. 5 & 6 
g 1524 vones 10 & hime and others (ad, See Natyasastra, 
aoe ae 4 read UE vividhaih; Mg, 6 reads vilitaih; RAS] 


SF reads ८००४ न 
Nen ७७ 8 agri ata RAS-2 and MSS, 5 & 6 


CU!racürisamy ttp, itaih. 
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प्रथमो विलास: १११ 


नियुद्धकरणेर्जाता चित्रेरारभटी ततः । 
'बस्माच्चित्ररज्धहारे: कृतं 'दानवमर्दनम्‌ ॥ २५६ ॥ 
तस्मादब्जभुवा लोके नियुद्धसमय: कृतः । 
यः शस्तास्त्रादिसोक्षेषु न्याय: स परिभाषितः ॥२५७॥) 
नाट्यकाव्यक्रियायोगे रसभावसमाश्रितः । 
स एव समयो धात्रा वृत्तिरित्येव संज्ञितः ।। २५८ ॥ 
"हरिणा तेन यद्‌ वस्तु वल्गितेर्यादृशं कृतम्‌ i 
तद्वदेव कृता वृ्तिर्धात्रा 'तस्याङ्गसंभवा ।। २५९ ॥ 
क्रग्वेदाच्च यजुर्वेदात्‌ सामवेदादथर्वणः । 
भारत्याद्या क्रसाज्जाता “इत्यन्ये तु प्रचक्षते 

॥ २६० ॥ 


1 RAS-1 and MS. 4 read lasmáccitraih; RAS-2 and MSS. 5 & 6 
read yasmáccitraih. 

* MSS. 5 & 6 read amohesu, for angaharaih of others. 

‘The portion from kriam ddnavamardanam (256) up to 
Sastrastradimoksesu (in 257) is missing in RAS-2 and MSS. 5 & 6. 
It is this moksesu that seems to appear as (a)mohesu in MSS. 5 & 6 
(See the previous note). d 

! RAS-1 reads niyuddhasamayakramah ; MS. +  rcads— 
Samayah krtah: NS has -kramah (& subhah in footnote). See 
Natyasastra, vol, 111 , page 88, verse 18, etc. 

*RAS-1 and MS. 4 read-yogarasabhávasamanvitah; RAS-2 
and MSS, 5 & 6 read -yoge rasabhdvasamasritah. 

*The verse Aariná lena, etc. is missing in RAS-2, Others 
have it, 4 z 

"MSS. 5 & 6 seem to read sãdyāùgasambhavā(?) ; RAS-1 and 

S. 4 read (a syangasambhavá. 

t Sce NS, vol. II I, page 90, verse 25. Scc also Bhavaprakasa, 

Page 12, lines 4 & 5. 
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तत्र भारती- 
प्रथक्तत्वेन भरतैर्भारतीति निगद्यते । 


प्रस्तावनोपयोगित्वात्‌ साङ्ग तत्रैव लक्ष्यते ॥। २६१ U 


अथ सात्त्वती- 
सात्त्विकेन 'गुणेनातित्यागशोर्यादिना युता । 
हृषंप्रधाना संत्यक्तशोकभावा च या भवेत्‌ ।। २६२ N 
सात्त्वती नाम सा वृत्तिः प्रोक्ता लक्षणकोविदेः । 
अद्धान्यस्यास्तु चत्वारि संलापोत्थापकावपि ।। २६३॥ 
संघात्यः परिवर्तश्चेत्येषां लक्षणमुच्यते । 
ईर्ष्यक्रोधादिभिर्भाव रसेवीराद्भुतादिभि: ।। २६४॥। 
परस्परं गभीरोक्तिः संलाप इति शब्द्यते । (२६५ क-ख ) 
यथानर्धराघवे, राम:- 
बन्दीकृत्य जगद्विजित्वरभुजस्तम्भौघदुःसंच रं 
रक्षोराजमपि त्वया विदधता संध्यासमाधिव्रतम्‌ | 
प्रत्यक्षीकृतकातंवीर्यचरितामुन्मुच्य रेवां समं 
सर्वाभिमंहिषीभिरम्बुनिधयो विश्वेऽपि विस्मापिताः | 
(५. ४४) 


1 Git " 
[ie has the following: ya vakpradhand purusa- 
sã bhárali nina epee svandmadheyair bharataih prayukta 


* RAS.1 and Iu 0४४8 (GOS, vol III, page 91). 


१11067 náma bhavet lu wytih. (ibid. 
on for the definition of anga-s, etc. 
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प्रथमो विलासः ११३ 
वाली (विहस्य) 
चिराय रात्रिचरवीरचक्र- 
माराङकवेज्ञानिक पश्यतस्त्वाम्‌ । 
सुधासधर्माणमिमां च वाचं 
न शुण्वतस्तृप्यति मानसं मे ।। (५. ४५) 
अत्र धीरोदात्तधीरोद्धतयो: रामवालिनो: परस्परं युद्धचिकी- 
र्पाभिप्राययोगाद्‌ अन्योन्यपराक्रमोत्कर्षवर्णनात्‌ संलापः । 


अथोत्थापक:- 
प्रेरणं यत्‌ परस्यादौ युद्धायोत्थापकस्तु सः ॥ २६५ ॥ 
(ग-घ) 
यथानर्घराघवे, राम:- 
नुपानप्रत्यक्षान्‌ किमपवदसे नन्वयमहं 
शिशुक्रीडाभग्नत्रिपुरहरधन्वा तव पुरः | 
अहंकारक्रूरार्जुनभुजवनब्रश्चनकला- 
निसृष्टार्थो बाहुः कथय कतरस्ते प्रहरतु |! 
(४. ५३) 


अत्न रामभद्रेण प्राक्‌ प्रहाराय जामदग्न्य: प्रेरित इत्युत्थापकः d 
अथ संघात्य:- 

मन्त्रशक्त्यार्थशकत्या वा देवशक्त्याथ पौरुषात्‌ । 

संघस्य भेदनं यत्तु संघात्यः स उदाहृतः । २ ६६ ॥ 


। तस्य शक्त्या यथा मद्राराक्षस- चाणक्यन 


अर्थशक्त्या यथा महाभारत 
रोपसुन्दयो रतिस्तिग्धयोः 


मन्त्रो नयप्रयोग 
शल्सहायानां भेदनात्‌ संघात्यः | 
आदिपर्वणि देवैस्तिलोत्तमालक्षणेनाथन सुन्द 


भेदनात्‌ संघात्यः | 
8 
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रसाणेवसधाकर: 
११४ रसाणेवसु 


दैवशक्त्या यथा महावीरचरिते-माल्यवान्‌ 
, हा वत्साः खरदूषणप्रभूतयो वध्याः स्थ पापस्य मे 
हा हा वत्स विभीषण त्वमपि मे कार्येण हेय: fera: i 
हा मद्वत्सल वत्स रावण महत्‌ पश्यामि ते संकटं 
वत्से केकसि हा हतासि न चिरात्‌ त्रीन्‌ पुत्रकान्‌ 
पश्यसि ।। (४. ११) 
अत्र राघवानुकूलदेवमोहितेन माल्यवता खरदूषणत्िशिरसां भेदः 
संविहित इति संघात्यः | 
पौरुषाद्‌ यथा- 
अथ भूतानि 'वात्रंघ्नशरेभ्यस्तत्र तत्सु: । 
भेजे दिशः परित्यक्तमहेष्वासा च सा चमू: ॥। 
(किरातार्जुनीये १५. १) 
अत्रार्जुनपराक्रमेण प्रमथपलायनकथनात्‌ संघात्यः | 
अथ परिवतेकः- 


पूर्वोद्यक्तस्य” कार्यस्य परित्यागेन यद भवेत । 


कार्यन्तिरस्वीकरणं ज्ञेयः स परिवर्तकः ॥ २६७॥ 


यथोत्तररामचरिते पञ्चमाङ्के, कमारी (अन्योन्यं प्रति) -अहो 
प्रियदर्शनः कमार: । 


१ Only RAS. 
which is a p Ergo all others read vartraghna, 
(i.c. son of Vrtrahan.— Indra) Ig. vartraghna stands for Arjuna 
? Onl ? 
y RAS. 1 reads ü r 
pürvodyuklasya. kiryasy 2४४७४६८ ८6 karyasya; all others read 
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(सस्नेहानुरागं निवेण्ये ) 
यदुच्छासंवादः किमु गुणगणानामतिशय: 
पुराणो वा जन्मान्तरनिबिडबद्ध: परिचयः à 
निजो वा संबन्धः किमु विधिवशात्‌ कोऽप्यविदितो 
ममैतस्मिन्‌ दुष्टे हृदयमवधानं रचयति ।। 
(५. १६) 
qa लवस्य चन्द्रकेतोश्च परस्पराकारविशेषसंदर्शनेन रणसंरम्भौ- 
द्वत्यपरिहारेण विनयार्जवस्वीकारकथनात्‌ परिवर्तकः । 
अथ कॅशिकी- 
नृत्तगीतविलासादिमुदुशुङ्भारचेष्टितेः | 
समन्विता भवेद्‌ वृत्तिः कैशिकी श्लक्ष्णभूषणा |i 
॥ २६८ ॥ 
अद्भान्यस्यास्तु चत्वारि नर्म तत्पूवका इसे d 
स्फञ्जस्फोटौ च गर्भश्च तेषां लक्षणमुच्यते ।। २६९ N 
तत्र नमे- 
शुङ्गाररसभूयिष्ठः प्रियचित्तानुरञ्जक: d 
अग्राम्यः परिहासस्तु नर्म स्यात्‌ तत्‌ विधा मतम्‌ 
॥ २७० ॥ 


शक्भारहास्यजं शुद्धहास्यजं भयहास्यजस्‌ । 
शुङ्भारहास्यजं नम त्रिविधं परिकीतितम्‌ ॥ २७१ ॥ 


in the Nafyasastra, vol, IIT, page 100 


1See the following à ५ E 09 
(verse 53): và §laksnanaipathyavisesacitra strisamyutà yà bahunrttagita 


kamopabhogaprabhavopacara tam kaisikim vrtim udaharanti. 
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११६ रसाणंवसुधाकर: 


संभोगेच्छाप्रकटनादनुरागनिवेदनात्‌ । 
तथा कृतापराधस्य प्रियस्य प्रतिभेदनात्‌ । २७२ ॥। 
संभोगेच्छाप्रकटनं त्रिधा वाग्वेषचेषिटतेः 
(२७३ क-ख) 
तत्र वाचा संभोगेच्छाप्रकटनाद्‌ यथा- 
गच्छाम्यच्युत दर्शनेन भवतः कि तृप्तिरुत्पद्यते 
कि त्वेवं विजनस्थयोर्हतजन: संभावयत्यन्यथा | 
इत्यामन््रणभङ्गिसूचितवृथावस्थानखेदालसा- 
माश्लिष्यन्‌ पुलकोत्कराञ्चिततनुर्गोपीं हरिः 
पातु वः ।। 
(काव्यभ्रकाशादिष्वप्युद्धतम्‌ ) 
अत्र निजावस्थानविलम्वनस्य व्यर्थत्व धीरत्वादिसूचकंरच्य॒तादिपदै- 
वद्न्त्या तयापि गोपिकया वाचा संभोगेच्छा प्रकटितेरि ति नर्म । 
वेषेण संभोगेच्छाप्रकटनाद्‌ यथा- 


अभ्युद्गते शशिनि पेशलकान्तदती 
सलापर्सवलितलोचनमानसारि भः । 
अग्राहि मण्डनविधिविपरीतभषा- 
विन्यासहासितसर्ख सखीजनमङ्गनाभि 


अत्र विपरीतन्यस्तभपणलः 


SUI वेषेण जनितै 
कामिनीनां संभोगेच्छा सखीजनहासँः 

! RAS-2 and M 
pratibhedana 58, 5 & 6 read paribhedanay others read 


Only Ras. D 


tead what is given in the "bartlanyastalaksanabhisaneng ; others 
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चेष्टया संभोगेच्छाप्रकटनाद्‌ यथा- 
'सालोएं चिअ सूरे घरिणी घरसामिअस्स घेत्तृण i 
णेच्छं तस्स वि पाए धुवइ हसंती हसंतस्स ।। 
(गाथासप्तशती २. ३०) 
(छाया- 
सालोक एव सूर्ये गृहिणी गृहस्वामिना गृहीत्वा | 
नेच्छतोऽपि पादौ धावति हसन्ती हसतः ॥। ) 
अत्र सूर्यास्तमयात्‌ प्रागेव चरणप्रक्षालनलक्षणया क्रियया निष्क्रः 
मणनिवारणजनितेन हासेन संभोगेच्छाप्रकटनान्तर्म | 
अनुरागप्रकाशोऽपि भोगेच्छानमंवत्‌ त्रिधा । २७३ N 
(ग-घ) 
बाचानुरागनिवेदनाद्‌ यथा- 
वयं तथा नाम यथात्थ कि वदा- 
म्ययं त्वकस्माद्‌ विकलः कथान्तरे | 
कदम्बगोलाक्ृतिमाश्चितः कथं 
विशुद्धमुग्धः कुलकन्यकाजनः d 
(मालतीमाधवे ७. १) 
अत्र लवङ्गिकया विशुद्धमुग्धः कुलकच्यकाजन इति परिहासेन 
मदयन्तिकानुरागनिवेदनान्तर्म । 


1 RAS-1 reads dloaccia and calane (for pie), and the chaya as 


dloka eva and caranau. r - oat 
2 RAS-1 and MS. 4 read kalusah, and the former gives vixatat 


in the footnote. 
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११८ रसाणेवसुधाकर: 


वेषेणानुरागनिवेदनाद्‌ यथा- 
औत्सुक्येन कृतत्वरा सहभुवा व्यावर्तमाना हिया 
तेस्तेबेन्धुवधूजनस्य वचनेर्नीताभिमुख्यं पुनः । 
दृष्टाग्रे वरमात्तसाध्वसरसा गौरी नवे संगमे 
संरोहत्पुलका हरेण हसता श्लिष्टा शिवायास्तु व: । 
(रत्नावल्याम्‌ १. २) 
अत्र पुलकसंरोहलक्षणवेषजनितेन शिवस्य हसनेन गौरीहृदयानु- 
रागस्य प्रकाशनान्नमं । 
चेष्टयानुरागनिवेदनाद्‌ यथा- 


कंतवेन शयिते कृतूहलात्‌ पार्वती प्रतिमुखं निपातितम्‌ | 
चक्षुरुन्मिषति सस्मितं प्रिये विद्युदाहतमिव 
न्यमीलयत्‌ ।। 
(कुमार. ८. ३) 
ee पतिमुखदर्शनक्रियाजनितेन शिवस्य हासेन गौरीहृदयानुराग- 
| 


प्रियापराधनिभेंदोऽप्युक्तसत्रेधा तथा बघे: । 


(२७४ क-ख) 


वाचा प्रियापराधनिर्भेदाद्‌ यथा- 
मालविकाग्निमित्रे प्रथमाङके- (अन्ते) 
देवी-(राजानं विलोक्य सस्मितम्‌) 


We राअकज्जेसु 
ईरिसी णिउणदा अय्यउत्तस्स तदा सोरण णं हवे । 


छाय़ा--यदि 
भवेत्‌ ।) Seri निपुणतायंपुत्रस्य तदा शोभनं 
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aa ईदृशी निपुणता यदीति चतुरोक्तिपरिहासेन त्वयैव मालविका- 
दर्शनेन नाट्याचार्ययोविवादः संविहित इति प्रियापराधोद्घाटना- 
AH | 
वेषेण प्रियापराधनिर्भेदनाद्‌ यथा- 
आलेप: क्रियतामयं द्रुतगतिस्वेदेरिवार्द वपु- 
स्तन्माल्यं व्यपनीयतां रविकरस्पर्शेरिवामदितम्‌ । 
इत्युक्तान्यतिधीरया दयितया स्मेराननाम्भोरुह 
चाटक्तानि भवन्ति हन्त कृतिनां मोदाय भोगादपि।। 
अत्र स्वेदादगममाल्यम्लानत्वया द्रतगमनरविकरस्पशरूपकारणा- 
सत्यत्वकथनरूपेण परिहसनेन सपत्नीसंभोगरूपप्रियापराधनिभद- 
qmm | 
चेष्टया प्रियापराधनिर्भेदाद्‌ यथा- 
लोल भ्रलतया विपक्षदिगुपन्यासे विधूतं शिर- 
स्तद्वत्तान्तविदीक्षणे कृतनमस्कारो विलक्षः स्थित: i 
ईषत्ताम्रकपोलकान्तिनि मुखे दृष्ट्या नत पादयो 
रुत्सष्टो गरुसंनिधावपि fafati न कालोचितः ।। 
(अमरुकस्य ६६-वेमभूपालव्याख्यारीत्या) 


1 RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 read dürasamanakharakiranakara- 
sparsa, ctc. and pratibhedat (for nirbhedanat); I have retained the 
- RAS-1 reading as it was based on 6 MSS and as there 
is no substantial difference in the meaning 
2 În the NSP edn. this verse 1s 83. and according to the 
Srigdradipika of Vemabhiipala it 1s 69. The Srigaradipika PER 
on this verse thus: atra cejfakrlam irgyakrodhaprayam narma (PO 
101, 1959). 
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१२० रसार्णवसुधाकरः 
अत्र विलक्षस्थितिशिरोधूननचेष्टया प्रियापराधनिभेंदनान्नमं । 


शुद्धहास्यजमप्युक्तं तद्वदेव त्रिधा बुध: ।। २७४ n 
(ग-घ) 
तत्र वाचा शुद्धहास्यज यथा- 
अचिष्मन्ति विदारय वक्त्रकुह्राण्या quad! वासुके- 
्तर्जेन्या विषकर्वृरान्‌ गणयतः संस्पृश्य 
दन्ताङकुरान्‌ । 
एक त्रीणि नवाष्ट सप्त षडिति प्रध्वस्तसंख्याक्रमा 
वाचः क्रोञ्चरिपोः शिशुत्वविकलाः श्रेयांसि 
पुष्णन्तु वः ।। 
(दशरुपावलोकेऽप्युद्तमिदम्‌-वाणस्येति सक्तिमक्तावलौ ) 
वषण शद्धहास्यजं यथा- 
'स्नायुन्यासनिवद्वकीकसतनं नृत्यन्तमालोक्य मां 
चामुण्डाकरतालकुटितलयं वृत्ते विवाहोत्सवे | 
हीमुद्रामपनुद्य यद्‌ विहसितं देव्या समं शंभना 
तेनाद्यापि मयि प्रभु: स जगतामास्ते प्रसादोन्मुखः | 


(बालरामायणे २. १) 
अन्न भृङ्भिरिटिवेषेण शिवयोहसिताविर्भावाच्छद्हास्यजम हास्यजम्‌ । 


चष्टया शुद्धहास्यजं यथा- 


हि त्यः लास्यमुल्लासयन्त्या 
शृङ्गारो रहसि परत पत्युराविष्क्रतोऽभत | 


1 
Only RAS-2 reads sdyuprdya, 


etc. etc 


3 others read sndyunydsa, 
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प्रथमो विलासः १२१ 


युष्मानव्यात्‌ तदुपजनितं ` हास्यमम्बानुकारी 
क्रीडानृत्तैविकटगतिभिर्व्यञ्जयन्‌ कुञ्जरास्यः di 
अथ भयहास्यजम्‌- 
हास्याद्‌ भयेन जनिताज्जनितं भयहास्यजम्‌ । 
तद्‌ द्विधा मुख्यमङ्भं च तद्‌ gu पूर्ववत्‌ त्रिधा qeu n 
मुख्यं भयहास्यजं यथा- 
क्षेत्राधीशशुना नवेन विकृताकारैकविद्वेषिणा 
घोरारावमभिद्रुतस्य विकटैः पश्चात्‌ पदेगेच्छत: | 
पा पा पाहि *पहीति सत्वरतरं व्यस्ताक्षरं जल्पतो 
दृष्ट्वा भृङ्गिरिटेदंशां पशुपतिः स्मेराननः पातु व: ॥ 
अत्र भृङ््रिरिटेविकृताकारेण विकटपश्चाद्गमनेन पाहि पाहि 
पाहीत्यत्र “वर्णव्यत्यासभापणेन जनितस्य पशुपतिहासस्यान्यरसा- 
नङ्गतया मुख्यं भयहास्यजम्‌ | 
वाचा अन्यरसाङ्गं भयहास्यजं यथा ( रत्नावल्याम्‌) - 
विदूषक :-कहुंण किदो पसादो देवीए ज अज्जं विअक्खदसरीरा 
चिट्ठहा | (तृतीयाझके १४ पद्यादनन्तरम्‌) 


i inukárakridà, RAS-1 reads 
1 MS. 4 reads clearly: hasyam ambünukárakridà, ctc. I कका 
-ambanukari krida, ctc. RAS-2, MSS. 5 & 6 read oe 
ītāt; RAS-2 and .9& 
2 MSS. 8 & 9 read bhayena sambhütàt; RA y 
read bhayena janitāt; RAS-1 and MSS. 4, 7 and 10 read bhayena 
sahilát. Sat odii 
3 RAS-1 and MSS. 4 & 6 read pa fà pa hi hi hiti; 
and MS. 5 read pd pa pāhi pahiti. 
4 RAS-1 reads varnatrayayyatyasena bháganena He! Mim 
varnavyaLyastasambhavanena ; (this 1s also given 1 


A a al cases 
footnote, without mentioning the source; there are sever: 
like this), RAS-2 and MSS. 


RAS-2 


5 & 6 read what is given in the text. 
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१२२ रसार्णवसुधाकर 


(छाया-कथं न कृतः प्रसादो देव्या यदद्याप्यक्षतशरीरा- 
स्तिष्ठामः) 
राजा-(सस्मितम्‌) धिक मूर्ख । किमेवमुपहससि । त्वत्कृत 
एवायमापतितोऽस्माकम्‌ अनर्थक्रमः | 
इत्यादौ विदूषकवाक्यजनितस्य भयहास्यस्य शृङ्गाराङ्गतया 
कथितत्वाद्‌ इदमङ्गं भयहास्यजम्‌ | 
वेषेण यथा- 
` _कल्याणदायि भवतोऽस्तु “पिनाकपाणिः 
पाणिग्रहे भुजगकङ्कणभीषिताया: | 
संश्रान्तदृष्टि सहसैव नमः शिवायेत्य- 
धोक्तिसस्मितनतं? मुखमम्बिकायाः ।। 
( रसकलिकायामप्युद्धु तमिदम्‌-२३ पुटे) 
अत्र भुजगकङकणलक्षणेन वेषेण जनितस्य पार्वती भयहास्यस्य 
शृङ्गाराङ्गतया कथनात्‌ तदिदमङ्गं भयहास्यजम्‌ । 
चेष्टया यथा- 


Weiler वयं बिभिमो fagra- 


दस्मादिति ध्वनितनर्मस्‌ गोपिकासु । 


लीलामृदु स्तनतटेषु नखाङकुराणि 


व्यापारयन्नवतु “मन्मनृपं मुकुन्द T 


1 Onl na 
wrong, eg v reads Undyakasya Panigrahe; this is obviously 
because by that oe 53 said not to have married and also 
EPP rd at must have been much familiar with 
2 RAS-9 
de e Sasmitanatam, 
spi maman pon bon ; RAS-2 reads mannanrbam; MSS 
pam: - 4 reads manmathavan mukundah, c= 
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प्रथमो विलास: 
१२३ 


अत्र नखाऊकुरव्यापारेण जनितस्य गोपिकाहसितस्य प्रह्लाद- 
वत्सलेति चतुरोक्तिरूपस्य शृङ्गारा ङ्गतयाः तदिदम ङ्गं भयहास्यजम्‌ । 
अग्राम्यन्ंनिर्माणवेदिना सिहभूभुजा à 
नर्माष्टादशधा भिन्नमेवं स्फुटमुदाहृतम्‌ ॥ २७६ N 
अथ नर्मस्फञ्ज: 
नर्मस्फङजः सुखोद्योगो भयान्तो नवसंगमे । 
(२७७ क-ख) 
यथा- 
अपेतव्याहारं धुतविविधशिल्पव्यतिकरं 
करस्पर्शारम्भप्रकलितदुकूलान्तशयनम्‌ | 
मुहुबेद्धोत्कम्पं दिशि दिशि मुहुः प्रेरितदृशो- 
रहल्यासुताम्णो : क्षणिकमिव तत्‌ संगतमभूत्‌ ।। 
(सरस्वतीकण्ठाभरणेऽप्युदूतमिदम्‌) 
अथ नर्मेस्फोट:- 


नर्मस्फोटस्तु भावांशेः सूचितोऽल्परसो" भवेत्‌ 
॥ २७७॥ (TW) 


1RAS-1 and MS. 4 read aùgatayā bhayahasyajatvan; RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read as given in the text, 

£ The Dafarüpaka reads it as narmasphilja; see also the 
Avaloka with LT on 11. 48, 49 & 50 (p. 123) for the aiga-s of the 
aisiki. The NS has the readings sphañja and sphuija; Abhinava- 
Bupta seems to read sphuñja and he explains it as narmanah 
3phuijo— viglna ity arthah (Vol. IIT, page 101). 

3? The NS has the following: vividhanam bhavanan lavair lavair 
bhitsito bahuvisesaih, asamagraksiptaraso narmasphotas tu vijficyah. 
(ibid, p. 102) In this context Abhinava comments thus: narmana 
i ladupalaksitasya srùgārasya sphoto=vaicitryam camatkarollasakrta- 
Sphufatvam yatreli, — 
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१२४ रसार्णवसुधाकर: 


"अन्यस्त्वकाण्डे संभोगविच्छेद इति गीयते । 
(२७८ क-ख) 
आद्यो यथा- 
स्निरधं वीक्षितमन्यतोऽपि नयने यत्‌ प्रेरयन्त्या तया 
यातं यच्च नितम्बयोर्गृरुतया मन्दं विलासादिव | 
मा या इत्युपरुद्धया यदपि सा सासूयमुक्ता सखी 
सर्व तत्‌ किल मत्परायणमहो कामी स्वतां पश्यति ।। 
(अभिज्ञानशाकुन्तले २. २) 
अत्र सर्व तत्‌ किलेत्यनिश्चयेनानुरागस्य स्वल्पमात्रसूचनया नर्म- 
स्फाटत्वम्‌ | 
द्वितोयो यथा (रत्नावल्याम्‌) 
प्राप्ता कथमपि दैवात्‌ कण्ठमनीतैव सा प्रकटरागा | 
रत्नावलीव कान्ता मम हस्ताद्‌ भ्रंशिता भवता di 
(२. १०) 


विदूषकवाक्यसूचितदेवीश ङ्काविसष्टसाग रिका हस्तेन 


अत्र दू। ` ~ A 
अकाण्डे त्वया संभोगभङ्ग: कृत इत्युक्तत्वात्‌ 


€ ह्र 


र्‌ स राज्ञा 
युक्तत्वात्‌ नर्मस्फोट: | 


अथ नर्मगर्भ:- 
नेतुर्वा नायिकाया वा व्यापार: स्वार्थसिद्धये ॥ २७८॥। 


(गच) 


685). Similar statement a : + vol. III, page 
(Sec SFA, page 646) Ppears in the Sarasvatikanthabharana too 
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प्रथमो विलासः १२५ 


'प्रच्छादनपरो यस्तु नर्मगर्भ: स कोतित: । 
(२७९ क-ख) 
यथा- 
श्रियो मानग्लानेरनुशयविकल्पैः स्मितमुखे 
सखीवर्गे गूढं कृतवसतिरुत्थाय सहसा | 
समानेष्ये धूर्त तमहमिति जल्पन्‌ नतमुखीं 
प्रियां तामालिङ्गन्‌ हरिररतिखेदं हरतु वः ॥ 
अत्र कुपितायाः श्रियः प्रसादनार्थं पुरुषोत्तमेन प्रच्छन्नस्थित्या- 
दिरूपो व्यापारः कृत इत्ययं नर्मगर्भ: | 
'पूर्वस्थितो विपद्येत नायको यत्र चापरस्तिष्ठेत्‌ 
u २७९ ॥ (TT) 
तमपीह नमंगर्भ प्रवदति भरतो हि नाटअवेदगुरु: | 
(२८० क-ख) 
यथा- 
मयेन निमितां लङ्कां लब्ध्वा मन्दोदरीमपि । 
रेमे मूर्ता दशग्रीवलक्ष्मीमिव विभीषणः ।। 
(सरस्वतीकण्ठाभरणेऽप्युद्धतमिदम्‌) 


1 Scc NS, vol. III, page 102 (verse 61) and Abhinava's 
commentary thercon, 

2 ‘The portion from pürvasthito, etc. to -guruh (& the following to 
millam na janimah) is not found in MSS. 7, 8, 9 and 10. Others 
have it. ‘The GOS edn. of the VS (vol. IIT, p. 102) has within 
brackets the following: pirvasthito vipadyeta ndyako yatra caparas 
listhel, tam apiha narmagarbham vidydn nalyaprayogest. (pürvasthito is 
the footnote reading.) This verse does not seem to be commented 
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१२६ रसा्णवसुधाकरः 


अत्र रावणे विपन्ने तत्पदाभिषिक्तेन विभीषणेन मन्दोदर्यादिषु 
तदुचितं कमै निमितमित्ययं नमेगर्भ: | 
केचित्त्वेतदारभटीभेदं संक्षिप्तमाहुः | तत्र मूलं न जानीमः? । 
अथारभटी- 
“मायेन््रजालप्रचुरां चित्रयुद्धक्रियामयीम्‌ । २८० (ग-घ) 
"Gase: प्लुतर्युक्ता वृत्तिमारभटीं विदुः i 
अङ्गान्यस्यास्तु चत्वारि संक्षिप्तिरवपातनम्‌ 
॥ २८१ ॥ 

वस्तूत्थापनसंफेटाविति पूर्वे बभाषिरे । 

(२८२ क-ख) 
on by Abhinava. . See the Kasi cdn. of the 
has a slightly different reading. 
recension known to Simhabhüpal 


one known to Abhinavagupta, 
1 This seems to be 


NS, XXII, 54, which 
This seems to indicate that the 
4 was perhaps different from the 


a reference to the view mentioned by 
ka. See the DR and DRA, II. 58 (ab) 
ives two examples, and 
७ case of Dharmibheda and 
p. 127. same Dharmin. Sec also fn. 2, 

* Sce fn. 2, p, 125, 
* RAS-2 and 4 
read miedo, ei. 0 read mahendrajalapracurām; others 
4 RAS-2 ; 
5 The SUL MES 5& 6 read vidhyaih for chedyaih of others. 
phejah (vol, III ais *asilthipanam athāpi sam- 
o . 3 6 M 
page. 80६61 on the same 
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प्रथमो विलासः १२७ 
तत्र संक्षिप्ति:- 
संक्षिप्तवस्तुविषया या मायाशिल्पयोजिता ॥२८२॥ 


(7-7) 
सा संक्षिप्तिरिति प्रोक्ता भरतेन महात्मना । 


B (२८३ क-ख) 
यथानघ राघव- 
नीतो दूरं कनकहरिणच्छद्मना रामभद्रः 
पश्चादेनं द्रुतमनुसरत्येष वत्सः कनिष्ठः । 
बिभ्यद्‌ बिभ्यत्‌ प्रविशति ततः पर्णशालां च भिक्षु- 
धिग्‌ धिक्‌ कष्टं प्रथयति निजामाकृति रावणोऽयम्‌ ii 
(५. ७) 
अत्र बहुविधानां मायानां संक्षेपेण कथनात्‌ संक्षिप्तिः । 
वदन्त्यन्ये तु तां 'नेतुरवस्थान्तरसंगतिम्‌ ॥ २८३ ॥ 
(ग-घ) 
यथा- 
यदर्थमस्माभिरसि प्रकोपित- 
स्तदद्य दृष्टा तव धाम वैष्णवम्‌ । 
बिशीर्णगर्वामयमस्मदान्तरं 
चिरस्य कंचिल्लधिमानमश्नुते ।। (अ. रा. ४. ५९) 
अत्र रामभद्रसहवासेन परिहृतधीरोद्धतविकारस्य जामदग्न्यस्य 
धीरशान्तावस्थापरिग्रहात्‌ संक्षिप्तिरिति । 
“in M reads maya yä Silpa, ctc.; MSS. 5 & 6 seem to read 


f 2866 Dhanika on DR, II. 58 (ab) and LT thereon. See also 
n, Il, p. 126, 
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१२८ रसाणेवसुधाकर: 
परिवतंकभेदत्वात्‌' तदुपेक्षामहे बयम्‌ । 
अथावपातनम्‌- 
विश्चान्तिरवपातः स्यात्‌ प्रवेशद्रावविद्रवेः N २८४ ।। 
यथा- 
हत्वा शन्तनुनन्दनस्य तुरगान्‌ सूतं कुरूणां गुरो- 
डिछत्वा द्रोणसुतस्य कार्मुकलतां कृत्वा विसंज्ञं कृपम्‌। 
कर्णस्यापि रथं विदार्यं कणशो विद्राव्य चान्यद्‌ बलं 
त्वत्पुत्ों भयविद्रवत्कृरुपतेः पन्थानमन्वेत्ययम्‌ ।। 
(धनंजयविजये-६७) 
अत्न कुस्वलानां भयविश्रान्तिकथनादवपातनम्‌ | 
अथ वस्तूत्थापनम्‌- 


तद्‌ वस्तूत्थापनं यत्‌ तु वस्तु मायोपकल्पितम्‌ । 


(२८५ क-ख) 
यथा- 


मायाचुञ्चुरथेन्द्रजिद्‌ रणमुखे aga दीनाननां 
सौमिते द्रुतमार्यपुत्र चकितां मां पाहि पाहीति च । 


१ See the previous note, Simha 


iff bhipala seems > noting 
here the difference of his on üpala seems to be notin 


from that of Dhanik Sce the 

RAS-I, 2 7, for the E TA P aanika. 966 the 
ika 9016 eye e Sá i 

Dhan perhaps means a differ ne of the aiiga-s of th Sdlivalivrit. 


E € tween the karyantarakaranecchá 
ies (of samksipli). According to 
ala for pari; nw "asamuddah, etc, (given by Simhabhi- 
Bhanain L 20D would be an i y samksipti. 
noted by छ Simhabhg zb, to answer the point of difference 
commentary too is ae s ane wording jp Bhattanrsimha’s 
Perhaps Bhattanrsj ign to the lines of Simhabhüpala. 
my Introduction to the Dasertpaka री Simhabhüpala pene diso 
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प्रथमो विलासः १२६ 


क्रोशन्तीं व्यथिताशयां हनुमता मा मेति संतजित: 
कण्ठे क॑तवमेथिलीं कुपितधीश्चिच्छेद तुच्छाशयः i 
अत्र निकुम्भिलायामभिचारं चिकीर्षुणा इन्द्रजिता राघवादिवुद्धि- 
प्रमोषणार्थं मायाकल्पितमेथिलीकण्ठखण्डनं कृतमिति वस्तूत्थापनम्‌ | 
अथ संफेट:- 
संफेटस्तु समाघातः करुद्धसंरब्धयोहंयों: ॥ २८५ ॥ 


(rx) 
यथा- 5 : 
अन्योन्यसूतोन्मथनादभूतां 
तावेव सूतौ रथिनौ च कौचित्‌ । 
व्यश्वौ गदाव्यायतसंप्रहारौ 
भग्नायुधौ बाहुविमर्दैनिष्ठौ ।। (रघु. ७. ५२) 
आसां च मध्ये वृत्तीनां शब्दवृत्तिस्तु भारती । 
तिस्रोऽ्थवृत्तयः शेषास्तच्चतत्रो हि वृत्तयः ।। २८६ N 
अन्ये! तु मिश्रणादासां मिश्रां वृत्तिं च पञ्चमौम्‌ । 
अशेषरससामान्यां मन्यन्ते लक्षयन्ति च ।। २८७ Ut 
यथाः 


यत्रारभट्यादिगणा: समस्ता 
मिश्रत्वमाश्रित्य मिथः प्रथन्त | 


. 7 960 also the DR, 11. 58, and Bhattanrsimha’s comments 
In this context, 

2 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read anye’pi misranat; RA 
aWonyamisrandl and gives a footnote reading as anye vi- 
१७, 9 and 10 read clearly anye tu misrandt. i क, 
8 The vers e ments) in the portion pate 
Dno ves (0 se LE ८ (p. 132, line 5) are not 

und in MSS. 7, 8, 9 and 10. 

D 


$-] reads 
MSS. 4, 
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१३० रसार्णवमुधाकरः 


मिश्चेति तां वृत्तिमुशन्ति धीराः 
साधारणीमर्थचतृष्टयस्यः ।। 
(शृङ्गारप्रकाशे १२. ४८६ पुटे) 


इति । 


तन्त 'विचारसहम्‌ । कृत: । तत्‌ कि वृत्तिधर्माणां fade 


LL 


न्यूज़ाधिकमावेन वा । न प्रथमः अवैषम्येण मिश्रणाभावात । तथाः 


l 
Bert तु मिश्रवृत्तिव्यङ्कयो रसोऽपि मिश्चो न्यूनाधिक: प्रसज्येत । 


“वृत्तीनां च रसविज्ञेषनियमस्य वक्ष्यमाणत्वात्‌ । ननु मिश्रा वृत्ति: 
सर्वेरससाधारणीति चेत्‌, न । Sape वृत्त्या अपहृतविषयत्वात | 
बूलप्रमाणाभावेन स्वोक्तिमात्रत्वाच्च । नापि द्वितीय: £m 


4. au eg 
वृत्तिगुणानां मिश्रणे यत्र यद्वृत्तिप्रत्यभिज्चाहेतुभूता वहवो गणा 


रखविशेषव्यक्तिरिति चेत्‌ तहि प्रस्तुतरसानुरोधेनेव द 
निर्वारणमप्वङ्घीकर्तव्यमेव | तथा च भरत:- 


* RAS-1 and MS. 4 read r 
and MSS. 5 & 6 read 4446720777 arthazaf tayasya. whic} T 
reading in the Mysore edn. of Hi e Ci which is al 

2 This is the criticism of Bho} » > . Je 

- da from 4 ¢ 3 “र ja E Vu 
3 EN the ud For 2 critical account of the oriii-s, 
work on SP, yo) tos ह OR, Madras, volume VII aod his 
Sead as tite A 5220 MS. 4 reads lan na vicárakrtam; others 


लक्ष्यन्ते तत्र सेव वृत्तिरिति निश्चयात ननु da “प्रकरणादिवशेन 


sadharanam vrtticatustayarya: 


€w contained in the 


drop E. abalstavis ome "betavisayateit; others 
^ vane il : 
ie gie here, 1६ ETS १280० SXpressions and a gap of some 


BED org (?) Tasavifey EI 
2५ he meaning. RASI 12007 i cet; i 
in the text, 2 and read as given 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
प्रथम 7 वलास: 
t विलासः १३१ 


भावो वापि रसो वापि प्रवृत्तिवृत्तिरेव वा । 

सर्वेषां समवेतानां रूपं यस्य भवेद्‌ बहु ॥। 

स मन्तव्यो रसः स्थायी शेषाः संचारिणो मता: । 

(नाट्यशास्त्रे १, ३७९ पुटे) 

इतिः | 
अथैतासां *रसनियमः- 

कंशिकी स्यात्तु शृद्धारे रसे वीरे तु सात्त्वती à 

रोद्रबी भत्सयो वृत्तिनियतारभटी पुनः ॥ २८८ N 


1 Sec the NS, vol. I, GOS, 1958, page 379; see also volume 
IIT, page 106. The statement ....... rüpam yasya bhaved bahu, 
sa mantavyo rasah sthày: feyüh samedrino matah, conveys that the 
bhava, which is well developed, and is thus presented with a 
description of necessary causes conducive to rasa-realization, is 
the major one, Lc. the sthdyin and is capable of becoming rasa, 
and the other bhdva-s are subservient thereto (i.c. samcárin-s). These 
lines are perhaps quoted by Simhabhipila to corroborate his 
point: yatra yadoritipratyabhijndhetubhiita bahavo guna laksyante tatra 
saiva vyttir iti nisciyate. 

? After this quotation from the NS, bhāvo vàpi to samcarino 
matah, RAS-1 and MS. 4 give the sentences beginning with 
elacca Srhgdragrahanam, ctc. and ending with drabhafili niyamah 
pratiyate. This does not at all seem to be correct, as there is no 
expression of srigdra in the three preceding lines quoted. — 45-2 
and MSS, 5 & 6, on the other hand, introduce correctly the lines 
assigning different vrtti-s (kaifiki, ctc.) to different rasa-s (i.e. the 
lines; kaisiki syallu Sphgare rase vire tu sáttvali, . . . . isfaiva bharati.). 

fier giving these lines kaisiki sydt tu, etc., the portion e/acca 
frigaragrahanam, ctc. is found (corretly) in these MSS, i.c. RAS-2 
ond MSS. 5 & 6. RAS-3 simply reproduces the incorrect readings 
from the RAS-1, ‘The reader can see the portion as presented in 
this edition, compare with the previous ones, and note the 
ifference, 

* RAS-2 and MSS. 5 & 6 read one ‘na’ here (as na rasani- 
anal), which is obviously wrong. RAS-1 and MS. 4 read the 
expression athaitāsīm rasaniyamah only later on, instead. of here, 
Ü ich is wrong. ‘The expression should be read here to a 

€ verses kaisiki syál tu, ctc., as found in RAS-2 and MSS. 5 & 6. 
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शृङ्गारादिषु सर्वेषु रसेष्विष्टेव 'भारती । 
(२८६ क-ख) 
एतच्च शुृङ्गारादिग्रहणं तज्जन्यानां हास्यादीनामप्युपलक्षणम्‌? | 
अतश्च शृङ्गारहास्ययोः केशिकी । वीराद्भुतयोः सात्त्वती । रौद्र- 
“करुणयोर्बीभत्सभयानकयोशच आरभटीति नियमः प्रतीयते । तथा 
च “भरत: 


शृङ्गारं चैव हास्यं च वृत्तिः स्यात्‌ कैशिकी *श्रिता | 
सात्त्वती नाम विज्ञेया रोद्रवीराद्भृताश्रया ।। 
भयानके च वीभत्से रौद्रे चारभटी भवेत्‌ । 
भारती चापि विज्ञेया करुणाद्‌भुतसंश्रया* ।। 

(ना. शा. २०. ७३- ७४ पादटीकापाठा द्रष्टव्याः) 


! Sce NS, vol, IIT, pp. 105 & 106. 


Several readings given 
in the footnote there sc 


em to agree with the RAS. See also the 
Daíarüpaka IT, 62, page 131, and my note 198-b to the Dasariipa- 
valoka. Mallinatha quotes these lines ८८ syàt tu, etc. in his 
commentary on the Kümarasambhava, VIL. 91, with the expression 
tad uktam bhüpalena and with the reading of bhdvajnaih instead of 
Sarvesu. 


2 T S 
E and MS. 4 read upalaksanartham for upalaksanam 


* RAS-1 and MS, 4 have 
RAS-2 reads. x ave raudra 


bibhatsab hayanakünam cárabha[iti ; 


enin the text. This agrees with 


kKsanam and with 


€ Verse Jatrárabhalyadi, ctc., p. 129. 
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अत्न सात्त्वत्या रोद्रानुप्रवेशकथनं रोद्रप्रतिभटस्य युद्धवीरस्येव 
संलापादिभिः सात्त्वतीभेदें: परिपोषणं न तु 'दानवीरदयावीरयोरिति 
ज्ञापनार्थम्‌ । तस्मान्न नियमविरोधः। भारत्याश्च करुणाद्भुत- 
विषयत्वकथनं तयोः प्रायेण वागारम्भमुखेन परिपोष इति ज्ञापनार्थम्‌ । 
तेन भारत्याः सर्वरससाधारण्यमुपपन्नमेव । 


"केचित्तु तमिमं श्लोकं भारतीयं नियामकम्‌ ।।२८९॥ 
(ग-घ) 
प्रायिकाभिप्रायतया व्याचक्षाणा विचक्षणाः । 
आसां रसेषु वृत्तीनां नियमं नानुमन्वते ।। २६० N 
तथा च 'कॅशिकीत्यनुवृत्तौ रुद्रट:- 
शुद्धारहास्यकरुणरसातिशयसिद्धये । 
एषा वृत्तिः प्रयत्नेन प्रयोज्या “रसकोविदैः di 


(शृङ्गारतिलके ३. ५४) 
इति । 


विचारसुन्दरो नेष मार्गः स्यादित्युदास्महे । 
केशिकीवृत्तिभेदानां नर्मादीनां प्रकल्पनम्‌ ।। २९१ ॥ 


1 Only MS. 4 reads: na tadasinaddnaviradaydvirarasayor iti, ctc. 
*The karikd-s from kecit tu tam imam, etc. (289 ga-gha above) 
(09: the comments preceding this up to vaksyate tad idam sphutam 
2, p. 134) are missing in MSS. 7, 8, 9 and 10. 
A * RAS-1 and MS. 4 here, after lathd ca (instead of kaifikity 
"00660 rudratah, ctc, ) read: sa mantavyo rasah sthàyi Sesah samcarino 
matāh which is obviously wrong. ‘The correct reading is found in 
H-2 and MSS. 5 & 6, which is presented in this edition. 


of 1 The printed edition of the ST reads vibudhair yathā, instead 
rasakovidaih d 
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१३४ रसाणेवसुधाकर: 
यतः करुणमाभित्य रसाभासत्वकारणस l 
रसाभासप्रकरणे वक्ष्यते 'तदिदं स्फुटम्‌ ॥ २६२ yy 
'तत्तन्व्यायप्रवीणेन न्यायमार्गानर्वातना । 


दशितं सिंहभूपेन स्पष्टं वृत्तिचतुष्टयम्‌ ॥ २९३ ॥ 
अथ प्रवृत्तयः E 


तत्तदेशोचिता भाषा क्रिया वेषा: प्रवृत्तयः | 

तल भाषा द्विधा भाषा विभाषा चेति भेदत: sevi 
तत्र भाषा सप्तविधा प्राच्यावन्त्या च मागधी । 
बाल्हीका दाक्षिणात्या च 'शौरसेनी च मालवी 


।। २९५ N 


laksanan 20202) MS, 4 read: 
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अथ सात्त्विका:- 
अन्येषां सुखदुःखादिभावेषुः कूतभावनम्‌ ॥ sez 
(ग-घ) 
आनुकूल्येन यच्चित्तं भावकानां प्रवर्तते । 
सत्त्वं तदिति विज्ञेयं प्रज्ञः सत्त्वो-द्टवानिमान्‌ t Ree 
सात्त्विका इति जानन्ति भरतादिमहर्षयः à 
सर्वेषामपि भावानां येः *स्वसत्त्वं हि भाव्यते ॥३००॥ 
ते भावा भावतत्त्वज्ञेः सात्तिवकाः समुदीरिताः । 
ते स्तम्भस्वेदरोमाञ्चाः स्वरभेदश्च वेपथुः 303 ॥ 
वैवर्ण्यसश्चुप्रलयावित्यष्टौ परिकीतिताः à 
तत्र स्तम्भः- 
स्तम्भो हर्षभयामर्षविषादाद्भुतसंभवः ।। ३०२ ॥ 
अनुभावा भवन्त्येते स्तम्भस्य मुनिसंमताः | 
संज्ञाविरहितत्वं च शून्यता निष्प्रकम्पता ।। ३०३ d 
हर्षाद्‌ यथा- 
स्तम्भस्तथालम्भितमां नलेन | 
भैमीकरस्पर्शमुदः प्रसादः । 
कन्दर्पलक्ष्यीकरणापितस्य 
स्तम्भस्य दम्भं स चिरं यथापत्‌ |! 
(नैषधे १४. ५९) 


LRAS-1 and MS. 4 read: anyesdm sukhaduhkhadi-bhavanakr- 
tabhdvanam; others read:-bhavesu Aria, etc. See also the DR, 
IV. 5 (ab) and Avaloka & LT thereon. 

3 RAS-1 and MS. 4 read: yaih sattvam pravibhágyate; others 
read: yaih svasattvam hi bhavyate. See also the DR, DRA & LT on 
IV. 4 (ab). 
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अत्र नलस्य दमयन्तीकरस्पर्शहर्षेण स्तम्भः । 
भयाद्‌ यथा- 
इन्द्रजि्टाणसंभीतास्तथा तस्थुर्वेलीमुखाः | 
यथायं रणसंरम्भाद्‌ विरतो मृतशङ्कया dd 
अत्र मृतशङ्कयेति निष्प्रकम्पत्वद्योतनात्‌ स्तम्भः | 
अमर्षाद्‌ यथा- 
आलोक्य दुःशासनमग्रतोऽपि 
प्रवृद्धरोषातिभरान्धचेताः । 
भीमः क्षणं शून्य इवावतस्थे 
चित्तं निरुन्धे हि महान्‌ विकारः ।। 
अत्र दुःशासनविलोकनप्रवृद्धेनामर्षोत्कर्षेण भीमस्यात्मविस्मरण- 
कथनादयममषण स्तम्भ: | 
विषादाद्‌ यथा- 


यदत्र *चिन्तारतिपाशजालेर्मकन्दगर्न्धा? कन्दगन्धद्विरदो बबन्धे | 


०७ 


तेनारविन्दोदरमन्दिराया दशां तनु: स्तम्भमयीमवाप ।। 


aa पुरुषात्तमानवाप्तिजनितेन विषादेन लक्ष्म्या: स्तम्भ: | 


अद्भुताद्‌ यथा- 
तद्गीतश्रवणैकाग्रा ससदश्रुमखी बभौ 
हिमनिष्यन्दिनी प्रातनिर्वातिव वनस्थली ।। 
(रघु. १५. ६६) 


३ RAS-1 M 
S. 4 read cintdtali, for cintdrali of RAS-2 and 


MSS. 5 & 6 
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अत्र कुशलवगीतमाधुर्यातिशयेन श्रवणैकाग्रतारूपविस्मयेन स्तम्भः | 
अथ स्वद:- 
निदाघहर्षव्यायासश्रसक्तोधभयादिभि: । 
स्वेदः संजायते तत्र त्वनुभावा भवन्त्यमी ॥। ३०४॥ 
स्वेदापनयवातेच्छाव्यजनग्रहणादयः | (३०५ क-ख) 
निदाघाद्‌ यथा- 
करैरुपात्तान्‌ कमलोत्करे'्यो 
निर्जेविवस्वान्‌ विकचोदरेभ्यः | 
तस्या निचिक्षेप मुखारविन्दे 
स्वेदापदेशान्मकरन्दबिन्दून्‌ ।। 
हर्षाद्‌ यथा- 
सख्या कृतानुज्ञमुपेत्य पश्चाद्‌ 
धून्वन्‌ शिरोजान्‌ करजैः प्रियायाः । 
अनाद्रेयन्नाननवायुनापि 
स्विन्नान्तरानेव चकार कश्चित्‌ ।। 
अल्लोभयोरन्योन्यस्पशेहर्षण स्वेदः d 
व्यायामाद्‌ यथा- 
गत्वोद्रेकं जघनपुलिने रुद्धमध्यप्रदेशः 
क्रामन्त्रुद्रमभुजलताः पूर्णनाभिह्वदान्तः । 
उल्ल छ्कचोच्चैः कुचतटभुवं प्लावयन्‌ रोमकूपान्‌ 
स्वेदापरो यवतिसरितां प्राप गण्डस्थलानि N 
ai (माघे ७. ७४) 
aa कुसुमापचयपर्यटनेन व्यायामेन स्वेदः | 
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१२८ 
श्रमो रत्यादिपरिश्रान्ति: | तस्माद्‌ यथा- 
मञ्चेषु पञ्चेषुसमाकलानां 
वाताय वातायनसंश्रितानाम्‌ ¦ 
स्विन्तानि खिन्नानि मुखान्यशंसन 


संभोगमम्भोरुहलोचनानाम ।। 


आदिशब्दाद्‌ गीतनृत्तश्रान्त्यादयः | 
गीतश्रान्त्या यथा- 
गीतान्तरेष श्रमवारिलेशे 
किचित्समुच्छासितपत्रलेखम । 
पृष्पासवाघृणितनेत्रशोभि 
प्रियामुखं किपुरुषश्चुचुम्ब ।। (कुमार. ३. ३८) 
नृत्तश्रान्त्या यथा- 


चारुनृत्तविगमे च तन्मखं स्वेदभिन्नतिलक परिश्रमात । 


अमदत्तवदनानिलं पिबन्नत्यजीवदमरालकेश्वरौ ।। 


=" रघ. LI y 
क्रोधाद्‌ यथा- (रघुः १६. १५) 


57 संध्यारुणव्योमस्फुरत्तारानकारिणी 
दढेषपर क्त ्गसङ्भिनी Wit: स्वेदविप्रषः ।। 


भयाद्‌ यथा ममैव (माघे २. १८) 


सतान्तजिह्वाकुटिलां कृपाणीं 


दृष्ट्वा यदीयां वसतामरीणाम 
स्वेदोदयश्चेतसि संचितानां 


TEI प्रशान्तिम्‌ ॥ (aa १. १३) 
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अथ रोमाञ्चः- 
रोमाञ्चो विस्मयोत्साहहर्षा्ैस्तत्र विक्रियाः 
U ३०५ ॥ (ग-घ) 
' रोमोद्गमोल्लुकसनगात्रसंस्पशनादयः | 
(३०६ क-ख) 
विस्मयेन यथा- 
राघवस्य 'गुरुसारनिर्भेरप्रौढिमाजगवभञ्जनो द्भटम्‌ । 
दोर्बलं श्रुतवतः सभान्तरे रोमहर्षणमभूत्‌ पिनाकिनः ।। 
उत्साहेन यथा- 
अन्त्रैः स्वैरपि संयताग्रचरणो मू च्छाविरामक्षणं 
स्वाधीनब्रणिताङ्गशस्त्रविवरे रोमोद्गमं वर्मयन्‌ । 
भग्नानुद्वलयन्‌ निजान्‌ परभटानातजँयन्तिष्ठुरं 
धन्यो हामजयश्रियः पृथुरणस्तम्भे पताकायते di 


अत्रोत्साहेन रोमाञ्चः | 


1RAS-1 reads: ulldsaghanam, ctc.; RAS-3 has this; RAS-2 
reads romodgamamukholldsa; MSS. 4,5,6,7,8&9 read-ullasagana; 
MS, 7 reads-lavagana; MS. 10 reads: romodgamollakasna—Perhaps 
the expression intended was ullukasana, which is found in the NS, 
and explained by Abhinavagupta thus: gátrasyordhvam sahladam 
dhünanam ullukasanam (Vol. I, 1956, p. 330). 

2 Only RAS-2 reads nirbharasviyacaparavabhanjanodbhatam ; others 
read as given in the text. J am very sorry that I am unable to 
trace the source of this beautiful verse, which causes romaharsana, 
not only to Siva, but also to us when we read it. 

३ RAS-I and MS. 4 read: dhanyo dhama Jayafriyah; RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read: dhanyoddamajayasriyah. 
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हषण यथा- 
रोमाणि सर्वाण्यपि बालभावाद्‌ 
वरश्रियं वीक्षितुमुत्सुकानि | 
तस्यास्तदा कोरकिताङ्गयष्टे- 
रद्ग्रीविकादानमिवान्भूवन्‌ ।। (नैषधे १४. ५ ३) 
अथ स्वरभेदः 
वेस्वयं सुखदुःखादयस्तत्र स्युगंद्गदादय: M ३०६ ॥। 
: (ग-घ) 
सुखेन यथा- 
पश्येम तं भूय इति ब्रुवाणां सखीं वचोभिः 
किल सा ततर्ज । 
न प्रीतिकर्णेजपतां गतानि भयो बभव स्वरवैकृतानि ।। 


aa प्रियसंस्मरणजनितेन हषण भूयो वेस्वर्यम | 
खेन यथा- 


विललाप स बाप्पगद्गदं सहजामप्यपहाय धीरताम्‌ । 
अभितप्तमयोऽपि मार्दवं भजते केव कथा शरीरिषु ।। 


अथ वेपथु: Ries. ४३) 


तदद्गमानन्दजडेन दोष्णा 
पिता सवाणत्रणमाममर्श | 
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निःश्वस्य निःश्वस्य मुहुश्च dnd 
प्रसूः कराभ्यां भयकम्पिताभ्याम्‌ |i 
जरया यथा- 
'रुन्धानया बहुमुखीं गतिमिन्द्रियाणां 
वध्वेवः गाढमनया जरयोपगूढः | 
अङ्गेन वेपथुमता जडतायुजाहं 
गन्तुं पदादपि पदं गदितुं च नालम्‌ dg 
(कुवलयावली ३. १) 
क्रोधेन यथा- 
रुषा समाध्मातमूगेनद्रतु द्भं * 
न केवलं तस्य वपुश्चकम्पे | 
ससिन्धुभूभुद्गगना च पृथ्वी 
निपातितोल्का च सतारका द्यौः ।। 
अथ वैवर्ण्यम्‌- 
विषादातपरोषाद्यैवेवर्ण्यमुपजायते । 
मुखवर्णपरावृत्तिकार्श्याद्यास्तत्र विक्रियाः ।। ३०८ l 


1 RAS-1 and MS, 4 read: ruddhdnayd bahumukhi gatih; RAS-2 
and MSS, 5 & 6 read: bahumukhim niyatendriyanam; what is given 
in the text is the reac ling in the printed edition of the Küvalayavali 
(785, 1941)—excepting the 3rd foot, which is angena vepathumata 
ca jadena cáham. 

* RAS-1 reads baddhveva; others and the Kuvalayavali read 
Jadhveva; also the Kuvalayávali reads gamitum, instead of gaditum. 

* RAS-1 and MS. 4 rcad: samadhmatamagendratunga-; RAS-2 


and MSS, 5 & 6 read-mrgendra, ctc. 
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विषादेन यथा- 
शरकाण्डपाण्डुगण्डस्थलीयमाभाति परिमिताभरणा à 
माधवपरिणतपत्रा कतिपयकुसुमेव कुन्दलता di 
(मालविकाग्निमिते ३. ८) 
अत्न विरहजनितेन विषादेन पाण्डुत्वम्‌ । 
आतपेन यथा- 
धूतानामभिमुखपातिभिः समीरे- 


रायासादविशदलोचनोत्पलानाम । 


आनिन्ये मदजनितां श्रियं वधना- 
मुष्णांशुद्युतिजनित: कपोलराग: || 
(किरातार्जुनीये ७. ३) 
रोषेण यथा- 
कदा मुखं वरतन कारणादते 
तवागत क्षणमपि कोपपात्रताम | 


अपर्वणि ग्रहकलुषेन्दुमण्डला 
विभावरी कथय कथं भविष्यति ।। 


(मालविकाग्नि. ४. १६ ) 


अथाश्रु- 
विषादरोषसन्तोषधूमादरभू तत्क्रिया: à 
विषादेन Eigenen, ॥ ३०९ n 
यावदिच्छामि कर्तुम्‌ । 
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अस्नैस्तावन्मुहुरुपचितै्दष्टिरालुप्यते मे 
कूरस्तस्मिन्तपि न सहते संगमं नौ कृतान्तः ॥। 
(मेघसंदेशे २. ३८) 
रोषेण च यथा ममैव- 
कान्ते 'कृतागसि पुरः परिवर्तमाने 
सख्यं सरोजशशिनोः सहसा वभूव । 
रोषाक्षरं सुदृशि वक्तुमपारयन्त्या- 
मिन्दीवरद्रयमवाप तुषारधाराम्‌ ॥। 
अत्र सापराधप्रियदर्शनजनितेन रोषेण मुग्धाया बाष्पोद्गम: | 
संतोषेण यथा- 
आनन्दजः शोकजमश्चु बाष्प- 
स्तयोरशीतं शिशिरो बिभेद । 
गङ्गासरय्वोर्जेलमुष्णतप्तं 
हिमाद्रिनिष्यन्द इवावतीर्णः ।। (रघु. १४. ५३) 
अत्र चिरप्रोषितप्रत्यागतरामलक्ष्मणदर्शनानन्देन कौसल्यासुमित्रयो- 
बाष्पः | 
धूमेन यथा- 
तस्मिन्‌ क्षणे कान्तमलक्षयत्‌ सा धूमाविलैरुद्गत- 
बाष्पलेशैः । 
अन्तरदलै रम्बुरुहामिवाद्वँरयत्नकर्णाभरणैरपा ङ्गैः ॥ 
अत्र विवाहधूमेन लक्ष्म्या वाष्पोद्गमः | 


1 This verse was cited earlier also (p. 42) and quoted in the 
Camatkaracandrika (p. 51). 
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अथ प्रलय:- 
प्रलयो दुःखघाताद्येश्चेष्टा तत्र विसंज्ञता । 


(३१० क-ख) 


दुःखेन यथा- 
वपुषा करणोज्झितेन सा निपतन्ती पतिमप्यपातयत्‌ । 
ननु तैलनिषेकबिन्दुना सह दीपाचिरुपैति मेदिनीम्‌ ।। 
(रघु. 5. ३८) 
अल्लेन्दुमतीविपत्तिजनितेन दु:खेनाजस्य प्रलय: d 
घातेन यथा- 


पर्व प्रहर्ता न जघान भूयः प्रतिप्रहाराक्षममश्वसादी | 
तुरङ्गमस्कन्धनिषण्णदेहं प्रत्याश्वसन्तं रिपुमाचकाङक्ष ।। 
( रघु. ७. ४७ ) 
अव प्रतिभटप्रहारेणाश्‍्वसादिनो मूर्च्छा । 
सर्वेऽपि सत्त्वमूलत्वाद्‌ भावा यद्यपि सात्तिवकाः 
॥ ३१० ॥ (ग-घ) 
तथाप्यमोषां 'सत्त्वेकमूलत्वात्‌ सात्त्विकप्रथा । 
CO कथ्यन्ते भावसंसूचनादमी ।। ३११ ॥ 
एव दरूप्यमेतेषां कथितं भावकोविदे: । (३१२ क-ख ) 


१ MSS. 7, 8, 9 
02026 eee = D ae satlvamiilattvdd bhavanam 
All edi read as given in the m ves sarvepi and tathapi, ctc. 
Sce the DR, IV, 4(cd) and (ab) 
? 


thereon (p. 173). and Avaloka and LT 
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'अनुभावेकनिधिना सुखानुभवशालिना ॥ ३१२ 11 


श्रीसिहभूभुजा साङ्गभनुभावा निरूपिता 


अस्मत्कल्पलतादलानि गिलति *त्वत्कासगोर्वार्यतां 

मञ्चिन्तामणिवेदिभिः 'परिणमेद्‌ द्रान्नयोच्चैर्गजम्‌ | 
इत्यार्ढवितदिकाः प्रतिपथं? जल्पन्ति भूदेवताः 

सिहक्ष्माभुजि कल्पवृक्षसुरभीहरस्त्यादिदानोद्यते 

॥ ३१३ ॥ 

रक्षायां राक्ष्सार प्रबलविमतविद्रावणे वीरभद्र 

कारुण्ये "रामभद्र भुजबलविभवारोहणे रोहिणेयम्‌ | 
पाञ्चालं चञ्चलाक्षीपरिचरणविधौ पूर्णचन्द्रं प्रसाद 


कन्दर्प रूपदर्प तुलयति नितरां सिहभूपालचन्द्र 
॥ ३१४ ॥ 


1 The two halves anubhdvaikanidhing, cic. and the following 
two verses as well as the colophon are not found in MSS. 7, 8, 
9 and 10, Others have them clearly. 

३ This is quoted in the GG also (pp. 34 & 134). This verse is 
not found in RAS-2, Others have it. 

3 The conversation referred to here states Simhabhüpala's 
liberal presents to bhidevata-s (1.५ Brahmins) as valuable as 

alpalatà, Kamadhenu, Gintimani, Airavata and the like, Like 
the word Kamagavi, the expression kamavauh is also said to be correct 
See the GG, page 34 

1 This seems to be a reference to vaprakrida 
and Pürnasarasvati on Meghasamdesa, v. 2. m 

* MSS. 4, 5 & 6 read pratipadam; RAS-l reads pratipat a 

4 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read dünolsáhe ca karnam, insteac 
of Kárunye ramabhadram of RAS-1 and MS. 4 

10 


See Mallinatha 
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इति श्रीमदान्भ्रमण्डलाधीश्वरप्रतिगण्डभैरव'-श्रीमदनपोतनरेन्द्र- 
*नन्दनभुजवलभीम-श्रीसिहभूपालविरचिते रसार्णवसुधाकर- 


नाम्नि *नाट्यालंकारशास्त्रे «रञ्जकोल्लासो नाम 


प्रथमो विलासः 


1 See note on 1. 
Significance of the 


), and the Introduction for the 
* RAS-1 


titles found in the RAS. 


- 9 & 6 give the regionalized spelling 


as Sri-anapota too). MS. 4 gives 
ized forms to 


ent gionali- 
from Sanskrit Simh ment the regiona 

* RAS-1 reads mha. 

e i Pes -5 & 6 read: 
* RAS-2 and MSS, 5 missing in Mg, 2 

RAS- and MS, 4 read: rafijakol[as,, nàma Sabhdvollaso ndma; 
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द्वितीयो Aga: 


'कल्याणदायि भवतां भवेद्‌ भव्यगुणाकरम्‌ । 
कमलाकुचकालेयव्यञ्जितोरःस्थलं महः ॥ ॥ १॥ 
चिदचितक्षेमकारिण्ये [नसः] “श्रीपर्णजादिभिः à 
वन्द्याये वाधिनन्दिन्ये कराग्रस्थपयोरुहे ॥ २ ॥ 


` अथ व्यभिचारिभावाः- 


व्यभी इत्युपसर्गा gi विशेषाभिमुखत्वयोः à 
विशेषेणाभिमुख्येन चरन्ति स्थायिनं प्रति ॥ ३ ॥ 
वागङ्गसत्त्वयुक्ता ये ते ज्ञेया व्यभिचारिणः । 

तं चारयन्ति’ बा सम्यगिति संचारिणोऽपि ते ॥ ४॥ 


1 The invocatory verses are found in RAS-2 and MSS. 5 & 
6 only, 0 

* MS. 5 reads sriparnajatibhih; MS. 6 reads Srivarnajatibhih. 
1 think it should be friparnajadibhih. sriparna means lotus, and sri- 
Parnajadibhih is in the sense of padmasambhavādibhih, 1.6. brahmadibhih. 
Amara notes: sriparnam kamalz'pi ca. In the second verse friyai 
is the reading seen, namah is substituted by the editor for clarity. 

१ RAS-1 & MS, 4 read: samedrayanti bhavasya gatim, ctc.; RAS-2 
reads samcarayanti và samyag ili, ctc. ; MSS. 5, 6, 7, 8, 9 and 10 read 
z cãrayanti và samyag iti; scc also the NS, vol. I (GOS), pp. 355 & 
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'उन्मज्जन्तो निमञ्जन्तः स्थायिन्यम्बुनिधाविद 
ऊमिवद्‌ वर्धयन्त्येनं यान्ति तद्रूपतां च ते? ।। ५ ।। 
निर्वेदोऽथ विषादो दैन्यं ग्लानिश्रसौ च usi à 
शङ्गात्रासावेगा उन्मादापस्मृतो तथा व्याधिः ।। ६ ॥। 
मोहो मृतिरालस्यं जाड्यं व्रीडावहित्था च । 


EN c 


स्मृतिरथ वितर्कचिन्तामतिधृतयो 


औग्र्यममर्षासूये चापल्यं चेव निद्रा च । 
सुप्तिर्बोध इतीमे ख्याता व्यभिचारिणस्त्रयसित्रंशत्‌ 
wan 
तत्र निर्वद:- 
तत्त्वज्ञानाच्च दौगत्यादापदो विप्रयोगतः । 
ईर्ष्यादिरपि संजातं निर्वेदः स्वावमाननम्‌? ॥ ९ ॥ 
` (अनुभावस्तु नेष्फल्यमतिनिर्वेद उच्यते | 


तत्र चिन्ताश्चुनिश्वासवैवष्यो च्छासदीनता: ॥ ) 


1 The Dafarifaka has the followi 

Th 5 lowing; visesad abhimukhye 

m EE 5 + Uses ukhyena caranto 

Agee sthdyiny unmagnanirmagnah kallola iva varidhau (IV. 7). 
also the Avaloka and the LT on this A5 


` expression: patha this read; a ith 
pression: pathdntaram. See also the Daserapata IV n°, E E 
* 2, m the ligh 
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हतीयो विलासः १४९ 


तत तत्त्वज्ञानादू यथा- 
प्राप्ताः श्रियः सकलकामदुघास्तत: कि 
न्यस्तं पदं शिरसि विद्विषतां ततः किम्‌ । 
संमानिता: प्रणयिनो विभवेस्ततः कि 
कल्पं स्थितं तनुभृतां तनुभिस्ततः किम्‌ u 
(वैराग्यशतके शलो. ६७) 
कि विद्यास्‌ विशारदैरपि सुते: प्राप्ताधिकम्रश्रयैः 
कि 'दारेरभिरूपरूपचरितेरात्मानुकूलेरपि । 
कि कार्य चिरजीवितेन विगतव्याधिप्रचारेण वा 
दारिद्रयोपहतं यदेतदखिलं दुःखाय मे केवलम्‌ || 
आपदो थथा- 
सुरतश्रमसंभृतो मुखे ध्रियते स्वेदलवोद्गमोऽपि ते | 
अथ चास्तमिता त्वमात्मना धिगिमां देहभूताम- 
सारताम्‌ ।। (रघु. ८. ५१) 
विप्रयोगाद aat- 
यस्यां ते दिवसास्तया सह मया नीता यथा स्वे गूहे 
यत्संबन्धिकथाभिरेव सततं दीर्घाभिरस्थीयत | 
एकः संप्रति नाशितप्रियतमस्तामेव रामः कर्थं 
पाप: पञ्चवटीं विलोकयतु वा गच्छत्वसंभाव्य वा ॥। 
(उत्तररामचरिते २. २६) 
! RAS-1 reads anuriipa, instead of abhirūpa; RAS-2, MSS. 4, 


and 6 read abhiritpa; abhirüpa is a synonym of manojiia; Amara 
Notes: praptardpa-svarapabhiripd budhamanojríayoh. 
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१५० रसाणेवसुधाकर: 


अत्र सीताविप्रयुक्तस्य रामस्य वागारम्भसूचितेनात्मावमाननेन 
निवेंद: प्रतीयते । 
ईष्येया यथा- 
कुर्यु: शस्त्रकथाममी यदि मनोव॑शे मनुष्याङकुराः 
स्याच्चेद्‌ ब्रह्मगणो:यमाकृतिगणस्तत्रेष्यते चेद्‌ भवान्‌ । 
सम्राजाँ समिधां च साधकतमं धत्ते छिदाकारणं 
धिङ मौर्वीकुशकर्षणोल्बणकिणग्रन्थिर्ममायं कर: ।। 
(अनघ. ४. ४४) 
त्न रामचचछशतानन्दविषये्याजनितेन धिगिति वागारम्भसूचितेन 
स्वात्मावमाननेन जामदग्न्यस्य निवेद: | 


अथ विषाद:- 


'्रारब्धकार्यानिर्वाहादिष्टानाप्तेविपत्तितः à 

अपराधपरिज्ञानादनुतापस्तु यो भवेत्‌ ॥ १० ॥ 

विषादः स त्रिधा ज्येष्ठमध्यमाधमसंश्रयात्‌ । 
सहायान्वेषणोपायचिन्ताद्या उत्तमे मता: ॥। ११ ! 


2. वचित्त्यमित्याद्या ~ 
अनुत्साहश्च वैचित्त्यमित मध्यम मताः । 


अधमस्यानुभावाः ETÀ fs ्रधमवलोकनम्‌ ॥ १२ ॥ 
रोदनश्वसितध्यानमुखशोषादयो5पि च। (१३ क-ख) 


1 See NS, vol, I, page 367: e 
Nob ie g ; and the DR, IV, 3] j 


MSS. 7, 8 and 9 and gha) and 13 (ka and kha) are missing in 
३ RAS-1 and 


s MS. 4 read ya; 
which is the reading in RAS-2, तक 


instead of vaicitryam 


» 6 & 10, 
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प्रारब्धकार्यानिर्वाहाद्‌ यथा- 
वारं वारं तिरयति दृशावुद्वतो बाष्पपूर- 
स्तत्संकल्पोपहितजडिम स्तम्भमभ्येति गात्रम्‌ । 
सद्यः स्विद्यन्नयमविरतोत्कम्पलोलाङगुलीकः 
पाणिलेंखाविधिषु नितरां add कि करोमि ॥ 
(मालतीमाध्ववे १. ३८) 
अत्न प्रस्तृतचित्रनिर्माणानिर्वाहान्माधवस्य कि करोमीति वागा- 
रम्भसूचितया तहू॒र्शनोपायचिन्तय। विषादो! व्यज्यते | 
इष्टानाप्तेयेथा- 
संचारिणी दीपशिखेव रात्रौ यं यं व्यतीयाय पतिवरा सा | 
नरेन्द्रमार्गाट्ट इव प्रपेदे विवर्णभावं स स भूमिपालः dd 
(रघुवंशे ६. ६७) 
अत्लेन्दुमतीमाकाङक्षता भूमिपतीनां तदनवाप्त्या मुखवैवण्येन 
विषादो व्यज्यते । 
बिपत्तितो यथा- 
हा हा धिक्‌ परगृहवासदूषणं यद्‌ 
वैदेह्याः प्रशमितमद्‌भुतैरुपायैः d 
एतत्‌ तत्‌ पुनरपि दैवदुविपाका- 
दालकं विषमिव सर्वतः प्रसृप्तम्‌ ।। 
(उत्तररामचरिते १. ४०) 
अन्न सीतापवादरूपाया विपत्तेर्हा हा धिगिति वागारम्भेण रामस्य 
विषादो गम्यते । 


1 pg è this ve as (atra 
I ürnasarasvati however comments on his verse as (atra) 


dainyam dyotyate. 
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१५२ रसार्णवसुधाकर: 
यथा वा- 
सा दुनिमित्तोपगताद्‌ विषादात्‌ 
सद्य: परिम्लानमुखारविन्दा । 
राज्ञः शिवं सावरजस्य भूया- 
दित्याशशंसे करणैरवाह्यैः di 
(रघु. १४. ५०) 
अव्र दुनिमित्तानुमिताया विपत्तेर्मुखशोषणेनानुभावेन वेदेह्या 
विषादः । 


अपराधपरिज्ञानाद्‌ mar 


हा तातेति क्रन्दितमाकर्ण्य विषण्ण- 
स्तस्यान्विष्यन्‌ वेतसगूढं प्रभवं सः | 
शल्यप्रोतं प्रेक्ष्य सकुम्भं मुनिपुत्रं 
तापादन्तःशल्य इवासीत्‌ क्षितिपोऽपि ।। 
॒ (रघु. ६. ७५) 
“अथ देन्यम्‌- 


हृत्तापदु्गंतत्वाद्यरनौद्धत्यं' हि दीनता ॥ १३ ॥ 


(7-4) 
तत्रानुभावा मालिन्यगात्रस्तम्भादयो मता: । 
(१४ क-ख) 


! The definition 0 
reads naiscitlyam hrdi 
anautjittyam hi; RAS-9 
z CE dS, ad anauddhatyam hi; MSS, 5 & 
361, and DR, IV. 14, 
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द्वितीयो विलासः १५३ 


gam यथा- 
एतत्‌ कृत्वा प्रिमनुचितत्रार्थनावर्त्मनो मे 
सौहार्दाद्‌ वा विधुर इति वा मय्यनुक्रोशबुद्धया । 
इष्टान्‌ देशान्‌ जलद विहर प्रावृषा संभृतश्री- 
माभूदेवं क्षणमपि च ते विद्युता विप्रयोगः ।। 
(मेघसंदेशे २. ५५) 
दोगेत्याद यथा- 
दीना दीनमुखैः 'स्वकीयशिशुकं राकृष्टजीर्णाम्बरा 
amu: क्षुधितैनिरन्नपिठराः नेक्ष्येत चेद्‌ गेहिनी | 
याच्जादैन्यश्षयेन गद्गदगलत्लुटयद्विलीनाक्षरं 
को देहीति वदेत्‌ स्वदग्धजठरस्यार्थे मनस्वी, पुमान्‌ ।। 
अथ ग्लानि:- 
१आधिव्याधिजरातृष्णाव्यायामसुरतादिभिः ॥। १४ ॥ 
(ग-घ) 
निष्प्राणता ग्लानिरव्र क्षामाङ्गवचनक्रियाः । 
कम्पानुत्साहवँवण्यनयनभ्रमणादयः d १५ N 
आधिना यथा- 
किसलयमिव मुग्धं बन्धनाद्‌ विप्रलूनं 
हृदयकुसुमशोषी दारुणो दीर्घशोकः । 
! MS. 4 reads svakiya; RAS-1, ee ie A 6 read 
वनका maid, and gives the footnote reading 
as nirannapithara, which is also the reading in MS. 4; RAS-2 and 


SS. 5 & 6 read nirannavidhurair nesyeta cel. 
3 See NS, vol. I, p. 353, and DR, IV. 10. 
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ग्लपयति परिपाण्डु क्षाममस्या: शरीरं 
शरदिज इव घमः केतकीपत्त्रगर्भम्‌ ।। 
(उत्तररामचरिते ३. ५) 
व्याधिना यथा- 
तस्य पाण्डुवदनाल्पभूषणा सावलम्बगमना मृदुस्वना | 
राजयक्ष्मपरिहाणिराययौ कामयानसमवस्थया तुलाम्‌ ।। 
(रघु. १९. ५०) 
जरया यथा- 
विवृद्धि कम्पस्य प्रथयतितरां साध्वसवशा- 
दविस्पष्टां दृष्टिं तिरयतितरां बाष्पसलिलैः | 
स्खलद्वर्णा वाणीं जनयतितरां गद्गदतयाः 
जराया: साहाय्यं मम हि परितोषोऽद्य कुरुते ॥ 
(रत्नावल्यां ४.१३) 


, अत्न हर्षस्य जरासहकारित्वकः 'थनादुभयानुभावैरपि कम्पादिभि- 
जराग्लानेरेव प्राधान्यं गम्यते । 


तृष्णया यथा- 


विन्ध्याध्वानो a विरलसलिलास्तषिणी तत्र सीता 
यावन्मूच्छौँ कलयति किल व्याकुले रामभद्रे । 
द्राक्‌ सौमित्रिः 


Pernt मालुधानीदलानां 

तावत्‌ प्राप्तो दधदतिभृतां वारिणा नैझरेण ।। 
(बालरामायणे ६. ५०) 

1 RAS-1 rea 


ds gadgadikayg ; 
and MSS. 5 & 6 read ina 4 reads &adgadavaíat; RAS-2 
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द्वितीयों विलास: १५५ 
व्यायामेन यथा- 
अतनुकुचभरानतेन भूय: 
श्रमजनितानतिना शरीरकेण । 
अनुचितगतिसादनिःसहत्वं 
कलभकरोरुभिरूरुभिदंधाने: i 
(माधे ७. ६६) 
सुरतेन यथा- 
अतिप्रयत्नेन रतान्ततान्ता' 
कान्तेन तल्पादवरोपिता सा । 
आलम्ब्य तस्येव करं करेण 
ज्योत्स्नाकृतानन्दमलिन्दमाप ।। 
अथ श्रम:- 
श्रमो मानसखेदः स्यादध्वनृत्तरतादिभिः । 
अद्भमर्दननिःश्वासौ पादसंवाहनं तथा ।॥ १६ ॥ 
जुम्भणं मन्दयानं च मुखनेत्रविघूणनम्‌ | 
सीत्कृतिश्चेति विज्ञेया अनुभावाः श्रमो-द्भवाः ॥१७॥ 
अध्वना यथा- 
सद्यः प्रीपरिसरेऽपि शिरीषमृद्वी 
सीता जवात्‌ त्रिचतुराणि पदानि गत्वा । 


! RAS-1 and MSS. 4 read nitānta-; RAS-2 and MSS. 5 &.6 


read raldnta-. 
* RAS-1 and MS. 4 read vikünanam; à 
2 read vighirnanam, See NS, vol. L page 360 


RAS-2 and MSS. 5 & 
, and the DR, IV. 12. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


— 


१ ५ & Digitized by Sarayrárastievadetion and eGangotri 


गन्तव्यमद्य कियदित्यसकूद्‌ ब्रुवाणा 
समाशुणः कृतवती प्रथमावतारम्‌ ।। 
(बालरामायणे ६. ३४) 
नृत्तेन यथा- 
स्वेदवलेदितकङकणां भुजलतां कृत्वा मृद ङ्गाश्चयां 
चेटीहस्तसमपितैकचरणा मञ्जीरसंधित्सया | 
सा भूयः स्तनकम्पसूितरयं निःश्वासमामुञ्चती 
₹ज्गस्थानमनङ्गसात्‌ कृतवती तालावधौ तस्थुषी ।। 
रत्या यथा ममैव- 
नितान्तसुरतक्लान्तां चेलान्तकृतवीजनाम्‌ । 
कान्तां लुलितनेव्रान्तां कलये कलभाषिणीम्‌ ।। 
अथ मद:- 
'मदस्त्वानन्दसंमोहसंभेदो मदिराकृतः | 
स त्रिधा तरुणो मध्योऽपक्ृष्टश्चेति भेदतः ।। qz n 
दृष्टिः स्मेरा मुखे रागः सस्मिताकुलितं वचः à 
ललिताविद्धगत्यादयश्चेष्टाः स्युस्तरुणे मदे qen 


यथा- 
2 हसितं वचनानां TER : : 

भावहारि हसितं वचनानां कौश दृशि विकारविशेषाः | 

Ex भूशमृजोरपि वध्वाः कामिनेव तरुणेन मदेन ।। 


(माघे १०. १३) 


1 
ul pL L p. 359, and the DR, IV, 2] 
rea, = p . c d : ५; 

(X. 13) 15 hávahar and alo minted. euet the Sisupdlavadha 
cn i E cis MB to Mallinatha it is so. 
bá D S entary in the १०८०८८ reads bhavahári 

gives the footnote reading Te bhavaha; ee bhüahüri; RAS- 
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अथ मध्यम :- 


मध्यसे तु भदे वाचि स्खलनं 'घर्णनं दृशोः । 
THA "वक्रता बाङ्घोबिक्षेप्रस्ततादयः ।। २० ॥ 


यथा- 
रुन्धती नयनवाक्यविकासं सादितोभयकरा परिरम्भे। 
ब्रीडितस्य ललितं युवतीनां क्षीबता बहुगुणैरनुजह्ले ॥। 
(भारवेः ६. ६७) 
अथ नीचः- 
अपकृष्टे तु चेष्टाः स्युर्गतिभङ्गो विसंज्ञता d 
निष्ठीवनं मुहुः श्वासो हिक्का छर्यादयो मताः 
"aqu 
TT- 


निष्ठीवन्त्यो मुखरितमुखं गोरवात्‌ कन्धराया: 
प्रायो हिक्काविकलविकलं 'वाक्‍्यमर्ध गृणन्त्यः | 
नेवापेक्षां गलितवसने नाप्युपेक्षामयन्ते 
पायं पायं बहुविधमधून्येकवीथ्या कुमार्यः | 
तरुणस्तूत्तमादीनां मध्यमो भध्यनीचयोः । 
अपकृष्टस्तु नीचानां (मद इत्युच्यत बुधः ) 
1 RAS-] and MS. 4 read drsi ghürgalá; all others read ghürpanam 
८४०). ý 
* Only RAS-1 reads vikrtih; others read vakrald. 


8 Only MS, 4 reads vakyamadhyam, instead of vakyam ardham 
of RAS-1, RAS-2 and MSS. 5 & 6. S Eds 

"RAS-1 reads ekavithyd kumaryah; RAS-2 read Md e » 
humüryah; MSS. 4, 5 & 6 read ekavirüh kumāryah, which is also 
Biven in the footnote in RAS-. 
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१५८ रसार्णवसुधाकरः 


(बुधाः पुनवंदन्तीह) तत्तन्मदविवर्धने ॥ २२ ॥ 

उत्तमप्रकृतिः शेते मध्यो हसति गायति । 

अधमप्रकृतिग्गराम्यं परुषं वक्ति रोदिति ।। २३ n 
उत्तमप्रकृतेमेदवृद्धियेथा- 


तत्क्षणं विपरिवतिर्ता्मयोर्नेष्यतोः शयनमिद्धरागयो: | 
सा बभूव वशवतिनी तयो: "प्रेयसः सुवदना मदस्य च ।। 
( कुमार. =. ७६ ) 
मध्यमस्य मदवृद्धियेथा- 
विनापि हेतुं विकटं जहास पदेषु चस्खाल समेऽपि मागं à 
विघूर्णमानः स “मदातिरेकादाकाशमालम्बनमाललम्बे |i 
अधमस्य मदवृद्धियेथा- 


तह तह गामीणघरिणी? 

मदविवसा किपि किपि वाहरइ । 
जह जह कुलवहुआओ 

सोऊण सरन्दि पिहिअ कण्णाओ ।। 


(छाया- 
तथा तथा ग्रामीणगृहिणी 
मदविवशा किमपि किपपि व्याहरति | 
bund y ui $ peser. reads íülinah, instead of preyasah 
of 363 MS. 9 & 6 read äcumbanam, instead aoc 
* MSS. 5 & 6 


read gharing S 
MS. 4 read bahia (adii). TP. (and grhint); RAS-], RAS-2 and 
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S विलास t 
द्वितीयो विलासः १५६ 


यथा यथा कूलवध्वः 
श्रृत्वा सरन्ति पिहितकर्णाः 11) 
ऐश्वर्यादिकूतः केश्चिन्‌' मानो मद इतीरितः । 
वक्ष्यमाणस्य गर्वस्य भेद एवेत्युदास्महे ॥ २४ ॥ 
अथ गवें:- 
'एए्वर्यूपतारुण्यकुलविद्याबलैरपि । 
इष्टलाभादिनान्येषामवज्ञा गर्व ईरितः N २५ ॥ 
अनुभावा भवन्त्यत्र गुर्वाद्याज्ञाव्यतिक्रमः । 
"अनुत्तरप्रदानं च वेसुख्यं भाषणेऽपि च ॥ २६ ॥ 
विश्वमापह्नती वाक्यपारुष्यमनवेक्षणम्‌ । 
अवेक्षणं निजाङ्भानामङ्गभङ्कादयोऽपि' च ॥ २७॥ 
ऐएवयेमाज्ञासिद्धि: | तेन यथा- 
राहो तजय भास्करं वरुण हे निर्वाप्यतां पावकः 
सर्वे वारिमुचः समेत्य कुरुत ग्रीष्मस्य दर्पेच्छिदाम्‌ । 
प्रालेयाचल चन्द्र दग्धजलधे हेमन्त मन्दाकिनि 
द्रार्देवस्य गहानपेत भवतां सेवाक्षणो वर्तेते ॥। 
A (बालरामायणे ५. २२) 


! It is not clear which authors are being referred to thus. 

* Sce NS, vol. I, p. 366, and the DR, IV. 19. ide 

* RAS-1 and MS. 4 read anuttarapradanam ca, which is the 
*Xpression in the NS too; RAS-2 and MSS. 5 & 6 read anurakta- 
bradanam ca; MSS. 7, 8, 9 and 10 read anukramapradanam ca. 

५ MSS. 7, 8, 9 & 10 read angabhedadayo’pi ca; others read as 
Siven in the text. 

५ "This verse (rho tarjaya, etc.) is found only in RAS-2. 
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१६० रसार्णवसुधाकरः 
यथा वा- 
बल्ले निह्वोतुर्माचः परिचिनु पुरतः सिञ्चतो वारिवाहान्‌ 
हेमन्तस्यान्तिके स्याः प्रथयति दवथुं येन ते ग्रीष्स नोष्मा | 
मातंण्डाश्चण्डतापप्रशमनविधये धत्त नाडीं जलार्द्रा 
देवो नाच्यप्रतापं व्रिभुवनविजयी मृष्यते श्रीदशास्यः ।। 


(बालरामायणे १. ३१) 
रूपतारुण्याभ्यां यथा- 


वाटीषु वाटीषु 'विलासिनीनां 
चरन्‌ युवा चारुतयातिदुप्तः d 

तृणाय नामन्यत पृष्पचापं 

1 करेण लीलाकलितारविन्द: ।। 
कुलेन यथा- 

गौडं राष्ट्रमनुत्तमं निरुपमा तत्रापि राढापुरी 
भूरिश्रेष्ठिकनाम धाम परमं तत्रोत्तमो न: पिता | 

तत्पुत्राश्च महाकूला न विदिता: कस्यात्र तेषामपि 
प्र्ञाशीलविवेकधैर्यविनयाचारैरहं चोत्तमः ।। 


(प्रबोधचन्द्रोदये २. ७) 
विद्यया यथा- 


बिन्दुद्रन्द्वतरङ्िताग्रसरणि: कर्ता शिरोबिन्दुकं 
कर्मेति क्रमशिक्षितान्वयकला ये के ऽपि तेभ्यो नम: | 
ये त प्न्थसहस्रशाणकषणत्रुट्बत्कल ड्रैगिरा- 
मुल्लेखे: कवयन्ति बिल्हणकविस्तेष्वेव संनह्यति ।। 
(विल्हणस्य कर्णसुन्दर्याम्‌ अन्ते ५६ पुटे) 


1 RAS-2 reads a 
MS, 6 reads ving Lins MS, 5 reads ving drumāņäm; 


l and MS, 4 read vildsinindm. 
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द्वितीयो विलासः १६१ 
बलेन यथा- 
सद्राद्रेस्तलनं स्वकण्ठविपिनच्छेदो हरेर्वासनं 
कारावेश्मनि पुष्पकस्य हरणं यस्योजिताः केलयः | 
सोऽयं दुर्मदबाहुदण्डसचिवो ल ङ्केश्वरस्तस्य मे 
का श्लाघा घुणजर्जरेण धनुषाकुष्टेन भग्नेन वा |I 
(बालरामायणे १. ५१) 
इष्टप्राप्त्या यथा- 
आस्तां तावदनङ्गचापविभवः का नाम सा कौमुदी 
रे तिष्ठत्‌ मत्तकोकिलस्तं संवान्तु मन्दानिलाः | 


हासोल्लासतरङ्गितैरसकलैनेत्ाञ्चलैश्चञ्चले : 
साकूतैरुररीकरोति तरुणी सेयं ' प्रणामाञ्जलिस्‌ ।। 


अथ शङ्का- 


शङ्का चौर्यापराधाच्यैः स्वानिष्टोत्पेक्षणं मतम्‌ | 
तत्र चेष्टा मुहुः पाश्वेदर्शनं मुखशोषणम्‌ N २८ N 


अवकण्ठनवैवर्ण्यकण्ठसादादयोऽपि च । 
शङ्का द्विधेयमात्मोत्था परोत्या चेति भेदतः URE l 


स्वाकार्यजनिता* स्वोत्था प्रायो व्यङ्गचेयमिङ्ित 
इङ्गितानि तु पक्ष्मभ्रूतारकादृष्टिविक्रियाः ।। ३० | । 


1 RAS-9 and MSS. 5 & 6 read so pam पपच em 
* Regarding fankd, sce NS, vol. 1, p. 357 and the 
Only MS, 4 reads kar{yasddadayo "pt 
SMS. 10 reads svdikaryajantlds 
11 


others read svakaryajanita 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


१६२ रसाणेवसुधाकर: 


(अपराधात्‌) स्वोत्थाः यथा- 
तत्सख्या मरुताथ वा प्रचलिता “वल्लीति मुद्यद्धियो 
दृष्टा व्याकुलतारया“ निगदतो मिथ्याप्रसादं मुखे | 


1 RAS-1 and RAS-2 give here the illustrative verse mrdnan 
ksiradt, etc. and the RAS-1 has the expression saiva cauryena, before 
svottha yatha; MSS. 4, 5 & 6 clearly give the verse tatsakhya maruta- 
tha và, etc. here, and not the verse mrdnan, etc. 

२ What was the intended meaning of the expression and the 
verse is not very clear. Perhaps the word valli stands for bhujanga- 
valli, a serpent long like a creeper, the usual ornament of Siva. 
It does not seem to be in the ordinary sense of a creeper. bhujanga- 
valli is found in Bhavabhüti's verse (I. 2) in the Mdlatimadhava, 
on which Püraasarasvati comments thus 
draghiyan sarpah. An expression 
plural is to be supplied in the context, and construed with muhya- 
ddhiyah. The attendants of Parvati had noticed some dislocation 
of the ornament (1.6. bhujangavallz) on the body of Siva, and as a 
result they were confused as to who might have caused the dis- 
location. Oa seeing the confused devisakhi-s, and 
his own guilty conscience as he was returni 
Parvati after having had some good tim 
Siva pretended to be favourably disposed towards the devisakhi-s, 


though the pupils of his eyes were tremulous, The very unusual 
and pretended display of favourable disposition 
that something was fishy about him. 


: bhujangavalli=latavat 
like  dewisakhih in accusative 


also because of 
ng to the antahpura of 
€ carlier with Ganga, 


indicated to them 
This seems to be the idea 
verse, Without knowing the context 
9 make more out of it. 

as is found in the verse 
if correct, is to be construed 
have to 3 ord muhyaddhiyah in that case will 
igadatah, along with ~prasadam, But, I 


wakulatantayg nigadito; others read as 
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द्वितीयो विलास: १६३ 


गङ्गानूतनसङ्गिन: पशुपतेरन्तःपुरं गच्छतो 
नूत्ना सेव दशा स्वयं पिशुनतां देवीसखीनां गता ॥ 
सेव चौर्येण' यथा- 
मृद्नन्‌ क्षीरादिचोर्यान्मसृणसुरभिणी सृक्वणी पाणिघर्षे- 
रा घ्राया घ्राय हस्तं सपदि परुषयन्‌ किङिकणीमेखलायाम्‌ i 
वारं वारं विशाले दिशि दिशि विकिरन्‌ लोचने लोलतारे 
मन्दं मन्दं जनन्याः परिसरमयते कूटगोपालबाल: di 


परोत्था तु निजस्येव परस्याकार्यतो भवेत्‌ । 
प्रायेणाकारचेष्टाभ्यां तामिमामनुभावयेत्‌ ॥ ३१ ॥ 


आकारः सात्तविकश्चेष्टा त्वङ्गप्रत्यङ्गजाः क्रियाः | 
(३२ #4) 


परोत्थाः यथा- 
प्रीते “विधातरि पुरा परिभूय मर्त्यान्‌ 
वब्रेऽन्यतो यदभयं स भवानहंयुः | 


1 RAS-1 reads: saiva cauryena svotthà yathà ; RAS-2 reads merely 
svolthā yathà; MSS. 4, 5 & 6 read what is given in the text. Es 

2 After this verse (mrdnan, etc.) only RAS-1 reads saivaparadhat 
500८, and then caurydt parotthà yathd, without any illustration 
following, Both of these do not seem to be correct. 

३ Only RAS-1 reads aparadhat before paroltha. 


4 RAS-1 and MS. 4 read: prile pura puraripaus others and the 


Printed edition of the Anargharaghava (NSP) read prite vidhatart. 
as pitamaha that gave 


The Valmikirama ions that it w 

mikiràmáyana mentions tha = का 
boons to Ravana. See this (VR, Uttarakanda, A. ion d 
tu supritah sürdham devair upasthitah, lava tavad dasagriva prito smi 
abhyabhasata, Sighram varaya, etc. 
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१६४ रसाणेवसुधाकर: 


तन्सर्मणि स्पृशति मामतिमात्रमद्य 
हा वत्स शान्तमथवा दशकन्धरोऽसि ।। 
(अनर्घराघवे ४. ९) 
अत्र गवितरावणङ्कतेन 'मरत्येतराभयवरणेन जाता माल्यवत 
शङ्का ममेणि स्पृशतीद्यादिना वागारम्भेण प्रतीयते । 
अथ त्रास:- 
'ब्रासस्तु चित्तचाञ्चल्यं विद्युत्क्रव्यादर्गाजितेः ॥ ३२॥ 
(ग-घ) 
तथा भूतभुजद्भाद्यविज्ञेयास्तत्र विक्रियाः । 
उत्कम्पगाद्रसंकोचरोमाञ्चस्तस्भगद्गदाः ॥ ३३॥ 
मुहुनिमेषविश्रान्तिपाश्वस्थालम्बनादयः à (३४ क-ख) 
विद्युतो यथा- 
वर्षासु तासु क्षणस्वप्रकाशात्‌ 
त्रस्ता रमा शाङ्गिणमालिलिङ्ग 
fares सा वीक्ष्य तदङ्गशोभां 
हाणेव तूर्णं जलदं जगाहे? ।। 
क्रव्यादो “हिस्रसत्त्वम्‌ | तस्माद्‌ qur. 
स्वविक्रियार्दाशतसाध्वसौधात 


प्रियाभिरालिद्धितकन्धराणाम । 


and 
RAS-2 and MSS, os 


* ^ rea 


: a ier also (pp. 77-8 
MS, 4 read लाची Ber ' 
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द्वितीयो विलास: १६५ 


अकारि भल्लूकक्‌लेन यत्र 

विद्याधराणामनिमित्तमँत्री ।। 
गर्जितेन यथा- 

प्रणयकोपभृतोऽपि पराङमुखाः 
सपदि वारिधरारवभीरवः i 

प्रणयिनः परिरव्धुमनन्तरं 
ववलिरे बलिरेचितमध्यमाः | 

(माघकाव्ये ६. ३८) 


गर्जितं महारवोपलक्षणम्‌ । तेन भेर्यादिध्वनिरपि भवति | 
भेरीध्वनिना यथा- 
ननन्द निद्रारसभञ्जनेरपि 
प्रयाणतूर्यe्वनिभिर्धेरापतेः । 
अर्ताकितात ङ्लविलोलपद्मजा- 
पयोधरटन्द्रनिपीडितो हरिः ।। 
भूतदर्शनाद्‌ यथा- 
सा पत्य: परिवारेण पिशाचेरपि वेष्टिता | 
उत्कम्पमानहृदया सखीभिः समबोध्यत ।। 
भुजङ्गमाद्‌ यथा- 
कल्याणदायि भवतोऽस्तु पिनाकपाणिः 
पाणिग्रहे भूजगकङ्काणभीषिताया 
संभ्रान्तदष्टि सहसैव नमः शिवाय- 
त्यर्धोबितसस्मितनतं मुखमम्बिकायाः ॥ 
रसकलिकायामप्युल्लेखितमिदम्‌ २३ पुट ) 
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१६६ रसाणेवसुधाकर: 

अथावेग:'- 
चित्तस्य संभ्चमो यः स्यादावेगोऽयं स चाष्टधा ।।३४॥। 

(ग-घ) 

उत्पातवातवर्षाग्निमत्तकुञजरदर्शनात्‌ । 
“प्रियाप्रियश्रुतेश्वापि शात्रवव्यसनादपि usua 
तव्रौत्पातास्तु शेलादिकम्पकेतूदयादयः d 
तज्जाः सर्वाद्गवित्रंसो वेमुख्यमपसर्पणम्‌ ।। ३६ ॥ 
विषादमुखवैवण्यंविस्मयाद्यास्तु विक्रियाः । (३७ क-ख) 

शैलप्रकम्पनाद्‌ यथा- 


कंलासाद्रावुदस्ते परिचलितगणेषूल्लसत्कौतुकेषु 
कोडं मातुः कुमारे विशति विषमुचि प्रेक्षमाणे 
सरोषम्‌ । 
पादावष्टम्भसीदद्वपुषि दशमुखे यातिं पातालमूलं 
करढोऽप्याश्लिष्टमूतिर्घनतरमुमया पातु हृष्टः 
शिवो वः ॥ 


अल कलासकम्पजनितप्रमथगणविस्मयका्तिकेयापसर्पणकात्यायनी 
साथ्वसादिभिरनुभावस्तततद्गतसंभ्रमातिशयरूप" आवेगो व्यज्यते | 


ज्यु [^ i 

5 In MS 6 the portion from dvega to mada, a samdhyantara 

also NS, vol. I, p. 365 d / III. 92 ka, On dvega sec 

TET j € OR, IV. 28, 

$ पु and 9 read briyapriyasrutibhyam ca; others read 
3 RAS-1 read, ] | 

ganesu, cto; MS, 00९८८ Banesu, etc, RAS-2 reads pramathapali- 
2 ; veg y Paricalitaganesy, etc, 

ca janitah sambhrama हया, etc; MS, 4 reads: anubhávais 

the text, » ८८८,; RAS-2 and MSS. 5 & 6 read as given in 
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द्वितीयो विलासः १६७ 


केतूदयाद्‌ यथा- 
हन्तालोक्य कुटुम्बिनो दिविषदां धूमग्रहं दिङमुखे 
त्रस्ताङ्गास्त्वरितं परस्परगृहानभ्येत्य चिन्तापराः i 
धान्यानामनतिव्ययाय गृहिणी राज्ञापयन्त्यो मुहु- 
निध्यायन्ति विनिःश्वसन्ति गणशो रश्यामुखेष्वासते॥। 
अथ वातावेगः- 
त्वरयागमनं वस्त्रग्रहणं चावकुण्ठनम्‌ ॥ ३७॥। (ग-घ) 
नेत्रावमार्जनाद्याश्‍्च वातावेगभवाः क्रियाः। 
(३८ क-ख) 
यथा- 


दिक्षु 'व्यूढाङघ्रिपा ङ्गस्तृणजटिलचलतपांसुदण्डोऽन्तरिक्षे 
श्झाङ्कारी शर्करालः पथिषु विटपिनां स्कन्धः 
काषे: सधूमः | 
प्रासादानां निकुञ्जेष्वभिनवजलदोद्गारगम्भीरधीरः 
श्चण्डारम्भः समीरो वहति परिदिशं भीरु कि i 
संभ्रमेण ।॥। 
(वेणीसंहारे २. १९) 
अत्न श्वातकृतसंरम्भो वागारम्भेण प्रतिपाद्यते । 


!RAS-1 and RAS-2 read -ksiptanghri, etc. Jagaddhara’s com- 
mentary reads oygdhanghripanga, ctc. jhankári 
s oyüdhanghripanga, pe cads 774 पु 
8 RAS-1 , RAS-2 and MS. 4 read satkari; MS. 5 ra 
* RAS-2 and MS. 5 read: vatasritasamrambho ; MS: mes 
Magatasamrambhopattavegendvegal: pratiyates RAS] न 
Samrambho, etc. 
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१६८ रसार्णवसुधाकरः 
अथ वर्षावेग:- 
'छत्रग्रहोऽङ्गसंकोचो बाहुस्वस्तिकधावने ।। ३८ ॥ 
(ग-घ) 
'उष्णाश्रयणमित्याद्या वर्षावेगभवाः क्रिया: । 
(३९ क-ख) 
यथा- 
आमेखलं संचरतां घनानां 
छायामधः सानुगतां निषेव्य । 
उद्वेजिता वृष्टिभिराश्रयन्ते 
शृङ्गाणि यस्यातपवन्ति सिद्धाः ।। 
(कुमार. १. ५) 
aa सिद्धानामग्रशिखरधावनेन संभ्रम: सूचितः d 
अथार्न्यावेग:- 
अग्न्यावगभवाश्चेष्टा वीजनं चाद्भधूननम्‌ P ३९ ॥ 
(ग-घ) 
“यत्यस्तपदविक्षेपनेत्रसंकोचनादयः: । ४० क-ख 
यथा- | 


` 


ईर्मात्सार्यमाणाम्वरचरनिकरोत्तालर्क T M c 
हि. िशातकीलाभिथात 
तरश्यद्वाजिव्ग श्रमणनियमनव्याकुलब्रध्नसूत:। 
*MS. 4 reads ie 
MS. 5 read chatrograho "gg a "Basamkocah: RAS-1, RAS-2 and 


? RAS-Y & MSS 
;7 
mandagrahanam ; RAS , ge Wee channasravanam ; MS. 4 reads: 
syllables are missing in MS, 10 h read: usnZfrayanam; some 
: ere, 
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द्वितीयो विलासः १६९ 


लेढि प्रौढो हुताशः कुतलयसमयाशङकमाकाशवीथीं 
गर्‍्गासूनुप्रयुक्तप्रथितहुतवहास्त्रानुभावप्रसूतः ॥ 
(धनंजयविजये ६१) 
अथ कुञ्जरावेगः- 
आवेगे कञ्जरोद्भते सत्वरं चापसपंणम्‌ ॥ Yo N 
(ग-घ) 
विलोकनं मुहुः पश्चात्‌ त्रासकम्पादयो मताः dI 
(४१ कख) 
यथा- 
निरन्तरालेऽपि विमच्यमाने दूरं पथि प्राणभृतां गणन । 
तेजोमहद्धिस्तमसेव दीपे ट्विपेरसंबाधमयाबभूव ॥ 
(माघे ३. ६७) 
अत्र कञ्जरग्रहणमश्वादीनामप्युपलक्षणम्‌ | 
अश्वेन यथा- 
उत्खाय दर्पचलितेन सहैव रज्ज्वा 
कीलं प्रयत्नपरमानवदुग्रहण | 


आकल्यकारि कटकस्तुरगण तूणः 
मश्वेति विद्रतमनुद्रवताश्वमन्यम्‌ ।। (माषे ५. ५€ ) 


प्रियश्रवणाद्‌ यथा-- 


प्रियश्रवणजे ह्यस्मिन्नभ्युत्थानोपगूहने ॥ ४१ | त 


प्रीतिदानं प्रियं वाक्यं रोमहर्षादयोऽपि च । 


(४२ क-ख) 
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१७० रसार्णवसुधाकरः 
यथा- 
'जनाय शुद्धान्तचराय शंसते 
कुमारजन्मामृतसंमिताक्षरम्‌ | 
अदेयमासीत्‌ त्रयमेव भूपतेः 
'शशिप्रभं छत्रमुभे च चामरे ।। (रघु. ३. १६) 


प्रियश्रवर्ण प्रियदर्शनस्याप्यृपलक्षणम्‌ | तेन यथा-- 
अवलोक एव नृपते: स्म दूरतो 
रभसाद्‌ रथादवतरीतुमिच्छतः | 
अवतीर्णवान्‌ प्रथममात्मना हरि- 
विनयं विशेषयति संभ्रमेण सः ।। (माघे १३. ७) 
अप्रियश्रृतेयेथा- 
अग्रियश्षुतिजेऽप्यस्मिन्‌ विलाप: "परिवर्तनम्‌ ।। ४२॥ 


(nen) 


आक्रन्दितं च पतनं परितो भ्रमणादय: । (४३ क-ख) 
qur 


स कीचकनिपूदनो वकहिडिम्बकिर्मीरहा 
मदान्धमगधाधिपद्विरदसंिभेदाशनि: | 
गदापरिघपाणिना भुजयुगेन तेनान्वितः 
ममानुजोऽर्जुनगुरर्गतोऽस्तं किल (i 
(वेणीसंहारे ६. १८) 
1 The illustratio l 


friyasravanam, etc, i क Suddhanta, etc, and the comments 
MS. 5 give them clearly, Ing in RAS-] and MS 4; RAS-2 and 
"RAS2 and Mg 


छ 5 UT 
parivartanam, Tead banikirtanam ; others read: 
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ट्रतीयो विलासः १७१ 


maag यथा- 
चेष्टाः स्युः शात्रवावेगे वर्मशस्त्रादिधारणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
(ग-घ) 
रथवाजिगजारोहसहसापक्रमादयः | (४४ क-ख) 
यथा- 
रामो नाम बभूव हुं तदबला सीतेति हुं तां पितु- 
वाचा पञ्चवटीवने 'निवसतस्तस्याहरद्‌ रावणः | 
कृष्णेनेति पुरातनीं निजकथामाकण्ये मात्रेरितां 
सौमित्रे क्व धनुर्धनुर्धेनुरिति “staat गिरः 
पान्तु वः U 


2. 


(बसुंधरस्येति शाङ्गंधरपद्धतौ १२०; कृष्णकर्णामृतेऽपि २. ७१) 


एते स्युरुत्तमादीनामनुभावा यथोचितम्‌ ॥। ४४ ॥। 
(ग-घ) 


अथोन्माद:- 
'उन्मादश्चित्तविश्रान्तिवियोगादिष्टनाशतः | 
वियोगजे तु चेष्टाः स्युर्धावनं परिदेवनम्‌ ॥ ४५ M 
असंबद्धप्रलपनं शयनं सहसोत्थितिः । 
अचेतनेः सहालापो निनिमित्तस्मितादयः ॥ ४६ N 


-9 
! This is the reading in Sarngadharapaddhali; RAS-1, RAS-2 


and MSS. 4 & 5 read: viharatah. = " 
* This is the reading in the printed caa ae S 
paddhati; RAS-1, RAS-2 and MSS. 4 & 5 read ^ 
mdrartham jananikathüm iti harer humkáratah smiga oi dharapa 
* MSS. of the RAS read vyagrd (for prokid) of SE 
1 Soe MS, vol. I, page 372, and the DR, IV. 30. 
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१७२ रसाणवसुधाकर : 
यथा- 
आशूत्थानं सदशगणना चेतनाचेतनेष 
प्रौढोष्माभिश्वसितमसकन्निगतो बाष्पपर: | 
निलेक्ष्या वाग्‌ गतिरविषया निर्निमित्तं स्मितं च 
प्रायणास्या: प्रथयतितरां 'भ्रान्तिदात्रीमवस्थाम्‌ t 
इष्टनाशाद्‌ यथा- 
इष्टनाशकृत त्वस्मिन्‌ भस्मादिपरिलेपनस । 
नृत्तगीतादिरचना तृणनिर्माल्यधारणम ।। veau 
चीवरावरणादीनि प्रागुक्ताश्चापि विक्रियाः । 
( ४८ क-ख ) 
यथा करुणाकन्दले- 
कीनाशोऽपि विभेति यादवकलाद वद्धस्य का मे गति 


भद: स्यात्‌ स्वजनेषु कि नु शतधा सीदन्ति गात्राणि मे à 
WIS वुद्धिविपर्ययो मम समं सर्वे हता बान्धवा 
न श्रद्धेयमिदं हि वाक्यमहहा मुद्यन्ति मर्माणि मे ॥। 
अथापस्मृति:? 


TGA भूतावेशादिना कृत: ।। ४८ ॥। 


(ग-घ) 
चित्तक्षोभस्त्वपस्मारस्तत्र चेष्टाः प्रकम्पनम । 


धावनं पतनं स्तम्भो भ्रमणं नेव्रविक्रिया 


RAS-1 reads dhāt 
read: -dätrim avasthay 7m; MS. 4 reads yatram RAS-2 and MS. 5 


॥ ४९ M 


2 See 
NS, vol, 1 Page 368 and the DR, IV, 25 
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द्वितीयो विलास: १७३ 


स्वोष्ठदंशभुजास्फोटलालाफेनादयोऽपि च । 


(५० क-ख) 
यथा- 
लालाफेनव्यतिकरपरिकलेदिभुग्नोष्ठपार्श्व 
गायं गायं कलितरुदितं प्रोन्नमन्तं 'पतन्तम्‌ । 
स्तब्धो दृत्तक्षुभितनयनं मण्डलेन भ्रमन्तं 
भूताविष्टं कमपि पुरुषं तत्र वीथ्यामपश्यम्‌ |i 


दोषवेषम्यजस्त्वेष व्याधिरेवत्युदास्महे ॥ ५० ॥ 

(ग-घ) 
अथ व्याधिः- 

दोषोद्रेकवियोगाद्यर्ज्वरः “स्याद्‌ व्याधिरत्र तु । 

गात्रस्तम्भः श्लथाङ्गत्वं कूजनं मुखकूणनम्‌ ॥ ५१ i 

“स्नस्ताद्गताक्षिविक्षेपनिःश्वासाद्यास्तु विक्रियाः | 

सशीतो दाहयुक्तः स द्विविधः परिकीतितः ॥ ५२ N 

° (शीतज्वरे तु चेष्टाः स्युः संतापश्चाङ्गसादनस्‌) | 

हनुसंचालनं बाष्पः सर्वाङ्गोत्कम्पकूजने । 

जानुकुऽचनरोमाञ्चमुखशोषादयोऽपि च ।। ५३ N 


! RAS-I. reads namantam; RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: 
Palanlam, 

* Sec NS, vol. I, page 371 and the DR, IV. 29. z 

* RAS-2 and MSS. 5, 7, 8, 9 and 10 read: jearátmá ; RAS-1 
and MS. 4 read: juarah sydd. PT 

_ “RAS-1 reads: srastaksatangaviksepa, ctc. . .. 5a dvidhà, Sas i 

dahayuktas ca safite tatra vikriyüh. Others read as given in the text. 

"'This half kariké is found only in RAS-2. 
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१७४ रसार्णवसुधाकर: 

यथा- 
रोमाञ्चमङकूरयति प्रकामं स्पर्शेन सर्वा द्ककसंगतेन | 
दोःस्वस्तिकाश्लिष्टपयोधराणां शीतज्वरः कान्त 

इवाङ्गनानाम्‌ ॥ 

दाहज्वरे तु चेष्टाः स्युः शीतमाल्यादिकाङक्षणम्‌ । 
पाणिपादपरिक्षेपमुखशोषादयोऽपि च ॥। ५४ n 

यथा- 


शय्या पुष्पमयी परागमयतामङ्गार्पणादश्नुते 
ताम्यन्त्यन्तिकतालवृन्तनलिनीपत्राणि देहोष्मणा । 
न्यस्तं च स्तनमण्डले मलयजं 'शीर्णान्तरं दृश्यते 
कवाथादाशु भवन्ति फेनिलमुखा भूषामृणालाङकुराः ॥ 
अथ मोहः? 


आप-्रोतिवियोगाद्यंमोहश्‍्चित्तस्य मूढता । 
विक्रियास्तत्र विज्ञेया इन्द्रियाणां च शून्यता ।। ५५ ॥ 
निश्चेष्टताङ्ग श्रिमणपतनाघूर्णनादयः । (५६ क-ख) 

आपदो यथा- 


ततोऽभिषङ्गानिलविप्रविद्धा ङ्गा द्धा प्रश्रश्यमानाभरणप्रसूना | 
स्वमूतिलाभप्रकति रति धरित्री लतेव सीता सहसा जगाम ।। 

( रघु. १४, YO ) 
: dirnāntaram ; RAS 
ds; ‘ E 
* See NS, vol I Matar, 


> Page 36 
2 and the DR, IV. 26, 
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2 and MS, 5 read: bhrasyat- 
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द्वितीयो विलासः १७५ 
भीतेयेथा- 
स्मरस्तथाभूतमयुग्मनेत्रं 
पश्यन्नदूरान्मनसाप्यधृष्यम्‌ | 
नालक्षयत्‌ साध्वससन्नहस्त: 
स्रस्तं शरं चापमपि स्वहस्तात्‌ ॥ 
(कुमारं. ३. ५१) 
वियोगाद्‌ यथा- 
तद्वक्त्रं नयने च ते स्मितसुधामुरधं च तद्‌ वाचिकं 
सा वेणी स भुजक्रमोऽतिसरलो लीलालसा सा गतिः | 
तन्वी सेति च सेति सेति सततं तद्धघानबद्धात्मनो 
निद्रा नो न रतिर्नचापि विरतिः शून्यं मनो वतंते ॥। 
(रसकलिकायामपि ३२) 
अथ मृतिः!- 


वायोधनंजयाख्यस्य” विप्रयोगो य आत्मना ॥ ug 
(ग-घ) 


1806 NS, vol. I, page 372 and the DR, IV. 21. Dhanika 
notes in this context: syigdrdsrayatvena marane vyavasdyamatram 
upanibandhaniyam. anyatra kamacdrak (p. 185). See also Bhattanr- 
simha’s comments on this. The Rasakalikd also says thus: maranam 
Suprasiddhatvàt tanna kdmyesu (kavyesu?) Kirtyate (page 25, Madras, 
R224] ) and again, on page 35, saksdn maranam na varnyate. See 
also fn, IT, 909. 

"MSS, 7 & 8 read: vüyor digicchayakhyasya; others read 
a anamjayäkhyasya. Commenting on the Kirátárjuniya XT. 45, ksatriyas 
tanaya} pandor aham partho dhanamjyah, Mallinatha notes: dhanamjaya 
19 ukte Sarirastho vāyuh ... spat, tadartham partha (iy uktam), etc. 
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१७६ रसार्णवसुधाकर: 


शरोरावच्छेदवता' मरणं नाम तद्‌ भवेत्‌ । 
एतच्च द्विविधं प्रोक्तं व्याधिजं चाभिघातजम्‌ ।। ५७॥ 
आद्यं त्वसाध्यहृच्छलविषूच्यादिसमु-ट्भवस्‌ । 
अमी तव्रानुभावाः स्युरव्यक्ताक्षरभाषणस्‌ ।। ५८ ॥ 
विवणंगात्रता मन्दश्वासादि स्तम्भमीलने । 
हिक्का परिजनापेक्षानिश्चेष्टेन्ट्रियतादयः ॥। ५६ ॥ 
यथा- 
कायें सीदति कण्ठरोधिनि कफे कुण्ठे च 'वाणीपथे 
जिह्यायां “दुशि जीविते जिगमिषौ श्वासे शनैः 
शाम्यति । 
आगत्य स्वयमेव न: करुणया कात्यायनीवल्लभ: 
कर्णे वर्णयताद्‌ भवार्णवभयादुत्तारकं तारकम्‌ |i 
दवितीयं घातपतनदाहोद्वन्धविषादिजम्‌” | 


तत्र घातादिजे भूमिपतनक्रन्दनादयः 11 ६० II 
यथा अभिरामराघवे-- 


ता शरपातविवरादुुदृदफेनिलास्रकर्दमिता | 
तन्न चलति किचिद्‌ विकृताकृतिरद्य वच्ञनिहतेव ॥ 


1 RAS-2 and 
MS, 4 reads: ao vu 8, 9 & 10 read farirávacchedavalüm; 
given in the text, acchedavatah, (and ātmanah); RAS-1 reads as 
2 MSS 8 
: 9 
others read as MS ~ and 10 read: mandasvasoktistambhamilane ; 
3 RAS-2 in the text, 


RAS & MS : जह kanthasya Kolahale, jikvdm muficali, etc. 
2 and MS, 5 tead i ८26 ca vanipathe, jihmaydm drsi, ९९. 
` ण्यात; others read: -visadijam. 
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विषं तु वत्सनाभाद्यसष्टो वेगास्तदुट्भवाः d 
काष्ण्य कम्पो दाहो हिक्का फेनश्च कन्धराभङ्गः 


॥ ६१ ॥ 
जडता मृतिरिति कथिताः क्रमशः प्रथमाद्या' 


वेगजाश्चेष्टा: । 
(६२ क-ख) 
यथा प्रियर्दाशकायाम्‌- 
एषा मीलयतीदमक्षियुगलं जाता ममान्धा दिशः 
कण्ठोऽस्या उपरुध्यते मम गिरो निर्यान्ति 
कृच्छादिमा: | 
एतस्याः श्वसितं gd मम तनुनिश्चेष्टतामागता 
मन्येऽस्या विषवेग एव हि सर्व तु दुःखं मयि ॥ 
(४. ६) 
अव्ाक्षिनिमीलनकण्ठरोधननि:एवासायासादिभिरारण्यिकाया 
विषवेगजनिता मृतिरवगम्यते | 


1 RAS-1 and MSS. 4 & 5 read: prathamadivegajdl; RAS-2 
reads: kárfyam kampo, etc. and patanddyabhighatajas cesta ; gx m 
9, 9 and 10 read: prathamadya vegajas cestah. See NS, ome 
page 373) which notes the following: karsya, vepathu, vidaha, hae 
bhena, skandhabhanga, jadatà, marandnili astau visavegah; ae क 
bhavatah: kargyam tu prathame vege, Cte. Katayavema 25 um aa 
mentary on the Malavikagnimitra notes thus (on IV. 4): ०४८०८४ 


7 kandhasya 
stu Vasantargjiye kathitah: vaivarnyam vepathur dahah piat 4 


bharjanam, | duhkham jüdyam mriüis ceti vigavegüh syur anit T 
Bhagavadajjukiya, on the other hand, notes sapia TE E mak 
"Wkhafosaf ca vaivarnyam caiva vepathuh, hikkd foasaf WM de 
Saptaite visavegajah(verse 34). See also the Carakasan 
the commentary on page 572 (NSP, 1941). 
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१७८ रसार्णवसुधाक रः 
अथालस्यम्‌- 
स्वभावश्रमसो हित्यगर्भनिभेरतादिभिः ।। ६२॥ 
= (ग-घ) 
एच्छत्‌ मुखत्वं यत्‌ 'तदालस्यसिह क्रियाः । 
अङ्गभङ्ग: क्रियाद्वेषो जुम्भणाक्षिविसर्दने ।। ६३॥ 
शय्यासनेकप्रियता तन्द्रीनिद्रादयोऽपि च । (६४ क-ख) 
स्वभावश्रमाभ्यां यथा- 
मृहरिति वनवि श्रमाभिषऱङ्गा- 
दतमि तदा नितरां नितम्बिनीभि: । 
मृदुतरतनवोऽलसाः प्रकृत्या 
SMR चिरमपि ता: किमुत प्रयासभाज: ।। (माघे ७. ६८) 
Wet भोजनादितृप्तिः | तेन यथा-- 
बलाक्याभयलग्नकेन भवता वीरेण विस्मारित: 
" 'लज्जामूतमुहतमण्डनधनु :पाण्डित्यमाखण्डल: | 
चाजस्रमखापितेन R हेविषा संफुल्लमांसोल्लस- 
ववाङ्गीणवलीविलुप्तनयनव्यह: कथं वर्तते ॥। | 
(अनर्धराघवे १. २८) 


अत्र "Zr zT शक्रस्य 
: हि स्य सौहित्यम क 
इत्यनन वागारम्भेण व्यज्यते । टम्‌ । तत्कृतमालस्यं कथं ud 


गर्भनिर्भरतया यथा- 


A 


ee 3 a | 
र्भा सिस्य वपुषो T ऽभत स्वाङ्गधारणम णम्‌ gu 
1 See NS, vol I र À i 
* ^» Page 36] २ 4nd the DR IV, 27 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


fadat विलासः qe 


अथ जाडयम्‌- 
जाड्यसप्रतिपत्तिः स्यादिष्टानिष्टार्थयोः श्रुतेः t ६४॥ 
(v) 
“दृष्टेर्वा विरहादेश्च क्रियास्तद्रानिमेषता । 
aga: पारवश्यं च तूष्णींभावादयोऽपि च ॥। ६५ Ul 
इष्टश्रृतेयेथा- 
प्रियेञ्परा यच्छति वाचमुन्मुखी 
निबद्धदृष्टि: शिथिलाकुलोच्चया | 
समादधे नांशुकमाहितं वृथा 
न वेद पुष्पेषु च पाणिपल्लवम्‌ ॥ 
in. (किरातार्जुनीये 5. १५) 
aa प्रियवाक्यश्रवणजनितजाड्चमनिमेषत्वादिना व्यज्यते | 


प्रियदर्शनाद्‌ यथा- 
सो वि पउत्थो अहं अ कृप्पेज्ज सो वि अणुणेज्ज । 
इअ चितेंती बहुआ दट्ठूण पिअं ण कि पि सम्मरइ ।। 


(छाया- 
एष्यति सोऽपि प्रोषितः अहं च कृप्येयं सोऽप्यनुनेष्यति । 
इति चिन्तयन्ती वधदृष्ट्वा प्रियं न किमपि संस्मरति।। ) 
(qatina गाथासप्तशत्या दश्यते १. १७) 


1 See NS, vol. T, page 366, and the DR, IV. 13 * 
* RAS-2 and MS. 5 read: शवा va others read: drster " 
? The example priye ‘hard yacchati, ५९ and the expressi 


Priyadarsandd yathā are missing in MS. 4 only 
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अत्र प्रियदर्शनजनितं जाड्यं पू्वेचिन्तितक्रियाविस्मरणेन व्यज्यते । 
अप्रियश्रवणाद्‌ यथा- 


आपुच्छन्तस्स बह गमिदं दइअस्स सुणिअ अद्धोत्तिम | 
अणृमंणिद्‌ं न जाणइ ण! णिवारेदं परवसा उवह 
(छाया- 


आपृच्छमानस्य वधूगेन्तुं दयितस्य श्रत्वा अर्धाक्तिम | 
अनुमन्तृ न जानाति न निवारयित्‌ं परवशा *पश्यत ।। ) 
अनिष्टदर्शनाद्‌ यथा ममेव- 


ससुरण ढज्जमाणे घरणिअडभवे णिउंजपंजंमि । 


ण सुणइ सुण्हा सुण्णा बहुसो कहिदं वि ससुराए ॥। 
(छाया- 


रवणुरण दह्यमाने गहनिकटभवे निकृञ्जपुञ्जे । 


न शृणोति स्नुषा शून्या बहश कथितमपि vasa 11) 
वियोगाद्‌ यथा- 


8 पृष्टमपि गद्गदिकार्तकण्ठः 
Tara नोकतमपि शून्यमना: स किचित्‌ । 


15 missing in RAS-1 

2 and MS 

RAS-2 read fag > MS. 5 reads apasyat; RAS-1 and 

eet ya end MS. 5 read 
* RAS-2 and MS 

read: dohyaming > Mad: dharsyamāne: RAS] 


* Sdsde; RAS-] and MS. 4 read: 


and MS. 4 
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द्वितीयो विलासः १८१ 


सस्मार न स्मृतमपि क्षणमात्मकृत्यं 
'श्रृत्वाहमित्यूपगतोऽपि न संविबेद ।। 
(अभिनन्दस्य रामचरिते १६. ६१) 
अत्र सीताविरहजनितं *रावणस्य जाड्यं पुनःप्रश्नश्रृत्यादिभिरव- 
गम्यते । 
अथ ब्रीडा” 
अकार्यकरणावन्ञास्तुतिनूतनसंगमँः । 
प्रतीकाराक्रियाद्येश्च ब्रीडात्वनतिधृष्टता ॥ ६६ ॥ 
तत्र चेष्टा निगूढोक्तिराधोमुख्यविचिन्तने | 
अनिर्गमो बहिः क्वापि द्रादेवावगुण्ठनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
नखानां कुन्तनं भूमिलेखनं चेवमादय: ।। (६८ क-ख) 


! In the last foot of this verse, the printed edition of Abhinan- 
da’s text (Baroda 1930) has the reading according to the MS. 
(A) as: kutrāham ity upagalo pi, etc. instead of srutvdkam, etc. of 
the MSS. B, C&D. 

_ The printed editions and the MSS. 4 & 5 of the RAS read 
"masa jadyam . . . (avagamyate). Other MSS. do not have the 
Portion, But, I think the correct reading should be ravanasya 
Jüdyam, ctc, The reading of rdmasya was probably a mistake of 
Some scribe or other due to ignorance of the context. This is 
verse 61 in the 19th Canto of the Ramacarita of Abhinanda, and it 
describes in the context the mental condition of Ravana caused 
by his blind infatuation for Siti. The verse 54 in the same Canto, 
mentions the arrival of Ravana at the Asokavanika wherein Sita 
Was confined. The verse 54 is as follows: atrantare madanavatavi- 
jautanidrah sa drag dhrlünyaracano rajanicarendrah, 4020 ds 
amanipradipah prapat tam eva madalolapadah pradesam (XIX. 2 ) 

€ verse papraccha, ctc. (XIX. 61), which occurs in this con e 
(कवळ the jädya of Ravana, and not of Rama, We shou 

Telore read ravanasya jadyam. 
? On vridā sce NS, vol. I, page 363, and the DR, IV. 24. 
wh; ! RAS-] reads: nakhánám aficalaih; MS. 4 reads: 17000 200 
nan i also given in the footnote in RAS-1. Others : 

anam krntanam. 
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अकायेकरणाद्‌ यथा- 
गुर्वादेशादेव निर्मीयमाणो 
नाधर्माय स्त्रीवधोऽपि स्थितोऽयम्‌ । 
अद्य स्थित्वा श्वो गसिष्यद्धिरल्पै- 
लंज्जास्माभिर्मीलिताक्षैजितैव ।। 
(अनर्घराघवे २. ५९) 
अवज्ञया यथा- 
अवधूयारिभिर्नीता हरिणैस्तुल्यवृत्तिताम्‌ । 
अन्योन्यस्यापि जिह्वीमः कि पुनः सहवासिनाम्‌ UI 
(किरातार्जुनीये ११. ५८) 
स्तृत्या यथा- 
तस्य संस्तूयमानस्य चरितार्थेस्तपस्विभिः i 
शुशुभे विक्रमोदग्रं ब्रीडयावनतं शिरः ।। 
sa (रघुवंशे १५. २७) 
नवसगमन यथा- 
पटालग्ने पत्यौ नमयति मुखं जातविनया 
हठाशलर्ष वाळ्छत्यपहरति गात्राणि निभृतम्‌ । 
१ शकनोत्याख्यातु स्मितमुखसखीदत्तनयना 
हलिया ताम्यत्यन्त: “प्रथमपरिभोगे नववधूः ।। 
(अमरुकस्य ४१) 


PRAGA teada. 
editions of po Prathamaparibhoge; all others, including the 
Avaloka which too von Prathamaparihase MSS. of Dhanika’s 
the significance दावत, us Verse read prathamaparihdse. Perhaps 
26 छ the same in both the expressions. 
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प्रतीकाराकरणाद्‌ यथा- 

'उद्वत्तारिकृताभिमन्युनिधनप्रोद्भूततीव्रत्रुधः 
पार्थस्याकृतशात्ववप्रतिक्रतेरन्त: शुचा मुह्यतः । 
कीर्णा बाष्पकणैः पतन्ति धनुषि ब्रीडाजडा दुष्टयो 
हा वत्सेति गिरः स्फुरन्ति न पुननिर्यान्ति कण्ठाद्‌ बहिः u 
(निशानारायणस्येति शाङ्गधरपद्धतिः) 


अथावहित्था- 


अवहित्थाकारगुप्तिर्जेह्मयप्राभवनीतिभिः ॥ ६८ t 
(ग-घ) 
लज्जासाध्वसदाक्षिण्यप्रागलभ्यापजयादिभिः । 
अन्यथाकथनं मिथ्याधेर्यमन्यत्र वीक्षणम्‌ ॥ ६९ o 
कथाभङ्भादयोऽप्यस्यामनुभावा भवन्त्यमी d 
(७० क-ख) 


RINT. यथा- 


लिङ्गैर्मुदः संवृतविक्रियास्ते 
Bal: प्रसन्ना इव गूढनक्ाः । 
वैदर्भमामन्त्य ययुस्तदीयां 
प्रत्यप्य पूजामुपदाच्छलेन ॥ (रघु. ७. ३०) 


TES ti 
१ Pratyagrāri, etc. is the reading in Sārùgadharapaddha |) 


instead of udurttdri, ctc. 9 
* See NS, vol. I, p. 370 and the DR, IV. 29. 
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प्राभवाद्‌ यथा- 
अनिभिन्तो गभीरत्वादन्तर्गृढघनव्यथः | 
पुटपाकप्रतीकाशो रामस्य करुणो रसः ।। 
(उत्तररामचरिते ३. १) 
नीत्या यथा- 
बहिः सर्वाकारप्रवणरमणीयं व्यवहरन्‌ 
पराभ्यूहस्थानान्यपि तनुतराणि स्थगयति । 
जनं विद्वानेकः सकलमतिसंधाय कपटै- 
स्तटस्थः स्वानर्थान्‌ घटयति च मौनं च भजते ॥ 
(मालतीमाधवे १. १७) 
लज्जया यथा- 
चिक्षेप लक्ष्मीनिटिलान्नखाग्ैः 
अस्वेदवार्यातपमाक्षिपन्ती । 
जुगोप देवोऽपि स रोमहर्ष 
जडाब्धिवाताहतिकैतवेनः ।। 
(sri इति चमत्कारचन्द्रिका-पुटं १०३) 


e 
ted so, : j 
8), (2) is ddr Instance, the verses (1) varjdst 
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साध्वसेन यथा- 
श्रुत्वा दुःश्रवमद्‌भुतं च मिथिलावृत्तान्तमन्तःपत- 
च्चिन्ताप ह्ववसावहित्थवदनत्वर्विप्रकीर्णस्मितः i 
हेलाकुष्टसुरावरोधरमणीसीमन्तसंतानक- 
स्रगवासोज्ञ्वलपाणिरप्यवति मां वत्सो न लङ्केश्वरः 


| 
(अनर्घराघवे ४. =) 
दाक्षिण्याद्‌ यथा- 
त्वय्यर्धासनभाजि किनरगणोद्गीतैभेवद्विक्रमे- 
रन्तःसंभृतमत्सरोऽपि भगवानाकारगुप्तौ कृती । 
उन्मील-द्रवदीयदक्षिणभुजारोमाञ्चविद्धोच्चर- 
दवाष्पेरेव विलोचनैरभिनयत्यानन्दमाखण्डलः di 
(अनर्घराघवे १. २६) 
MEAT यथा- 
एकत्रासनसंस्थितिः परिहृता प्रत्युदूगमाद्‌ दूरतः 
स्ताम्बूलाहरणच्छलेन रभसाश्लेषोऽपि संविघ्नितः | 
आलापोऽपि न मिश्रित: परिजतं व्यापारयन्त्यान्तिके 
कान्तं प्रत्युपचारतश्चतुरया कोपः कृतार्थीकृतः ।। 


(अमरुकस्य १५) 

अथ स्मृति:- 
स्वास्थ्यचिन्तादृढाभ्याससदृशालोकनादिभिः u i ० न 
ग-घ 
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१८६ रसाणवसुधाकर: 


स्मृतिः पूर्वानुभूतार्थप्रतीतिस्तत्र विक्रिया: | 
कम्पनोद्वहने मूर्ध्नो भरूविक्षेपादयोऽपि च ॥ ७ qu 
स्वास्थ्येन यथा- 
रम्याणि वीक्ष्य मधुरांश्च निशम्य शब्दान्‌ 
पर्युत्सुको भवति यत्‌ सुखितोऽपि जन्तु: । 
तच्चेतसा स्मरति नूनमवोधपूर्व 


भावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि ।। 
(अभिज्ञानशाकुन्तले ५. २) 
चिन्तया यथा- 
लीनेव प्रतिबिम्बितेव लिखितेवोत्कीर्णरूपेव च 
प्रत्युप्तेव च वज्रलेपघटितेवान्तनिखातेव च । 
सा नश्चेतसि कीलितेव विशिखेश्चेतो भुव: पञ्चभि- 
श्चिन्तासंततितन्तुजालनिविडस्यूतेव लग्ना प्रिया ।। 


(मालतीमाधवे ५. १०) 
दृढाभ्यासेन यथा- 


> 


सा वेणी स भुजक्रमोऽतिसरलो लीलालसा सा गति: । 

तन्वी सेति च सेति सेति सततं तद्भयानबद्धात्मनो 
निद्रा नो न रतिर्न चापि विरतिः शून्यं मनो वर्तते ।। 
(रसकलिकायामपि ३२ पुटे) 


तद्‌ ववत्रं नयने च ते स्मितसुधामुग्धं च तद्‌ वाचिकं 


1 MSS. 8 & 5 
the text, smrt 7640 kampanodvestang 


On 3 3 others read as given in 
IV. 20. “० ६८९ also the NS. f 


vol I, p. 362 and the DR, 
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सदृशालोकनेन यथा- 
आरक्तराजिभिरियं कूसुमेन॑वकन्दली सलिलगर्भ: | 
कोपादन्तर्बाष्पे स्मरयति मां लोचने तस्याः ॥ 
( विक्रमोर्वशीये ४. १५) 
अथ “वितर्क:- 
ऊहो वितर्कः संदेहविमशंप्रत्ययादिभिः | 
जनितो निर्णयान्तः स्यादसत्यः सत्य एव वा ॥ ७२ N 
तत्रानुभावाः स्युरमी भ्रूशिरःकम्पनादयः d 
(७३ क-ख) 
संदेहप्रत्ययाद्‌ यथा- 
ag केऽपि शर्शङकिरे जलनिधेः पङ्कं परे मेनिरे 
सारङ्गं कतिचिच्च संजगरिरे भूच्छायमेच्छन्‌ R | 
इन्दौ यद्‌ दलितेन्द्रनीलशकलश्यामं दरीदृश्यते 


तत्‌ सान्द्रं निशि पीतमन्धतमसं कुक्षिस्थमा- 
WE ।। 


(वल्लभस्य सुभाषितावलौ दुश्यते) 


— 
अत्र चन्द्रगतकलङ्कविषये बहुविधप्रतिपत्त्या संदिहानस्य चन्द्र 


गिलितान्धकारोश्यमित्यसत्यात्मकस्तर्को भवति । 
R, the line after IV. 28. 


is given in Vallabha’s Subhast- 
ksita in his Kuvalayananda, Tt 


1 See NS, vol. I, p. 374 and the D. 
A * This verse (ankam ke "pi, ctc.) 
avali and is also quoted by Appayadi 
is attributed to Bilhana. See Gaurapañcãsikā 46. 
* MS. 4 and RAS-1 read: candramilita, etc. 
tead: candragilita, etc. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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: १८५ रसार्णवसुधाकरः 


विमशों विचारः | तेन यथा- 


गमनमलसं शून्या दृष्टि: शरीरमसौष्ठवं 
श्वसितमधिकं कि न्वेतत्‌ स्यात्‌ किमन्यदतोऽथः वा। 
भ्रमति भुवने कन्दर्पाज्ञा विकारि च यौवनं 
ललितमधुरास्ते ते भावाः क्षिपन्ति च धीरताम । । 
(मालतीमाधवे १. २०) 
अत माधवगतां चिन्तामुपलभ्य किमत्र कारणमिति विमृशता 
E. मकरन्देन मन्मथनिवन्धन एवायं भाव इति 'सत्यनिर्णयान्तो वितर्कः à 
अथ *चिन्ता- 


इष्टवस्त्वपरिप्राप्तेरेशवर्य्रंशनादिभिः ।। ७ ३॥ 
| (7-7) 


चिन्ता ध्यानात्मिका तस्यामनुभावा भवन्त्यमी । 
कार्श्याधोमुख्यसंतापनि :श्वासोच्छुसनादय: ।। ७४ ॥ 


` इष्टवस्त्वलाभेन यथा- 


~ ईसिवलिआवणआ से कूणितपवखंततारअ त्थिमिआ | 
दिट्ठी कपोलपाली णिहिआ करपल्लवे मनो सुण्णं ।। 


~ 
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ऐएवर्यनाशेन यथा- 
यमो$पि विलिखन्‌ भूमि दण्डेनास्तमितत्विषा । 
कुरुतेऽस्मिन्नमोघेऽपि निर्वाणालातलाघवम ।। 
(कुमारसंभवे २.२७) 


अथ मतिः- 
नानाशास्त्रार्थमथनादर्थनिर्धारणं 'मतिः । 
तत्र चेष्टास्तु कतंव्यकरणं संशयच्छिदा ।। ७५ ॥ 
शिष्योपदेशभनूक्षेपाव्‌ हापोहादयोऽपि च । (७६ क-ख) 
यथा- 
दशरथकूले संभूतं मामवाप्य धनुर्धरं 
दिनकरकुलास्कन्दी कोऽयं कल ङ्कनवाङकुरः d 
इति न वनितामेतां हन्तुं मनो विचिकित्सते 
यदधिकरणं धर्मस्थीयं तवैव वचांसि नः ॥ 
(अनर्घराघवे २. ६२) 
अथ धृति:?-.. 
ज्ञानविज्ञानगुर्वादिभक्तिनानार्थसिद्धिभिः n ७६ ॥ 
(7-1) 


लज्जादिभिश्च चित्तस्य नेस्पृह्यं धृतिरुच्यते | 
अत्रानुभावा विज्ञेया: प्राप्तार्थानुभवस्तथा ।। ७७ UI 
अप्राप्तातीतनष्टार्थानभिसंक्षोभणादयः । (७८ क-ख ) 


à ee? NS, vol. I, page 371 and the DR, IV. 27. 
ies ८० NS, vol. I, page 363 and the DR, 1५. 12. . RA 
Ras. SS. 7, 8,9 and 10 read: anabhisamksobhanádayah; 
"2 and MSS. 4 & 5 read: anabhisamsodhanddayah. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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१६० रसाणेवसुधाकर: 


ज्ञानाद्‌ यथा- 


अशीमहि वयं भिक्षामाशावासो वसीमहि । 
शयीमहि महीपृष्ठे कूर्वीमहि किमीश्वरे: ।। 


(वैराग्यशतके ५५) 
विज्ञानाद्‌ यथा- 


'अस्त्यद्यापि चतुःसमुद्रपरिखापर्यन्तमुर्वीतलं 
सन्त्यन्येऽपि च तत्र तत्र सुधियां गोष्ठीषु सक्ता नृपाः | 
तव्रैकोऽपि निरादरो यदि भवेदन्यो* भवेत्‌ सादरो 
वाग्देवी वदनाम्बुजे वसति चेत्‌ को नाम दीनो SP: UI 
गुरुभक्त्या यथा- 


तिष्ठन्‌ भाति पितुः पुरो भुवि यथा सिंहासने कि तथा 
यत्‌ संवाहयत: सुखं हि चरणौ तातस्य कि राज्यतः | 

कि भुक्ते भुवनत्रये धृतिरसौ भुक्तोज्झिते या गुरो- 
खयास: खलु राज्यमृज्झितगुरोस्तत्रास्ति कश्चिद्‌ गुणः ॥ 


(नागानन्दे १. ७) 
अव्र पितृभकत्या राज्येऽपि semet जीमूतवाहनस्य । 
: wer, ० 
m ru oos. dsidyapi, which is also given in the footnote 
and MS of MS. ga); RAS-1 , (other MSS. than ga), RAS? 
2 cy He asty adydpi, 3 v 
kvacid roni Es 4 read: santi jitanavidagdhagosthicaturah kecil 
$2 and MS, 5 read as given in the text. 
footnote this reading with vidusam for 


mention the MSS. (perhaps kas kha 


; gives in the 
sudhiyam, but 
and fa), does not 


* RAS-1 
and Ms, 2 
5 read: anyo bhavet, 2s 1040; eko have sádaral;; RAS-2 and MS. 
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नानार्थसिद्धया यथा- 
क्रोधान्धे: सकलं हतं रिपुकुलं पञ्चाक्षतास्ते वयं 
पाञ्चाल्या मम दुर्नेयोपजनितस्तीर्णो निकारार्णवः | 
त्वं देवः पुरुषोत्तमः सुकृतिनं मामादृतो भाषसे 
कि नामान्यदतः परं भगवतो याचे प्रसन्तादहम्‌ ॥ 
(वेणीसंहारे ६. ४५) 
अथः हृष:- 
मनोरथस्य लाभेन सिद्ध्या योग्यस्य वस्तुनः ।। ७८॥ 
(T) 
मित्रसंगमदेवादिप्रसादादेश्च कल्पितः । 
सनःप्रसादो gu: स्यादत्र नेत्रास्यफुल्लता ॥ ७९ ॥ 
प्रियाभाषणसाश्लेबः पुलकानां प्ररोहणम्‌ । 
स्वेदोद्गमश्च हस्तेन *हस्तसंपीडनादयः ।। ८० N 
मनोरथस्य लाभेन यथा- 
निवातपद्मस्तिमितेन चक्षुषा 
नृपस्य कान्तं पिबतः सुताननम्‌ । 
महोदधेः पूर इवेन्दुदर्शेनाद्‌ 
गुरुः प्रहर्षः प्रबभूव नात्मनि ॥ (रघु. ३. १७) 
योग्यवस्तुसिद्धया यथा-- 
स रागवानरुणतलेन पाणिना 
पुलोमजापदतलयावर्करिव | 


! Sce NS, vol. I, page 364 and the DR, 1V. 14. — 
* RAS-1 reads: sampidanadayah; others seem to read: $47 
Wdanadayah, 
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१६२ रसार्णवसुधाक रः 


हरि हरिः 'स्तनितगभीरहेषितं 
मुखे निरामिषकठिने ममार्ज तम्‌ du 


अत्र उच्चेःश्रवसो लाभेन देवेन्द्रस्य gu: | 
मित्रसंगमाद्‌ यथा- 


इभकुम्भतुद्गकठिनेतरेतर- 
स्तनभारदूरविनिवारितोदरा: । 
परिफुल्लगण्डकलकाः परस्परं 
परिरेभिरे कुकुरकौरवस्त्रिय: ।। (माघे १३. १६) 
मित्रसंगमः पूज्यादिसंगमादीनामप्युपलक्षणम्‌ | पूज्यसंगमेन यथा- 
युगान्तकालप्रतिसंहृतात्मनो 
जगन्ति यस्यां सविकासमासत । 
तनौ ममुस्तत्र न केटभद्विष- 
स्तपोधनाभ्यागमसंभवा मुद: ।। (माधे १. २३) 
देवप्रसादाद्‌ यथा- 


तस्याः प्रसन्नेन्दुमुख: प्रसादं 
Te गुरवे निवेदय | 
रहचि्वानुमितं प्रियायै 
शशंस वाचा पुनरुक्तयेव ।। (रघु २. ६८) 


! RAS-2 and 
maniravagarDhahasinn à jm ‘hinihinigarbhahesitam ; MS. 4 reads: 
metre of this verse ig ` AS-I reads: stanitagabhirahesitam. T he 


tucirã; R DENS) ri 
verse also may be Bou Ergi tha rucirá jabhasjagah). T his 


ndarpasambhava ; sce note 1, p. ! 84, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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आदिशब्दाद्‌ गुरुराजप्रसादादयः । गुरुप्रसादाद्‌ यथा- 
अस्मद्गोत्रमहत्तरः क्रतुभुजामद्यायमाद्यो रवि- 
यज्वानो वयमद्य ते भगवती भूरद्य राजन्वती | 
अद्य स्वं बहु मन्यते सहचरैरस्माभिराखण्डलो 
येनैतावदरुन्धतीपतिरपि स्वेनानुगृह्णाति नः ॥ 
(अनर्घराघवे १. १८) 
राजप्रसादाद्‌ यथा- 
प्रीतिरस्य ददतोऽभवत्‌ तथा 
येन तत्प्रियचिकीषेवो नृपाः । 
स्पाशितैरधिकमागमन्‌ मुदं 
नाधिवेश्मनिहितैरुपायनेः ।॥। (माघे १४. ४१) 
अधौत्सुक्यम्‌!- 
कालाक्षमत्वमौत्सुक्यमिष्टवस्तुवियोगतः । 
तहर्शनाद्‌ रम्यवस्तुदिदृक्षादेश्च' तत्क्रिया: ॥ ८१॥। 
त्वरानवस्थितिः शय्यास्थितिरुत्थानचिन्तने | 
शरीरगौरवं निद्रातन्द्रानिःश्वसितादयः ।। ८२॥। 
इष्टवस्तुवियोगाद्‌ यथा- 
संक्षिप्येत क्षण इव कथं दीर्घयामा त्रियामा 
सर्वावस्थास्वहरपि कथं मन्दमन्दातपं स्यात्‌ । 
इत्थं चेतश्चटुलनयने दुलेभप्राथन म 


गाढोष्माभिः कूतमशरणं ्वद्वियोगव्यथाभिः d 
A (मेघसंदेशे २. ४१) 


and the DR, 1५. 32.: 


iven. 
didrkşādiś ca; others read as 81४० 


1 See NS, vol. I, page 367 
* RAS-2 and MS. 5 read: 
18 
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इष्टवस्तुदशेनाद्‌ यथा- 


आयाते दयिते मनोरथशतैर्नीत्वा कथंचिद दिनं 
वद'्ध्यापगमाज्जडे परिजने दीर्घा कथां कर्वति 
दष्टास्मीत्यभिधाय सत्वरपदं व्याधय चेलाञ्चलं 
तन्वङ्ग्या रतिकातरेण मनसा नीत: प्रदीप: शमम्‌ | 
(अमरुकस्य ७७ ) 
रम्यदिदृक्षया यथा- 
कृतावशेषेण सविभ्रमेण निष्कीलितेनाध्वनि प्रितेन । 
ग्रसाधननाच्युतदशेनाय परस्त्रियः शिश्चियिरे 


गवाक्षान्‌ ॥ 
अथौग्र्यम्‌-! 


अपराधावमानाभ्यां चोर्यामिग्रहणादिभि 


असत्प्रलापनाद्यङश्च कतं चण्डत्वसुग्रता ।। ८ 3 


बन्धनताडन | 


शिरसः कम्पनं स्वदवधनिर्भत्सनादयः ।। ८४।। 
अपराधाद्‌ यथा- 


प्रणयिसखीसलीलपरिहासरसार£ 


= तरत भखासलीलपरि धगते- 
“रस पपुष्पहननैरपि ताम्यति यत्‌ । 


वपुषि वधाय तव तव शस्त्रमपक्षिपत: 
पतत शिरस्यकाण्डयमदण्डु 


MN 


दण्ड इवेष भुज: ॥। 
(मालतीमाधवे ५. ३१ ) 


2 RAS-1 reads: 21 370 and the DR IV, 15 


ST SA Didigrahanadibhiy ; others read as given 
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द्वितीयो विलासः १९५ 


अत्न मालतीनिकाररूपापराधाद्‌ माधवस्यौग्र्यम्‌ | 
अवमानाद्‌ यथा- 
अज्ञातपूर्वा द्विषतामवज्ञां 
बिज्ञापयन्तं 'प्रतिरुष्टचेताः ।। 
आज्ञाहरं प्राज्ञविनिन्द्यकर्मा 
*यज्ञाशिवेरी गदया जघान dI 
चौर्याभिग्रहणाद्‌* यथा- 
भुजविटपमदेन व्यर्थमन्धंभविष्णु- 
धिगपसरसि चौरंकारमाक्रुश्यमानः d 
त्वदुरसि विदधातु स्वामवस्कारकेलि 
कुटिलकरजकोटिक्रूरकर्मा जटायुः | 
(अनर्घराघवे ५. ११) 
असत्प्रलापाद्‌ यथा- 
कथमपि न निषिद्धो दुःखिना भीरुणा वा 
द्रपदतनयपाणिस्तेन पित्रा ममाद्य | 
तव भुजबलदर्पाध्मायमानस्य वामः 
शिरसि चरण एष व्यस्यते वारयैनम्‌ || 
(वेणीसंहारे ३. ४०) 
अथामषे:- 


1 RAS- reads: pratighändhacetāh; RAS-2 and MS. 5 read: 


pratimüdhacetāh; MS. 4 reads: pratirustacetah. 
2 Only RAS-2 reads: yajhadvigantam. 
3 Only RAS-1 reads: dhairyadigrahandd. 
4 Sce NS, vol. I, page 369 and the DR, IV. 18. 
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अधिक्षेपावसानाद्य: ्ोधोऽमर्षं इतीर्यते । 
तत्र स्वेदशिर:कम्पावाधोमुख्यविचिन्तने ॥। ८ Vn 
उपायान्वेषणोत्साहव्यवसायादय: क्रिया: । (८६ क-ख ) 
अधिक्षेपाद्‌ यथा- 
इति भीष्मभाषितवचोऽर्थमधिगतवतामिव क्षणात्‌ | 
क्षोभमगमदतिमात्नमथो शिशपालपक्षपश्चिवी तां गण:।। 


(माघकाव्ये १५. ४७) 
अवमानाद्‌ बथा- 


ध्वंसेत हृदयं wur परिभूतस्य मे परे: । 
यद्यमर्ष: प्रतीकारं भुजालम्बं न लम्भयेत्‌ ।। 
(किरातार्जुनीये ११. ५७) 
अथासूया-! 
परसोभाग्यसंपत्तिविद्याशोर्या दिहेतुभि: ॥। ८६ il 
(ग-घ) 
गुणेऽपि दोषारोप: स्यादसया तत्र विक्रिया 
मुखापवतनं गर्हा श्रूभेदानादरादयः ।। ८७ n 
परसौभाग्येन यथा- 
मा गवमुद्रह कपोलतले चकास्ति 


कान्तस्वहस्तलिखिता मम मञ्जरीति । 
अन्यापि कि न सखि भाजनमीदशानां 
वैरी न चेद्‌ भवति वेपथुरन्तराय 
(केशटस्येति मुभाषितरत्नकोशे ) 


See NS, vol L page 358 and the DR, IV. 17 
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द्वितीयो विलासः १९ 


(o 


परसंपत्त्या यथा- 
लोकोपकारिणी लक्ष्मी: सतां विमलचेतसाम्‌ । 
तथापि तां विलोक्यैव 'दूयन्ते दुष्टचेतसः ।। 
परविद्यया यथा- 
प्रत्यक्षादिप्रमासिद्धविरुद्धार्थाभिधायिन: । 
वेदान्ता यदि शास्त्राणि बौद्धैः किमपराद्धयते di 
(प्रबोधचन्ट्रोदये २. ४) 
यथा वार 
गृणाधारे गौरे यशसि परिपूर्णे विलसति 
प्रतापे चामित्रान्‌ दहति तव सिहक्षितिपते । 
नवैव द्रव्याणीत्यकथयदहो मूढतमधी- 
“एचतुर्धा तेजोऽपि व्यभजत कणादो मुनिरपि ॥। 


1 RAS-2 and MS. 5 read: vilokyeme düyante ruglacetash. Others 
read as given. 

२ Sce the Vaisesikasitra-s I. 4 and Pragastapaida thereon. This 
is a cájufloka on Simhabhipala, probably by VisveSvara, or some 
other court-poct of our author. The idea in brief is this. The 
writer of this verse argues that the yafas of king Simha is a separate 
dravya and should be counted as the tenth; and that his pratapa is a 
separate and the (5th) (Simhaja) sub-division of the 3rd variety 
(i.e. visaya) of tejas (energy) or light; the three varieties are noted 
as: farira, indriya and visaya; of these three, the visaya is sub-divided 
into four: bhauma, divya, audarya and àkaraja. It is said EU 
dividing of tejas into 3, and the sub-dividing of the 3rd into four 
were done by Prasastapáda, and not found in the original sillra-s; 
(sec Y. V, Athalye's Translation of Tarkasamgraha, BSS, 55, 1963, 
p. 112). According to the general dictum: siitregv eva hi tat sarvam 
Jad ovrttau pacca varttike, perhaps, the writer of the verse in this 
context is using the word kanddo munir apt, and not in the strict 
Sense of the expression. See the Introduction on catusloka-s in 
RAS. See also the verses: arivrajándm-, sri simhabhüpa-, Suddhan- 
lasya-, ko và- and ayam ramo, etc. under Kirika-s II. 103, 109. 
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अत्र प्रौढकविसमयप्रसिद्धमार्गानुसारिणो ववतुः परिमितत्रव्य- 
वादिनि कणादे महत्यसूया मूढतमधीरिति वागारम्भेण व्यज्यते । 
परशौर्येण यथा- 
स्त्रीमात्रं ननु ताटका भृगुसुतो रामस्तु विप्रः शुचि- 
मारीचो मृग एव भीतिभवनं वाली पुनर्वानरः । 
भोः काकुत्स्थ विकत्थसे किमथ वा वीरो जित: कस्त्वया 
दोदेपस्तु तथापि ते यदि समं कोदण्डमारोपय ।। 
(हनुमन्नाटके quad qv. २१) 
अथ चापलम्‌! 
रागट्ेषादिभिश्चित्तलाघवं चापलं भवेत्‌ । 
चेष्टास्तत्राविचारेण परिरम्भावलम्बने ।। ८८ N 
निष्कासनोक्तिपारुष्ये ताडनाज्ञापनादय: । (८६ क-ख) 
रागेण यथा- 
विजनमिति वलादमुं गृहीत्वा 
क्षणमथ वीक्ष्य विपक्षमन्तिकेऽन्या । 
अभिपतितुमना लघत्वभीते- 
रभवदमुञ्चति वल्लभे$तिगर्वी ।। 
हर माघकाव्ये ७. ५१) 
द्वेषेण यथा- UT 
श्पादाघातैः COS 
सुरभिरभित: सत्वरं ताडनीयो 
गढामोदं मलयमरुत: शृङ्कलादाम दत्त । 


1 See NS, vol, 


I 
* Printed edn, sends 304 and the DR, IV, 33, 


"reads kampaghataih र 
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द्वितीयो विलासः १९९ 


कारागारे क्षिपत तरसा पञ्चमं रागराजं 
चन्द्रं चूर्णीकुरुत च शिलापट्टके पिष्टविम्बम्‌ ।। 
(बालरामायणे ५. ४९) 
aa सीताविरहेण रावणस्य. वसन्तादिविषयद्वेषेण तत्तदधिदेव- 
तानां ताडनाज्ञापनादिभिरनृभावैश्चापल्यं द्योत्यते | 
अथ faat- 
मदस्वभावव्यायामनिश्चिन्तत्वश्रमादिभिः ।। se t 
(ves) 
सनोनिमीलनं निद्रा चेष्टास्तत्रास्यगोरवम्‌ । 
'आघूर्णमाननेत्रत्वसद्भानां परिमदेनम्‌' ॥ ६० ॥ 
निःश्वासोच्छासने सन्नगात्रत्वं नेत्रमीलनम्‌ । 
शरीरस्य च संकोचो जाड्यं चेत्येवमादयः ।। ९१ ॥। 
मदाद्‌ यथा- 
यस्मिन्‌ महीं शासति वाणिनीनां 
निद्रां विहाराधपथे गतानाम्‌ । 
वातोऽपि नाख्रंसयदंशुकानि 
को लम्बयेदाहरणाय हस्तम्‌ ॥ (रघु. ६. ७५) 
1 RAS-2 and MS. 5 read raghavasya; RAS-1 and MS. 4 read 
ravanasya, 


2 See MS, vol. I, p. 367 and the DR, IV. 23. 
3 Only RAS-2 reads: jrmbhanam mldnanetratvam, instead of 


aghürnamananetralvam of others. 


4 RAS-1 and MSS. 7, 8, 9 &10 read: parivartanam; RAS-2 and 


MSS. 4 & 5 read: parimardanam. 
5 RAS-2 reads: nihsvasocchvasite sannabhavatvam; others read as 


given in the text. 
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Reo रसाणवसुधाकर: 
स्वभावाद्‌ यथा- 


उत्तानामुपधाय बाहुलतिकामेकामपाङ्गाश्रया- 
मन्यामप्यलसां निधाय विपुलाभोगे नितम्बस्थले । 
नीवीं किचिदिव श्लथां विदधती नि:श्वासमुन्मुञ्चती 
तल्पोत्पीडनतियंगुन्नतकुचा निद्राति शातोदरी ।। 
व्यायामाद्‌ यथा- 


अलसलृलितमुरधान्यध्वसंजातखेदाद्‌ 
अशिथिलपरिरम्भैदत्तसंवाहनानि । 
परिमृदितमृणाली दुर्वलान्यङ्गकानि 
त्वमुरसि मम कृत्वा यत्र निद्रामवाप्ता ।। 
(उत्तररामचरिते १. २४) 
नेश्चिन्त्याद्‌ यथा- 


दत्तेन््राभयवि भ्रमाद्भुतभुजासंभारगम्भी रया 
AETAT शिथिलीकृतस्तिभुवनत्राणाय नारायण: । 


अन्तस्तापतुषारसौरभमयश्वासानिलापरण NW Ç रण- 


श्राणात्तुद्धभुजद्धतल्पमधुना भद्रेण निद्रायते ।। 


(अनर्घराघवे १. २७) 
श्रमाद्‌ यथा- 


(कुमारसंभवे ८. ८४) 
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द्वितीयो विलास: २०१ 
अथ सुप्तिः'- 
उद्रेक एव निद्रायाः सुप्तिः स्यात्‌ तत्र विक्रियाः à 
इन्द्रियोपरतिनेत्रमीलनं स्रस्तगात्रता ।। ९२ ॥ 
उत्स्वप्नायितनेश्चल्यश्वासोच्छासादयोऽपि च i 


(६३ क-ख) 
यथा- 
अव्यासुरन्तःकरुणारसार्द्रा 
निसर्गनिर्यन्निगमान्तगन्धाः d 
शवासानिलास्त्वां स्वपतो मुरारेः 
| शय्याभुजङ्गेन्द्रनिपीतशेषा: ।। 
अथ बोध:*-- 


“स्वप्नस्पर्शननिध्वाननिद्रासंपूर्णतादिभि: ।। &३ t 
(ग-घ) 
प्रबो धश्चेतनावाप्तिश्चेष्टास्तत्राक्षिमर्देनम्‌ । 
शय्याया मोक्षणं बाहुविक्षेपोऽङगुलिमोटनम्‌ ।। ९४ i 
शिर:कण्ड्यनं चाङ्गवलनं चैवमादयः । (६५ क-ख) 
स्वप्नाद्‌ यथा- 
*त्रिभागशेषासु निशासु च क्षणं 
निमील्य नेते सहसा व्यबुध्यत । 
1 See WS, vol. I, p. 368, and the DR, IV. 22. 


2 See NS, vol. I, page 369, and the DR, IV. 24, m 
३ RAS-1, RAS-2 and MS. 5 read: nihsvana, instead of nidhvana 


of others, i i 
4 The illustration tribhdgasesdsu, and the expression sparfanad 


Jathà introducing the next verse are missing in MS. 4. 
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क्व नीलकण्ठ ब्रजसीत्यलक्ष्यवा- 
गसत्यकण्ठापितबाहुबन्धना ।। (कुमारसंभवे ५. ५७ ) 
स्पशेनाद्‌ यथा- 
आध्राय चाननमधिस्तनमायताक्ष्या: 
सुप्त तदा त्वरितकेलिभुवा श्रमेण । 
प्राभातिक: पवन एष सरोजगन्धी 
प्राबोधयन्‌ मणिगवाक्षसमागतो माम्‌ di 
शब्दाद्‌! यथा- ५ 
उषसि स गजयूथकर्णतालैः 
पट्पटहध्वनिभिविनीतनिद्र: | 
अस्मत मधुराणि तत्र शृण्वन 
विहगविकूजितवन्दिम-द्गलानि १जतवन्दि E ।। 
i १ रघ. &. ७ 
Tat यथा- uM 
Et च प्रापुरुदन्वन्तं बुबुधे चादिपरुष: | 
क्षेपो भविष्यन्त्या 
भविष्यन्त्या: कार्यसिद्धेहि लक्षणम्‌ di 
(रघु. १०. ६) 
उत्तमाधममध्येषु सात्त्विका व्यभिचारिणः n ex ॥ 


विभावैरनुभाबश्च (ग-घ) 
वणनीया यथोचितम | 


Tite : भावः) 
1 RAS-] and RAS. 


reads vip ~ 
मि yasha, cad: ४८7 yatha; MSS, 4 & 5 read: 
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उद्ठेगस्तेहदस्भेषर्यात्रमुखाश्चित्तवृत्तयः' ।। ९६ ॥ 
उक्तेष्वन्तर्भवन्तीति न पृथकत्वेनः दाशताः | 
(६७ क-ख) 


£ 


तथा हि- परप्रतारणरूपदम्भस्य *जिह्मतावहित्थायामन्तर्भावः | 
“त्रि्तद्रवतालक्षणस्य स्नेहस्य हर्षऽन्तर्भावः । स्वविषयदानमाना- 


1 Dhanika notes thus: anye ca ciltavritivisegd elesim eva vibha- 
vanubhavasvariipainupravesad na prthag vacyah(page 196, my edn.). 
After Dhanika, the author of the Rasakalika too says thus: anye 
cetovikarah syur esvevdntargala ami, sthayiny unmagnanirmagnah kallola 
iva sagare(page 30, R. 2941). The simile in the second line 
was given in the DR, IV 7. Bahuriipamigra in his Dasariipaka- 
dipikad mentions thus: yady apy anye cittavrttivisesd bahavah sanli 
bhavah, 04% rasaposaupayikandm vyabhicãrişv eva yathakathameid 
antarbhüvo drastavyah. ye pi esu (uktesu) bhavesu parasparapratya- 
sannarüpüs te’ pi vibhavato’nubhdvatas ca sphutabheda ity avagantavyam. 
sthayisv apiyam eva prakriyà drastavya (Trivandrum Transc. pp. 167- 
168). Jagannatha has the following comments on this point: 
atha katham asya (bhavasya) samkhyániyamah. matsaryodvegadambhersya- 
vivekanirnayaklaibyaksamakutukotkanthavinayasamsayadharstyadinam afi 
tatra tatra laksyesu darsangd ili cet? na. uktesv eva esam antar- 
bhdvena  samkhyüntaranupapatteh. See further details there. (RG, 
NSP, 1894, p. 98). In the line 18 on the same page of the RG, 
read the expression as: tadanatiriklatvasyaiva. 

2 MSS. 7, 8 and 9 read: za prthak pratipaditah; others read 
as in the text, 

३ RAS-1 reads: jihmatavahitthayoh, which is not correct. 
Jihmatā is not a separate bhava. avahitihd was earlier noted as 
arising in some cases from jaihmya. Sce RAS, 11. 68 (ga & gha), 
p. 183. MS. 4 reads correctly: jihmatavahitthayam ; RAS-2 and MS. 


3 read: asityavahitthayoh. 
4 RAS-2 and MS. 5 read: cittardratalaksanasya; RAS-1 and 


MS. 4 read: cittadravatálakganasya. 
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द्यमषेणरूपायाः ईर्ष्याया अमर्षऽन्तर्भावः । परविषयायास्त्वसया- 
याम्‌ । उद्वेगस्य तु निर्वेदविषादादिषु यथोचितमन्तर्भावः इत्यादि 
द्रष्टव्यम्‌ | तथा च 'भावप्रकाशिकाकारः- 


अन्येऽपि यदि भावाः स्युश्चित्तवृत्तिविशेषतः | 
अन्तर्भावस्तु सर्वेषां द्रष्टव्यो व्यभिचारिषु ।। 
इति । (२५ पुटे) 


"विभावाश्चानुभावाश्च ते भवन्ति परस्परम्‌ ।। ९७ N 

(गन्ध) 

कार्यकारणभावस्तु ज्ञेयः प्रायेण लोकतः । (&८ क-ख) 

तथा हि-संतापस्य दैन्यं प्रति विभावत्वं ग्लानि प्रत्यनुभावत्वं च । 

प्रहारस्य" प्रलयमोहो प्रति विभावत्वम्‌ sei प्रत्यनुभावत्व॑ च । 

विषादस्य उत्पातावेगं प्रत्यनुभावत्वं स्तम्भं प्रति विभावत्वम्‌ । व्याधे- 
ग्लॉनिस्तम्भप्रलयादीन्‌ प्रति विभावत्वम | 


स्वातन्त्रचात्‌ पारतन्त्रचाच्च ते द्विधा व्यभिचारिणः 
॥ ९८ ॥ (Tu) 


x This line is missing 1 -2: 4 sce reac 
oe, anuminddyamarsanartpar 0 ES a ८ 

SMS a antiyamarripipareryyays (?) amarse’ntarbhavah! 

ae pets 4 bhdvaprakasikayam ; others 2s given. ; 
gp ignis, Baharia noues: tate itte 
ही 96 5.203. /600/ dragpayye (ibid., p. 107): 
þrahāra seems to be the same 


tairdsyanayanarg, १८ (RAS, T. 310), and tāda ted in kriyds 

; 0 क dana noted in kry 

SAPO with i i ndhanatādane (I1. 04) and the mental condition 
© eutavritivitesa in the context. 


wabhicarinah; others rc; 5 read: Svalantráh paratantrüs ca dvividhd 


cad as given in the text, 
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परपोषकतां प्राप्ताः परतन्त्रा इतोरिता: । 
तदभावे स्वतन्त्राः स्युर्भावा इति च ते स्मृताः ee ॥ 
तत्र पारतन्त्रथेण निर्वेदो यथा- 
कुर्युः शस्त्रकथाममी यदि मनोर्वशे मनुष्याङकृराः 
स्याच्चेद्‌ ब्रह्मगणोऽयमाकृतिगणस्तत्रेष्यते à 
चेद्‌ भवान्‌ | 
सम्राजां समिधां च साधकतमं धत्ते छिदाकारणं 
धिक मोर्वीकुशकर्षणोल्बणकिणग्रन्थिर्ममायं कर: d 
(अनर्घराघवे ४. ४४) 
इत्यत्र निवेदस्य कोधा ङ्गत्वम्‌ | निवेस्य स्वतन्त्रत्वं यथा- 
प्राप्ता: श्रियः सकलकामदुघास्ततः कि 
संमानिताश्च विभवैः सुहृदस्ततः किम्‌ | 
न्यस्तं पदं शिरसि विद्विषतां ततः कि 
कल्पं स्थितं तनुभृतां तनृभिस्ततः किम्‌ ।। 
(वैराग्यशतके ६७) 
इत्यादि | अत्र निवेंदस्यानन्याङ्गत्वात्‌ स्वतन्त्रत्वम्‌ । 
ननु निर्वेदस्य शान्तरसस्थायित्वं कैश्चिदुक्तम्‌ । (तत्‌) कथमस्य 
'अन्यरसोपकरणत्वम्‌ इति चेद्‌, उच्यते । “सति खलु ग्रामे सीमासं- 
m E DU S 
8. 5 scems to read: anayo (nyo-?) pakaranaivam; MS. 4 reads 
Clearly: anyarasopakaranatvam, which appears to be the correct 
reading in the context. i 


. SMS, 4 reads: sa khalu, etc.; I think ‘ti? of sali is 
Missing here, which must be a mistake of the scribe, as 


४48 18 clear in others. 
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२०६ रसार्णवसुधाकरः 


भावना । स्थायित्वं नाम संस्कारपाटवेन भावस्य (वासनारूपेण 
स्थितस्य कारणवशादुद्वोधितस्य) मुहुमुहुनेवीभाव: । तेन निवेद 
वासनावासिते भावकचेतसि नेष्फल्येनाभिमतेषु विभावादिष्‌ ( भावकानां 
प्रथमं प्रवृत्तेरेवासंभवात्‌) तत्सामग्रीफलभूतस्य निर्वेदस्योत्पत्तिरेव न 
संगच्छते | कि पुनः स्थायित्वम्‌ । कि च 'असति निवेदस्थायिनि 
शान्तरूपो भावकानामास्वादश्चित्रातकदलीफलरसास्वादलम्पटानां 
राजशुकानां विवेकसहोदरो भवेदिति कृतं संरम्भेण । 


विषादस्य परतन्त्रत्वं यथा- 
वारं वारं तिरयति दृशामुद्गतो बाष्पपूर- 
स्तत्संकल्पोपहितजडिम स्तम्भमभ्येति गात्रम्‌ | 


1 RAS-l reads: asali; RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: sali. 
Regarding the controversy about the £antarasa, and other related 
details, see The Number of Rasa-s, by Prof. V. Raghavan, 1967, 
pp. 15-117. The gist of the discussion of Simbabhüpàla here 
is this: He does not accept the Santarasa, and consequently does 
not accept any sthayibhava for it. (See also the fn. under II. 160 
& the text on dhrti and fama.) Some accepted fama as the sthayin 
for the proposed Santarasa, and others argued for nirveda to be its 
sthdyin. (See for instance, the Kavyaprakáfa: nirvedasthayibhavo’stt 
jSanto'bi navamo rasah (4th Ullàsa), Simhabhiipala differs. First, 
he argues that nirveda cannot be a sthayibhàva, though it may be 
vyabhicaribhdva, (But, for those like Abhinavagupta, who accept 
the íantarasa, there are two nirveda-s or two fama-s (sthayin as well 
as wabhicarin). (See The Number of Rasa-s, page 100 footnote. Scc 


also the Samgitaratnakara, VII. 1366-7; Adyar Publication.) 
Secondly, Nu continues the argument stating that in 
rin as a sthdyibhdva, its 250८८८ is impossible, and 
3 vos E^ cating and tasting by the royal parrots of 
In this "er Rd H ee which is not a rea] banana. 
nrsimha: » 500 also nika on DR fae 
's comments thereon, , IV. 36, and Bhatt 
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सद्य स्विद्यन्नयमविरतोत्कम्पलोलाङगलीक x 
पाणिर्लेखाविधिषु नितरां वर्तते कि करोमि ।। 
(मालतीमाधवे १. ३८) 
अत्र विषादस्य शृङ्गाराङ्गत्वम्‌ | स्वतन्त्रत्वं यथा-- 
संचारिणी दीपशिखेव रात्रौ 
यं यं व्यतीयाय पतिवरा सा । 
नरेन्द्रमार्गाट्ट इव प्रपेदे 
विवर्णभावं स स भूमिपालः ॥ (रघुः ६. ६७) 
इत्यत्र विषादस्यानन्या ङ्गत्वम्‌ । एवमन्येषामपि स्वतन्त्रत्वपर- 
तन्वत्व तत्र तत्राहनाय | 
आभासता भवेदेषामनौचित्यप्रवतिनाम्‌ । 
असत्यत्वादयोग्यत्वादनौचित्यं द्विधा भवेत्‌ 11 qoo li 
असत्यत्वकृतं तत्‌ स्यादचेतनगतं तु यत्‌ । (१०१ क-ख) 
यथा- 
कस्त्वं भो: कथयामि दैवहतकं मां विद्धि शाखोटकं 
वैराग्यादिव वक्षि साधु विदितं कस्मादिदं श्रूयताम्‌ । 
वामेनात्र वटस्तमध्वगजनः सर्वात्मना सेवते 
न छायापि परोपकारकरणी मार्गस्थितस्यापि मे ।। 
(ध्वन्यालोकेऽपीदमुद्धतम्‌ ३. vo) 


अत्र वृक्षविशेषत्वादचेतने शाखोटके चित्तविकारस्यासंभवानचितो 
निर्वेदोऽयमाभासत्वमापद्यते | 


अयोग्यत्वकृतं प्रोक्तं नीचतिर्यङतराश्रयम्‌ ।। १०१ ॥ 


(ग-घ) 
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तत्र नीचतियंग्गत यथा- 
वेलातटे प्रसूयेथा मा भू: शङिकतमानसा | 
मां जानाति समुद्रोऽयं टिट्टिभं साहसप्रियम ।। 
अत्र यदि समुद्रवेलायां saa तहि उद्ठेलकल्लं ।लमालाभिर्ममा- 


पत्यानि हृतानि भवेयुरिति शङिकितायां निजगृहिण्यां कश्चित टिटिभ 
पक्षिविशेषो गर्वायते । तदयं गर्वो नीचतिर्यग्गतत्वादाभासो नातीव स्वदते | 


चीचनराश्रयो यथा- 
अत्युत्तानशयालुना करयुगप्राप्तोपधानश्रिया 
TRA तरोस्तले घटप्टध्वानानसंधायिभिः | 
दाध: एवासभर: सफूत्कृतिशतेरास्फोटितोष्ठद्रयं 
तत्पूर्व कृषिकर्मणि श्रमवता aso निद्रायते ।। 
अव्र नीचगता निद्रा भावकेभ्यो नातिस्वदते i 
उत्पत्तिसंधिशाबल्यशान्तयो व्यभिचारिणाम्‌ । 
दशाश्चतस्स्तत्र स्यादुत्पत्तिर्भावसंभवः ।। १०२ ॥ 
यथा- 


एवं वादिनि देवौ पार्श्वे पितुरधोमुखी | 
लीलाकमलपत्राणि गणयामास पार्वती ।। 
(कुमारसंभवे ६. ८४) 
अन्न लज्जायाः हर्षस्य वा समत्पत्ति: | 


सरूपमसरूपं वा भिन्नकारणकल्पितम à 
Wega मिलति चेत स संधिरिति गीयते ।। १०३ ॥। 


1 RAS-2 
read 001. me © reas barbürasya; RAS-1 and MS. 4 
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सरूपयो: संधियेथा- 
अरिब्जजानामनपोतसिंहखङ्गप्रहारैरवनि गतानाम्‌ । 
प्रियाजनाङकप्रहिताङ्गकानां भवन्ति नेत्रान्त- 
निमीलनानि ॥। 
अत्न नायकखद्भप्रहा रप्रियाजना द्भस्पर्शाभ्यां कल्पितयोः प्रतिनायकेषु 
मोहयोः संधिनेंत्रान्तनिमीलनेन व्यज्यते | 
असरूपयो: संधिर्यथा- 
श्रीसिहभूपप्रतिनायकानां 
स्विद्यन्ति गात्नाण्यतिवेपितानि | 
तत्तूर्यसंवादिषु गजितेषु 
प्रियाभिरालम्बितकन्धराणाम्‌ ।। 
aa गजितेष नायकसंनाहनि:साणशङ्कयाङकुरितस्य प्रतिनायकानां 
त्रासस्य प्रियालिङ्गनतरङ््गितस्य च हषस्य स्वेदवेपथुसादृश्यकल्पित- 
संश्लेषः संधिः | 
अत्यारूढस्य भावस्य विलयः शान्तिरुच्यते । 
(१०४ क-ख) 
यथा- 
शद्धान्तस्य निवारितोऽप्यनुनयैनि शझूकमडकरितो 


द्वामात्यहितोपदेशवचने रुद्धोऽपि वृद्धि गत: । 
मानोद्रेकतरु: प्रतिक्षितिभुजामामूलमुन्मूल्यत 


वाहिन्यामनपोतसिहनूपतेरालोकितायामपि ।। 
अत्न हितोपदेशानादराधिरूढस्य प्रतिनायकगतस्य गर्वस्य शान्तिः 
रामलमन्मल्यत इति वागारम्भेण व्यज्यत | 
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शबलत्वं तु भावानां संमर्दः स्यात्‌ परस्परम ।। १०४॥ 


यथा- (ग-घ) 


को वा जेष्यति 'सोमवंशतिलकानस्मान्‌ 
रणप्राङ्गणे (गर्वः) 
SUNY पराङमुखो हतविधि: (विषादासूये ) 
कि दुर्गमध्यास्महे । (चिन्ता) 
अस्मत्मूबनुपानसौ निहतवान्‌ (स्मृत्यमगों) 
so RR दीर्घान्‌ धिगस्मद्भुजान्‌ (निर्वेद:) 
सहनृपते: सेवैव कृत्यं परम्‌ gi 
(मति:) 


अत गन-विषादासूया-चिन्ता-स्मृत्यमर्ष-निर्वेद-मतीनां संमदो भावः 
शावल्यमित्युच्यते । 


दिगन्तरालसंचारकीतिना सिहभूभुजा । 
एवं संचारिण: सर्वे सप्रपञ्चं निरूपिताः i १०५ ॥। 
इति संचारिभावा: 


अथ स्थायिन: 


सजातीयैविजातीयैभाविदे त्वतिरस्कृता: । 


1866 fn, | 
cance of the title RA P) eni the Introduction for thc signifi- 
128 à reference to jen aparafurdma, etc. asau in this verse is per- 
am probabl apota I and not to Simha I 
: Y would have been used nha 11, In that case 


.. “5८९, the Avaly 
bhavantarair atia. ka on DR, IV. D A 5 7777 
the Pit re, neds raya si “0 

Wing karika is quoted: sajdliyaiy vijdliyair 
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द्वितीयो विलास: २११ 


क्षीराब्धिवन्नयन्त्यन्यान्‌ स्वात्मत्वं स्थायिनो हि ते 
॥ १०६ Ut 
भरतेन च ते कथिता रतिहासोत्साहविस्मयक्रोधाः । 
शोकोऽथ जुगुप्सा भयमित्यष्टौ 'लक्ष्म वक्ष्यते तेषाम्‌ 
॥ १०७॥ 


तत्र रतिः" 
यूनोरन्योन्यविषया स्थायिनीच्छा रतिर्भवेत्‌ | 
*निसगंणाभियोगेन संसर्गणाभिमानतः॥ १०८ ॥ 
उपमाध्यात्मविषयेरेषा स्यात्‌ तत्र विक्रियाः । 
कटाक्षपातभ्रक्षेपप्रियवागादयो मताः ।। १०६ N 


aliraskrtamürtimün, ydvadrasam vartamanak sthayi bhava udahytah (p. 
158). This is incorrectly attributed to the DR, where it is not 
found, The verse appears to be based, unless it was from some 
earlier source, on Dhanika’s line noted above. The verse (II. 106) 
in the RAS running as sajdliyair, etc. incorporates the definition 
given by Dhanamjaya and Dhanika. ‘The second half of the 
verse ksirabdhivat, etc. is a modified presentation of the lavandkara 
of the Dafarüpaka (IV. 34 ab) into ksirabdhi. Lavanakara isa 
practically known thing, whereas the ksirabdhi is mythological. 
See also N$, vol. I, page 349. 

1 MSS. 7, 8, 9 and 10 read: bhayam iti legam tu vaksyate laksma; 
others read as given in the text. 

2 Sce MS, vol. I, page 350, and the DR, 1४. 47-48. 

*Bhoja has the following in his Sarasvatikanthabharana: 
ralir nisargasamsargaupamyadhydtmábhiyogajà, samprayogabhimanottha 
visayottha ca kathyate. prilir apy evam eva syün na tv asyam samprayogiki, 
abhyasiki tu tatsthane tadudahrtayo yathā. .. . (page 511 ). 
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RAR रसाणंवसुधाकर: 
तत्र निसगेण रतियेथा- 


अलं विवादेन यथा श्रुतस्त्वया 
तथाविधस्तावदशेषमस्तु सः । 
ममात्र भावेकरसं मनः स्थितं 
न कामवृत्तिवंचनीयमीक्षते ।। 
(कुमारसंभवे ५. 5२) 
अत्त रूपादिदृष्टकारणनिरपेक्षा पार्वत्याः रतिर्जेन्मान्तरवासनारूपा 
निसर्गादेव भवति । अभियोगोऽभिनिवेशः | तदेकपरत्वमिति यावत्‌ । 
तेन यथा- 


तन्मे मनः क्षिपति यत्‌ सरसप्रहार- 
मालोक्य मामगणितस्खलदुत्तरीया । 
तस्तैकहायनकुरङ्गविलोलदृष्टिः 
साश्लिष्टवत्यमृतसंवलितैरिवा ङ्ग $: 
(मालतीमाधवे ४. ८) 
अव्रोत्तरीयस्खलनादिसूचितेन मदयन्तिकाप्रेमाभियोगेन मकः 


रन्दस्य तत्र रतिरुत्पद्यते । 


संसर्गेण यथा-- 


उत्पत्तिर्देवयजनाद्‌ ब्रह्मवादी नृपः पिता । , 
सुध्रसन्नोज्ञ्वला मूर्तिरस्यां स्नेहं करोति में ।। 
(महावीरचरिते १. २१) 


> 


अत्र 


न दवयजनजनकादिसंवन्धगौरवेण सीतायां रामस्य रतिः । 
अथाभिमानः | इदमेव मम प्रियं 


चान्यदित्यभिप्रायोऽमिमानः । तेन यथा- 
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द्वितीयो विलासः २१३ 


जगति जयिनस्ते ते भावा नवेन्दुकलादयः 
प्रकृतिमधुराः सन्त्येवान्ये मनो मदयन्ति ये । 
मम तु यदियं याता लोके विलोचनचन्द्रिका 
नयनविषयं जन्मन्येकः स एव महोत्सवः d 
(मालतीमाधवे १. ३९) 
अत्र माधवस्य विलोचनचन्द्रिकानयनमहोत्सवाद्यभिमानेन इतर- 
रमणीयवस्तुनैःस्पृह्मेन च मालत्यां रतिः । 


उपमया यथा- 
अपि तुरगसमीपादुत्पतन्तं मयूरं 
न स रुचिरकलापं बाणलक्ष्यीचकार d 
सपदि गतमनस्कश्चित्रमाल्यानुकीर्णे 


रतिविगलितबन्धे केशपाशे प्रियायाः ।। 
(xq. ६. ६७) 
अत्न मृगयान्तरितापि दशरथस्य प्रियाविषया रतिस्तदीयकेशकलाप- 
सदृशकेकिकलापदर्शनेनोत्पद्यते । 
!अध्यात्मं स्वात्मप्रामाप्यमात्रम्‌ | तेन यथा-- 
कामं प्रत्यादिष्टां स्मरामि न परिग्रहं मुनेस्तनयाम्‌ । 


बलवत्त दूयमानं प्रत्याययतीव मे हृदयम्‌ ॥ 
(अभिज्ञानशाकुन्तले ५. ३१) 


अत्र दुष्यन्तस्य निजचित्तसंतापप्रत्ययेन शापविस्मृतायामपि 
शकून्तलायां रतिः | 


1 Only MS. 5 reads: adhyatmyam. 
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२१४ रसार्णवसुधाकर: 

विषयाः शब्दादयः | तत्र शब्देन यथा-("ममैव) 
सखि मे नियतिहतायास्तहुर्शनमस्तृ? वा मा वा । 
पुनरपि स वेणुनादो यदि कर्णपथे पतेत्‌ तदेवालम्‌ ।। 

अत्र प्रागदुष्टेऽपि कृष्णे वेणुनादेन कामवल्ल्याः रतिः । 

स्पर्शेन यथा- 
यद्यं रथसंक्षोभाद॑सेनांसो 'रथाङ्गसुश्रोण्याः । 
स्पृष्टः सरोमविक्रियमङकुरितं मनोभवेनेव* ।। 


(विक्रमोर्वशीये १. ११) 
रूपेण यथा- 


'अयं रामो नायं स तु जनकधर्मं दलितवान्‌" 
अयं कामो नायं स तु "मधुमदामोदितमनाः | 


7 RAS-2 and MS. 5 read: mamaiva ; this is not found in RAS-1 
and MS. 4. In the Camatkaracandrika, a verse beginning with 
varatanukabarividhàyinz, etc. (p. 96) is quoted from a work by the 
name of Karnamrta, The present verse: sakhi me niyalihatayah, etc. 
conveys about the rati (love) of a nayikd mentioned as Kamavalli, 
for Krsna, Probably there was a work by the name of Karndmrta, 
written by Simhabhipala, dealing with some (invented) story of 
Krsa and Kamavalli, on the lines of the Kuvalay 6066, The name 
Karnamyta was adopted, a short form for Kamavallikarnamyta, 
perhaps to resemble the well known Krsnakarnamrta of Lilaguka, 
from which our author also seems to quote. See the verse ramo 
nama, etc. on page 171. 

२ RAS-2 and MS. 
MS. 4 read: taddaríanam. 


3 RAS-2 and MSS. 4&5 read: 


5 read: tadbhagyadarsanam; RAS-\ and 


: ih: RAS-l 
Ema rathopamasronyah; R 
Fie ne 
: oi edn, reads: manasijeneva, 
FY MS. 4 reads; mamaina, introduci ; verse ayali 
Mn 17% ^d reads: mamaiva, introducing the verse ayan 
*'The sig 


very clear to Bee i tbe app 


7 Only RAS-2 reads: 


arently simple first foot is not 


madhukaramadinahitamandh, 
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द्वितीयो विलास: २१५ 


सखि ज्ञातं सोऽयं युवतिनयनोत्पादनफलं 
निदानं भाग्यानां जयति खलु सिहक्षितिपतिः ।। 
aa रामादिस्मरणहेतुना नायकरूपातिशयेन कस्याश्चिद्‌ रतिः d 
रसेन यथा- 
हरस्तु किचित्‌ परिलुप्तधेयं- 
श्चन्द्रोदयारम्भ इवाम्बुराशिः । 
उमामुखे बिम्बफलाधरोष्ठे 
व्यापारयामास विलोचनानि ॥ 
(कुमार. ३. ६७) 
अत्र "यद्यपि संभोगात्‌ प्रागज्ञातस्याधररसस्य रसं प्रति 
विभावता न संगच्छते, तथापि प्रसिद्धेः संभावितस्य रसस्यैव 
विभावत्वं विम्वफलाधरोष्ठः इति पदेन व्यज्यते। अथ वा 
समास्वादितदाक्षायणीविम्वाधरस्य परमेश्वरस्य तद्रसेनैव जननान्तर- 
संगतायामपि तस्यां रतिः । 
गन्धेन यथा ममैव- 
उन्मीलन्नवमालतीपरिमलन्यक्कारबद्धब्नतै- 
रालोलैरलिमण्डलैः प्रतिपदं प्रत्याशमासेवितः । 
अङ्गानामभिजातचम्पकरुचामस्या मृगाक्ष्या EHC 
न्नामोदोऽयमदुष्टपूर्वेमहिमा बघ्नाति मे मानसम्‌ | 


1 The portion from atra yadyapi, ctc. to the verse ankura- 
pallavakalika, etc. (p. 217) is missing in RAS-2. MS. 4 reads the 
portion as: atra umdmukhe bimbaphaladharosthe iti padena | vyajyate, 
etc, हे 

2 The portion from iti padena oyajyate to the verse gadhaling: 
ctc, (p. 220) is missing in MS. 5. Sce fn. 1, p. 220. 


ana, 
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= रसाणवसुधाकर 
२१६ : 


अत्र पराशरमुनिप्रसादेन लब्धेन दिव्येन सत्यवतीशरीरसौरभेण 
शन्तनोस्तस्यां रतिः । 


भोजस्तु' संप्रयोगेण रतिमन्यामुदाहरत्‌ ।। 


(११० क-ख) 
यथा- 


उन्नमय्य सकचग्रहमोष्ठं 
चुम्बति प्रियतमे हठवृत्त्या | 
हुँ हु मुञ्च म म मेति च मन्दं 
जल्पितं जयति बालवधूनाम्‌ । ।। 
(विज्जिकाया इदमिति सुभाषितावलिः) 
व्याकृतं च तेनेव-अत्रः तजेनार्थमोक्षणार्थवारणार्थानां मन्दं 
मन्द प्रयोगान्मानवत्याः संप्रयोगे रत्युत्पत्ति: प्रतीयत इति । 
संप्रयोगस्य शब्दादिष्वन्तर्भावान्न तन्मतम्‌ ।। ११० ॥ 
(गष) 
तथा हि- उक्तोदाहरणे मानवतीजल्पितस्य शब्दरूपत्वमेव । तथा च 
'आअरपसारिओद्ठं अघडिअणासं अचुंविअणिडाकं | 
वण्णधिअलिप्पमुहिए तीए परिचुम्बणं भरिमो t 
1 See fn. 3, p. 211, 


2 H 8, ha e ^ 
TENG EN : Subhasitavali reads the second half thus: hum 
Motos 0001200001 Jjalpitam Jayali manavatinam. The RAS 
grees with the rcadings of Bhoja's Sarasvatikanthabharana, 


€ t the las नै ‘yah ff i 
See SKA pan 2 manadhandyah (for balavadhünam of RAS). 


3 
: P d iz Sarasvatikanthabharana, page 517 (1925), 
as follows: 00 in the Gathasaptasati (NSP cdn., KM 21) is 
ण ^ imioftham - " asamhaanidalam, pannaghiatuppam- 
varnaghrtaliptamull, ih, : Gdarapranamitarstham . , , asamhatalalafam, 
RS hee UU e. In the footnote in the edn. tuppa is said 
as a synonym of lipta, by Kulabāladeva. 
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द्वितीयो विलासः २१७ 


(छाया- 
आदरप्रसारितोष्ठमघटितनासमचुम्बितनिटिलम्‌ i 
वर्णधृतलिप्तमुख्यास्तस्याः परिचुम्बनं स्मरामः UU) 
(गाथासप्तशती १. २२) 
इत्यादिषु चुम्बनादीनामपि स्पर्शेष्वन्तर्भावः । 
(अथ ? रत्यवस्थाः-) 
अङकुरपल्लवकलिकाप्रसूनफलभोगभागियं क्रमशः । 
प्रेमा मानः प्रणयः स्नेहो रागोऽनुरागश्च ।। १११ N 
अथ प्रेमा- 
गस प्रेमा भेदरहितं यूनोयेद्‌ भावबन्धनम्‌। (११२ क-ख) 
यथा- 
“रथाङ्गनाम्नोरिव भावबन्धनं 
बभूव यत्‌ प्रेम परस्पराश्रयम्‌ | 
विभक्तमप्येकसुतेन तत्‌ तयोः 
परस्परस्योपरि पर्यचीयत ।। (रघु. ३. २४) 


1 RAS-2 incorrectly reads: ratyavasthas catasrah, though the 
enumeration has six. $ 1 

2 This verse is quoted by Awmdrasvamin, and introduced 
with the expression: rater evavasthavisesah premadayah tly uktam 
rasárnave (Balamano, edn. 1950, p. 200). 
as quoted by Kumarasvamin, reads thus: sa 


This i 
This line, avabandhanam (ibid.). 


prema yan mitho yünor nirüdham bh 3910.) के 
!In RAS-2, instead of the verse द टा ex. क e 

following verse is given for illustration: ciravirahinor goni Ed 

lhikrlagütrayoh navam iva jaga] jatam _ bhüyas cirād a ‘ inan es 

katham iva dine dirghe yale nisam adhirüdhayoh prasarat, a ee 

Jünor yathà na tatha ratih (Amaruka, NSP edn., verse 44). 

and MS. 4 give the verse rathanganamnolt, etc. 
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अत्र भेदकारणे सुतस्नेहे सत्यपि सुदक्षिणादिलीपयो 


रतेरपरिहाणेन 
भेदरहितत्वम्‌ । 


अथ मान:- 


यत्तु प्रेमानुबन्धेन स्वातन्त्रथाद्धृदयंगसस्‌ ।। ११२ ॥ 


(ग-घ) 
बध्नाति भावकोटिल्यं सोऽयं मान इतीर्यते । 


(११३ क-ख) 
यथा- 


व्यपोहितुं' लोचनतो मुखानिलै- 
रपारयन्तं किल पुष्पजं रजः । 
पयोधरेणोरसि काचिदुन्मनाः 
प्रियं जघानोन्नतपीवरस्तनी ।। | 
(किरातार्जुनीये 5. १९) 
अत्रापराधसंभावनायामपि प्रेमकल्पितस्वातन्त्रचेण 


अवज्ञारूपं 
चित्तकोटिल्यम्‌ । 
अथ प्रणय:- 
बाह्यान्तरोपचारेयंत्‌ प्रेममानोपकल्पितें: ।। ११३ ॥ 
(ग-घ) 


बध्नाति भावविस्रम्भं सोऽयं प्रणय उच्यते । 


(११४ क-ख) 

= Rd inst ० fi T Cx 

Lois is given: Lip, ihe verse wapohilum, etc. the following 
ny 


2 In? 
aha, kim na vets; es imulakopane samdhyaya pranamilo’ sm 
(Kumarasambhava, VII L51) carina cakravakasamaurltim atmanah. 
vyapohitum, etc, à 


-l and MS, 4 give the verse 
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यथा- 
'प्रतिश्चृतं द्यूतपणं सखी भ्यो 
विवक्षति प्रेयसि कुञ्चितश्रूः । 
कण्ठं कराभ्यामवलम्ब्य तस्य 
मुखं पिधत्ते स्वकपोलकेन N 
अत्र भाववन्धनापराधकोटिल्ययोरनुवृत्तौ कण्ठालम्बनादिनो- 
पचारेण विस्रम्भः d 
अथ,स्नेहः- 
विस्रम्भे परमां काष्ठामारूढे दर्शनादिभिः ॥॥ ११४ ॥ 
(ग-घ) 
यत्न द्रवत्यन्तरङ्गं स स्नेह इति कथ्यते । (११५ क-ख) 
दर्शनेन यथा कन्दर्पसंभवे'- 
उभे तदानीमुभयोस्तु चित्ते 
कदुष्णनिःश्वासचरिष्णुकेन । 


1 In RAS-2, instead of the verse pratisrutam, ctc. the ee 
verse is given: kadicyd güdhataravanaddhavasanaprania : RU 
punarmugdhaksi svapititi talparijanam svaram frye 2700 a a 
svaplum apiha virayali mam ity ühilakrodhaya paryasya ME MS. 4 
fayane dallo'vaküfas tay@ (Amaruka, v. 21). RAS x d Pium 
give the verse pratisrulam, ctc. MS. + alone, however, reac meee 
frulam, etc. instead of pratisrulam. Other expressions are 
in both RAS-1 and MS. 4. j 

2 The portion from darsanena to sparsanena, 
ubhe tadanim, ctc. is missing in RAS-2. ; je ndum 

9 After Kandarpasambhave, e before the MS Gal RAS-2 
etc. the expression mamaiva is ound only in AZ i in MS. 5 
and MS. 4 do not have mamaiva; the portion 15 P oat eee wes 
(Sce fn, 2, p. 215). Previously, the verse ciksepa E. un Dn 
quoted in the text (page 184), which is mentioned On the 
vara in the Gamatkdracandrika (on page 1 03) jhis ovas 


including the verse 
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एकोकरिष्यन्ननुरागशिल्पी 
रागोष्मणेव द्रवतामनैषीत्‌ ।। 


अत्र लक्ष्मीनारायणयोरन्योन्यदर्शनेनान्त:करणद्रवी भावः | 
स्पशेनेन यथा- 


सान्द्रस्नेहरसातिरेकविगलच्छीमन्तितम्वाम्बरा । 
मा मा मानद माति मामलमिति क्षामाक्षरोल्लापिनी 
सुप्ता कि नु मृता नु कि मनसि मे लीना विलीना नु किम्‌ ॥। 
(अमरुकस्य ४०) 
स त्रेधा कथ्यते प्रौढमध्यमन्दविभेदतः ।। ११५ ॥। 
(ग-घ) 


previous occasion when the verse ciksepa, etc, ‘was quoted in the 


RAS (p. 184), the expression mamaiva was not found in any of the 
MSS. of the RAS, and not found even in RAS-1, which we could 
have expected, if the Kandarpasambhava was written by Simhabhi- 
pala, as the expression mamaiva appearing in RAS-1, here alone 
seemed to indicate, I, therefore, think that the expression 
mamaiva found only in RAS-| > before the verse ubhe tadanim, etc. 
15 Incorrect being not corroborated by any other manuscript of 
the RAS. On the basis of the single and dubious occurrence of 
the expression mamaiva in RAS-], introducing the verse (uble 
taddnim, etc.) from the Kandarpasambhava, it is not correct to say 
that both RAS and Kandarpasambhava were written by Visvegvara. 
(See the Introduction 10 the ८८, p. 21). I also think that it would 
be better to understand that the 


m zo a Kandarpasambhava was written by 
i mentioned on page 103 of the CC, and that it 
was not written by Simhabhüpala, A Y 


45 mamaiva is not found in any 
ther MS the RAS Rue [ 
vu ieee, A vane aes the verse ubhe tadánim, 
d A uthors, 1p ed a SD ० 
the Introduction, p of the RAS, see the discussion in 


1See fn. 2, p. 215, 
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द्वितीयो विलासः २२१ 
प्रवासादिभिरज्ञातचिसवृत्तौ प्रिये जने । 
इतरक्लेशकारी यः स प्रोढः स्नेह उच्यते ॥ ११६॥ 


यथा- 


एतस्मान्‌ मां कुशलिनमभिज्ञानदानाद्‌ विदित्वा 
मा कौलीनाच्चकितनयने मय्यविश्वासिनी भूः । 
स्नेहानाहुः किमपि विरहे ह्लासिनस्ते त्वभोगा- 
दिष्टे वस्तुन्युपचितरसा: प्रेमराशीभवन्ति ।। 
(मेघसंदेशे २. ४५) 
अत्र प्रोषिते यक्षे स्नेहजनितया तदन्यासङ्गशङ्कया जनितः 
प्रियाक्लेशः मय्यविश्वासिनी मा भूरिति प्रत्याश्वासनेन व्यज्यते । 
अथ मध्यम:-- 


इतरानुभवापेक्षां 'सहते यः स मध्यमः । 
(११७ क-ख) 


यथा- 
कि देव्या: कृतदीर्घरोषमुषितस्तिग्धस्मितं तन्मुखं 
कि वा सागरिकां क्रमोद्धतरुषा संतर्ज्यमानां तथा । 
बद्‌ध्वा नीतमितो वसन्तकमहं कि चिन्तयाम्यद्य भो 


सर्वाकारकतव्यथः क्षणमपि प्राप्तोमि नो निर्वृतिम्‌ ॥ 
(रत्नावल्याम्‌ ३. १९) 


अत्र सागरिकानुभवापेक्षया राजस्नेहो वासवदत्तायां मध्यमः । 


" MSS. 7, 8, 9 and 10 read: ihsate, instead of sahate of others. 
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२२२ रसार्णवसुधाकरः 
अथ सन्द:- 
हयोरेकस्य सानादो तदन्यस्य करोति यः ॥॥ ११७॥ 
(गच) 
नेवापेक्षां न चोपेक्षां स स्नेहो सन्द उच्यते । 
(११८ क-ख) 
यथा- 
मन्ये प्रियाहृतमनास्तस्याः प्रणिपातलङ्घनं सेवाम्‌ । 
एवं हि प्रणयवती सा शक्यमुपेक्षितुं कुपिता |i 
(मालविकार्निमित्रे ३. २३) 
अत्र कुपितायामिरावत्यामुपेक्षापेक्षाभावस्य कथनेन राज्ञः स्ने- 
ह्स्तद्विषयो मन्दः | आदिशब्दादतिपरिचयादयः । यथा- 
यः कौमारहरः स एव हि वरस्ता एव चैत्रक्षपा- 
स्ते चोन्मीलितमालतीसुरभयः प्रौढाः कदम्बानिलाः | 
सा चैवास्मि तथापि तत्र सुरतव्यापारलीलाविधौ 
रेवारोधसि वेतसीतरुतले चेतः समुत्कण्ठते ।। 
(शीलाभट्रारिकाया इदमिति शार्द्गधरपद्धतौ) 
अद्र कस्याश्चित्‌ स्वैरिण्याः गृहिणीत्वपरिचयेन पतिदशां प्राप्तेऽपि 
जारे उपेक्षापेक्षयोरभावकथनान्मन्द: स्नेह 
अथ राग:- 


दुःखमप्यधिकं चित्ते सुखत्वेनेव रज्यते ।। ११८ ॥ 
(ग-घ) 
येन स्नेहप्रकर्षेण स राग इति गीयते । 
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द्वितीयो विलासः २२३ 


'कुसुम्भनीलोमाञ्जिष्ठरागभेदेन स त्रिधा ॥ ११९ n 
कुसुम्भरागः स ज्ञेयो यश्चित्ते रज्यति क्षणात्‌ । 
अतिप्रकाशसानोऽपि क्षणादेव विनश्यति ॥ १२० ॥ 
यथा- 
बहुवल्लहस्स जा होइ वल्लहा कहवि पञ्जदि अहाइं | 
सा कि छट्ठं मग्गई कत्तो मिट्ठं अ बहुअं अ ॥ 
(छाया- 
बहुबल्लभस्य या भवति वल्लभा कथमपि 
पञ्चदिवसानि । 
सा कि षष्ठं मृगयते कृतो मृष्टं च बहुकं च 11) 
(गाथासप्तशती १. ७२) 
नीलीरागस्तु यः सक्तो नापेति न च दीप्यते । 
(१२१ क-ख) 
यथा- 
यदैव पूर्वे जनने शरीरं सा दक्षरोषात्‌ सुदती ससजे । 
तदा प्रभृत्येव विमुक्तसङ्गः पतिः पशूनामपरिग्रहोऽभूत्‌॥। 
(कुमारसंभवे १. ५३) 


1 The three halves from Kusumbhanili, etc. to vinasyati, are 
Missing in RAS-2. k 

* RAS-1, RAS-2 and MSS. 4 &5 read: bahuvallahassa ka hoi 
vallahà ahavà pamca diahüim, ta kim sattham m'ggai jassim ditthama 
bahua, (Chaya: bahuvallabhasya ka bhavatt vallabhà atha và panca 
divasin, tat kim sastram mrgyate yasmin drstam ca bahu ca). (RAS-2 
reads mittham & mrstam, for dittham & drstam.) The reading given 
in the text is the reading in the NSP edn. of GS, which seems to 
make better sense. : 
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अत्र॒ पशुपतिचित्तरागः सतीसंगमाभावनिश्चयेनापि नापैति । 
विषयाभावान्न प्रकाशते च । 
अचिरेणेव संसक्तश्चिरादपि न नश्यति ।। १२१॥ 
(ग-घ) 
अतीव शोभते योऽसौ माञ्जिष्ठो राग उच्यते । 
(१२२ क-ख) 
यथा- 
अद्वेतं सुखद :खयोरनुगतं सर्वास्ववस्थासु यद्‌ 
विश्रामो हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहार्यो रसः । 
कालेनावरणात्ययात्‌ परिणते यत्‌ स्नेहसारे स्थितं 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येकं हि तत्‌ प्राप्यते ।। 
(उत्तररामचरिते १. ३८) 
राग एव स्वयं वेद्यदशाप्राप्त्या प्रकाशितः ।। १२२ ॥ 
(ग-घ) 
यावदाश्यवृत्तिश्चेदनुराग इतीरितः । 
- (१२३ क-ख) 
बथा ममव- 
अश्रान्तकण्टकोंद्गममनवरतस्वेदमविरतोत्कम्पम्‌ । 
'अनिशमुकुलितापाङ्गं मिथुनं कलयामि तदविनाभूतम्‌।। 


थत्र पावतीपरमेशवरयो रति: शरीरैक्यसंवन्धेन यावदाश्रयवत्ति 
अनुभूतसवरागोपप्लवतया स्वसंवेद्यदशाप्रकाशितनित्यभोगरूपा AAT- 


> न्तरोमाञ्चादिभिरनुभावैब्यज्यते l 


* RAS-2 , 
MS, 4 read eom M$.5 read anisonmiladapangam; RAS-l and 
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द्वितीयों विलासः २२५ 
अन्ये! प्रीति रतेभेंदमासनन्ति न तन्मतम्‌ ॥ १२३ ॥ 
(गन्च) 


असंप्रयोगविषया सेयं हर्षान्त भिद्यते । 


अथ? हासः- 
भाषणाकृतिवेषाणां क्रियायाश्च विकारतः ।। १२४ t 
लौल्यादेश्च परस्थानामेषासनुकृतेरपि । 
विकारश्चेतसो हासस्तत्र चेष्टाः समीरिताः १२५॥ 
दुष्टेविकारो नासोष्ठकपोलस्पन्दनादयः । (१२६ क-ख) 
भापाविकारो भापणासंवद्धत्वादिः । आकृतिविक्ृतिरतिवामन- 
दन्तुरत्वादिः । वेषविकारो विरुद्घालंकारकल्पना । क्रियाविकारो 
विकटगतित्वादि: | एषामुदाहरणानि कंशिक्यां *शुद्धहास्यजे नर्मणि 
निरूपितानि द्रष्टव्यानि । 
लोल्याद्‌ यथा- 
बालेयतण्डलविलोपकर्दाथताभि- 
रेताभिरग्निशरणेषु सधमिणीभि 
उत्लासहेतृमपि दण्डमुदस्यमान- 


माघ्रातमिच्छति HT मुनया हसन्ति ।। 


(अनधेराघवे २. २०) 


अत्र मृगाणां संत्रासनयष्टिसमा घ्राणलौल्येन मुनीनां हासः । 


1 See Bhoja’s SKA (NSP 1925), V. 138, p 488 
2 Sce NS, vol. I, p. 350, and the DR, IV. 76 
3 See the earlier portion from T. 274 and the following 


15 
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परानुकरणेन यथा- 


पि पि प्रिय स स स्वयं मु म॒ मखासवं देहि मे 
त त त्यज दु दु द्रुतं भ भ भ भाजनं काञ्चनम | 
इति स्खलितजल्पितं मदवशात्‌ करङ्घीदश 
WD हसितहेतवे सहचरीभिरध्यैयत ।। 
(भोजस्य सरस्वतीकण्ठाभरणे १४२ पुटे, ४९८ qi च) 
अथोत्साहः?- 
शक्तिधेयंसहायाद्यैः फलश्लाघ्येषु FAT ॥ १२६ N 
(गन्ध) 
सत्वरा मानसो वृत्तिरुत्साहस्तत्र विक्रिया 
कालाद्यवक्षण धय 'वागारम्भादयोऽपि च ।। १२७॥ 
सहजाहायभदन स द्विधा परिभाष्यते । (१२८ क-ख) 
शक्त्या सहजोत्साहो यथा- 
अथो महेन्द्रं गिरिमारुरोह 
वारां निधि लङ्गयितुं हनमान्‌ । 
वामेतराक्षिस्फुरणेन जानन 
करस्थितां राघवकार्यसिद्धिम ।। 


अत्र हनूमतः स्वशक्तिजनितः समृद्रतरणोत्साहो त्साहो महेन्द्रारोहणेन 
व्यज्यते । 


1 
frage is an indeclinable Particle, and means ‘in the 
morning’. Amara notes brage pratah prabhate 


* See NS, vol. I, p, 353 and the DR, IV, 73 


३ RAS-2 and MSS. 57 9,9 and ] पु 
0 727 idayo’hi 
ca; RAS-1 and MS, 4 read vägārambhädayo pi » २7८4८७४०५० 
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-9 
^ 
G 


स एव धैर्येण यथा- 
शत्या वक्षसि मग्नया सह मया मूढे प्लवङ्गाधिपें 
निद्राणेष च विद्रवत्स्‌ कपिष प्राप्तावकाशे द्विषि। 
मा भैष्टेति निरुन्धतः कपिभटानस्योजितात्मस्थिते 
सौमित्रेरधियुद्धभूमि गदिता वाचस्त्वया न श्रुताः ।। 
अत्न रावणशक्तिप्रहारेण क्षीणशक्तेरपि लक्ष्मणस्य धैयजनितोत्साहः 
कपिभटाशवासनादिभिव्येज्यते । 
सहायेन सहजोत्साहो यथा 
स गप्तमलप्रत्यन्तः शुद्धपाष्णिरयान्वित 
षडिधं बलमादाय प्रतस्थे विजिगीषया ॥ 
(रघु. ४. २६) 
शक्त्याहायोत्साहो यथा 
हस्तालम्बितमक्षसू्रवलय कर्णावतंसीकृतं 
स्रस्तं भ्रय॒गमत्तमय्य रचितं यज्ञोपवीतेन च | 
संनद्धा जघने च वल्कलपटा पाणिश्च धत्ते धनु- 


Soot भो जनकस्य योगिन इद दान्त विरक्तं मन 
(बालरामायणे १. ५३ ) 


धैयंसहायाभ्यामाहार्यो यथा- 
तव प्रसादात्‌ कुसुमायुधोऽपि 


सहायमेकं मधुमेव लब्ध्वा । 


1 RAS-1 reads asyorjitabhritsthitel MS. 4 reads: ayojjhitabhri- 
sthiteh. Both read the last foot as sattvacchedavisamsthulaksarajada 


vicas tvayd na ४7४14: RAS-2 and MS. 5 read as given 
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225 रसाणेवसुधाकर: 


कूर्या ह्रस्यापि पिनाकपाणे- 
धैयेच्युति के मम धन्विनोऽन्ये ।। 
(कुमारसंभवे ३. १० ) 
अत्र स्वभावशक्तिरहितस्य मन्मथस्य इनद्रप्रोत्साहनजनितेन धेयेण 
वसन्तसहायेन चाहृतोत्साहो धैयच्युतिचिकीर्पाकथनाद भिव्यज्यते 
अथ विस्मयः! 

लोकोत्तरपदार्थानां “तत्पूर्वालोकनादिभि: ।। १ २८ ॥ 
(ग-घ) 

विस्तारश्चेतसो यस्तु विस्मयः स निगद्यते । 
कत्यास्तत्राक्षिविस्तारसाधूक्तिपुलकादयः ॥ १२६ ॥ 


यथा- 
शिला कम्पं धत्ते शिव शिव वियुङक्ते कठिनता- 
महो नारीच्छायामयति वनिताभूयमयते । 
वदत्येवं रामे विवलितमुखी वल्कलमुरः- 
स्थले कृत्वा वद्धा कचभरमुदस्थाद्‌ ऋषिवधूः ।। 
अथ FT: 


वधावज्ञादिभिश्चित्तज्वलनं क्रोध ईरितः । 

एष त्रिधा भवेत्‌ क्रोधकोपरोषप्रभेदत: ।। १३० ॥ 
वधच्छेदादिपयंन्त: क्रोध: क्रजनाश्रय: | 
अभ्यर्थनावधिः प्रायः कोपो वीरजनाश्रयः ।। १३१॥ 


3 | 
! EUER 1, 5. 355, and the DR, IV. 79-80, 
CER We 4 Hey ; dirvilokanddibhih, 


> P. 352, and the DR, IV. 75, 
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द्वितीयो विलासः २२ 


m 


शत्रु भुत्यसुहृत्पूज्याश्वत्वारों विषयास्तयों: । 


मुहुदेष्टोष्ठता भुग्नभ्वुकुटीदन्तघट्टनम्‌ ॥ १३२ N 
हस्तनिष्पीडनं गाल्रकम्पः शस्त्रप्रतीक्षणम्‌ । 
स्वभुजावेक्षणं कण्ठगर्जाद्याः शात्रवक्रुधि ॥ १३३ ॥ 
qH« शत्रुविषयक्रोधो यथा- 
कृतमनुमतं दुष्टं वा यैरिदं गुरुपातकं 
मनुजपशुभिनि्मर्यादैभेवद्द्धिरुदायुधै: । 
नरकरिपणा सार्ध तेषां सभीमकिरीटिना- 
मयमहमसुङमेदोमांसैः करोमि दिशां बलिम्‌ ॥ 
(वेणीसंहारे ३. २४) 
अवज्ञया शत्रुविषयक्रोधो यथा- 
'श्रुतिशिखरनिषद्यावेद्यमानप्रभारवं 
पशुपतिमवसन्तुं चेष्टते यस्य बुद्धि: । 
प्रलयशमनदण्डोच्चण्डमेतस्य सोऽहं 
शिरसि चरणमेनं पातयामि लिवारम्‌ it 
अब श्वरमेश्चरावज्ञया जनितो दक्षविषयो दधीचिक्रोधः परुष- 
वागारम्भेण व्यज्यते | 
भत्यक्रोधे त चेष्टाः स्युस्तर्जनं मूर्धेधननम्‌ । 
re 4 बहुधा मुहुनिवेणेनादयः ।। १३४ ॥ 
1 RAS-2 & MS. 5 read: srutisikharavacobhib, ctc.; RAS-1 ९८ 


MS. 4 read as given. क आर 
* RAS-1 and MS. 5 read: parasurdamenesvaravajnayad Jano 


क, " n 5 d 
dadicikrodhah parugavágárambhena vyajyate; RAS-2 and MS. 5 rca 
45 given in the text. 
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२३० रसार्णवसुधाकर: 
यथा वीरानन्दे- 
आधूतमूर्धदशक तरलाङगुलीकं 
SAAT परुषहुंकृतिगर्भकण्ठम्‌ । 
पश्यन्‌ निशाचरमुखानि ततोऽवतीर्णः 
सौधात्‌ प्लवङ्गपतिमुष्टिहतो दशास्यः ।। 
अत्र सुग्रीवसंपाते पलायितेषु भृत्येषु रावणस्य क्रोधो मूर्धधूननादि- 
भिरनुभावेव्येज्यते | 
' मित्रक्रोधे विकाराः स्यु्ेत्रान्तःपतदश्रुता । 
तूष्णींध्यानं च नेश्चल्यं श्वसितानि Weng: ।। १३४॥। 
मौनं विनस्रमुखता भुग्नदष्ट्यादयोऽपि च । 


(१३६ क-ख) 
यथा ममैव- 
सुभद्रायाः श्रुत्वा तदनुमतिमत्‌ तेन हरणं 
कृतं कौन्तेयेन क्षुभितमनस: स्तब्धवपृषः | 
नमद्वकत्रा: स्वान्ते किमपि विलिखन्तोऽतिकुटिलै- 
रपश्यन्नुद्राष्पैयंदुपतिमपाद्धर्यदुभटा: d 
अन्न सुभद्राह्रणानुमत्या जनितः कृष्णविषयो यदूनां क्रोधः कुटिल 
वीक्षणादिभि्व्यज्यते | 
TIRA तु चेष्टाः स्युः स्वनिन्दा नः्रववत्रता 
u १३६ n (ग-घ) 


1 The Portion from y 


itrakrodh fi ing illustration 
7 व क ¢, etc., the following illustr ’ 


ssing in RAS-2. Others have them. 
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द्वितीयो विलासः २३१ 
अनुत्तरप्रदानाङ्गस्वेदगद्गदिकादयः | (१३७ क-ख) 


यथा वीरानन्दे- 
रामप्रवासजननीं जननीं विलोक्य 
रूक्षं विवक्षुरपि गद्गदिकां दधानः | 
नम्राननः कुटिलरज्यदपा ङ्गदृष्टि- 
जज्वाल चेतसि परं भरतो महात्मा ।। 
TARA q चेष्टा: स्युर्भावर्गाभतभाषणम्‌ 
॥ १३७ U (ग-घ) 
भ्रूभेदनिटिलस्वेदकटाक्षारुणिमादयः | (१३८ क-ख) 
यथा- 
कोपेन प्रविधूतकुन्तलभरः सर्वाङ्गजो वेपथुः 
किचित्कोकनदच्छदेन सदूशे नेत्रे स्वयं रज्यतः | 
धत्ते कान्तिमिदं च वक्त्रमनयोरभंङ्गेत भीम श्रुवो- 
इचन्द्रस्योद्धटलाच्छनस्य कमलस्योद्‌भ्रान्त- 
TAT च ॥ (उत्तररामचरिते ५. ३६) 
अत्न लवस्य चन्द्रकेतोश्च परस्परविषयः कोपो भ्रभेदादिभिव्येज्यत | 
भत्यादिकोपत्रितये तत्तत्क्रोधोदिताः क्रियाः IRs Ul 
(गच) 
अथ रोष:- 
मिथः स्त्रीपंसयोरेव रोषः स्त्रीगोचरः पुतः । 
प्रत्ययावधिरत्र स्युविकाराः कुटिलेक्षणम्‌ N १३९ N 
अधरस्फुरणापाङद्करागतिःश्वसितादयः । (१४० ३ ख) 
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२३२ रसार्णवसुधाकरः 
यथा वीरानन्दे- 
श्रृभङ्कभिन्नमूपरञ्जितलोचनान्त- 
माकस्पिताधरमतिश्वसितानुबन्धम्‌ | 
पत्युर्मुखं क्षितिसृता परिलोकयन्ती 
काराविमुक्तिरपि कष्टतरेति मेने ।। 


अत्र रावणकारागारशङ्कूया जनितः सीताविषयो रामस्य रोषो 
घ्रभङ्गादिभिरनुभावैव्यज्यते | 


प्रत्ययावधित्वं यथा- 


दिष्ट्यारधश्रुतविप्रलम्भजनितक्रोधादहं नो गतो 
दिष्ट्या नो परुषं रुषार्धकथिते किचिन्मया व्याहृतम्‌ | 
मां प्रत्याययितुं विमूढहूदयं दिष्टया कथान्तं गता 
मिथ्यादूषितयानया विरहितं दिष्ट्या न जातं जगत्‌ ॥ 
(वेणीसंहारे २. १३) 


a स्वप्नवृत्तान्तश्रवणश्रान्तिजनितस्य भानुमतीविषयकस्य 
सृयोधनरोषस्य स्वप्नशेषश्रवणजनितप्रत्ययकृता शान्तिः दिष्टचेत्यादि- 
वागारम्भेण व्यज्यते । 


een निगदित: सत्रीणां रोषः पुरुषगोचरः ।। qvo tt 
(ग-घ) 
सपत्नोहेतुराद्य: स्यादन्यः स्यादन्यहेतुकः । 
सपत्नीहेतुको रोषो विप्रलम्भे प्रपञ्चचते 1 १४१ ॥ 
अन्यहतुकृते त्वत्र क्रियाः पुरुषरोषबत्‌ । (१४२ क-ख) 
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यथा 
मय्येव विस्मरणदारुणचित्तवृत्तो 
qui रह:प्रणयमप्रतिपद्यमाने । 
भेदाद्‌ भ्रुवोः कुटिलयोरतिलोहिताक्ष्या 
भग्नं शरासनमिवातिरुषा स्मरस्य di 
(अभिज्ञानशाकुन्तले ५. २३ ) 
अत्र प्राक्तनवृत्तान्ताप्ववजनितो दुष्यन्तविषयकः शकन्तलारोषो 
भ्रभङ्गादिभिरनुभावैव्यज्यते । 
अथ शोकः'- 
बस्धव्यापत्तिदोर्गत्यधननाशादिभिः कृतः ॥ १४२ M 
(ग-घ) 
चित्तक्लेशभरः शोकस्तत्र चेष्टा विवर्णता । 


बाष्पोदगमो मखे शोषः स्तम्भि शवसितादय 
॥ १४३ N 


उत्तमानामयं sitet विभावेरन्यसंश्षिते:ः 
आत्मस्थैरतिरूढो5पि प्रायः शौर्येण शास्यति ॥१४४॥ 
तत्र चेष्टा गुणाख्याननिगूढरुदितादय: | (१४५ क-ख) 


परगतविभावेर्यथा- 
देवो रक्षत्‌ व T 


भर्तर्भस्मनि पेतुषीं करतलव्यामृष्टपाश्वैक्षितिम्‌ । 
हा प्राणेश्वर हा स्मरेति रुदतीं बाष्पाकुलाक्षीं रति 
व्याप्ताश्चु निर्वा- 


दृष्टा यस्य RET 
qq 


1 Sec NS, vol. I, p. 351, and the DR, IV. 82-3. 
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२२४ रसाणेवसुधाकर: 


अत्र रतिगतशोच्यदशाविलोकनेन देवस्य शोको 


वाष्पोद्गमेन 
व्यज्यते । 


आत्मगतैयंथा- 
अयि कर्ण कर्णसुभगां प्रयच्छ मे 
गिरमुद्दमन्निव मुदं मयि स्थिराम्‌ | 
सततावियुक्तमकृताप्रियं कथं 
वृषसेनवत्सल विहाय यासि माम्‌ (d 
(वेणीसंहारे ५. १४) 
स्यादेष मृतिपर्यन्तः स्वपरस्थैस्तु मध्यमे ।। १४५ n 
(ग-घ) 
अनतिव्यक्तरुदितप्रमुखास्तत्र विक्रियाः । (१४६ क-ख) 


स्वगतेर्मध्यमस्य यथा करुणाकन्दले- 


न्यायोपाधिरयं यदश्रुकणिका मुञ्चन्ति वन्धुव्यये 
रागोपाधिरयं त्यजन्ति विषयान्‌ यज्ज्ञातयो दुस्त्यजान्‌ । 
AUTRE पुनरुत्कम: किमुपधिस्तत्‌ केन विज्ञायते 
देवं चानकदुन्दुभि दशरथं 'चेकष्वाकुवंश्यं विना ।। 
Wd वसुदेवस्य बन्धुविपत्तिजः शोक: प्राणोत्क्रमणेन 


Atc 


परगतंयथा- 


निभिद्यन्त "त इवाद्भकान्यसुहरेराक्रन्दसंस्तम्भने: 
क गर्वेनिरुद्धबाष्पविगमे वाचां गतिगंद्गदा | 


1 RAS-2 (Mg 5: 
vind; MS. 4 Pas ^s not clear) reads: ced vysti (vrsni 2) vamsyam 
ceksvakuvam£yam DM read: caikena vasyam vind; RAS-] reads: 


व्यज्यते | 
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द्वितीयो विलासः २३५ 


धावत्यन्तरसंस्तृतानपि जनान्‌ कण्ठे ग्रहीतु मनः 
काष्ठा तस्य ममेदुशी यदुकुले कुल्यः कथं जीवति ।। 
(करुणाकन्दलादिति भाति) 
अत्न यदुकूलध्वंसनेन नारदस्य शोकः d 
हेतुभिः स्वगतैरेव प्रायः स्त्रीनीचयोरयम्‌ 
n १४६ n (ग-घ) 
भरणव्यवसायान्तस्तत्र भूपरिवेष्टनम्‌ । 
उरस्ताडननिभेंदपातोच्चेरोदनादयः ।। १४७ ॥ 
तत्र नीचगतो यथा करुणाकन्दले- 
aufer: meu: कुचतट- 
नेखोत्कत्त्गण्डै्पलहतिशीर्णेश्च निटिले 


बिदीर्णेराक्रन्दाद्‌ विकलगदितैः कण्ठविवरं- 
मनस्तक्ष्णोत्यन्तःपरपरिजनानां स्थितिरियम्‌ t 


स्त्रीगतो यथा- 
अथ सा पुनरेव विह्वला वसधालिङ्गनधूस रस्तनी । 
विललाप विकीर्णमूर्धजा समदुःखामिव कर्वती स्थलीम्‌।। 
(कुमारसंभवे ४. ४) 
अथ SCAT" 


agami पदार्थानां दर्शनश्रवणादिभिः 
संकोचनं यन्मनसः सा जुगुप्सात विक्रियाः ॥ १४८ ॥ 


1 MSS 7, 8, 9 and 10 read 
patoccaih, etc, RAS-2 and MS 5 read 


MS. 4 read as given 
2 See NS, vol. I, p. 354, and the DR, IV. 74. 


ghitoccail, etc 
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२३६ रसाणेवसुधाकर: 


नासापिधानं त्वरिता गतिरास्यविकृणनस्‌ । 


hj 


सर्वाङ्गधूननं Tat सुहुनिष्ठीवनादय: ।। १४६ n 
अहृद्यदशनाद्‌ यथा- 


निष्टापस्विद्यदस्थ्नः क्वथनपरिणमन्मेदस : प्रेतकायान्‌ 
आकृष्यासक्तधूपानपि कुणपभुजो भूयसी भ्यश्चिताभ्यः | 
उत्पक्वस्रंसि मांसप्रचलदुभयतः संधिनिर्मुक्तमाराद्‌ 
एते निश्चूष्य ज ङ्कानलकमुदयिनीर्मज्जधारा: पिवन्ति t 
(मालतीमाधवे ५. १७) 


a जङ्कानिश्चूपणमज्जधारापानादिजनिता पिशाचविषया माध- 
वस्थ जुगुप्सा' गर्हणेन एते कुणपभुज इत्यनेन व्यज्यते । 


श्रवणाद्‌ यथा- 


मेदोमञ्जाशोणितैः पिच्छिलेऽन्त- 
स्त्वकूप्रच्छन्ते स्नायुवद्धास्थिसंधौ । 

साधुर्देहे कर्मचण्डालगेहे 
बध्नात्यृद्यत्पूतिगन्धे रति कः ॥। 


TA कस्यचिद्‌ बस्तुतत््वविचारागमश्रवणजनिता देहे जुगुप्सारूपा 
निन्दा व्यज्यते | 


1 RAS- m5 A o 
YES क्क ENG garha kunapabhuja ity anena, ctc. 
~ Tead: jugupsd kutsãgarh ja, ctc. 
MS. 4 reads as given in Iun lin sagarhena ete kunapabhuja, ९ 
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द्वितीयो विलास: २३७ 
घुणा शुद्धा जुणुप्सान्या 'दशरुपे निरूपिता । 


सा हेयश्रवणोत्पन्नजुगुप्साया न भिद्यते ॥ १५० ॥ 


1866 the DR, IV. 74, and the Avaloka and Laghutikd thereon. 
Dhanamjaya and Dhanika mention three types of bibhatsa, as 
udvegin, ksobhana and fuddha. Bhattanrsimha summarizes their point 
beautifully thus: jugupsaprabhavo bibhatsas trividho bhavati; udvegi, 
ksobhanah, Suddhas ceti, ctc. (p. 245). Also see my notes 260 & 276 
to LT, and note 309-a to Dasaripadvaloka. DRs approach to 
bibhatsa is different from that of the RAS. Dhanamjaya and Dhanika 
seem to have taken into account degrees in the intensity of disgust 
implied in the examples as explained by Bhattanrsimha, which 
was not the case with Simhabhüpála; the latter simply notes ahrdya- 
padarthadarsana, and ahydyapadáarthasravana as the causes of jugupsa. 
He is not rejecting what was mentioned by the DR as Suddha, but 
is only arguing that the type noted by him as ahrdyapadarthasra- 
vanajanya would cover the suddha type too. But the JVatyasastra 
itself has the following: bibhatsah ksobhanah suddha udvegi sad dvi- 
tiyakah, visthakrimibhir udvegi ksobhano rudhiradijah (vol. I. p. 332). 
Instead of dvitiyakak, the footnote gives the reading értiyakah. 
Abhinavagupta, however, takes the reading dvitiyakah, and explains 
it thus: dvitiyaka ity anena tasya durlabhatvena apracuryam sücayatt. 
In the light of this interpretation, we are to understand, that the 
expression sydd dvitiyakah should mean: dvitiyah=Suddhah, viralataya 
96. There scems to have been some difference in understanding 
the significance of the term suddka in the past, as noted by Abhinava. 
According to the view of Abhinava’s teacher, which seems to be 
the same as that of Dhanika, noted as: . - - moksasadhanatoat śuddah, 
the vairdgyolpannay ath átmyaparibhávandjanya (as noted by the DR) 
1s the fuddha type; the other two, ksobhana and udvegin, Some 
Afuddha's subdivisions. The main point to be noted here is that 
though Simhabhi pala is mentioning his difference from the pr. 
of the DR & DRA, the threc divisions, and particularly the suddha 


type given as such in the DR ate based on the JNátyasastra itself. 


Why, then, Simhabhi pila is not following the NS, and बार. io 
other source he seems to be following in the treatment of ४४४4४५ 
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२३८ रसार्णवसुधाकरः 
अथ भयम्‌! 


भयं तु मन्तुना घोरदशनश्रवणादिभिः । 
चित्तस्यातीव चाञ्चल्यं तत्‌ प्रायो नीचसध्ययोः 


।। १५१॥ 
उत्तमस्य तु जायेत 'कारणेरतिलौकिकेः । 
भये तु चेष्टा वेवर्ण्य' स्तब्धत्वं गात्रकम्पनम्‌ ॥॥ १५२॥ 
पलायनं परावृत्य वीक्षणं स्वात्मगोपनम्‌ । 
आस्यशोषणसुत्क्रोशशरणान्वेषणादयः ।। १५३ ॥ 
मन्तुरपराधः* | तस्माद्‌ यथा- 


विभूषणप्रत्युपहारहस्तमुपस्थितं वीक्ष्य विशांपतिस्तम्‌ | 
सौपर्णमस्त प्रतिसंजहार प्रह्लेष्वनिर्वन्धरुषो हि सन्तः t 


(रघु. १६. ८०) 
घोरदशेनाद्‌ यथा- 


पराजितश्चोलभयेन पाण्डयः 
पलायमानो दिशि दक्षिणस्याम्‌ । 


are not clear. Abhinavagupta, after quoting the opinion of his 
teacher in this context, also makes the comment, dealing with 
bibhatsa, thus: tena so’pr paramarthatas trividha eva (p. 331), which 
shows that his opinion is not different from that of Dhanamjaya 
and Dhanika, 


See NS, vol. I, p. 353, and the DR. IV 
2 MSS. 7, 8,9 ir 


and 10 read: atikdrakaih, instead of atilaukikail 
of others. 
3 Onl : &00६000/ F 
ave hag 1 reads: Sobhavaivarnyam; all others read clearly: 
* Amara notes: ago "parüdho mantus ca, 
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द्वितीयो विलास: २ 


AU 
m 


समाकुलो वारिनिधि विगाह्य 
सेतुच्छिदं दाशरथि निनिन्द ।। 


अत्र युद्धसंरम्भभीमस्य चोलस्य दर्शनात्‌ पाण्डयस्य भयं पलाय- 
नादिभिर्व्यज्यते | 


घोरश्रवणाद्‌ यथा- 


श्रुत्वा निःसाणराणं रणभुवि भवतो 'माधवक्ष्माधवेन्द्र 
प्राप्य प्रत्यथिवीरा: कुलशिखरिगुहां गूढगाढान्धकाराम्‌ । 
लीना लूनप्रतापा निजकटकमणिश्रेणिकान्तिप्रकषं- 
स्रष्टारं नष्टधैर्याः कमलभुवमहो हन्त निन्दन्ति मन्दम्‌ di 


अतिलौकिकात्‌ "कारणादुत्तमस्य यथा- 


अशक्नुवन्‌ सोढुमधीरलोचनः 
सहस्ररश्मेरिव यस्य दर्शनम्‌ | 
प्रविश्य हेमाद्रिगुहागृहान्तरं 
निनाय बिभ्यद्‌ दिवसानि कौशिकः ।। 
(माघे १. ५३) 


aps describes the valorous deeds of Madhava, 


1 Th is 4 
1s verse perh 
and was a paternal uncle 


who was also known as Madhanayudu, 
of Simhabhiipala, our author. See also verse 16, p. 6. He was 
Probably well known for his great power of striking terror into 
his enemies, See also the Introduction. 

२ RAS-2 reads: atilokakdrandl; MS. 5 seems to read: adhika- 
lokakāranāt; RAS-l and MS. 4 read as given. 
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1 रसाणवसुधाकर: 


अत्र वर्णनीयतया उत्तमरावणं प्रति देवेन्द्रस्य ( भीतत्ववर्णनात्‌) 
मध्यमत्वम्‌ (एवेति तस्य उत्तमत्वं कथमिति) नाशङ्कनीयम । यत. 
प्रकृतिरेव कारणं पंसामुत्तमत्वे' | न तु 
कारणत्वे * प्रियेण तस्यानपराधवाधिताः ' (माघे. १. ६१ ) इत्यादिभि: 
“औग्रयादिभावकथनम्‌ (वर्णनीयतया) उत्तमस्य 
स्यात्‌ । तस्मादुत्तमप्रकृतेरपि देवेन्द्रस्य “लोकाः 


रावणस्य 


वेणस्य नोचितं 


भीषणाद्‌ रावणाद्‌ *भयमुपपद्यते | 
'उत्तमस्यापि हेतुजभयान ङ्गीकारे 
विद्राणे द्रव्यनाथे सवितरि तरले जातशङ् शशा ङ्के 
वेकुण्ठे कुण्ठगवे द्रवति मघवति क्लान्तकान्तौ कृतान्ते । 
अब्रह्मण्यं ब्रुवाणे वियति शतधृतावुद्धतँकाग्रहस्ते 
पायाद्‌ व: कालकूटं झटिति कवलयन्‌ लीलया नीलकण्ठः ॥ 
(सुभाषितसुधानिधावपीदमुदतम्‌ १० पुटे) 


1 RAS-2 and MS. 5 read: ubhayatve; RAS-1 and MS. 4 read: 
uttamatve, 


*RAS-1 and MS. 4 read: tathā sati; RAS-2 and MS. 5 read: 
varpandydh karanatve. 
: = 
RAS-1, RAS2 and MS. 5 read: augryadibhdvakathanam; MS. 4 
i raudradibhavakathanam. In the verse under discussion, 
Br earlier ugratva towards the gods is implied. Subsequently, 
Be णालय is said to have secured his anukampá for them. 
dfe Minatha’s commentary on this verse. 
Tt is £ words within brakets, to have the intended meaning clear. 
^ jon 4 of Devendra, which is questioned in the context. 
NE E ee. 4 po lokottaravarapradanabhisanad; RAS 
2 Rd 4 lokatiriktavaraprabhüvabhisanád. 
ANM. RAS-2 and MS. 5 read: utpadyate; MS. 4 reads: 


I just supplied some 


* Only 4 
MS, eads i 
n here incorrectly : madhyamasya. 
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द्वितीयो विलासः २४१ 


इत्यत्र विद्रावतारल्यादिभिरुद्धोषितस्य द्रव्यनाथसवित्रादिगत- 
प्रयस्य अपलापः कथमभिधेयः। तदपलापे च कालकूटभक्षणस्य 
सुकरत्वात्‌ 1तत्कार्यनिवेहणेकप्राणस्य “तीलकण्ठप्रभावोत्कर्षस्य कर्थं 
मस्तकोन्नमनं स्यात्‌ | 


हेतुजादितरे' प्रोक्ते भये सोढलसूनुना' । 
(१५४ क-ख) 


1 RAS-1 reads: nirvahane sphitasya; RAS-2 and MSS. 4 & 5 
read: nirvahanaikapranasya. 
2 RAS-2 and MS. 5 read: nilakanthasya; RAS-1 and MS. 4 


read as given. 

3 MSS. 7, 8, 9 and 10 read: adhike, instead of itare of others. 

4 RAS-1, RAS-2 and MSS. 5, 7 and 10 read: soddhalasiinunds 
MS. 4 reads: sohalasiinund; MSS. 8 & 9 seem to read: 
sosthalasiinuna, which is also given in the footnote in RAS-1. 
I think it is sodhalasünund; referring to Sarngadeva, the author 
of the Samgitarainakara. He was the son of Sodhaladeva, 
which is clear in the colophons of the work and also mentioned 
in other places in the text See the Introduction | to 
the SRA, Adyar Publication, volume I, pp. ix & x. T he Samgita- 
ralnákara has the following: svahetütlhah kririmas ca vitrasitakam iy 
api, bhayanakas tridha tatra prathamo’nvarthanãmakah, : kririmas ad 
magalo gurvüdin praly avastavah, vibhisikartho balader i oe 
1966 (VII. 1487-88). Earlier in the verse 1483, the zu x 
vastavam krylrimam ceti bhayam dvedha nigadyale which seems to 


, £ entioned as: 
understood to mean over and above what i m attham in 
5 SP oes ) c. helü 
raksahpisacadidarganasi apaviphaua, anyabhaya 1.९. 
sahpisdcadidarfanasravanariipav y OT 


VII. 1478, ८६०.) . Simhabhüpála in his commentary on jl 
verses of the SRA does not, however, mention his ko n to the 
division of bhaya into kririma and vastava, in acci io 


d 153 
hetuj T arika AS here, II. 152 (cd), an 
RN Se See A i words the contents conveyed 


(ab) represent in Simhabhüpà 

; f 2. 

by Sarhgadeva in the verses IT. 1480, 1481 & 148 
16 
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२४२ रसार्णवसुधाकर 
'कूत्तसं तूत्तमगतं गुर्वादीन्‌ प्रत्यवास्तवस्‌ N १५४॥ 


(ग-घ) 
विभीषिकोत्थं बालादेवित्रासितकसित्युभे । 


(दृश्यतां संगीतरत्नाकरे ७. १४८८) 
'तत्रान्त्यमन्तभूतं स्याद्‌ घोरश्रवणजे भये ।। १५५ । 
'भिक्षुभल्लूकचोरादिसूचनाकल्पितत्वत: à 


! RAS-1 gives the incorrect reading 
the MSS, I collated, read only krtrima, 
Sodhalasünu mentioned two Separate types of bhaya, namely avastava 
and vdstava (or krtrima and vilrásitaka). We are to construe the line 
(kririmam tüllamagatam, etc.) thus: ullamagatam gurvadin prati yad 
bhayam tad yaiah avastavam (i.e. pretended), tasmat krtrimam. dvitiyam 
vitrasitakam tu vastavam. The Abhinavabharati has the following, 
in this context on PP. 326 and 327 of Volume I. bhyam tavat 
strinicabaladisu vaksyate (sec page 353 for this). nottamamadhyama- 
prakrüsu. tepi tu (i.e, utlamamadhyamaprakrtayo pi tu) gurubhyo ràjfíaf 
८८ bhayam daríayeyuh. tadbhave’py evam sutaram uttamalvam bhavatt; 
aprabhutvam ca amalyanàm; yathaha: Svecchdcari bhita evasmi-ili. 
anubhavas ca tathà Slistas tatra kriyante loke yena satyata eva bhito’yam 
tt gurvadinam pratitir bhavati, asvabhavikatvacca krtakatvam. 
Again on page 331 १ the ABA. says thus : yal tu svabhdvatrastahrdayanam 
stribaladinam trnepi kampamane bhayam tad vitrasitakam; visesena 
trāsyate ili vitrasito baladih. . . . This Should make clear which of 
the two readings is correct in this con text. cf. Samgitaratnakara 1V, 
P. 433 (v. 1484), Sodhalasünu is Sarhgadeva. Sec v. 1488: 


कृत्रिमस्तृत्तमकृतो गुर्वादीन्‌ प्रत्यवास्तवः | 
विभीषिकार्थो वालादेविव्रासितकमिष्यते ।। 


ut the correct reading here; RAS-2 
a 2a; MSS. 4, 7, 8, 9 and 10 clearly read: 
ütam Syat; MS, 5 is not eI 


-l z 
FS MS. 4 read; bhiksubhallükacoradividyutkrauyda 
र n the text. It is a common 


as akrlrima, whereas all 
In essence it means that 


* RAS-1 is doubtful abo 
reads: tatrágantuka; 


tatrantyam antarbh, 
3 


read as given 1 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


द्वितीयो विलासः २४३ 


"आह तु युक्तिकक्ष्यायां भयकक्ष्यां न गाहते ॥ १५६ UI 
गुर्वादिसंनिधौ यस्सान्नीचेःस्थित्यादिसूचितम्‌ । 
भावो विनय एव स्यादथ स्यान्नाटके यदि ॥ १५७॥ 
अवहित्थतया तस्य भयत्वं दूरतो गतम्‌ । 
अतो हेतुजमेवेकं भयं स्यादिति निश्चयः d १५८ ॥ 
तथा च भारतीये- 
एतत्‌ स्वभावजं स्यात्‌ सत्त्वसमुत्थं तथैव कतेव्यम्‌ | 
पुनरेभिरेव भावैः कृतकं मुदुचेष्टितैः कार्यम्‌ ।। इति। 
(नाट्यशास्त्रे ६. ७१, ३२७ पुटे) 


practice even now in the southern part of India (particularly in 
Andhra area) that when children are adamant and are continuously 
crying, parents and others would try to bring them to their proper 
behaviour, by frightening them by telling that a bhiksuka (a 
beggar=biccagadu in Telugu, and piccaikkaran in Tamil) or a bear 
(real one, not Teddy Bear), or a thief, would take them away, 
if they did not behave properly. Even in the days of Simhabhü- 
pila this practice seems to have been in vogue. Simhabhipala 
says that this (bala) vitrasitaka need not be counted separtely, but 
is covered by ghorasravanajabhaya, i.e. hetujabhaya. 

1 Simhabhiipala says that the avdstavabhaya said to be seen in 
some persons in the presence of their respectable teachers, etc. 
is not really a bhaya at all, as it is avastava. It may be a case of 
vinaya, or if it is noticed in a drama, it may come under avahittha 
(a samedribhava). But the Natyasastra has the following: zyüjaccai- 
viparadhdcca vilrasitakam eva ca, punar bhayanakam caiva vidyat trivi- 

ava here takes vyaja 


dham eva hi (GOS, vol. I, p. 332). APRS > 
to ‘mean kririma (i.c. avdstava) and vitrasitaka the svabhavatrasa 


(i.e. vdstava), It is not clear which other source Simhabhüpala 


was following in his interpretations. 


2 RAS-1 and MS. 4 read: yat svübhávabhayam; RAS-2 & 
MS. 5 read: tadaiva (for tathaiva), and bhavati at the end. Sec 
ABh. on this verse and on VI. 69. 
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२४४ रसाणवसुधाकर: 


E ननु We स्वभावजं कृतकं चेति द्विविधं भयं प्रतीयते । तस्मात 
रोध इति चेत्‌, मैवम्‌ । भरताद्यभिप्रायमजानतां पेलवोक्तिमात्न- 
तात्पर्येण न शद्धूतव्यम्‌ । तथा हि-यथा लोके मञ्जिष्ठादिद्रव्यं सहजो 
रक्तिमा गाढतरं व्याप्नोति, एवं मध्यनीचयोरभयं स्वल्पकारणमात्रेऽपि 
सहजवद्‌ दृश्यत इति सहजमित्युपचर्यते । यथा कृतको लाक्षारसः 
सञ्जितोऽपि काष्ठादिकमन्तर्न* व्याप्नोति, ` एवमुत्तमगतं भयमिति 
अलोकिककारणप्रक्षेणापि कृतकवदेव प्रतीयत इति कृतक मित्युपचर्यते । 
अन्यया (तस्य वास्तवत्वे) स्वाभाविकस्य भयस्य “दामदर्शने5पि 
“समुत्पत्तिप्रसद्भात्‌ । 


*प्रयत्न- 


ननु यदि स्वाभाविकं भयम्‌ (उत्तमस्य ) न विद्यते (तहि) 
द्वारे नियुक्तपुरुषानुमतप्रवेश: 
सिहासनान्तिकचरेण सहोपसर्पन्‌ | 
तेजोभिरस्य विनिवारितदृष्टिपातै- र 
वाक्यादृते पुनरिव प्रतिवारितोऽस्मि ।। 
(मालविकाग्निमित्रे १. १२) 


! na is missing i $. 
a? Sie in RAS-2, MS. 4 also scems to read: -pelavokti- 
Saikitavyam, R ena Sankitavyam; RAS-2 reads: -matratalparyena 
: d AS-1 reads as given in the text, 
co cn ms to read : yalhd krtako laksa(rasah) dravyadibhih 
eee e pi hasthadim antar (na?) wapnoli, ctc. RAS-2 is 
H - 9 ¢: i fi 
RAS-1, 78 not clear, I have retained the reading from 


E. 
à MS, ia in RAS-2 and MS. 4 ; RAS-1 has it. 
ms to read: damadaríane pi; RAS-2 reads: rümadar- 


3401; RAS. 
ratyadartane'pi, E _amadarsane’pi; MS. 4 seems to read: 
18 also given in the footnote in RAS-l. 


-l and Ms 
- 4 read: irr 
MS. 5 read: Sanulpatiprasan हिया धय; RAS-2 and 
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इत्यादिषु कथं भयोत्पत्तिरिति चेद्‌ उच्यते । भीषणास्त्रिविधा:-आकृति- 
भीषणाः क्रियाभीषणाः माहात्म्यभीषणाश्चेति | तत्राकृतिभीषणा: रक्ष:- 
पिशाचादयः । क्रियाभीषणा: वीरभद्रपरणुरामणार्द्लवृकादय: | माहात्म्य- 
भीषणा देवनरदेवादय: | ततो5त्न माहात्म्यभीषणराजदर्शनाद्‌ भयं नाट्या- 
चार्यस्य (हरदत्तस्य) जायते । न पुनः स्वभावात्‌ । तदेतद्‌ निःसंशयं 
कृतम्‌ ' अहो दुरासदो राजमहिमा '' इति पूर्ववाक्यं ग्रथ्नता तेनैव 
कालिदासेनेति सर्व कल्याणम्‌ । 
भोजेनोक्ता: स्थायिनोऽन्ये गर्वः स्नेहो धृतिर्मतिः । 
स्थास्तुरेवोद्धतप्रेयः 'शान्तोदात्तरसेष्वपि ।॥ १५६ ॥ 
तत्र स्नेहो रतेभेंदस्त्रिधा चेच्छात्मतत्कृतः | 
( १६० क-ख ) 
तथा हि--इदं खलु तेनैव प्रेयोरसवादिना महाराजेनोदाहृतम्‌- 


यदेव रोचते मह्यं तदेव कुरुते प्रिया । 
इति afa न जानाति तत्‌ प्रियं यत्‌ करोति सा tt इति। 


तेनैव व्याकतं च-वत्सलप्रकतेर्धीरललितनायकस्य प्रियालम्बन- 
विभावादुत्पन्नः स्नेहः स्थायिभावो विषयसोन्दर्यादिभिरुद्दीपनविभावे- 
रहीप्यमान: समपजायमानैर्मतिधतिस्मृत्यादिभिर्व्यभिचारिभावरनुभावेश्च 
प्रशंसादिभिः संस॒ज्यमानो निष्पन्नः प्रेयोरस इति प्रतीयत | रतिप्रीत्योरपि 
चायमेव मूलप्रकृतिरिष्यते* इति | 


See the sentence in the Malavikagnimitra before verse I. 11. 
2 See SKA, V. 23, 163-4 and pages 514-15 
३ RAS-1 and MSS. 4 & 5 read: prayah, instead of preyed 
RAS-1 also reads stripumsecchatmakatvatah in the next line he 
पाट sthdsnu, etc, is missing in RAS- | "A 
"See SKA, page 514 (NSP edn., 1925). There is as igh 
difference in the reading of some expressions 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
रसाणे वसुधाकर: 
२४६ रसाणवसुधाकरः 


न तावदस्य स्नेहस्य रति प्रति मूलप्रकृतित्वम्‌ । रत्यङकृरदशायाम 
अस्यासंभवात्‌ । संभोगेच्छामात्रं हि रतिः । सैव प्रेममानप्रणयाख्याभि- 
feat: पूर्वदशाभिरुत्कटीभूता 'चतुर्थदशायां चित्तद्रवीभावलक्षण- 


स्नेहरूपतामाप्नोति । तथा च भावप्रकाशिकायाम्‌- 


इयमङकुरिता प्रेम्णा मानात्‌ पल्लविता भवेत्‌ | 
सकोरका प्रणयतः स्नेहात्‌ कुसुमिता भवेत्‌ ।। 
(७८ पुटे, qe १७) 
इति | अतोऽस्मिन्नृदाहरणे स्नेहस्य रतिरूपेणेवास्वाद्यत्वं न पृथक्‌ 
स्थायित्वेन | एवं च स्नेहस्य रतिभेदत्वकथनात्‌ प्रेयोरसस्यापि शुद्धाराद- 
पृथक्त्वमर्थसिद्धम्‌? | 


अन्ये पोषासहिष्णत्वान्नैव स्थायिपदोचिता: ॥॥१६०॥ 


(7-7) 
तथापि गवंस्थायित्वमुदाहूतम्‌- 


अपकर्ताहमस्मीति मा ते मनसि भूद्‌ भयम्‌ । 
विमुखेषु न मे खद्ध: प्रहतुँ जातु वाञ्छति ।। 
(सरस्वतीकण्ठाभरणे ५१५ पुटे, काव्यादशे च २. २९३) 


व्याकृतं च~ aa मयापकारः कृत इति यत्ते चेतसि भयं तन्मा भूत्‌ । 
मम खङ्गः पराङमुखेषु न कदाचिदपि ्रहर्तुमुत्सहत इति सर्वथैव रूढो- 
अहंकार: प्रतीयते । सोऽयं गवंप्रकृतिरुद्धतो नाम रसो निष्पद्यते इति । 
न तावदत्र गर्व: । कि तु पूर्वमपकर्तारं पश्चाद्‌ भीतं द्विपन्तमवलोक्य 
जातया समरविमुखं न हन्मि मा भैषीरिति वाक्सूचितया नीचे दयया 
Et Sont IL. 109 & 112 (pp. 211, 217). 


S aktvād ayam siddhah: RAS-2 is defectives 
MS. 5 is not clear; RAS-1 reads as given i the text, 
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कस्यचिद्‌ वीरसावंभोमस्य शोभा' नाम पौरुषसात्तिवकभावः प्रतीयते । 
यदि वा अभीतमपि शलं भीतो यदि तहि पलायस्वेत्यधिक्षिपतीति गवे इति 
चेद अस्तु वा गर्वः । तथापि (सः) असत्यभीतिकल्पनारूपचित्ताध्य- 
वसायप्रकाशनद्वारेण शतुगतक्रोधमेव पृष्णाति। कि च विमुखाप्रहार- 
ख्पात्मसंभावनारूपगर्वस्य असत्यभीतिकल्पनोपबुंहणात्‌ पोषो? भावकानां 
वैरस्याय, न केवलं स्वादाभावायेति नास्मिन्नुदाह्रणे गर्वस्य 
स्थायित्वमुपपद्यते । 


धृतेः स्थायित्वमपि तेनैवोदाहृतम्‌ । तथा हि- 


सर्वाः संपत्तयस्तस्य संतुष्टं यस्य मानसम्‌ | 
उपानद्गूढपादस्य ननु चर्मास्तृतैव भूः ।। 
(सरस्वतीकण्ठाभरणे ५१४ पुटे) 


इति। व्याकृतं च-अत्र कस्यचिद्पशान्तप्रकृतेर्धीरशान्तनायकस्य 
अर्थोपगमनम नोऽनकलदारादिसंपत्तेरालम्वनविभावभूतायाः समुत्पन्ता 
धृतिस्थायिभावो वस्तृतत्त्वालोचनादिभिरुद्दीपनविभावरुहौप्यमान 
समपजायमानस्मति मत्या दिभिर्व्य भिचा रिभावैर्वागारम्भा दिभिश्चानुभाव- 
रनषज्यमानो निष्पन्नः शान्तो रस इति गीयते । अन्यं पुनरस्य शम 
प्रकृतिमामनन्ति । स तु uda विशेषो भविष्यतीति | 

अत्र तावदनकलदारसिद्धिजनितायाः धृतेस्तु रतिपरतन्त्रत्वमाबालः 
गोपालप्रसिद्धम । नन वस्ततत्त्वालोचनादिभिरस्याः स्थायित्वं कल्प्यत 
इति चेत्‌, न। भनैःसपृह्यवासनावासिते भावकचित्ते विभावादिष्वपि 
ःस्पृह्योन्मेषाद्‌ धतेमलच्छेदप्रस द्भात्‌ | अर्थसंपत्तिजनिता धृतिस्तु अगृध्नु- 


1 RAS-1 reads: fobhanah paurusa, ctc. RAS-2 & MSS. 4 and 5 
read: Sobhd nama, ctc. Sce the RAS text I. 215 & 216 (p. 94). 
* Only RAS-1 reads: esa, instead of poso 
See note 1, p. 206, and the related text 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
२४५ रसाणवसुधाकरः 


लक्षणलोकोत्तरत्वप्राप्तिव्यवसायरूपमुत्साहमनुसरन्ती वीरोपकरणता- 
माप्तोतीति नात्र धृतेः स्थायित्वम्‌ । धृतिस्थायित्वनिराकरणसंरम्भेणेव 
नष्टस्तद्विषयः शमस्थायी कृत वा लीनो न ज्ञायते | 


मतेः स्थायित्वं तेनेवोदाहृतम्‌ | तथाहि- 


साधारण्यान्तिरातङ्कुः कन्यामन्योऽपि याचते | 
कि पुनजंगतां जेता प्रपौत्र: परमेष्ठिनः ॥। 
(महावीरचरिते १. ३१; सरस्वतीकण्ठाभरणे ५१५ पुटे) 


इति । व्याकृतं च-रामस्य उदात्तप्रकृतेनिसर्गत एव तत्त्वाभिनिवेशिनी 
मतिर्नान्यविषये प्रवर्तते । न च प्रवृत्ता उपरमति । सा च सीतेयं मम 
स्वीकारयोग्येत्येवंरूपेण प्रवृत्ता रावणप्रार्थनालक्ष्मणप्रोत्साहनाभ्यामुद्दीप्य- 
माता समृपजायमानचिन्तावितर्कब्रीडावहित्थस्मृत्यादिभिः कालोचितोत्त- 
रानुमीयमानैविवेकचातुर्यधैयादार्यादिभिः संसुज्यमाना उदात्तरसख्पेण 
निष्पद्यते इति । 


अत्र तावत्‌ सीताविषया आत्मस्वीकारयोग्यत्वनिश्चयरूपा रामस्य 
मतिस्तु रतेस्त्मत्तिमात्रकारणमेव | तदनिश्चये रतेरनौचित्यात्‌ | अत्र 
"कन्यायाः साधारण्यनिश्चयो मतिः | तस्याः स्थायित्वमिच्छाम इति चेत्‌, 
न। सा हि “रावणविषयलज्जासूयादोपनिवारणद्वारेण “कार्यकरणा- 


२ RAS-1 reads: 
atra nyayah; atra nay 


am asddhdranya...; RAS-2 and MS. 5 read: 
atra kanyayah südharanya, etc, 7 ; * 


2 

SER ias "s RAS-2 read: -laksmanasuya, etc. MS, 5 scems (0 
= 67786, etc.; MS. 4 reads: -lajjasiya, etc 
३ MS. 4 reads l 


atra nydyah; sādhāraņya, etc.; MS. 4 reads: 
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पराङमुखी भावलक्षणलोकोत्तरतत्प्राप्तिव्यवसायरूपा! रामोत्साहं भावका- 
स्वादयोग्यतया प्रोत्साहयति । 
तदष्टावेव विज्ञेयाः स्थायिनो मुनिसंमताः । 
स्थायिनोऽष्टो त्रयस्त्रिंशच्चारिणोऽष्टोः च सात्त्विकाः 
n १६१ ॥। 
एवमेकोनपङ्चाशद्‌ भावाः स्युभिलिता इमे । 
एवं हि स्थायिनो भावान्‌ सिहभूपतिरभ्यधात्‌ ॥१६२॥ 
अथैषां रसरूपत्वमुच्यते सिहभूभुजा । 
बिद्वन्सानसहंसेन रसभावविवेकिना ।। १६३ ॥ 
एते च स्थायिनः स्वैः स्वेविभावेव्येभिचारिभिः । 
सास्विकेश्चानुभावैश्च नटाभिनययोगतः ।। १६४ ॥ 


साक्षात्कारमिवानीताः प्रापिताः स्वादुरूपताम्‌ । 
सामाजिकानां मनसि प्रयान्ति रसरूपतास्‌ ।। १६५ || 


दध्यादिव्यञ्जनद्रव्येश्चिञचादिभिरयौषधेः? । 


1 RAS-1, RAS-2 and MS. 4 read: (okottaratvapraptivyavasaya- 
ripam; MS. 5 seems to read: lokottaratatpraptioyavasayarüpam. 
I think that the reading should be -vyavasdyarüpa (in feminine 
gender) and the expression should be construed with sã hi, standing 
for matih, and not with rümolsáham. Sec the definition of mati 
given by Simhabhüpála carlier, which is as follows : ndnasastrartha- 
mathanad arthanirdharanam matih, tatra cestas tu kartavyakaranam 
samsayaacchidā. . . (11. 75). 

2 RAS-1 reads: — samcárino'sta; MS. 4 
samcarinyo'sta; RAS-2 and MS. 5 rcad as given in the text. es 

3 Samgitaratndkara hts हरिद्वादिभिरौषधे: inslead of चिञ्चादिभिरौषधः। 
Kallinatha says संचारिणः निञ्चाहरिद्राद्यौषधस्थानीया । qreq:— षड्भिः 
मधुरादिभिनिर्वत्तः षाडव: | 0704 means tamarind. Amara notes: tintrini 
Ciftcdmlika. In modern Telugu it, is known as cinta-pandu eed 
got changed into cinta by dissimilation, and pandu in "Telugu 


seems to read: 
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गुडादिसधुरद्रव्येयेथायोगं समन्वितैः ।। १६६ N 
Ted पाकविशेषेण षाडवाख्यो रसः परः । 

निष्पद्यते विभावाद्यैः प्रयोगेण तथा रसः ।। १६७ ॥ 
सोऽयमानन्दसंभेदो भावकेरनुभूयते । (१६८ क-ख) 


ननु नायकनिष्ठस्य स्थायिप्रकर्षलक्षणस्य रसस्य सामाजिकानुभव- 
योग्यता नोपपद्यते | अन्यभवस्य तस्यान्यानुभवायोगात्‌ , इति चेत्‌ 
सत्यम्‌ | को वा नायकगतं रसमाचष्टे | तथा हि- स च नायको दुष्टः 
ATTA वा रसस्याश्रयतामालम्वते । नाद्यः। रसाक्षाद्दुष्टनायक- 
रत्यादेब्रीडाजुगुप्सादिप्रतीपफलत्वेन स्वादाभावात्‌ । न द्वितीयतृतीयौ | 
तयोरविद्यमानत्वात्‌ | न ह्यसति आश्रये तदाश्रितस्यावस्थानमुपपद्यते । 

ननु भवतु नामैवम्‌ । तथापि रसस्य नटगतत्वे न सामाजिकानु- 
भवातुपपत्तिरिति चेत्‌, न । नटे रससंभवः ?किमनुभावादिसऱद्भावेन 
विभावादिसंभवेन वा । नाद्यः । अभ्यासपाटवादिनापि तत्सिद्धेः । कि च 
सामाजिकेपु यथोचितमनुभावसऱद्भावेऽपि त्वया तेषां रसाश्रयतान ङ्गी- 
कारात्‌ | यदि विभावेन तत्रापि किमनुकार्यमालविकादिना (उत) 
*अनुकारिणा स्वकान्तादिना£ वा । नाद्यः । अनौचित्यात्‌ । नापि 
द्वितीयः | नटे *साक्षाद्दुष्टनायकवदश्लीलताप्रतीतेः | 
means fruit of the tamarind tree). This is used even now in 


da ii for various dishes, In the days of Simhabhiipala too 
marind seems to have been known, and perhaps used similarly. 


: mie ee’. 38-39, and the DRA, and LT thercon. 
८ -4 reads: kim anubhdvadind bhavanasambh i: MS. 

4 4 e 4 hdvanasambhavena và; 

pa rote here; RAS-2 and MS. 5 read what is given in the 
2 
yi ped reads here again anukaryena. 

as given, nd MSS. 4&5 read: svakantyadind; RAS-l reads 
X RAS-1 reads: 

MSS. 4 & 5 read as gine, (00 male) and aflilgpratiteh; RAS-2 and 
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ननु मालविकादिविभावविशेषस्यानौचित्यात्‌ (स्ववि) भावस्या- 
संनिहितत्वात्‌ (संनिहितत्वेऽपि साक्षाद्दृष्टनायकवदश्लीलताप्रतीतेः) च 
सामाजिकानामपि नटवदेव 'रसानाश्रयत्वं प्रसज्यते इति चेत्‌- अत्न 
केचन समादधते । 

बिभावादिभावानामनपेक्षितवाह्मसत्त्वानां शब्दोपधानादेवासादि- 
तसद्भावानाम्‌ “अनुकायपिक्षया निःसाधारणानामपि काव्ये नाट्ये च 
अभिधापर्यायेण* साधारणीकरणात्मना भावनाव्यापारेण स्वसंबन्धितया 
विभावितानां साक्षाद्‌ भावकचेतसि विपरिवर्तमानानाम्‌ आलम्वनत्वाद्य- 
विरोधादनौचित्यादिविप्लवरहितः स्थायी निर्भरानन्दविश्रान्तिस्वभावेन* 
भोगेन* भावके भुज्यते इति | 

अन्ये त्वन्यथा समाधानमाहुः। लोके म्रमदादिकारणादिभिः 
स्थाय्यनुमाने *अभ्यासपाटववतां सहृदयानां काव्ये नाटये च विभावादि- 


1 RAS-1 reads: rasásrayatvam. In MS. 4 some expressions are 
missing in the context. RAS-2 and MS. 5 read as given. 

२ Sec Dhanika and Bhattanrsimha on DR, IV. 2. Dhanika 
quotes: sabdopahitarapams tàn buddher visayatam galan, praiyaksam i 
kamsadin sādhanatvena manyate (Vakyapadiya, Sadhanasamuddesa, 
karik@ 5). Some of the expressions from Dhanika’s Avaloka seem to 
have been utilized by Simhabhipala here. 

3 Only RAS-1 reads: ünukülyapeksaya. ५ 

4 RAS-2 and MS. 5 are defective here; MS. 4 reads: abhi- 
dheyaparydyena ; RAS-1 reads correctly, as given in the text. 

5 Only MS. 4 reads: -visrantisvabhdvaikatdnabhogena. दी. 

° The reference to bhoga (i.e. bhojakatva) here, and क 
abhidhaparyaya—bhavandvydpara seem to indicate that the aut iE 
is quoting, without mentioning the name, the view of Bhattanayaka 
Who was also perhaps followed by Dhanika to some extent. 

7 This is the view of Abhinavagupta, 2$ noted by Mammata. 
Sce the Kavyaprakata (BORI edn., 1965, page 91). ET 
9 RAS-1 and MS. 4 read: -pataval; RAS-2 and MS: Tea Lie 
Pafavavatém, which is the reading in the Kauyaprakasa too. 
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पदव्यपदेश्ये: (ममेवेते शत्लोरेवैते तटस्थस्येवेते न ममैवैते न शत्रोरेवैते न 
तटस्थस्येवेते इति संवन्धविशेषस्वीका रपरिहारनियमानध्यवसायात्‌) 
स्वसंबन्धित्वेन अन्यसंवन्धित्वेन च साधारण्यात्‌ प्रतीतैरभिव्यक्तीभतो 
वासनात्मतया स्थितः स्थायी रत्यादिः पानकरसन्यायेन चर्व्यमाणो लोको- 
्तरचमत्कारकारी परमानन्दमिव कन्दलयन्‌ रसरूपतामाप्नोति इति । 


एवं च भुक्तिव्यक्तिपक्षयोरुभयोरपि सामाजिकानां रसाश्रयत्वोप- 
पत्तेरन्यतरपक्षपरिग्रहाग्रहादुदास्महे | 


प्रायेण भारतीयमतानुसारिणां प्रक्रिया तु (इत्थम्‌ )- लोके 
कारणकार्यसहकारितामुपगतैः काव्ये नाटे वा सरससूक्तिसुधामाधुरीधुरी- 
णेयंथोक्ताभिनयसमेतेर्वा पदार्थत्वेन विभावानुभावसंचारिव्यपदेशं प्रापितः 
नायिकानायक -चन्द्रचन्द्रकामलयानिलादि- भ्रूविक्षेपकटाक्षपातस्वेदरोमा - 


ञ्चादिनिर्वेदहर्षादिरूपैर्वासनात्मकैरात्मसंवनि © A c 
= 


दहप॥दिरूपर्वासनात्मकेरात्मसंवन्धित्वेनाभिमतेर्भावे: धर्मकीति- 
i i पडड्गनाटयसमयज्ञानां ~ ~ 

स्ताना पडङ्गनाटधसमयज्ञानां नानादेशवेषभाषाविचक्षणानां निखिल- 

कलाकलापकोविदानां संत्यक्तमत्सराणां सकलसिद्धान्तवेदिनां रसभा- 


ae ; has these expressions in the following 
To ००४ नद SLR: Jasodharmaratah Santah srutabhijana- 
2 an; "e anganatyakusalas caturátodyavicchucih. — caturo? bhinayajfías 
Ea h naipathyadesabhasajiah kalasilpavicaksanah. 
775 ajtial sarvasiddhantatattvavit, tyaktamatsaradosas ca 

breksakah smrah (Bhavaprakasa, GOS edn., p. 226). But 


ti > 
नका by sadatigandtya is not clear to me. Bharata 
six-fold Sarirabhinaya in chapter XXII (GOS, Vol 111, 


ze 264, in Vol. I, Abhinava says: abhinayatrayam 
.. . kohalamatena in) gititodye ceri paitcangam  nà[yam 
Perhaps the four deam ४८४१८, etc, This is all confusing. 
the gila and the ; UWya-s àhgika, vàcika, sattvika and dháryd, 


todya (musi 
und 1० and acec Ime are to be 
€rstood as the sadafiga-s She ^ ompaniments) are to 


page 167). On 
(why trayam? 
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वविवेचकातां काव्यार्थनिहितचेतसां सामाजिकानां मनसि मद्राः 


मद्रितन्यायेन विपरिवतिताः वासिताश्चाभिवधिताः स्थायिनो भावाः 
(वक्यार्थस्थानीया: ) काव्यार्थत्वेनाभिमता: शबाह्यार्थावलम्वनात्मकाः 
सन्तो विकासविस्तरक्षोभविक्षेपात्मकतया विभिन्नाः भ्तत्तद्र्पेण 
(रत्युत्साहादिरूपेण सामाजिकः) आस्वाद्यमानाः परमानन्दरूपतामाप्नु- 
वन्तीति सकलसहृदयसंवेदनसिद्धस्य रसस्य प्रमाणान्तरेण संसाधनपरिश्रमः 
श्रोतृजनचित्तक्षोभाय न“ केवलं, (प्रत्युत) नोपयोगायेति प्रकृतमनृ- 
सरामः । 

अष्टधा स च शृद्गारहास्यवीराद्‌भुता अपि 

॥ १६८ ॥। (ग-घ) 

Us: करुणबीभत्सो भयानक इतीरितः d 

एषूत्तरस्तु पूर्वस्मात्‌ संभूतो विषमात्‌ सम: ।। १६६॥ 

बहुवक्तव्यताहेतोः सकलाह्लादनादपि । 

रसेषु तत्र शृङ्गारः प्रथमं लक्ष्यते स्फुटम्‌ ॥ १७० N 

विभावैरनुभावैश्च सात्त्विकेव्येभिचारिभिः । 

नीता सदस्यरस्यत्वं रतिः शुद्भार उच्यते ॥ १७१ ॥ 


2 (which also reads 


RAS-1 


1 mudrdmudritanydyena is missing in RAS- 
celasi, instead of manasi); in MS. 5, the portion is not clear. 
& MS. 4 have as given. 

2 The expression: bahyartha, ctc. is perl 
Sense of pratiniyatavibhavadinibandhanah santah. x 
g 43: tasya (rasasya) ca samanyimand ekatve pt 
Yanyena, etc, d 

* RAS-1 reads: svartipendsvadyamanal; RAS? and MS. 5 read: 
‘attadriapendsvadyamanah ; MS. 4 reads: tadripenasoddyamandt- A 

1 MS. 4 clearly reads: na kevalam nopayogãya, etc RAS a Ed 
within brackets na with question mark. Perhaps it was not fou 
in the MSS, RAS-2 and MS. 5 read: kevalam nopayogaya- 


haps intended in the 
See Dhanika on 
pratiniyatavibha- 
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स विप्रलम्भः संभोग इति gur निगद्यते । 
अयुक्तयोस्तरुणयोर्योऽनुरागः परस्परम्‌ ॥। १७२ ॥ 
अभोष्टालिङ्कनादीनामनवाप्तौ प्रकृष्यते । 
स विप्रलम्भो विज्ञेयः स चतुर्धा निगद्यते ॥ १७३ ॥ 
ूर्वातुरागसानो च प्रवासकरुणाविति । (१७४ क-ख) 
अत्रायमर्थः- 
नायिकानायकयोः प्रागसंगतयोः संगतवियुक्तयोर्वा (परस्परमनृ- 
रक्तयोः) स्वोचितविभावेरनुभावैशचोपजायमानः परस्परानुरागोऽन्य- 
तरानुरागो वा 'स्वाभिलषितालिङ्गनादीनामनवाप्तौ सत्यामृत्पद्यमानैर्व्य- 
भिचारिभिरनुभावैश्च प्रकुष्यमाणो विप्रलम्भशृङ्गार इत्याख्यायते | 
स च पूर्वानुरागादिभेदेन चातुविध्यमापद्यते | 
तत्र पूर्वानुराग:- 
यत्‌ प्रेम संगमात्‌ पूर्वं दर्शनश्रवणादिभिः ।। १७४ n 
(ग-घ) 
पूर्वानुरागः स ज्ञेयः श्रवणं तद्गुणश्रुतिः । (१७५ क-ख) 
श्रवणेन पूर्वानुरागो यथा- 
साधु त्वया तकितमेतदेव 
स्वेनानलं यत्‌ किल संश्रयिष्ये । 
बिनामुना स्वात्मनि तु प्रहतं 
मुषागिरं त्वाँ नृपतौ न कुर्याम्‌ ।। (नैषधे ३. ७७) 


1 
The SKA has the following: nadhigacchati cabhistam vipralambhas 


Dr imag mina ca pravasah karunas ca sah....(V. 45-50). 
7,0» Was noticed also by other writers, such as Rudrat 
of the Kavyalamkara, É 
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अत्न हंसमुखान्नलगृणश्रवणेन दमयन्त्याः ूर्वानुरागः | 
प्रत्यक्षचित्रस्वप्नादो दर्शनं दर्शनं मतम्‌ ॥ १७५ ॥ 
(ग-घ) 
प्रत्यक्षदशंनाद्‌ यथा- 
तं वीक्ष्य सर्वावयवानवद्यं 
न्यवर्तेता न्योपगमात्‌ कुमारी । 
न हि प्रफुल्लं सहकारमेत्य 
वृक्षान्तरं काङक्षति षट्पदाली ।। (रघु. ६. ६६) 
चित्रदर्शनेन यथा- 
लीलावधूतकमला कलयन्ती पक्षपातमधिक न: । 
मानसमुपैति केयं चित्रगता राजहंसीव ।। 
(रत्नावल्याम्‌ २.८) 
अत्र चित्रगतरत्नावलीदर्शनाद्‌ वत्सराजस्य पूर्वानुरागः । 
स्वप्नदर्शनेन यथा- 
स्वप्ने दृष्टाकारा तमपि समादाय गतवती भवती | 
अन्यमुपायं न लभे प्रसीद रम्भोरु दासाय dd 
अत्र कामपि स्वप्ने दुष्टवतः कस्यचिन्नायकस्य पूर्वानुरागः | 
यतः पूर्वानुरागोऽयं संकल्पात्मा प्रवतंते । 
सोऽयं पूर्वानुरागाख्यो विप्रलम्भ इतीरितः ॥ १७६॥ 
पारतन्त्र्ादयं वेधा देवमानुषकल्पनात्‌ | 
तत्र संचारिणो ग्लानिः शङकासूये श्रमो भयम्‌ 
u १७७ t 


1p, ia 7 
Printed editions read: tam prapya, etc. 
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निवेंदोत्सुक्यदेन्यानि चिन्तानिद्रे प्रबोधता à 
विषादो जडतोत्सादो मोहो सरणसेव च ॥ १७८ ॥ 


तत्र देवपारतन्त्रयेण यथा- 


शेलात्मजापि पितुरुच्छिरसो$भिलाषं 
व्यर्थ समथ्य ललितं वपुरात्मनश्च । 
सख्यो: समक्षमिति चाधिकजातलज्जा 
शून्या जगाम भवनाभिमुखी कथंचित्‌ ।। 
(कुमारसभवे ३. ७५) 
अत्र जनकाद्यानुकूल्येऽपि दैवपारतन््रथेण पार्वत्याः पूर्वानुरागः d 
मानुषपारतन्त्रथण यथा- 
दुल्लहो पिओ मे तस्सिं भव हिअअ णिरासं 
अम्मो अपंगो मे परिपृफुरइ कि वि वामो । 
एसो सो चिरदिटूठो कहं उण दक्खिदव्वो 
णाह्‌ मं पराहीणं तुइ परिगणअ 'सतिण्हं ।। 
(मालविका. २. ४) 
(छाया- 
दुर्लभ: प्रियो मे तस्मिन्‌ भव हृदय निराशम्‌ 
अम्हो अपाङ्गो मे परिस्फुरति किमपि वामः । 
एष स चिरदृष्टः कथं पुनद्रेष्टव्यः 
नाथ मां पराधीनां त्वयि परिगणय सतृष्णाम्‌ |!) 


1 The verse (dullaho 


not clear whe fio, etc.) isin the Malavikagnimitra. र 
Kalidasa, ther 


it is quoted from a Yaydticarita, prior i. 
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अत्र (चतुष्पदवस्तुके गीते) देवयानीपारतन्त्रथेण शर्मिष्ठायाः 
ययातिविषयः पूर्वातुरागः | 


!एतस्मिन्नभिलाबादि सरणान्तमनेकधा । 
तत्तत्संचारिभावानामुत्कटत्वाद्‌ दशा भवेत्‌ ॥१७६॥ 


तथापि 'प्राक्तनेरस्या दशावस्थाः समासतः | 
प्रोक्तास्तदनुरोधेन तासां लक्षणमुच्यते ॥ १८० ॥ 


अभिलाषश्चिन्तानुस्मृतिगुणसंकीर्तेनोद्वेगाः । 
सविलापा उन्मादव्याधी जडता मृतिश्च ताः क्रमशः 
॥ १८१ ॥ 
तत्राभिलाषः- 


°संगमोपायरचितप्रारब्धव्यवसायतः d 
संकत्पेच्छासमुद्भूतिरभिलाषोऽत्र विक्रियाः NRN 


प्रवेशनिर्गमौ तूष्णीं “तद्दृष्टिपथगामिनो । 
रागप्रकाशनपराश्चेष्टाः “स्वात्मप्रसाधनम्‌ ॥१८२॥ 


व्याजोक्तयश्च विजने स्थितिरित्येवसादयः | 


(१८४ क-ख) 


1 This line is missing in RAS-2; others have it. 
! See the DR, IV. 51 & 52, and 58 and 59, etc. 
* RAS-2 and MSS. 5, 7, 8, 9 and 10 read: samgamopayaractta, 
etc; RAS. & MS.4 read: samgamopáyaracitaprárabdha. NC 
l *RAS-1 reads: - güminau; RAS-2 and MSS. 4, 5, 7, 8, 9 and 
0 read: -gamita, 


* MSS, 4 & 5 read: prakáfanam, for prasádhanam of others. 
17 
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यथा- 
'अलोलेश्च श्वासप्रविदलितलज्जापरिमलैः 
प्रमोदादुट्ेलेश्चकितहरिणीवीक्षणसखैः । 
अमन्देरोत्सुक्यात्‌ प्रणयलह्रीमर्मपिशुनै- 
rg: सिहक्ष्मारमणमबला वीक्षितवती ।। 


अत्र रागप्रकाशनपरेदष्टिविशेषेर्नायके कस्याश्चिदभिलाषो व्यज्यते | 
अथ चिन्ता- 


केनोपायेन संसिद्धिः कदा तस्य समागमः Uu १८४ ॥ 
(ग-घ) 

दूतीमुखेन कि वाच्यमित्याद्यूहस्तु चिन्तनम्‌ । 

अत्र नोव्यादिसंस्पर्शः शय्यायां परिवर्तनम्‌ ॥। १५८॥ 

सबाष्पाकेकरा दृष्टिमुद्रिकादिविवर्तनम्‌* । 

निलंक्ष्यवीक्षणं चैवमाद्या विकृतयो मताः ।। १८६ ॥ 


यथा- 


उद्यानं” किमृपागतास्मि सुकृती देवो न कि दशितः 
श्रीसिहः स्वसखीमुखेन स कथं नेयः स कि वक्ष्यति | 


cM UE due n alolaif ca, etc, is not found in RAS] 
* 29 but it is found in RAS- This verse is also 
000010 MS. 5. This verse is al 


ha slightly different readi 5 
2 Only MS. 4 ae ent reading. ; 
MM Eh reads: bhümikadivivartanam ; others read as given 
The illustrative ver: 


and MS. 4; RAS-2 and eo” Ee is not found in RAS: 
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सिद्ध्येत्तेन कदा समागम इति ध्यानेन सव्याकुला 
शय्यायां परिवतते श्वसिति च क्षिप्त्वा कपोलं करे A 


अथातुस्मृतिः- 
अर्थानामनुभूतानां देशकालानुवतिनाम्‌ । 
सांतत्येन परामर्शो सानसः स्यादनुस्मृतिः M १८७ ॥ 
तत्रानुभावा निःश्वासो ध्यानं कृत्यविहस्तताः 
शय्यासनादिविद्वेष इत्याद्याः स्मरकल्पिताः ॥ १८८ ॥ 


यथा- 
आरामे? रतिराजपूजनविधावासन्तसंचारिणो 
व्यापाराननपोतसिहनपते रागानुसंधायकान्‌ । 
स्मारं स्मारममं क्षणं शशिमखी श्वासैविवर्णाधरा 
नान्यत्‌ काङक्षति कर्म कर्तृमुचितं नास्तं न शत क्वचित्‌ l 


अथ गुणकीर्तनम्‌- 
सोन्दर्यादिगणश्लाघा गणकीतनमत्र तु । 
रोमाञ्चो गदगदा वाणी भावमन्थरवीक्षणम्‌ qst 


तत्सङ्गचिन्तनं सख्या गण्डस्वेदादयोऽपि च । 
(१६० क-ख) 


1 Amara notes: vihastavyäkulau samau 
2 The illustrative verse drdme, etc. 18 not found in RAS-1 and 


MS. 4, but found in RAS-2 and MS. 9. 
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B कि कामेन किमिन्दुना सुरभिणा कि वा जयन्तेन कि 
मङ्भाग्यादनपोतसिहनृपते रूपं मया वीक्षितम्‌ । 
अन्यास्तत्परिचर्यंयेव सुदृशो हन्तेति रोमाञ्चिता 
स्विदयद्गण्डतलं सगद्गदपदं साख्याति सख्याः पुरः i 
अथोद्वेग:- 
मनसः कम्प उद्वेगः कथितस्तत्र विक्रियाः ।।१६०॥। 
(7-4) 
चिन्ता संतापनिःश्वासौ द्वेषः शय्यासनादिषु । 


स्तम्भचिन्ताश्रुवेवण्येदीनत्वादय ईरिताः ।। १६१ ॥ 
यथा- 


सेवाया' अनपोतसिंहनृपतेर्यातिषु राजस्वथो 
तत्स्ली भिश्चिरयत्सु तेषु विलसच्चेतःसमुद्‌ भ्रान्तिभिः। 
निःश्वासग्लपिताधरं परिपतत्संरुद्धवाष्पोदयं 
कामं स्निग्धसखीजने विरचिता दीना दुशो वृत्तयः ।। 
अथ विलाप:- 


इह्‌ म दृक्पथं प्रापदिहातिष्ठदिहास्त च । 
इहालपदिहावात्सीदिहुव न्यवृतत्‌ तथा ।। १६२ ॥ 
इत्यादिवाक्यविन्यासो विलाप इति कीतितः i 
तत्र चष्टास्तु कुत्रापि गमनं क्वचिदीक्षणम्‌ ॥ १६३।। 
1 The illustrative verse kim kam ; f ; 45-1 
d , 4 ena, ctc. is not found in Rs E 
oe pes o es in RAS-2 and MS ‘ 9. This is also quoted in 


* The verse i : : 
bhtfsmddg RARO aca bte : snot found in RAS-I and MS. 4, 
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क्वचित्‌ कवचिदवस्थानं क्वचिच्च भ्रमणादय: | 


(१९४ क-ख) 
यथा- 
'अत्राभूदनपोतसिहनृपतिस्तत्राहमस्मिन्‌ लता- 
कुञ्जे सादरमीक्षिताहमिह मामानन्दयत्‌ स स्मितैः। 
इत्यालापवती विलोकितमपि व्यालोकते संभ्रमाद्‌ 
यातं याति च सत्वरा तरुतलं लीलात एकाकिनी ॥। 
अथोन्मादः 


सर्वावस्थासु सर्वत्र तन्मनस्कतया सदा ॥ १९४॥। 
(ग-घ) 

अतस्मिंस्तदिति श्रान्तिरुन्मादो विरहोद्धवः | 

तत्र चेष्टास्तु विज्ञेया द्वेषः स्वेष्टेऽपि वस्तुनि ॥१६५॥ 

दीर्घ मुहुश्च निःश्वासो नि्निमेषतया स्थितिः | 

निर्निमित्तस्मितध्यानगानमौनादयोऽपि च i १६६ t 


१औत्सुक्यादनपोतसिहनूपते राकारमालिख्य सा 
निर्वण्यायमसौ मम प्रिय इति प्रेमाभियोगश्रमात्‌ । 

आशूत्थाय ततोऽपसृत्य तरसा किचिद्विवृत्तानना 
सासूयं सदरस्मितं सचकितं साकाङक्षमालोकते ।। 


AS-1 and MS. 4, 


! The verse atrábhüd, etc. is not found in R 
but found in RAS-2 and MS. 5. 


* The verse autsukyád anapota, 
MS. 4, but found in RAS-2 and MS. 5. 


etc. is not found in RAS-1 and 
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अथ व्याधि:- 
अभोष्टसंगमाभावाद्‌ व्याधिः संतापलक्षण: । 
अत्र संतापनिःश्वासौ शोतवस्तुनिषेवणम्‌ ॥ १९७॥ 
` जीवितोपेक्षणं मोहो मुमूर्षा धृतिवजनस्‌ । 
यत्र क्वचिच्च पतनं 'स्रस्ताक्षत्वादयोऽपि च ।।१६८॥ 


यथा- 
'संगत्यामनपोतसिहनृपतेरासक्तचेतोगतेः 
कन्दर्पानलदीपितानि सुतनोरङ्गानि पर्याकुलाः | 
'व्यालिम्पन्‌ हिमवालुकापरिचितैः श्रीगन्धसारद्रवैः 
सख्यः पाणितलानि पत्रमरुता निर्वापयन्त्यो मुहुः ।। 
अथ जडता- 


इदमिष्टमनिष्टं तदिति वेत्ति न किचन | 
नोत्तरं भाषते प्रश्ने नेक्षते न शुणोति च ॥ १९९ ॥ 


यत्र ध्यायति निःसंज्ञं जडता सा प्रकोतिता । 
अत्र स्पर्शानभिज्ञत्वं वैवर्ण्यं शिथिलाङ्गता tt २००॥ 


अकाण्डहुंकृतिः स्तम्भो निःशवासकृशतादयः । 
(२०१ क-ख) 


1 RAS-2 and MS, 5 ad: 


srastaksatvadayo "pi ca, 
a * The Verse samgatyim anapota, etc, is not fourd in RAS-1 and 
* ^, but found in RAS-9 and MS. 5 


3 MSS. : 
read: oydlumpan 9 perhaps it should be vydlimpan. 


read: proktah ksatyadayo "pi ca; others re 
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यथा- 
'संकल्पैरनपोतसिहनृपतौ संरूढमूलाङक्रे- 
राक्रान्ता तनुतां गता स्मरशरैः शातेव शातोदरी । 
अस्मन्मूलमिदं तनृत्वमिति कि लज्जालसे लोचने 
प्राप्ते पक्ष्मपुटावृति रतिपतेस्तत्केतनं जृम्भताम्‌ did 
अथ मरणम्‌- 
तैस्ते: कृतेः प्रतीकारेर्यंदि न स्यात्‌ समागमः IRo qh 
(ग-घ) 
ततः “स्यान्मरणोद्योगः कामाग्नेस्तत्र विक्रियाः । 
लीलाशुकचकोरादिन्यासः स्निग्धसखीकरे ॥ २०२ N 
कलकण्ठकलालापश्रुतिर्मन्दानिलादरः । 
ज्योत्स्नाप्रवेशमाकन्दमञ्जरीवीक्षणादयः ।। २०३ N 


यथा- 


तन्वी दर्शनसंज्ञयेव लतिकामापृच्छय संवधितां 
न्यासीकृत्य च शारिकां परिजने स्निग्धे समं वीणया। 

ज्योत्स्तामाविशती विशारदसखीवर्गेण कर्णान्तिके 
सिक्तेन ह्यनपोतसिंहनूपतेर्ताम्ता पुनर्जीविता | 


1 The verse samkalpair anapota, etc. is not found in RAS-1 and 
MS. 4, but found in RAS-2 and MS. 5. 

* Sce fn. 1, p. 175. 

*The verse tarvi daríana, etc. is not found in RAS-1 and MS. 


4, but found in RAS-2 and MS. 5. 
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अत्र कंचिद!ः अभिलाषात्‌ पूर्वमिच्छोत्कण्ठालक्षणमवस्थाइय- 
मङ्गीकृत्य द्वादशावस्था इति वर्णयन्ति । तत्रेच्छा पुनरभिलाषान्न 
भिद्यते । तत्प्राप्तित्वरालक्षणा उत्कण्ठा तु चिन्तनान्नातिरिच्यते 
इत्युदासितम्‌ । 


अथ मानविप्रलम्भ:- 
मुहुःकृतो मेति नेति प्रतिषेधार्थवीप्सया à 
“ईप्सितालिङ्गनादीनां निरोधो मान उच्यते 11 २०४॥ 
सोऽयं सहेतुनिहेतुभेदाद्‌ gata हेतुजः d 
ईष्यंया संभवेद्‌ ईर्ष्या त्वन्यासङ्िनि वल्लभे t २०५॥ 
असहिष्णुत्वमेव स्याद्‌ दृष्टेरनुमितेः श्रुतेः । 
ईर्ष्यामाने तु निर्वेदावहित्थग्लानिदीनताः ।। २०६ ॥ 
चिन्ताचापल्यजडतामोहाद्या व्यभिचारिणः । 


(२०७ क-ख) 
तत्र दशनेर्ष्यामानो यथा-- 


पच्चक्खमंतुकारअ जइ चुम्बसि मह इमे हदकपोले | 


ता मज्झ पिअसहीए विसेसओ कीस “विण्णओ 1 


! See the following (Bhavaprakasa, page 88): dasadha manmatha- 
vasthà bhaved dvadasadhátha vd, icchotkanthabhilasas ca cinta smrligu- 
nastati. udvego १८८ praldpah syad unmado vyádhir eva ca, jádyam maranam 
ityádi dve kaiscid varjite budhaih, 

* RAS-1 reads: meti meli; RAS-2 and MSS. 4, 5, 9 and K 
- 7 & 8 read: meti neti, 

3 * Ms 4 reads: abhistalinganddinam; RAS-1 , RAS-2 and ME 

ai gan. - - virodho mina ucyale; RAS-1, RAS-2 कई 

pr i ad 9 and 10 read ipsita. . . nirodho, etc. MSS 

. * RAS- $: tonndo (and chgwz. z ; -2 and ५ 
4 & 5 read: vinnay (es nd chàyà: ardrah); RAS-2 anc 
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Y 


(छाया- 
प्रत्यक्षमन्तुकारक यदि चुम्बसि ममेमौ हतकपोलौ | 
ततो मम प्रियसख्या विशेषक: कस्माद्‌ विज्ञातः 11) 


अत्न नायिकाकपोलचुम्वनव्याजेन तत्प्रतिविम्वितां सखीं चुम्वति 
नायके तदीर्ष्यया जनितो नायिकामानः प्रत्यक्षमन्तुकारकेत्यनया संबुद्ध्या 
व्यज्यते | 
।भोगाङकगोत्रस्खलनोत्स्वप्नेरनुमितिस्त्रिधा । २०७॥ 
(ग-घ) 


भोगाङ्कातुमितिजनित्ष्यामानो यथा Aa- 
को दोषो मणिमालिका यदि भवेत्‌ कण्ठे न कि शंकरो 
धत्ते भषणमर्धचन्द्रममलं चन्द्रे न कि कालिमा । 
तत साध्वेव कतं कतं भणितिभिनवापराद्ध त्वया 
भाग्यं द्रष्टमनीशयैव भवतः कान्तापराद्ध मया N 


अत्र मणिमाति धजनितेर्ष्या: 
संभूतो मान: तत साध्वेव कतमित्यादिभिविपरीतलक्षणोक्तिभिव्यज्यत l 


गोत्रस्खलनेन यथा ममैव- 


नामव्यतिक्रमनिमित्तरुषारुणेत 
नेत्राञ्चलेन मयि ताडनमाचरस्त्याः | 


to nirhetukasya (p 268) is 


iT] ika, ctc 
he portion from bhogdi ‘and MS. 4 have it Se 


Missing in RAS-2 and MS RAS- 


fn, 1 
p. 268 k t 
mamaiva is missing only in MS 4; but the verse ae Fi 
Sccurred before also, with the expression quisiaitay sco 705 Rig 
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मा मा स्पृशेति परुषाक्षरवादरम्यं 
मन्ये तदेव मुखपङ्कुजमायताक्ष्याः | 
उत्स्वप्नेष्येया यथा- 


स्वप्नकोतितविपक्षमङ्गनाः प्रत्यभैत्सुरवदन्त्य एव तम्‌ | 
्रचछदान्तगलिताश्रुबिन्दुभिः क्रोधभिन्नवलयैविवर्तनै: 1 
(रघु. १९. २२) 
श्रुतिः प्रियापराधस्य श्रुतिराप्तसखीमुखात्‌ । 
(२०८ क-ख) 
श्रुतिजनितेष्यया मानो यथा- 
अङगुल्यग्रनखेन बाष्पसलिलं विक्षिप्य विक्षिप्य कि 
तूष्णीं रोदिषि कोपने बहुतरं mener रोदिष्यसि | 
यस्यास्ते पिशुनोपदेशवचनैर्मानेऽतिभमि गते 
निविण्णोऽनुनयं प्रति प्रियतमो मध्यस्थतामेष्यति ॥ 
(अमरुकस्य ५) 
अत पिशुनसखीजनोपदेशजनितो मानो वाष्पादिभिव्येज्यते | 
कारणाभाससंभूतो faga: स्याद्‌ द्रयोरपि ।। २०८ l 
(ग-घ) 
अवहित्यादयस्तत्र चिज्ञेया व्यभिचारिणः à 
तत्न पुरुषस्य qur. ted 
लिखन्नास्ते भूमि बहिरवनतः प्राणदयितो 
निराहाराः सख्य: सततरुदितोच्छूननयना: | 
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परित्यक्तं सर्वं हसितपठितं पञ्जरशुकः 
स्तवावस्था चेयं विसूज कठिने HAAAT |! 


(अमरुकस्य ७) 
प्रथा वा- 
अलिअपसत्तअ विणिमीलिअच्छ देहि सुहअ मज्झ 
: ओआसं | 
गण्डपरिचंबणापुलइअङ्ग ण पुणो चिराइस्सं ।। 
(गाथासप्तशत्याम्‌ १. २० ) 
[छाया- 


अलीकप्रसप्त विनिमीलिताक्ष देहि सुभग ममावकाशम्‌ | 
गण्डपरिचम्बनापुलकिताङ्ग न पनश्चिरयिष्यामि 11) 


अत्वालीकस्वापाक्षिनिमीलनादिसूचितपुरुषमानकारणस्य प्रसाधन" 
गृहव्यापारनिमित्तं विलम्बनस्याभासत्वम्‌ । 


स्त्रिया यथा- 


मञ्च कोपमनिमित्तलोचने सध्यया प्रणमितो$स्मि 
नान्यथा । 
कि न वेत्सि सहधर्मचारिणं चक्रवाकसमवृत्तिमात्मनः।। 
(कुमारसंभवे ८. ५१) 
अत्र पार्वतीमानकारणस्य परमेशवरकृतसंध्याप्रणामस्याभासत्वम्‌ | 


नन्‌ अलिअपसत्तेत्यत्न गण्डपरिचम्बनस्य निषेधो नास्ति | (एवं) 
मुञ्च कोपमित्यत्न च निषेधो न श्रयते । (तत्‌) कथमस्य epe 


1 RAS-] (MS. 4 too seems 50) 1 cads gandacumbanapulakitanga 
1 think it must be apulakitanga, as 18 made alear 8829 
expression cumbandnangikdra, etc 
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२६८ रसाणंवसुधाकर: 
(मेति वा नेति वा निषेधाभावेऽपि) मानत्वमिति चेत । मेति नेति 
वाचिकनिषेधस्य उपलक्षणत्वात्‌ (अलिअपसुत्तेति) पूवेस्मिन्नुदाहरणे 


अप्रतिक्रियया चुम्बनानङ्गीकारलक्षणो निषेधो विद्यत एव । अपरत्र 
(मुञ्च कोपमित्यत्र) पुनरनुत्तरदानादिना अनङ्गीकारलक्षणो निषेधो 
वक्तव्य एव । 


ननु निहेतुकस्य! मानस्य शभावकौटिल्यरूपमानस्य च को भेद: 
इति चेद्‌ उच्यते | निहेतुकमाने तु कोपव्याजेन चुम्वनादिविलम्वनात्‌ 
प्रमपरीक्षणं फलम्‌ | भाबकौटिल्यमाने तु चुम्वनाद्यविलम्बः फलमिति 
स्पष्ट एव तयोभेंद: | 


निहेतुकः स्वयं शाम्येत्‌ स्वयंग्राहस्मितादिभिः ।।२०९॥। 


यथा- E. । 


इदं 'किमार्येण कृतं ममा ङ्गे 
मुग्धे किमेतद्‌ रचितं त्वयेति । 

तयो: क्रियान्तेष्वन्‌भोगचि ह्व: 

स्मितोत्तरों ७ a: 
ऽभूत्‌ कहनाविरोध: ।। 
अत्र लकष्मीनारायणयोरन्योन्यमानस्य i r 
ia परस्परकृतभोगचिह्नलक्षण- 
कारणाभासजनितस्य स्मितोत्तरतया स्वयं शान्तिरवगम्यते । 


1 
See fn. 1, p, 265, 


2 bhavak, , 
the Cio i 


Bh. Pr. again to be rather nom ... This mana 0 
under discussion, luka, as opposed to the nirhetukamana 
* From the 


“is comments ; 
from the Kandarpasambhavg, following the verse, it appears to be 
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हेतुजस्तु शमं याति यथायोग्यं प्रकल्पित 
साम्ना भेदेन दानेन नत्युपेक्षारसान्तरः ।। २१० N 
तत्र प्रियोकितिकथनं यत्‌ तु तत्‌ साम गीयते । 
(२११ क-ख) 
तेन यथा ममैव- 
अनन्यसाधारण एष दास: 
किमन्यथा चेतसि शङ्केति । 
प्रिये वदत्यादृतया कयाचि- 
न्नाज्ञायि मानोऽपि सखीजनोऽपि ।। 
अत्न प्रियसामोक्तिजनिता कस्याश्चिद्‌ मानशान्तिः सखीजनमाना- 
ज्ञानसूचितैरालि ङ्गना दिभिव्यंज्यते । 
सख्यादिभिरुपालम्भप्रयोगो भेद उच्यते ॥ २११ ॥ 
(गच) 
yar- 
विहायैतन्मानव्यसनमनयोस्तन्वि कुचयो- 
विधेयस्ते प्रेयान्‌ यदि वयमनुल्लङघ्यवचस: | 
सखीभ्य: स्निग्धाभ्यो गिरमिति निशम्येणनयना 
निवापाम्भो दत्ते नयनसलिलेर्मानसुहूदे ।। 


व्याजेन भूषणादीनां प्रदानं दानमुच्यते । (२१२ क-ख) 


See the DR IV. 61 and the following karikd-s 
lita 2 (also MS. 5. seems so) reads: dpa dayàm hi Kacin 
१९६९, RAS-1 and MS. 4 read as given. 
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२७० रसाणेवसुधाकर: 
ME E 
वितरसि न: कलिकां किमथमेनास्‌ । 
अधिरजनि गतेन धाम्नि तस्या: 
शठ कलिरेव महांस्त्वयाद्य दत्त: ।। (माघे ७. ५५) 
नतिः पादप्रणामः स्यात्‌ (२१२ ग) 
तया यथा- 
पिशुनवचनरोषात्‌ किचिदाकुञ्चितभ्रू: 
प्रणमति निजनाथे पादपर्यन्तपीठम्‌ । 
युवतिरलमपाङद्गस्यन्दिनो बाष्पबिन्दून्‌ 
अनयत कृचयुग्मे निर्गृणां हारवल्लीम्‌ ।। 


qut स्थितिरुपेक्षणम्‌ ।। २१२ ॥। (घो 
यथा- 


चरणोआसणिसण्णस्स तस्स भरिमो अणालवन्तस्स | 
पाअङगुट्रावेठिअ केसदिढाअड्ढणसुहं |i 


(गाथासप्तशती २. =) 
(छाया- 


चरणावकाशनिषण्णस्य तस्य स्मरामोऽनालपतः । 
पादाङगृष्ठावेष्टितकेशदृढाकर्षणसुखम्‌ ।। ) 
अन्न शय्यायां चरणावकाशस्थितिमौनादिभिरुपेक्षा | तया जनिता 
मानस्य शान्तिश्चरणाङगृष्ठवेष्टितकेशदुढाकर्षणेन व्यज्यते | 
आकस्मिकभयादीनां कल्पना स्याद्‌ रसान्तरम्‌ । 
यादृच्छिकं बुद्धिपूर्वेमिति द्वेधा निगद्यते ॥ २१३ U 
अनुकूलेन देवेन कृतं यादृच्छिकं भवेत्‌ । (२१४ क-ख) 
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तेत मातशान्तियेथा-- 
मानमस्या निराकर्त॑ पादयोम पतिष्यतः । 
उपकाराय दिष्टचेतदुदीणं घनगजितम्‌ ॥ 
(काव्यादर्शे २. २६०) 
ag मानप्रणोदनघनगजितसंल्रासस्य प्रियप्रयत्नैविना दैववशेन 
संभूतत्वाद्‌ यादृच्छिकत्वम्‌ | 
प्रत्युत्पन्नधिया पुंसा कल्पितं बुद्धिपूर्वकम्‌ N २१४॥ 
(ग-घ) 
पथा- 
लीलातामरसाहतो5न्यवनितानि:शद्भूदष्टाधर: 
कश्चित्‌ केसरदूपितेक्षण इव व्यामील्य नेत्रे स्थित: | 
मुग्धा कुड्मलिताननेन ददती वायुं स्थिता तस्य सा 
भ्रान्त्या धूर्ततयाथ सा नतिमृते तेनानिशं चुम्बिता ॥ 
(अमरुकस्य ७२) 
S मानापनोदनस्य प्रियवासस्य नेत्रव्यावृत्तिनटनलक्षणतया 
नायकस्य प्रत्युत्पन्नमत्या कल्पितत्वाद्‌ बुद्धिपूवेकत्वम्‌ | 
भय प्रवास :- 


पूर्वेसंगतयोर्यूनो भेवेद्‌ देशान्तरादिभिः । 
'चरणव्यवधानं यत्‌ स प्रवास इतीरितः ।। २१५ N 


1 . f *, . 
Ne MS. 4 reads (on the margin) also marana (for carana); 
sae 10 reads karanavyavadhdnam; all others read: caranauya- 
a Sok à : 

hänam, caranavyavadhana seems to be in the sense of * obstacle 


to fi fi 
free movement’. carana is a lyudanta form from the root 
Vasa}, etc, 
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२७२ रसाणंवसुधाकर: 
तज्जन्यो विप्रलम्भोऽपि प्रवासत्वेन संमतः । 
हषंगंमदव्रीडा वर्जयित्वा समीरिताः ॥ २१६ N 
शृङ्गारयोग्याः सर्वेऽपि प्रवासव्यभिचारिणः à 
कार्यतः संभ्रमाच्‌ छापात्‌ स त्रिधा तत्र कार्यजः 
॥ २१७॥ 
बुद्धिपूवंतया यूनोः 'संविधानव्यपेक्षया d 
वृत्तो वतिष्यमाणश्च वर्तमान इति त्रिधा ।। २१८॥ 
धर्मार्थिसंग्रहाय” बुद्धिपूर्वो व्यापार: कार्यम्‌ | तेन वृत्तो यथा- 


क्रियाप्रबन्धादयमध्वराणामजस्रमाहृतस हस्रनेत्र: । 
शच्याश्चिरं पाण्डकपोललम्बान्मन्दारशून्यानलकांश्चकार ।। 
(रघु. ६. २३) 
अत्र पुरंदरस्य पूर्वं शचीमामन्त्य पश्चादध्वरप्रदेशगमनेन तयोः 
संविधानव्यपेक्षया (कार्यतो) विप्रलम्भस्य भूतपूर्वत्वम्‌ । 
बतिष्यमाणो यथा- 


भवतु विदितं व्यर्थालापैरलं प्रिय गम्यतां 
तनुरपि न ते दोषोऽस्माकं विधिस्तु पराङमुखः | 


1 RAS-1, RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: samnidhdnavyapeksaya; 
MSS. 7, 8, Gand 10 read: samvidhanavyapeksayd, which I think 
is better, samvidhdnam means situation. buddhipürvatayà samvidha- 
navyapeksayi vipralambhah means 

by She necessity of the situation *, 
is pd MS, 4. read:-samgraho; RAS-2 and MS. 5 
da ik "rag Commenting on IV. 65, etc, Dhanika says 
EN Haile samudragamanasevadikiryapravrttau buddhipirva- 
aramánatayá trividhah (page 237). 


“intentional separation caused 
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तव यदि तथाख्ढ प्रेम प्रपन्नमिमां दशां 
प्रकृतितरले का नः पीडा गते हतजीविते ॥ 
(अमरुकस्य ३०; धर्मकीर्तेरिति सुभाषितरत्नकोशः, सूक्तिमुक्ता- 
बलिः, सुभाषितावलिश्च) 
वर्तमानों यथा- 
यामीति प्रियपृष्टायाः प्रियायाः कण्ठलग्नयोः | 
वचोजीवितयोरासीत्‌ पुरो निःसरणे रणः dd 


अथ संभ्रमात्‌- 
आवेगः wur: सोऽपि नैको दिव्यादिभेदतः । 
(२१९ क-ख) 
तत्र दिव्यो यथा- 
तिष्ठेत्‌ कोपवशात्‌ प्रभावपिहिता दीर्घं न सा कृप्यति 
स्वर्गायोत्पतिता भवेन्‌ मयि पृनर्भावाद्रेमस्या मनः | 
तां हर्त विबधद्विषो$पि न च मे शक्ताः पुरोवतिनीं 
सा चात्यन्तमगोचरं नयनयोयतिति कोऽयं विधि: u 
( विक्रमोर्वशीये ४. ६) 
अत्र विप्रलम्भस्य कारणान्तरनिरासेन कोऽयं विधिरिति विधेः 
कारणत्वाभिप्रायेण दिव्यसं भ्रमजनितत्वं प्रतीयते | 


अथ शाप:!- 


शापो वेरूप्यताद्रप्यप्रवृत्तेद्रिविधो भवेत्‌ ॥ २१६ ॥ 
(vx) 


1 RAS-2 reads: atha ४4/6/, and the next line as Sapo vairüpyatà- 


cintyapravrttir dvividho bhavet others read as given 


18 
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२७४ रसाणेवसुधाकर: 
प्रवासः शापदेरूप्यादहल्यागौतसादिषु | (२२० क-ख) 
ताद्रूप्येण यथा- 
कश्चित्‌ कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्‌ प्रमत्तः 
शापेनास्तंगमितमहिमा वर्षभोग्येण Wd: । 
यक्षश्चक्रे जनकतनयास्तानपृण्योदकेषु 
स्निग्धच्छायातरुषु वसति रामगिर्याश्रमेषु du 
(मेघसंदेशे १) 
अथ करुणविप्रलम्भः- 
हृयोरेकस्य मरणे पुनरुज्जीवनावधो ॥ २२० N 
(गच) 
विरहः करुणोऽन्यस्य “संगमाशानुवतेनात्‌ । 
करुणश्रमकारित्वात्‌ सोऽयं करुण उच्यते ॥ २२१ ॥ 
संचारिणोऽनुभावाश्च करुणेऽपि प्रवासवत्‌ | 


(२२२ क-ख) 
यथा- 


अथ मदनवधूरुपप्लवान्तं 
व्यसनकृशा प्रतिपालयां बभूव | 
शशिन इव दिवातनस्य रेखा 
किरणपरिक्षयधूसरा प्रदोषम्‌ ।। 
(कुमारसंभवे ४. ४६) 
1 RAS-2 and MS, 5 read: 


tanál - + . karuno na syal samgamasanu- 
vartanat; RAS-\ reads: anyasya sa is 1 


"gamafanivarlanah; MS. 4 reads: 
- - - anuvartanah; others read as given in the text. 
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द्वितीयो विलासः २७५ 


अत्राकाशसरस्वती प्रत्ययेन रतेविप्रलम्भः कृशत्वाद्यनुमितैरर्लान्या- 
दिभिः व्यभिचारिभावेः पोषितः! समयपरिपालनादिभिरनृभावैर्व्यज्यते । 

qa शकेचिदाहुः- करुणो नाम विप्रलम्भशुङ्गारो नास्ति । 
उभयालम्वनस्य तस्य एकलेवासंभवात्‌ । यत्न त्वेकस्यापाये सति तदित- 
रगताः प्रलापादयो भवन्ति स शोकान्न भिद्यते इति। तदयुक्तम्‌ । यत्र 
3पुनरुज्जीवनेन संभोगो नास्ति तत्र सत्यं शोक एव | यत्र सोऽस्ति तत्र 
विप्रलम्भ एव । अन्यथा संभोगशिरस्के अन्यतरापायलक्षणे वैरूप्यशाप- 
प्रवासेऽपि शोकरूपत्वापत्तेः । नन्वेवं प्रवासकरुणयोः (प्रवासस्य करुणवि- 
प्रलम्भस्य च) को भेद इति चेद्‌ उच्यते, शरीरेण देशान्तरगमने प्रवासः | 
प्राणैदेशान्तरगमने करुण (विप्रलम्भः) इति | 

अत्र केचित्‌ अयोगशब्दस्य पूर्वानुरागवाचकत्वं विप्रयोगशब्दस्य 
मानादिवाचकत्वं चाभिप्रेत्य अयोगो विप्रयोयश्चेति (द्वेधा) संभोगा- 
दन्यस्य शृङ्गारस्य विभागमाहुः । विप्रलम्भपदस्याप्रयोगे* च कारणं 


1RAS-1 and MS. 4 read: progitasamaya, etc.; RAS-2 and 
MS. 5 read: positah, ctc. 

2 Sce the DR, IV. 67 and Dhanika and Bhattanrsimha there- 
on. The Srigdratilaka has the following: uiprelambhabhidhano yam 
Srigdrah syaccaturvidhah, pürvanurago manakhyak pravasah karundimakah 
(II. 1, p. 44). The Rasakalikd also says: tatra virahas calurvidiah 
pürvanurügamanakhyahravásakarüpátmakah: (page 36, R2241). Sce, in 
the Introduction, the topic on Rudrata mentioned in the RAS. The 
expressions kecid ähuh, ctc. seem to be a reference to the view of 
Dhanamjaya and Dhanika, See the DR, IV. 67 and Dhanika 
and Bhattanrsimha thereon (p. 240). See also, for a discussion on 
karunavipralambha, The Number of Rasa-s, Adyar, 1975, pp. 169-178. 

3 RAS-1 reads: anujjivanena sambhogübhávas taira; MS. 4 has a 
defective line here; RAS-2 and MS. 5 read as given in the text. 

4 RAS-1 reads: prayoge ca, etc.; MS. 4 reads: vipralambhasya 
ayoga;ya karanam brite! RAS-2 and MS. 5 read clearly as given 
in the text, atra kecid, etc. is a reference to the view of Dhanamjaya 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


२७६ रसाणंवसुधाकर: 
ब्रुवते-(संकेतस्थानमागमिष्यामीति)' उक्त्वा संकेतमप्राप्तो तद्व्यति- 
क्रमे (ततो) नायिकान्तरानुसरणे च विप्रलम्भशब्दस्य (मुख्यः) प्रयोगः । 
बञ्चनार्थत्वात्‌ तस्य । (अयोगविप्रयोगविशेषत्वाद्‌ विप्रलम्भस्य तादृश- 
विशेषाभिधायकस्य विप्रलम्भशब्दस्य ) तत्सामान्याभिधायित्वे तु विप्रलम्भ- 
शब्दस्य उपचरितत्वापत्तेरिति । तदयुक्तम्‌ । चतुविधेऽपि विप्रलम्भे 
वञ्चनखूपस्यार्थस्य मुख्यत एव सिद्धे: । तथा च श्रीभोज:- 


विप्रलम्भस्य यदि वा वञ्चनामात्रवाचिनः d 
विना समासे चतुराश्चतुरोऽर्थान्‌ नियुञ्जते ।। 
*पर्वानुरागे विविधं वञ्चनं व्रीडितादिभिः | 
माने विरुद्धं तत्‌ प्राहुः पुनरी्ष्यायितादिभिः ।। 


and Dhanika. See the DR, IV. 50(ab), and Dhanika and Bhatta- 
nrsimha thereon. 

! This is a reference, as noted in the previous note, to the 
discussion in the Daíarüpaka. The portion here in the RAS utilizes 
the wording of Dhanika’s Avaloka, without mentioning his name. 
But the text of the RAS of the previous editions is defective here 
also, as in some other places. I have tried to give a correct 
reading on the basis of the MSS., including those of the Avaloka 
and the Laghutika. Sco my note 314 to the Dasaripdvaloka, and 
my note 262 to the LT, and my Introduction to the DR (pp. LII to 
LHI, and LXX to LXXIII), 


2 e 
read Ose and MS, 5 read: pralambhetyasya yadi và; RAS-l 
oM i eae MS. 4 reads: , , . vedinah. Printed edn. of the 
takin Um no atra yadi và vaficanàmátravácini. Instead of 
tcn MU from. onc MS., I have selected thc expressions 
others ied E in giving the full line, RAS-1 reads: samasaih; 
3 
I Et MS. 4 read: pürvanurágo vividho, etc, RAS-2 and 
eius अत GER readings which agree with those of the printed 
meaning of * vi? on anon from Bhoja only shows that thc 
5 different in four cases of vipralambha, i.e. 
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व्याविद्धं दीर्घकालत्वात्‌ प्रवासे तत्‌ प्रतीयते । 
बिनिषिद्धं तु करुणे करुणत्वेन गीयते ou 
(सरस्वतीकण्ठाभरणे ५. ६३, ६५, ६६) 
अथ संभोग:- 
स्पर्शनालिङ्गनादीनासानुकूल्यान्‌ निषेवणम्‌ ॥॥ २२२॥ 
Gres 
घटते यत्र यूनोयंत्‌ स संभोगश्चतुविधः | (२२३ क-ख) 
अत्रायमर्थः--प्रागसंगतयोः संगतवियुक्तयोर्वा नायिकानायकयोः 
परस्परसमागमे प्रागृत्पन्ता तदानींतनी वा रतिः प्रेप्सितालिङ्गनादीनां 
प्राप्तौ सत्याम्‌ उपजायमानेहर्षादिभिः संसुज्यमाना चन्द्रोदयादिभिरुद्दीपिता 
स्मितादिभिर्व्यज्यमाना प्राप्तप्रकर्षा संभोगशृङ्गार इत्याख्यायते | स च 
वक्ष्यमाणक्रमेण चतुविध: | 
संक्षिप्तः संकीर्णः संपन्नतरः समृद्धिमानिति ते 
॥ २२३ ॥ (ग-घ) 
पूर्वानुरागमानप्रवासकरुणानुसंभवाः' क्रमतः । 
तत्र संक्षिप्त:- 


vividha, viruddha, vydviddha and vinisiddha. This does not give any 
convincing answer to the point noted by Dhanika. vriditàdi, etc. 
in the pirvdnurdga type would only mean the inability of the person 
concerned to put the desire into action, and it does not mean that 
there is mukhyavañcana (i.e. intentional deceiving) on the part of 
the one or the other. I do not find this argument convincing. 
See my Introduction to the Dafarzpaka, as mentioned in the note 
1, p. 276. 

1 Only RAS-2 and MS. 5 read: ....samrddhimdn — iliryanle 

. ekarunünubandhatah kramasah. 
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२७८ रसाणवसुधाकर: 


युवानो यत्न संक्षिप्तान्‌ साध्वसत्रीलितादिभि: 
॥ २२४ UN 
उपचारान्‌ निषेवन्ते स संक्षिप्त इतीरितः । 
(२२५ क-ख) 
पुरुषगतसाध्वसेन संक्षिप्तो यथा- 


लीलाए' तुलिअसेलो as वो राहिआइ थणपट्ठे | 
हरिणो पुढमसमाअमसद्धसवसवेविलो हत्थो ।। 
(सरस्वतीकण्ठाभरणेऽप्युदधतमिदम्‌ ५५१ पुटे) 
(छाया- 
लीलया तुलितशेलो रक्षतु वो राधिकायाः: स्तनपृष्ठे | 
हरेः प्रथमसमागमसाध्वसवशवेपनशीलो हस्त: d) 
स्त्रीसाध्वसात्‌ संक्षिप्तो यथा- 
चुम्बनेष्वधरदानवजितं सन्नहस्तमदयोपगूहने । 
क्लिष्टमन्मथमपि प्रियं प्रभो दुलेभप्रतिकृतं वधूरतम्‌ ।। 
(कुमारसंभवे ८. ८) 
अथ संकीर्णः:- 
संकोणंस्तु पराधीनव्यलीकमरणादिभिः i २२५ ॥ 
(ग-घ) 
1 The SKA has some sli 


em Pree fires in ine 2 o Ros 
i) ; ? verse n also given ifferen र 
cumb, e gruvamsa, XIX. 27, Commenting on the verse 
um anesvadharadüna, etc, of the Kumdrasmb 
the definition of the RAS Juváno yatra i 
with the expression tad uktam bhapalen 


hava Mallinatha quotes 
etc, of the samksiptasrngar, 
a, 
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संकीर्यमाणः संभोगः किचित्पुष्पेषुपेशलः । 
(२२६ क-ख) 
यथा- 
विमर्देरम्याणि समत्सराणि विभेजिरे तैमिथुने रतानि । 
बैयात्यविस्रम्भविकल्पितानि मानावसादाद्‌ विशदीकूतानि ॥। 
अथ संपन्न:- 
भयव्यलीकस्मरणाद्यभावात्‌ प्राप्तवेभवः ॥ २२६ OU 
(ग-घ) 
प्रोषितागतयोयनो भोग: संपन्न ईरितः । (२२७ क-ख) 


यथा- 
दंतक्खअं कवोले कअग्गहुव्वेल्लिओ अ धम्मिल्लो | 
'परिघृम्मिराअ दिट्ठी पिआगमं साहइ बहूए i! 
(सरस्वतीकण्ठाभरणेऽपीदमुद्धतम्‌ ५४७ पुटे) 
(छाया- 


दन्तक्षतं कपोले कचग्रहोद्वेल्लितश्च धम्मिल्लः | 
परिधूर्णनशीला च दृष्टिः प्रियागमं साधयति वध्वाः।। ) 
अत्र अप्रथमसंभोगत्वाद्‌ भयाभावः । दन्तक्षतादिष्वङ्गार्पणानु- 
कूल्येन व्यलीकस्मरणाद्यभावः । ताभ्यामुपारूढ्वैभवः संपद्यते 

संभोगः। 
अथ समुद्धिमान्‌- 

“पुनरुज्जीवने भोगसमृद्धिः कियतो भवेत्‌ ॥। २ s ^ 
ग-घ 


! MSS. of the RAS read: paricumbida (paricambità ca), instead of 
parighummiráa, and süai (sücayati) instead of saa. 

२ RAS-1 and MSS, 4 & 5 read: punar ujjivatam; RAS-2 reads: 
brasarajjivatàm; MSS. 7, 8, 9 and 10 read: punar ujjività; RAS-1 
gives the footnote reading as punar ujjivane. 
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२८० 


यथा- 


यथा वा- 


(छाया- 
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शिवाभ्यामेव विज्ञेयमित्ययं हि समृद्धिसान्‌ । 
(२२८ क-ख) 


चन्द्रापीडं सा च जग्राह कण्ठे 
कण्ठस्थानं जीवितं च प्रपेदे । 
तेनापूर्वा सा समुल्लासलक्ष्मी- 
मिन्दुस्पृष्टां सिन्धुलेखेव भेजे ॥ 
(अभिनन्दस्य कादम्वरीकथासारे ८. ८०) 


अकलिअपरिरम्भविव्भमाइ 
अजणिअचुम्बणडम्वराइ दूरं | 

अघडिअघणताडणाइ णिच्चं 
णमह अणंगरहीण मोहणाइं ।। 


अकलितपरिरम्भविश्रमाणि 
अजनितचुम्बनडम्वराणि दूरम्‌ । 

अघटितघनताडनानि नित्यं 
नमतानङ्गरत्योर्माहूनानि ।।) 


aa पुनरुज्जीवितेन कामेन सह रत्या रतेर्वाह्मोपचारानपेक्षयैव 
तत्फलरूपसुखप्राप्तिकरथनात्‌ संभोगः सम॒द्ध्यति । 
अथ हास्य: 


1 See 


'विभावैरनुभावेश्च स्वोचितेव्येमिचारिभि: 11 २२८ N 
(v) 
the DR, IV. 76 and the Avaloka thereon, 
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हासः सदस्यरस्यत्वं नीतो हास्य इतीर्यते । 
तत्रालस्यग्लानिनिद्राव्याध्याद्या' व्यभिचारिणः 
N RREN 
एष gat भवेदात्मपरस्थितिविभागतः । 
आत्मस्थस्तु यदा स्वस्य विकारेहेसति स्वयम्‌ 
N २३० ॥ 
यथा बालरामायणे, भुङ्गिरिटि: (आत्मानं निवेण्य सोपहासम्‌ )- 
अहो त्रिभुवनाधिपतेरस्य अनुचरस्य महाहँवेषता | 
कौपीनाच्छादने वल्कमक्षसूत्रं जटाच्छटाः | 
सुद्राङ्कुशस्त्रपुण्डूं च वेषो भृङ्गिरिटेरयम्‌ ॥ (२. २) 
अत्र भृङ्गिरिटिः स्ववेषवैकृतेनैव स्वयमात्मानं हसति | 
परस्थस्तु परप्राप्तेरेतहेसति चेत्‌ परम्‌ । (२३१ क-ख) 
यथा- 
त्रस्तः समस्तजनहासकरः करेणो- 
CAAT खरः प्रखरमुल्ललयांचकार | 
यावच्चलासनविलोलनितम्बविम्ब- 
विस्रस्तवस्त्रमवरोधवधूः पपात ॥। 
(माघकाव्ये ५. ७) 
प्रकृतिवशात्‌ स च षोढा स्मितहसिते विहसितावहसिते 
च ॥ २३१ (T-a) 


1 RAS-2 and MS. 5 read: wadhvadyah; others read: bodhadyah. 

“This and the following half verse seem to constitute an 
yd verse, But, serial numbering was adopted just for 
convenience, 
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अपहसितातिहसितक ज्येष्ठादीनां क्रमाद्‌ हे हे । 
स्मितं चालक्ष्यदशनं द्क्कपोलविकासक्‌त्‌ ॥ २३२ ॥ 
यथा- 
उत्फुल्लगण्डमण्डलमुल्लसितदृगन्तसूत्तिताकूतम्‌ । 
'नमयन्त्यापि मुखाम्बृजमुन्तमितं रागसाम्राज्यम्‌ | 
(कुवलयावली २. १५) 
अत्न गण्डमण्डलविकासदुगन्तोल्लासाभ्यां नायिकायाः स्मितं व्यज्यते। 
तदेव लक्ष्यदशनशिखरं हसितं भवेत्‌ । (२३३ क-ख) 
यथा- 
स्मयमानमायताक्ष्या: किचिदभिव्यकतदशनशोभि मुखम्‌ । 
असमग्रलक्ष्यकेसरमुच्छ्वसदिव पङकजं दुष्टम्‌ ।। 
(मालविका. २. ११) 
अत्र किचिदभिव्यक्तदशनत्वादिदं हसितम्‌ | 
तदेव कुञ्चितापाङ्भगण्डं मधुरनिःस्वनम्‌ ।। २३३ N 
(ग-घ) 
कालोचितं सानुरागमुक्तं विहसितं भवेत्‌ । 
(२३४ क-ख) 
यथा- 
सविधेऽपि मय्यपश्यति शिशुजनचेष्टाविलोकनव्याजात्‌ । 
हसितं स्मरामि तस्याः सस्वनमाकुञ्चितापाङ्गम्‌ ।। 
इल्लनासापुटं यत्‌ स्यान्निकुञ्चितशिरोंसकम्‌ 
॥ २३४ ॥ (ग-घ) 


à RAS-2, MS. 5 and t 


namayontyapi; RAS-| and he printed edn, of Kuvalaydvali read: 


MS. 4 read: namilam, etc. 
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जिह्मावलोकिनयनं तच्चावहसितं मतम्‌ । 
(२३५ क-ख) 
यथा- 
'खर्वाटधम्मिल्लभरं करेण 
संस्पृष्टमात्रं पतितं विलोक्य । 
निकुञ्चितांसं कूटिलेक्षणान्तं 
फुल्लाग्रनासं हसितं सखीभिः ॥ 
HATS साश्रुनेत्रं तच्चापहसितं भवेत्‌ ॥ २३५ od 
(गन्ध) 
यथा- 
समं पुत्रप्रेम्णा करटयुगलं चुम्बितुमनो 
गजास्ये कृष्टास्ये निबिडमिलदन्योन्यवदनम्‌ । 
अपायात्‌ पायाद्‌ व: प्रमथमिथुनं वीक्ष्य तदिदं 
हसन्‌ क्रीडान॒त्तश्लथचलिततुन्द: स च शिशु: ।। 
करोपगढपाश्वं यदुद्धतायतनिःस्वनम्‌ । 
बाष्पाकुलाक्षयुगलं तच्चातिहसितं भवेत्‌ ॥ २३६ N 
यथा- 
इति वाचमुद्धतमुदीय सपदि सह वेणुदारिणा । 
सोढरिपुबलभरो5सहन: स जहास दत्तकरतालमुच्चके: ॥। 
(माघकाव्ये १५. ३९) 
अथ वीरः- 
विभावेरनुभावेश्च स्वोचितैर्व्येभिचारिभिः । 
नीतः सदस्यरस्यत्वमुत्साहो वीर उच्यते ॥ २३७ ॥ 


1 RAS-] and MS. 4 read: kharvdfa, etc.; RAS-2 and MS. 5 
read: vallydtha, 
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२०४ रसाणेवसुधाकर: 


'एष त्रिधा समासेन दानयुद्धदयोद्धवाः । 
दानवीरे धृतिहंषों मत्याद्या व्यभिचारिणः ।। २३८ ॥ 


स्मितपूर्वाभिभाषित्वं स्मितपूर्वं च वीक्षितम्‌ । 
प्रसादे बहुदातृत्वं तद्वद्‌ वाचानुमोदितम्‌ 11 २३९ N 
गुणागुणविचाराद्यास्त्वनुभावाः समीरिताः । 
a (२४० क-ख) 
यथा- 
अमुष्मे चौराय प्रतिहतभिये भोजनुपतिः 
पर प्रीतः प्रादादुपरितनपादद्वयकृते । 
सुवर्णानां कोटीदेश दशनकोटिक्षतगिरीन्‌ 
करीन्द्रानप्यष्टौ मदमुदितगुञ्जन्मधुलिह: ।। 
(किचितृपाठभेदेन चौरस्येति सुभाषितावलि:) 
युद्धवीरे हर्षगर्वामर्षाद्या व्यभिचारिण: ।। २४० ou 
(ग-घ) 
असाहाय्येऽपि युद्धेच्छा समरादपलायनम्‌ । 
भोताभयप्रदानाद्या विकारास्तत्र कीतिता: ।। २४१ ॥ 
यथा- 
रथी निषङ्गी कवची धनुष्मान्‌ 
दृप्तः स राजन्यकमेकवीर: | 
1 See the DR, IV. 73, and Dhanika and Bhat 


: * The verse in Vallabha’s 
Pratinivatamrtyupratibhiye, 


tanrsimha thereon. 
Subhdsitdvali reads: amusmai cordya 

brabhuh pritah pradad i 7 krte. 
The MSS. of the RAS pritah pradad upari navapadadoayakrte 


read as given in the text. RAS-1 alone 
ded harin, though other MSS. I collated read girin (in the third 
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द्वितीयो विलासः २८५ 


विलोलयामास महावराहः 
कल्पक्षयोद्रृत्तमिवार्णवाम्भ: 11 (रघु ७. ५६) 
दयावीरे धतिमतिप्रमुखा व्यभिचारिणः i 
स्वार्थघ्राणव्ययेनापि विपन्नत्राणशीलता ॥ २४२ N 
आशवासनोक्तयः स्थेयमित्याद्यास्तत्र विक्रियाः । 
(२४३ क-ख) 
यथा- 
आर्त कण्ठगतप्राणं परित्यक्तं स्वबान्धवैः | 
ala ननं यदि ततः कः शरीरेण मे गुण: di 
(नागानन्दे ४. ११) 
अथाद्भृत:- 


विभावरनुभावंश्च स्वोचितेव्येभिचारिभिः।। २४३ ॥ 
(rx) 


नीतः सदस्यरस्यत्वं विस्मयो5द्भुततां व्रजेत्‌ | 
अत्र धृत्यावेगजाड्यहर्षाद्या व्यभिचारिणः ।। २४४ N 
चेष्टास्तु नेत्रविस्तारस्वेदाश्रुपुलकादय: । (२४५ क-ख) 
यथा-- 
सोढाहे नमतेति दूतमुखत: कार्योपदेशान्तरं 
तत्तादक समराङ्गणेषु भुजयोविक्रान्तमव्याहतम्‌ । 
भीतानां परिरक्षणं पुनरपि स्वे स्वे पदे स्थापनं 
स्मारं स्मारमरातयः पुलकिता रेचरलेसिहप्रभोः ।। 
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२८६ रसार्णवसुधाकर: 
wa नायकगुणातिशयजनितो विरोधिनां विस्मयः स्मृति- 
हर्षादिभिः व्यभिचारिभिस्पचित: पुलकादिभिरनुभावेव्येज्यमानो- 
5दृभुतत्वमापद्यते | 
अथ रोद्रः- 
विभावैरनभावेश्च स्वोचितेव्यभिचारिभिः ।। २४५ tt 
à (गध) 
क्रोधः सदस्यरस्यत्वं नीतो रौद्र इतीयंते । 
आवेगगर्वोशयमषसोहाद्या व्यभिचारिणः ।। २४६ ॥ 
प्रस्वेदश्रुकुटीनेत्ररागाद्यास्तत्र विक्रियाः । (२४७ क-ख) 
यथा करुणाकन्दले-_ 
आत्माक्षेपक्षोभिते: पीडितोष्ठंः 
प्राप्तोद्योगैयोंगपद्यादभेद्यै: | 
भिन्धिच्छिन्धिध्वानिभिभिल्लवरगं- 
'दर्पादन्धैरानिरुद्धिनिरुद्ध: ।। 
अत्र श्वत्त्रविषयो भिल्लवर्गेक्रोधः स्वात्माक्षेपादिभिरुद्रीपता 
दर्पान्धपरुषवागाराम्भाद्यनुमितैगेर्वासूयादिभिः परिपोषितः स्वोष्ठः 
पीडनशक्रनिरोधादिभिरनुभावै रभिव्यक्तो रोद्रतया निष्पद्यते d 
अथ करुण:- 
विभावरनुभावेश्च स्वोचितैव्येभिचारिभिः ।। २४७ ti 
(ग-घ) 


1 RAS-1 reads: darpandhair yair, etc.. MS, 4 reads: darpan- 


dhindhair, ctc.; RAS-2 and MS, 5 read: darpad andhair, cic. 


aX : 
x NOS the name of Aniruddha's son, Sec the Bhágavala 
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द्वितीयों विलास: २८७ 
नीतः सदस्यरस्यत्बं शोकः करुण उच्यते | 
अल्लाष्टो सात्त्विका जाडयनिर्वेदग्लानिदीनता: 
॥ २४८ ॥ 
आलस्यापस्मृतिव्याधिसोहाद्या व्यभिचारिणः à 
(२४९ क-ख) 
यथा करुणाकन्दले- 
कुलस्य व्यापत्त्या सपदि शतधोद्वीपिततनु- 
Heated श्वासान्‌ मलिनमपि रागं प्रकटयन्‌ । 
IAE: शून्येरसक्‌दुपरुद्रेश्च करणे- 
युतो धत्ते ग्लानि करुण इव मूर्तो यदुपति: ।। 
अत्र बन्धुव्यापत्तिजनितो वसुदेवस्य शोको बन्धुगुणस्मरणादि- 
भिरुद्दीपितो म्लानत्वेन्द्रियशून्यत्वादिस्‌चितैदन्यमोहग्लान्यादिसंचा- 
रिभिः प्रपञ्चितो मुहुर्बाष्पश्वासमलिनमुखरागादिभिरनुभावैरभिव्यक्तः 
करुणत्वमापद्यते | 
अथ बीभत्स: 
बिभावेरनुभावेश्च स्वोचितेव्येभिचारिभिः ।। २४६॥ 
(ग-घ) 
जुग॒प्सा पोषमापन्मा बीभत्सत्वेन रस्यते । 
अत्न ग्लानिश्रमोन्सादमोहापस्मारदीनताः ।। २५० U 


विषादचापलावेगजाडयाद्या व्यभिचारिणः | 
स्वेदरोमाञङचनासाग्रच्छादनाद्याश्च विक्रियाः 
॥ २५१ ॥ 
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EE रसार्णवसुधाकर: 
यथा- sata 4 DR 
अंहःशेषैरिव' परिवृतो मक्षिकामण्डलीभिः 
qure ब्रणमभिमृशन्‌ वाससः खण्डकेन | 
रथ्योपान्ते द्रुतमपसृतं संकुचन्नेत्रकोणं 
छन्तध्राणं रचयति जनं दद्रुरोगी दरिद्रः ।। 
अत्र दद्रुरोगिविषया रथ्याजनजुगुप्सा मक्षिकापूयादिभिरुद्दीपिता 
त्वरापसरणानुमितैविषादादिभिः पोषिता नेत्रसंकोचनादिभिरभिव्यक्ता 
बीभत्सतामाप्नोति । 
अथ भयानकः- 
विभावैरनुभावेश्च स्वोचितेव्येभिचारिभिः । 
भयं सदस्यरस्यत्वं नीतं प्रोक्तं भयानकः d २५२ N 


तत्र संत्रासमरणचापलावेगदीनताः d 
विषादसोहापस्मारशङकाद्या व्यभिचारिणः ।। २५३ I 


विक्रियास्त्वास्यशोषाद्याः सात्तिवकाश्चाश्रुवजिताः d 


(२५४ क-ख) 
यथा- 


श्रीसिहक्षितिनायकस्य* रिपवो धाटीश्रुतेराकुला: 
शुष्यत्तालुपुटं स्खलत्पदतलं व्यालोकयन्तो दिशः | 
धावित्वा कथमप्युपेत्य तमसा गाढोपगूढां गुहाम्‌ 
अन्विष्यन्ति 'तदन्तरेऽपि करसंस्पर्शेन गर्तान्तरम्‌ ।। 
oe ee (amhahSesair iva, etc) is also quoted in the CC 


fT a h 
he verse frisimha, etc. is also quoted in the CC (p. 126). 


३ 
" es and MS, 4 read: tadantare karatalasparfena: RAS-2 
and MS, 5 read: tadantare’pi kara, etc, 
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अत्र नायकप्रतिभूपतीनां भयं तद्धाटीश्रवणादिनोद्दीपितं व्याकुल- 
त्वतालुशोषपदस्खल नानु मितेरावे गशङका त्रासा दिभिव्येभिचा रिभिरु- 
पत्तिं पलायनगुहा प्रवेश गर्तान्त रान्तेषणा दिभिरनुभा वैरनुभूयमानं 
भयानकत्वन निष्पद्यते । 
केचित्‌ समानबलयो "रसयोः संकरं विदुः ॥ २५४ N 
(गव) 
न परीक्षाक्षममिदं मतं प्रेक्षावतां भवेत्‌ । 
तुष्यत्वे पूर्वमास्वादः कतरस्येत्यनिश्चयात्‌ । २५४ N 
*स्पर्धापरत्वादुभयो रनास्वादप्रसज्भतः । 
तयोरन्यतरस्येव प्रायेणास्वादनादपि ।। २५६ N 
युगपद्‌ रसनीयत्वं नोभयोरुपपद्यते । 
'एबासङ्भाङ्भिभावेन संकरो मम संमतः ।। २५७ N 
तथा च भारतीये- 
भावो वापि रसो वापि प्रवृत्तिवृत्तिरेव वा | 
सर्वेषां समवेतानां रूपं यस्य भवेद्‌ बहु ।। 
स मन्तव्यो रस: स्थायी शेषाः संचारिणो मताः | इति । 
(नाटचशास्त्रे ७. ११६, ३७६ पुटे) 
1 RAS-1 reads: samdnabalayor anayoh, etc.; RAS-2 and other 
Regarding the rasasamkara referred to 


MSS. read: rasayoh, etc. 
The Rasakalikd also notes about 


here, see the SKA, pp. 624 fT. 
the rasasamkara thus: rasüntarasamkaro dvividhah; svatantrah prastutopa- 


Jogi celi, etc. (p. 44, R 2241). 

? MSS. 7, 8, 9 and 10 read: svargapavargayos tulyam anusvada- 
prasangatah; all others read as given in the text. 

३ The line esdm, etc. is missing in MSS. 7, 8, 9 & 10; others 
have it. On angangibháva, see also the Daserapaka, III. 31-33, the 
Avaloka and the Laghutikd thereon. 
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२६० रसार्णवसुधाकर: 


तुलाधृतत्वमनयोनं स्यात्‌ प्रकरणादिना । 
कवितात्पर्यविश्वान्तेरकतेवावलोकनात्‌ ॥ २५८ N 


अथ परस्परविरुद्धरसप्रतिपादनम्‌- 
sat शृद्भारबीभत्सावुभौ वीरभयानको । 
रोद्राद्भुतावुभौ हास्यकरुणौ प्रकृतिद्विषो i २५९ n 
स्वभाववेरिणोरद्भाङ्िभावेनापि मिश्रणम्‌ à 
विवेकिभ्यो न स्वदते गन्धगन्धकयोरिव ॥ २ ६० ॥ 
विरोधिनोऽपि सांनिध्यादतिरस्कारलक्षणम्‌ à 
पोषणं प्रकृतस्येति चेदङ्गत्वं न तावता ॥ २६१ ॥ 
यत्किचिदृपकारित्वादद्भस्या ङ्भित्वम ङ्गिनि । 
न तत्संनिधिमात्रेण चर्वणानुपकारत: ।। २६२ N 
“अन्यथा पानकाद्येषु शर्करादेरिवापतेत । 
अन्तरा पतितस्यापि तृणादेरुपकारिता ।। २६३ ॥ 


तच्चवंणाभिमाने स्यात्‌ सतृणाभ्यवहारिता । 


(२६४ क-ख) 
निसगवैरिणोरङ्घाङ्गिभावात्‌ स्वादाभावों यथा- 


लालाजलं SERT वा दशनास्थिपूर्ण- 
मप्यस्तु वा रुधिरबन्धुरिताधरं वा | 


1 See also the Srigaratilaka, IIT, 35, and the Prataparudriya, 
Balamanorama Press ed, 1950, p. 207. 
2 
Ed ys de ^ read the foot as lalsamnidhànamatrena ; 
uou T E 2 and 10 read: na tatsamnidhimátrena, 


ad; ladyatha; others read: anyathd. 
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द्वितीयो विलासः २६१ 
'सुस्निगधमांसकलितोज्ञ्वललोचनं वा 
संसारसारमिदमेव मुखं भवत्याः ॥ 
अव शुङ्गाररसाद्गताम ङ्गीकृतवता बीभत्सेन अङ्गिनोऽपि विच्छेदाय 
मूले कुठारो व्यापारितः । एवमन्येषामपि विरोधिनामङ्गाङ्गि- 
भावेनास्वादा भावस्तत्र तत्रोदाहरणे द्रष्टव्यः | 


भृत्ययोर्नायकस्येव निसर्गद्वेषिणोरपि ॥ २६४ i 
(गन्ध) 
अद्भयोरज्िनो वृद्धो भवेदेकत्र संगतिः । 
(२६५ क-ख) 
यथा- 
“कस्तूर्या तत्कपोलद्वयभुवि मकरीनिमितौ प्रस्तुतायां 
निमित्सूनाँ स्ववक्षस्यतिपरिचयनात्‌ त्वत्प्रशस्तीरुपांशु । 
वीर श्रीसिहभूप 'त्वदहितकुभुजां राज्यलक्ष्मीसपत्नी- 
मानव्याजेन लज्जां सपदि विदधते स्वावरोधे प्रगल्भाः ।। 
अत्न प्रतिनायकगतयोः शृङ्गारबीभत्सयोः नायकगतवीररसाङ्भ- 
त्वादेकत्र समावेशो न दोषाय। 


1 RAS-1 reads:-kalalojjvalalocanam, etc.; RAS-2 and MSS. 4 
& 5 read:-kalitojjvala, etc. 

2 The verse kastiryd, etc. is also quoted and discussed in the 
GG (pp. 62-63). 

* RAS-1 reads: tvadarimahibhujam, where mahi is to be taken in 
the sense of mahi; RAS-2 and MS. 5 read: tvadahitakubhrtam; 
MS, 4 reads: tvadahitakubhujdm. 
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२६२ रसार्णवसुधाकरः 


नन्वत्र शत्रणां स्ववक्षसि नायकविरुदविलेखनेन 'जीवितान्तनिमि- 
तिस्थानीयेन ` जनिता निजजीवितजुगृप्सा स्वावरोधसांनिध्यादि- 
भिरुहीपिता लज्जानुमितैनिवेददैन्यविषादादिभिरुपचिता तदनुमितैरेव 
मानसिककुत्सादिभिः अभिव्यक्ता सती नायकगतं शरणागतरक्षालक्षणं 
बीरं पुष्णातीति प्रतीयते । न पुनः प्रतिनायकगतस्य शृङ्गारस्य 
नायकवीरोपकरणत्वम्‌ (इति चेद्‌), उच्यते । नायककुपाकटाक्ष- . 
स्थिरीकृतराज्यानां प्रतिनायकानां तादृशाः (श्ृद्भार-) विनोदाः 
संभवेयुः । 'नान्यथेति तस्य शुङ्गारस्य नायकवीरोपकरणत्व 
विरुदधारणादिपरिचयेन राज्यलक्ष्मीसपत्नीपदप्रयोगेण चाभिव्यज्यते । 


अथ रसाभास: 


अङ्केनाङ्गी रसः स्वेच्छावृत्तिर्वाधतसंपदा ।। २६५ ।। 
(ग-घ) 
अमात्येनाविनीतेन स्वामीवाभासतां ब्रजेत्‌ । 
(२६६ क-ख) 
तथा च भावप्रकाशिकायाम्‌- 


WAR हास्यभूयिष्ठः शृङ्गाराभास ईरितः | 
हास्यो बीभत्सभूयिष्ठो* हास्याभास इतीरितः ।। 


__ “The portion in the MSS. here is defective. RAS-1 reads: 
Jivitantanirmilsayd; MS. 4 seems to ‘read: jivitántarnirmalsaratayá ; 
RAS-2 reads: mrmitasthena; MS. 5 seems to read: nirmitasthayd. 
What is given is only my guess, 

à 2 RASA and MS, 4 read: ndnyatreti; RAS-2 and MS. 5 read: 
nanyatheti, 

f The printed edn, of t 

Ec) Srigiras tadabhaso bhavisyati (page 132, line 17). 
Bhavaprakasa reads: bibhatsamilito (ibid.). The other 


lines too have some slight differences, 


he Bhàvaprakáía reads the line thus: 
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वीरो भयानकप्रायो वीराभास इतीरित: । 
FEAT: करुणाश्लेषादद्भुताभास उच्यते ॥ 
रौद्रः शोकभयाश्लेषाद्‌ रौद्राभास इतीरितः । 
करुणो हास्यभूयिष्ठः करुणाभास उच्यते ॥ 
बीभत्सोऽद्‌भुतशुङ्गारी बीभत्साभास उच्यते । 
स स्याद्‌ भयानकाभासो रोद्रवीरोपसंगमात्‌ ।। इति । 
(भावप्रकाशे १३२ पुटे सप्तदशादयः पडङक्तयः) 
अत्र शृङ्गाररसस्य अरागाद्‌ अनेकरागात्‌ तिरयंग्रागात्‌ म्लेच्छरागा- 
च्चेति 'चतुविधमाभासभूयस्त्वम्‌ । तत्र अरागस्त्वेकत्न रागाभावः। 
तेन रसस्याभासत्वं यथा- 
` शस रामो नः स्थाता न युधि पुरतो लक्ष्मणसखो 
भवित्री रम्भोरु त्रिदशवदनग्लानिरधुना | 
-प्रयास्यत्येवोच्चेविषदमचिराद्‌ वानरचमूः 
लैघिष्ठेदं षष्ठाक्षरपरविलोपात्‌ पठ पुनः ॥ 
(हनुमन्नाटके १०. १२) 
अत्र सीतायां रावणविषयरागात्यन्ताभावादाभासत्वम्‌ । 


1 RAS-2 and MSS, 4 & 5 read: hásyabhüyastvam; RAS-1 reads: 
abhasabhiyastvam. 

*In the Hanumanndtaka (X. 12) the second foot is read first, 
There is also some slight differ- 
The first three lines are 


and the first foot as the second. 
ence in the reading of other expressions. 
Supposed to have been addressed by Ravana to Janaki, in order to 
frighten her. ‘The last foot was stated by Janaki. sasthaksara- 
paravilopa, dropping the syllables after the sixth, i.c. dropping the 
seventh syllable in each foot, which would give the expressions 
thus: (a) rámah yudhi sthata; (b) dagavadanaglanih bhavitri; (c) vanara- 


cami uccaih padam prayásyali. 
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२९४ रसाणेवसुधाकर: 


नन्वेकत्र रागाभावाद्‌ रसस्याभासत्वं न युज्यते । प्रथममजाता- 
नुरागे वत्सराजे जातानुरागायाः रत्नावल्याः- 


दुल्लहजणाणुराओ लज्जा गुरुई परव्वसो अप्पा | 
पिअसहि विसमं ded मरणं सरणं नु वरमेक्कं ।। 


(छाया- 
दुर्लभजनानुरागो लज्जा Tat परवश आत्मा | 
प्रियसखि विषमं प्रेम मरणं शरणं नु वरमेकम्‌ ।।) 

( रत्नावल्याम्‌ २. १) 
इत्यत्र पूर्वानुरागस्याभासत्वप्रसङ्ग इति चेद्‌ उच्यते । अभावो हि 
द्विविधः प्रागभावोऽत्यन्ताभावः प्रध्वंसाभावश्चेति । तत्र प्रागभावे 
दशेनादिकारणेषु संभावितेषृः रागोत्पत्तिसंभावनया ना“भासत्वम्‌ । 
इतरयोस्तु कारणसद्भावेऽपि रागानुत्पत्तेराभासत्वमेत्र । अन्ये तु 


1 This seems to leave out the anyonyabhava; but we should 
or we may take that the author is speaking of the three kinds of 
samsargabhdva (“negation by contact’ as rendered literally by 
some). There is no scope for the anyonyabhava in the discussion 
on 7८०८७८. 

. © sambhavitesu is missing in RAS-] and MS. 4; but it is clear 
in RAS-2 and MS. 5. See also the Ratnapana on the verse from 
E Rasakalika (page 45, R. 2241) which is quoted in the Pratdpa- 
rudriya thus : ekalraivanurágas cet turyanmlecchagato’pi vd, Josilo 
Saad eu rasdbhasas tridha matah (Balamano. edn. p. 163). 
Vl BUM E ckatraivetyevakärena (avadhüranena) anyatránu- 
tranurage játe i pele pele poe f 2277 AU pumsayor ii 
DBT 20 ie ३ २? 0 ca vibhavadisampürlisambha- 

2 na is very clear ad ct See the full portion there. 

Eu A eo and MS, 5, which is supplied within 
. efective here, 
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स्त्रिया एव रागाभावे रसस्याभासत्वं प्रतिजानते । न तदुपपद्यते । 
पृरुषेऽपि रागाभावे रसस्यानास्वादनीयत्वात्‌ । यथा- 
गते प्रेमावेशे प्रणयवहुमानेऽपि गलिते 
निवृत्ते सद्भावे प्रणयिनि जने गच्छति पुरः । 
तदुत्ररेक्ष्योत्परेक्ष्य प्रियसखि गतांस्तांश्च दिवसान्‌ 
न जाने को हेतुर्दलति शतधा यन्न हृदयम्‌ dI 
(अमरुकस्य ४३) 
अत्र हृदयदलनाभावपूवंगतदिवसोतपेक्षाद्यनुमितै निवेंदस्मृत्यादिभि रभि- 
व्यक्तोऽपि स्त्रिया अनुरागः प्रेमावेशश्लथनादिकथितेन 'पुरुषगत- 
रागध्वंसनेन चारुतां नाप्नोति । 
पुरुषरागात्यन्ताभावेन रसाभासत्वं यथा- 


ध्यानव्याजमुपेत्य चिन्तयसि कामुन्मील्य चक्षुः क्षणं 
पश्यानङ्गशरातुरं जनमिमं त्रातापि नो रक्षसि । 
मिथ्याकारुणिकोऽसि निर्धृणतरस्त्वत्तः कुतो$न्य: पुमान्‌ 
ay मारवधूभिरित्यभिहितो बुद्धो जिनः पातु वः ।। 
(नागानन्दे १. १) 


अत्र जिनस्य रागात्यन्ताभावेन रसाभासत्वम्‌ | 


Arjunavarmadeva, however, in his commentary on this verse 
notes thus: nadyikah khalu sdnuragam api nayakam irsyakdlesu niranu- 
ragam  oyabadifantili ekünurago ndtra sankaniyah (NSP edn. 1954, 
p. 30), Vemabhiipila’s frügaradipikà notes thus: gate ttyddivakya- 
‘alustayena kramena. premnah hráso'vagamyale. atra nirvedo nama samcart 
[rs ormai ne a AE G ; RAS-2 and 
MSS ड ads: bodhau; RITES edns, read: 3 2८ 

* 4 & 5 read: Sauddhodanih pätu vah. 
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अनेकत्र योषितो रागाभासत्वं यथा- 
परस्परेण क्षतयोः प्रहर्वोरुत्क्रान्तवाय्वो: समकालमेव | 
अमर्त्यंभावेऽपि कयोश्चिदासीदेकाप्सर :प्रार्थनयो विवाद: ॥। 
(रघु. ७. ५३) 
aa कस्याश्चिद्‌ दिव्यवनिताया: वीरद्वये रणानिवृत्तिमरण- 
्रप्तदेवताभावे अनुरागस्य ?निरुपमानशूरगुणोपाधेरवैषम्येण प्रति- 
भासनादाभासत्वम्‌ । 
अनेकत्र पुंसो रागाद्‌ यथा- 


रम्यं गायति मेनका कूतरुचिर्वीणास्वने रुव॑शी 
चित्रं वक्ति तिलोत्तमा परिचयं नानाङ्गहारक्रमे । 
आसां रूपमिदं तदुत्तममिति प्रेमानवस्था द्विषा 
भेजे 'श्रीयनपोतसिहनृपते ACA भिन्नात्मना ।। 
अद्र नायकखद्भधारागलितात्मनः कस्यचित्‌ स्वर्गतप्रतिनायक- 
वीरस्य मेनकादिस्वर्लोकगणिकासु अवैषम्येण रागादाभासत्वम्‌ । 


नन्वेवं दक्षिणादीनामपिः रागस्याभासत्वमिति चेत्‌, न । दक्षिणस्य 
नायकस्य नायिकासु अनेकासु वृत्तिमाव्रेणेव “साधारण्यम्‌ । न 


1 RAS-1 reads: gunopddeyaladeh; RAS-2 and MS. 5 read: 
sinyagunopadheh ; MS. 4 reads: niriifyamdnagtiragundyadhairya, ctc. 
What is given is my conjecture, 


à The regionalized form of Anapota as Yanapota, after the 
word sri, is used by the writer even in Sanskrit because of the exigen- 
cies of the metre, where rules of Telug ; 
applied, See also the Introduction on Telugu and Sanskrit titles 
in RAS (particularly on the title arigdyagovdla), and the note on 
verse nityamSriyannapota, etc. (p. 300). i 


3 inái 5 
4 nm el the Ratnápana on page 163 (Balamano. edn., 1 950). 
anika and Bhattanrsimha on the DR, IT, 7 (pp. 85-6): 


u samdhi seem to have heen 
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रागेण । तदेकस्यामेव रागस्य प्रोढत्वम्‌ । इतरासु तु मध्यमत्वं 
मन्दत्वं चेति तदनुरागस्य नाभासता । अत्र तु 'अवेषम्येण अनेकत्र 
प्रवृत्तेराभासत्वमुपपद्यते । 
तियंग्रागाद्‌ यथा- 
मधु द्विरेफः कुसुमैकपात्रे पपौ प्रियां स्वामनुवर्तमानः | 
शुद्धेण संस्पर्शनिमीलिताक्षीं मृगीमकण्ड्यत कृष्णसा र:।। 
(कुमारसंभवे ३. ३६) 
म्लेच्छरागाद्‌ यथा- 
अज्जं मोहणसुहिअं मुअत्ति मोत्त्‌ पलाइए हलिए । 
दरफुडिअवेण्टभारोणआइ हसिअं व फलहीए ॥ 
(गाथासप्तशती ४. ६०) 
(छाया- 
आर्या मोहनसुखितां मृतेति मुक्त्वा पलायिते हलिके । 
दरस्फुटितवृन्तभारावनतया हसितमिव कार्पास्या ॥ ) 
अत्न सुरतमोहनसुप्तिमरणदशयोविवेकाभावेन हालिकस्य म्लेच्छत्व 
गम्यते । 
ननु तिर्यझम्लेच्छगतयोराभासत्वं न युज्यत | तयोविभावादि- 
संभवात्‌ । आस्वादयोग्यताप्रतीतेरितिः चेत्‌ न। भो +म्लेच्छरसवादिन्‌ 
उत्कलाधिपतेः शुञङ्गाररसाभिमानिनो नरसिहदेवस्य चित्तमनुवर्तेमानेन 


1 RAS-1 and MS, 4 read: vaisamyena; RAS-2 and $2 
read: avaigamyena. a iti 

2 RAS-1 and MS. 4 read: asambhave nasvadayogyala iti cet; 
RAS-2 and MS. 5 read clearly: dsvadayogyatapratiteh. ; 

३ The expressions: na, bho mleccharasavadin utkalddhipateh are 
missing in RAS-2 and MS. 5; they are found in RAS-1 and MS. 4. 
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विद्याधरेण कविना 'बाढ्मभ्यन्तरीकृतोऽसि । एवं खलु समथितमे- 
कावल्यामनेन- 
अपरे तु रसाभास तियेक्षु प्रचक्षते । तद्‌ न परीक्षाक्षमम्‌ | तेष्वपि 
विभावादिसंभवात्‌ | विभावादिज्ञानशून्या स्तिर्यञचो न भाजनं भवितुमहेन्ति 
रसस्येति चेत्‌ न । मनुष्येष्वपि केषुचित्‌ तथाभूतेषु *रसविषयभावा भाव- 
प्रसङ्गात्‌ | विभावादिसंभवो fe रसं प्रति प्रयोजकः । न विभावादि- 
ज्ञानम्‌ | ततश्च तिरश्चामप्यस्त्येव रस: इति । 
(एकावल्याम्‌ १०६ पुटे) 
न तावत्‌ तिरश्चां विभावत्वमुपपद्यते । शृङ्गारे हि समुज्ज्वलस्य 
शुचिनो दर्शनीयस्यैव वस्तुनो मुनिना विभावत्वेनाम्नानात्‌ । तिरश्चाम्‌ 


© 


उद्दतनमज्जनाकल्परचनाद्यभावात्‌ उज्ज्वलशुचिदर्शनीयत्वानामसंभावना 
प्रसिद्धैव | अथ स्वजातियोग्येधरमे: करिणां करिणीं प्रति (ददौ सरःपडकजः 
इत्यादि . . . कृमारसंभवपद्ये ३. ३७ इव ) विभावत्वमिति चेत्‌, न । तस्यां 
Dp Eu करिणीरागं प्रति कारणत्वं न पुनविभावत्वम्‌ । किच 
D frre । अपि तु भावकचित्तोल्लासहेतुभि 

ans ue भावादिज्ञानं नाम औचित्यविवेक: । तेन 
s न विभावतामहेन्तिः । तहि विभावादिज्ञानर- 


१ abhyantarikrto’si is misine : ; 
found 000 ह 0. in RAS-2 and MS. 5; they are 
2 " hā E s . 
whic, h is alo, aMabhdvaprasaigar is clear in RAS-2 and MS. 5, 
(page 106), rasa >: EB the printed edition of the Ekavali 
TasdSrayawam, ln 0007274 is explained by Mallinatha as: 
? -sambhavo hi j टर god. MS. 4, the reading is defective. 
reading in the in RAS-2 and MS, 5, which is the 
ang a read: sambhavo pi, edition of the Ekdvali too. RAS-1 and 
५ Taliviisaiy eva | t fo 
m न 1 and Mg, 4 not found in RAS-2 and MS. 5, but found 
xs AS-2 and 
Jani. nd MS, 5 read: arhanti; RAS-] and MS. 4 read: 
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हितेषु' मनुष्येषु रसाभासप्रसङ्ग इति चेत्‌, नैष दोष: । विवेकरहितजनो- 
पलक्षणम्लेच्छगतस्य रसस्याभासत्वे स्वेष्टावाप्ते: । कि च विभावादिसंभवो 
हि रसं प्रति प्रयोजको न "विभावादिज्ञानम्‌ इत्येतद्‌ न युज्यते । तथा 
हि-विभावादेविशिष्टस्य वस्तुमात्रस्य वा संभवो रसं प्रति प्रयोजकः । 
बिशिष्टप्रयोजकत्वाङ्गीकारे विवेकादिप्रवेशोऽङ्गीकृत इति अस्मदनुसरणमेव 
शरणं गतोऽसि sre विवेकं विना तदितरविशेषवत्त्वं वेशिष्टयमिति 
aq, न । विशेषाणां धमिणि परमोत्कर्षानुसंधानतत्पराणामन्योन्यस- 
हिष्णूनाम्‌ इयत्तया नियमासंभवात्‌ । अथ यदि वस्तुमात्रस्य तहि 


अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव हविर्भुजम्‌ । (रघु. १. ५६) 


इत्यादावपि स्त्रीपुंसव्यवितमात्रविभावस-द्भावाद्‌ अन्वासनालक्षणानुभाव- 
संभवाच्च शृङ्गारः स्वदनीयः प्रसज्येत | कि च 
"अज्जं मोहणसुहिअं मुअत्ति मोत्तू पलाइए हलिए | 
दरफुडिअवेण्टभारोणआइ हसिअं व फलहीए ।। 
इत्यादिषु स्त्रीपुंसव्यक्तिमात्रविभावसऱद्भावः (स्फुट एव) । तदवि- 
वेकजनितहास्यप ङ्कनिर्मग्तं शुङ्गारगन्धगजमुद्धतुँ त्वरताम्‌ इत्यलं रसाभा- 
सापलापसंरम्भेण । 
ननु सीतादिविभावैर्वस्तुमात्रैरेव योषिन्मात्रप्रतीतौ सामाजिकानां 
रसोदयः । न पुनविशिष्टैः । तत्‌ कथमिति चेद्‌ उच्यते । अत्र “जनकः 
तनयात्वरामपरिग्रहत्वादिविरुद्धधर्मपरिहारेण ललितोज्ज्वलशुचिदर्शनीय- 
त्वादिविशिष्ट एव श(ब्द)तः (प्रतिपाद्यमानो) सीतादिविभावो 
योपित्सामान्यं तादृशमेव ज्ञापयति । न पुनः स्त्रीजातिमात्रम्‌ इति सकल- 
मपि कल्याणम्‌ । 
‘ RAS-2 and MS, 5 read here only as: vibhavadijrianam ity 


ee dpi na yujyate, which in fact occurs later. ‘The portion prior 
० uibhdvadijndnam, ctc. seems to be missing in RAS-2 and N is. 5. 


; Sce the previous note. 
Sce chayd on page 297. 
*Sce Dhanika and Bhattanrsimha on the DR, IV. 40-41. 
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३०० रसार्णवसुधाक रः 


हरिश्चन्द्रो 'रक्षाकरणरुचिसत्येषु वचसां 
विलासे वागोशो महति नियसे नीतिनिगमे । 
विजेता गाङ्गेयं जनभरणसंमोहनकला- 
ब्रतेषु श्रीसिहक्षितिपतिरुदारो विहरते ॥॥ 
नित्यं “श्रीयन्नपोतक्षितिपतिजनुषः सिहभूपालमोले: 
सौन्दर्य सुन्दरीणां हरिणविजयिनां वागुरा लोचनानाम्‌। 
दानं "मन्दारचिन्तामणिसुरसुरभीगर्व निर्वापणा ङ्क 
विज्ञानं “सर्वविद्यानिधिबुधपरिषच्छमुषी भाग्यरेखा ।। 


इति शश्रीमदान्ध्रमण्डलाधीश्वरप्रतिगण्डभैरव-श्रीमदनपोतनरेन्द्र- 
नन्दनभृजवलभीमश्रीसिहभूपालविरचिते रसार्णावसुधाकर- 
नाम्नि नाटयालंकारशास्त्रेश रसिकोल्लासो नाम 
द्वितीयो विलासः । 


! raksakaranarucisatyesu is clear in RAS-2 and MS. 5; RAS-1 
(MS. 4 also seems so) reads: raksakararucirasatyesu, and suggests 
within brackets (racana). This verse is also quoted in the Camal- 
karacandrika, page 136, with the readings as given in the text. 

? Sce fn. 2, p. 296, a 
Sanskrit titles in the RAS. 


* RAS-2 and MS. 5 read: -surabhir arva, ctc. RAS-1 and 
MS. 4 read as given in the text. ES C 


nd the Introduction on Telugu and 


4 -vidyanidhibudha, etc, is clear in RAS-2 I MS. 5. RAS-1 
and MS, 4 read: -vidyanidhimusiparisat, cte. where RASLI suggests 
CODE es a T FN , ctc., where RAS-1 sug 

5 Sse in the Introduction fc 1:10) itle 

ati ; » for the significance of the tt^ ; 
DE nimm, etc., and the topic on Telugu and Sanskri 


* RAS- 
chapters MS 5 read at the end of the first and the third 
Just with the i amkárafastre, though here they read: nagyalamkáre. 
expression 200200 पह uniformity, I preferred the 
7८ nere too, S- S. w- 
ever, read nafy Te, याड RAS-1 and MS. 4, ho 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


—— 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
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तृतीयो विलासः 


— 


स' क्षेमदायी कमलानुकूलः कठोरपारावतकण्ठनीलः 
कृपानिधि्भेव्यणुणाभिरामः परः पुमान्‌ राजमहो ध्र- 
वासी ॥ qu 


1 This invocatory verse (sa ksemaddyi, etc.) together with the 
following expressions bhavatu, etc. is found in RAS-2 and MS. 5; 
this is not found in RAS-1 and MS. 4; RAS-2 reads sa, whereas 
MS. 5 reads val. 

? RAS-2 and MS. 5 read: toyamahidhravási; similarly at the end 
of this work again, RAS-2 and MSS. 5 & 6 have the following 
verse: 

Sritoyasailavasatih sa tamalanilo, etc. 

In both these cases, the meaning of the expression toyama- 
hidhra and toyasaila need not be puzzling. For explanation see below. 

A temple dedicated to Rama had existed in the past on the 
Ràjácala, the capital of Simhabhiipala (see RAS, I. 41 ), parts of 
Which remain even now on the eastern side of Racakonda. (See in 
the Introductory section the portion on ‘A visit to Racakonda,’ etc.). 
To this Rama, the incarnation of Visnu, whose vigraha is the one 
now preserved in the temple, perhaps the reference in these verses 
15 Intended by the author. More than one temple consecrated to 

‘Mu seems to have existed in the past on this Rajacala, because 
the prastdvané to the Kuvalaydvali of Simhabhipala (TSS ed., 
1941) refers to the god Prasanna-Gopaladeva (the printed edition 
reads : Prasanna-Gomaladeva) , Which then existed in a temple on 
Be» The vigraha of Venugopalasvamin, now seen v ds 
"T side in the garbha-grha of the temple of Rama, was probably 

© "igraha of this Prasanna-Gopaladeva. 
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202 रसाणवसुधाकर: 


भवत्विति संबन्धः स्मरणीय: | 


तदीदृशरसाधारं नाट्यं रूपकसित्यपि । 
नटस्यातिप्रवोणस्य कमंत्वान्नाट यमुच्यते ।। २ ॥ 
यथा मुखादौ पद्मादेरारोपे रूपकप्रथा | 

तथेव नायकारोपो नटे रूपकमुच्यते ।। ३ ॥ 


Also inscriptions of Anapota, the father of Simhabhüpàla, 
are said to have been found ‘in the temple of Rama, and near 
the statue of Afijaneya—on the eastern side of Racakonda ’— 
(Inscriptions of the Madras Presidency, Rangacharya, Volume III). 
To the one or the other of the incarnations of Visi perhaps the 
reference toyamahidhravasi or toyasailavasalih is intended. 

In the verse at the beginning of the 3rd chapter, the expression 
bhazyagunabhirámah was probably intended to imply the reference 
to Rama. In the RAS there is a reference to a drama by name 
Abhiramaraghava, which is also noted as Anapolandyakiya (Sce note 
on the line following 3.174). Most probably Anapota, the father 
of our author, wrote this drama, which was perhaps the result 
of his profound devotion to this personal god. ‘The drama, which 
must have been a beautiful piece, unfortunately has not come 
to light so far, except for a few quotations seen in the RAS, 

I should like to give here my interpretation of the expression 
toyafaila, etc. The place of Rajacala itself (or a specific spot) was 
perhaps given the name as Toyacala, in the sense of toyapradhanah 
aalah=toyacalah (or toyasaila similarly—to be treated under sakapa- 
thvadi) signifying that this place was well known in those days for 
the abundance of pure water it possessed. ‘This is only my surmise, 
and I cannot cite any inscriptional or other evidence to support 
the name for the place, Toyagaila or toyamahidhra is similar to 
Jalamandapa. 3 Scc the Kadambari, page 566 (NSP cdn., 1948). 
2 e mmm tary on this explains it thus: Jalapariksiptam 
script in my ee” E ucyale (page 96 of the Madras tras In 
di Ps त n). See also the note on the verse srirdja- 

* See also Dhanika and Bhattanrsimha on the DR, 1.7. 
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तृतीयो विलासः ३०३ 
तच्च' नाट्यं दशविधं चाक्यार्थाभिनयात्मकम्‌ | 
( ४ क-ख ) 
तथा च भारतीये- 
नाटकं सप्रकरणमङको व्यायोग एव च । 
भाण: समवकारश्च वीथी प्रहसनं डिम: ।। 
ईहामुगश्च "विज्ञेयो दशधा नाटथलक्षणम्‌ | 


(नाट्यशास्त्रे १८. २-३) 
रसेतिवृत्तनेतारस्तत्तद्रपक भेदकाः N ४ ।। ( 


"लक्षितौ रसनेतारावितिवृत्तं तु कथ्यते । 
इतिवृत्तकथावस्तुशब्दाः पर्यायवाचिनः ।। ५ ॥ 
इतिवृत्तं प्रबन्धस्य शरीरं “त्रिविधं हि तत्‌ । 

ख्यातं कल्प्यं च संकीर्ण ख्यातं रामकथादिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
कविबुद्धिकृतं कल्प्यं सालतीमाधवादिकम्‌ | 
संकीर्णमुभयायत्तं लवराघवचेष्टितम्‌ ॥ ७ ॥ 
'लक्ष्येष्वेतत्तु बहुधा दिव्यमर्त्यादिभेदतः । 

तच्चेतिवृत्तं fate: पञ्चधा परिकीतितम्‌ ॥ ८ ॥ 


ग-घ) | 


1 RAS-] and MS. 4 read: (atra ; all others read: tacca. 


* RAS-] and MS. 4 read: vijieyo dasadha natyam ityapi; RAS-9 
and MSS. 5, 7, 8, 9 and 10 re 


x ad: . . . ndtyalaksanam, 
RAS-] and MS. 4 read: raksitdras tu netárah! RAS-2 and 
MS, 5 read: 


laksita 7asanetdrah; MSS. 7, 8,9 and 10 read: laksitau 
rasanelärau, 
1 Se > 6 
See Bhattanrsimha on the DR, I. 15-16. 


m RAS.) and MS. 4 read: laksye sthitam tu; RAS-2 and MSS. 
? ^ 8,9 and 10 read: laksyes etat tu. 
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३०४ रसाणेवसुधाकर: 


बीजं' बिन्दुः पताका च प्रकरी कार्यसित्यपि । 
यत्‌ तु स्वल्पसुपक्षिप्तं बहुधा विस्तृत गतम्‌ ॥ eN 
कार्यस्य कारणं प्राज्ञैस्तद्‌ बीजमिति कथ्यते । 
उप्तं बीजं तरोर्यद्दङकुरादिप्रभेदतः ।। १० N 
फलाय” कल्पते तद्ठन्तायकादिविभेदतः | 
फलायेतद्‌ भवेत्‌ तस्माद्‌ बीजमित्यभिधीयते ।। ११॥ 
यथा बालरामायणे प्रथमद्वितीयाङ्कयोः कल्पिते मुखसंदौ स्वल्पो 
रामोत्साहो बीजमित्युच्यते । 
अथ विन्दु:- 
फले प्रधाने बीजस्य प्रसङ्गोक्तेः फलान्तरः d 
विच्छिन्ने 'यदविच्छेदकारणं बिन्दुरिष्यते 11 १२ ॥ 
“जलबिन्दुर्यथा सिञ्चंस्तरुमूलं फलाय हि । 
तथेवायमुपक्षिप्तो बिन्दृरित्यभिधीयते ॥ १३ N 
यथा daa (बालरामायणे) तृतीयचतुर्थाङ्कयोः कल्पिते प्रतिमुख- 
संधौ “निक्षिप्तो रावणविरोधमूलं सीतापरिग्रहो विन्दुरित्युच्यतं | 
1 Dhanamjaya, Dhanika and Bhoja refer to these five by the 
term arthaprakrü. Regarding the meaning of the term, and the 
difference in the interpretation see my note 51 to the Laghuika 
on the Dasaripaka. > 
2 RAS-1 and MS. 4 read: phaláya tad bhaved yasmát; all others 
read as given in the text, g 
3 Only RAS-2 reads: tadavicchedāt; others read: yadavicchedd. 
“See the DR, 1. 17, where Dhanika notes bindur jale tailabinduval 
Sapa, See also the Laghutikd on this portion, 7 
RAS-1, RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: muhuh ksipto ; MSS. ^ 


8, 9 and 10 read: upaksipto. 


niks H RAS-] and MS. 4 read: viksipto; RAS-2 and MS. 5 read: 
ifto, 
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अथ पताका (प्रकरी च)- 
यत्‌' प्रधानोपकरणप्रसङ्भात्‌ स्वार्थम्‌ ऋच्छति । 
सा स्यात्‌ पताका 'सुग्रीवमकरन्दादिवृत्तवत्‌ ॥ १४ ॥ 
यत्‌ केवलं परार्थस्य साधनं च प्रदेशभाक्‌ । 
प्रकरी सा तु 'हनुमत्सौदासन्यादिवृत्तवत्‌ ॥ quu 
पताकाप्रकरीव्यपदेशो भावप्रकाशिकाकारेणोवतः | यथा- 
यथा पताका कस्यापि शोभाकृच्चिह्वरूपतः | 
स्वस्योपनायकादीनां वृत्तान्तस्तद्ठदुच्यते || 
शोभायै वेदिकादीनां यथा पृष्पाक्षतादयः d 
'तथर्तृवर्णनादिस्तु प्रसङ्गे प्रकरी भवेत्‌ ।। इति । 
(भावप्रकाशे २०२ पुटे) 
अथ पताकास्थानकानि- 
अङ्कस्य” च प्रधानस्य भाव्यवस्थस्य सूचकम्‌ d 
यदागन्तुकभावेन पताकास्थानक हि तत्‌ ॥ १६ N 


1866 the DR, I. 13, and the Avaloka & Laghutikd thereon. 

5 Sugriva in the Rama plays, and Makaranda in the Malati- 
madhavaprakarana. 

3 There is a slight difference in the definitions as given in the 
Dasarüpaka (and Avaloka) and the RAS. See also the DR, I. 13. 
Hanumat in the Rama plays, and Saudamani in the Malati- 
madhava, 

५ RAS-2 and MSS. 4, 5, 7 and 10 read: tathartuvarpanadis tu 
prasange, etc. which is suggested in the footnote of the RAS-1, 
where the reading in the body is given as: tathd tu, etc. and prasangau. 
MSS. 8 & 9 read: tathá tadvarnanadis tu, etc.; printed edn. of the 
BPr. reads : tathdtra varnanddis tu prabandhe. 

* RAS-1 and MS. 4 read: ankasya; others read: angasya. 

20 
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३०६ रसाणवसुधाकर: 


एतद्‌ 'द्विधा तुल्यसंविधानं तुल्यविशेषणस्‌ । 
तत्राद्यं त्रिप्रकारं स्याद्‌ द्वितीयं त्वेकमेव हि N qo n 
एवं चतुविधं ज्ञेयं पताकास्थानकं JÀ: । १८ (क-ख) 
तथा च भरतः- 
सहसैवार्थसंपत्ति' गृणवत्यूपचारतः । 
पताकास्थानकमिदं प्रथमं परिकीतितम्‌ ।। इति । 
(नाटयशास्त्रे १९. ३१) 
यथा रत्नावल्याम्‌ , विदूषकः- भोः एसा क्खु अवरा देवी वासव- 
दत्ता- (छाया- भोः एषा खलु अपरा देवी वासवदत्ता-) (राजा 
साशङ्कं *रत्नावलीहस्तं विसृजति) (रत्नावल्याम्‌ ८४ पुटे) 
इत्यत्र इय वासवदत्तेत्यनेनोपचारप्रयोगेण भाविनो वासवदत्ता- 
कोपस्य सूचनात्‌ सहसार्थसंपत्तिरुपमिदमेकं पताकास्थानकम्‌ d 
तथा च (भरतः)- 


वचः सातिशयं श्लिष्टं काव्यवन्धसमाश्रयम्‌ । 
पताकास्थानकमिदं द्वितीयं परिकीतितम्‌ ।। इति | 
(नाट्यशास्त्रे १९. ३२) 


2 See the DR, I. 14, the Avaloka and the LT thereon, and 
my note 47 to LT. 


2 RAS-1 reads: gunavrtiyupacaratah; MSS. 7, 8, 9 & 10 are 
defective here; RAS-2 and MSS. 4 


which is the teading according to Abhinavagupta too. 


3 : if 
There arc some slight differences in the readings of the 


vds X ATEM as quoted in the MSS. of the RAS and the 
ii they do ict am not noting minor differences, 


the meaning in the context. 


& 5 read: gunavatyupacaratah, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sar: शो Jrust Foundation and eGangotri 


वलास: ३०७ 
यथा उत्तररामचरिते- 
इयं गेहे लक्ष्मीरियममृतवतिर्नयनयो- 
रसावस्याः स्पर्शो वपुषि बहलश्चन्दनरसः d 
अयं कण्ठे बाहु: शिशिरमसृणो मौक्तिकसरः 
किमस्या न प्रेयो यदि परमसह्यस्तु विरहः ।। 
(१. ३८) 
(प्रविश्य) प्रतीहारी- देव उपस्थितः। रामः- अये कः। 
इत्यत्र भविष्यतः सीताविरहस्य सूचनादिदं श्लिष्टं नाम द्वितीयं 
पताकास्थानकम्‌ | 
तथा च (भरतः )- 
अर्थोपक्षेपणं यत्र लीनं सविनयं भवेत्‌ । 
श्लिष्टप्रत्युत्तरोपेतं तृतीयमिदमिष्यते ।। इति | 
(नाट्यशास्त्रे १९. ३३) 
यथा वेणीसंहारे, राजा- 
लोलांशुकस्य पवनाकुलितांशुकान्तं 
त्वद्दृष्टिहारि मम लोचनबान्धवस्य । 
अध्यासितुं तव चिरं जघनस्थलस्य 
पर्याप्तमेव करभोरु ममोस्युग्मम्‌ ॥ (२.२३) 


(प्रविश्य संभ्रान्तः) कञ्चुकी- देव भग्नम्‌ । देव भग्नम्‌ । 
राजा- केन । कञ्चुकी- देव भीमेन । राजा- आ: कि प्रलपसि इत्यत्र 
श्लिष्टप्रत्युत्तरेण कञ्चुकिवाक्येन भाविनो दुर्योधतोरुभङ्गस्य सूचनेन 
श्लिष्टोत्तरं नाम तृतीयमिदं पताकास्थानकम्‌ । 
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३०८ रसाणवसुधाकर: 


तथा च (भरत:)- 


saat वचनविन्यासः सुश्लिष्टः काव्ययोजित: | 
उपन्याससुयुक्तश्च तच्चतुर्थमुदाहूतम्‌ ।। इति । 
(नाट्यशास्त्रे १९. ३४ ) 
यथा- 
उद्दामोत्कलिकां विपाण्डुररुचं प्रारब्धजृम्भां क्षणाद्‌ 
आयासं शवसनोद्गमैरविरलैरातन्वतीमात्मनः । 
अद्योद्यानलतामिमां समदनां नारीमिवान्यां धरुवं 
पश्यन्‌ कोपविपाटलद्युति मुखं देव्याः करिष्याम्यहम्‌ ii 
(रत्नावल्याम्‌ २. ४) 
सा 


by Bhoja in his Srigaraprakasa (My 
bhiipala here. Some writers scc 


€tc. was perhaps given by somc 
(4th) patakaslhànaka, as was done 
sore edn., page 504), and Simha- 
med to have accepted it as such, 
and others, probably, did not. Dhanika, Bhoja and Simhabhü- 
pala seem to belong to the first group, whereas Abhinava scems to 
belong to the second. He Says in this context thus: uddamotkalikam 
wi tu nodaharanam ; doyarthatapratipattav api hi nátrárthena sahakárità 
kutracid Gcaritd; tasmád etad vithy 
eran cte. (4Bh., GOS, Vol. TI ८ 
Gs n of vyaára thus: raty i īhāro hasyalesarthah 
(GOS, Vol. fi 458) मिट 21187 ukto vyähāro hasy 


i y Abhinava, This was perhaps one of the 
reasons that Simhabhüpila, like Dhanika and Bhoja, cited us 
aha i b, fan example of the patakasthanaka (and not ० 
wahdra), १ eins $0 he seemed to imply the rejection of the 
appears to differ from ABEL In many other places too he 
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तृतीयो विलास: ३०९ 
इत्यत्र विशेषणश्लेषेण भाविनो रत्नावलीसंदर्शनस्य सूचनात्‌ 
तुल्यविशेषणं नाम चतुर्थं पताकास्थानकमिदम्‌ | 
अथ कार्यम्‌- 
'वस्तुनस्तु समस्तस्य धर्मकामार्थलक्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 
(7-4) 
फलं कार्यमिदं शुद्धं मिश्रं वा कल्पयेत्‌ सुधीः । 
(१९ क-ख) 
शुद्ध यथा मालतीमाधव, कामन्दका- 
यत्‌ प्रागेव मनोरथैर्वृतमभूत्‌ कल्याणमायुष्मतो- 
स्तत्‌ पृण्यैर्मदुपक्रमंश्च फलितं क्लेशोऽपि मच्छिष्ययोः | 
निष्णातश्च समागमोऽभिविहितस्त्वत्प्रेयसः कान्तया 
संप्रीतो नृपनन्दनौ यदपरं प्रेयस्तदप्युच्यताम्‌ || 
(मालतीमाधवे १०. २३) 
इत्यत्र काव्योपसंहारश्लोकेन तृतीयपुरुषार्थस्येव फलत्वकथनात्‌ 
शुद्ध कार्यमिदम्‌ | 
मिश्रं यथा बालरामायणे- 
रुग्णं चाजगवं न चातिकुपितो भर्गः सुरग्रामणीः 
सेतुश्च ग्रथितः प्रसन्नमधुरो दृष्टश्च वारांनिधिः। 
पौलस्त्यश्चरमस्थितश्च भगवान्‌ प्रीतः श्रुतीनां कविः 
प्राप्तं यानमिदं च याचितवते दत्तं कुबेराय च । 
(बालरामायणे १०. १०४) 


‘Only RAS-1 reads: vastunas tu malam tasya ! RAS-2 and 
MSS, 4, 9, 7, 8, 9 and 10 read vastunas tu samastasya. Sce NS, 
XIX, 26 (GOS, Vol. IIT, page 15), and the DR, 1. 16, and Avaloka 
and Laghutiké thereon. 
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३१० रसाणेवसुधाकर: 
इत्यनेनोपसंहारश्लोकेन मिश्रस्य तिवर्गफलस्य कथनान्मिश्रमिदम्‌ । 


प्रधानमङ्कमिति च तद्‌ वस्तु द्विविध पुनः ।। १९ ॥ 
(ग-घ) 

प्रधाननेतृचरितं प्रधानफलबन्धि च । 

काव्ये 'व्यापि प्रधानं तद्‌ यथा रामादिचेष्टितम्‌ 


N २० ॥ 
नायकार्थकदद्ध॑ स्यान्नायकेतरचेष्टितम्‌ । 

नित्यं पताका प्रकरी चाङ्गं बीजादयः क्वचित्‌ । २१॥ 
बीजत्वाद्‌ बीजमादौ स्यात्‌ फलत्वात्‌ कार्यमन्ततः । 
तयोः संधानहेतुत्वान्मध्ये बिन्दुं "प्रकल्पयेत्‌ N २२ ॥ 
यथायोगं पताकायाः प्रकर्याशच नियोजनम्‌ | 


(अथ कार्यस्य पञ्चावस्थाः) - 


कार्यस्य पञ्चधावस्था नायकादिक्रियावशात्‌ ।। २३ ।॥। 


1 RAS-1 reads: ८८७८ capi; others read: káuye vyāpi. 

* This line (nityam patakd, etc.) seems to be intended to convey 
that pataka and prakari are always (i.e. nitya—) anga(s)—subordinate 
and none of them can be pradhdna. Only the pradhánanelycanta 
(which is vydfi) can be the pradhdna. The significance of the 
expression kvaci is not clear to me. bijadayas tathà would be, perhaps 
better. But the MSS. I have read only kvacit, See also he 
Eon m A and my Introduction to the DR, LX-LXII. 5 
7, 8 119 RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: muhuh ksipel; Mo 

१ 8, 9 and 10 read: prakalpayet. 


4 

TE (rim हट MS 4 rcad : patakddikriyavasal; RAS-2 and MS. द 

10 read: een (instead of paiicadhavastha) ; MSS. 7, 8, 9 jer 

DE ur vidt, See Abhinavabhárali on XIX. 7 an 
DR,1.20 and thc Laghufikà thereon. 
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a 
तृतीयो विलासः ३११ 


आरम्भयत्नप्राप्त्याशानियताप्तिफलागसाः | 
तत्र 'मुख्यफलोद्योगमात्रम्‌ आरम्भ इष्यते ॥ 3Y N 


यथा बालरामायणे मुखसंधौ रामस्य लोकोत्तरोत्कषंप्राप्तये 
व्यवसायमात्रमारम्भः | 


अथ यत्न:- 
यत्नस्तु तत्फलप्राप्त्यामौत्सुक्येन तु वतनम्‌ । 
(२५ क-ख) 
यथा तत्नेव प्रतिमुखसंधौ ताटकापातनभूतपतिधनुदेलनादिषु रामस्य 
यत्नः। 
अथ प्राप्त्याशा- 


प्राप्त्याशा तु महार्थस्य सिद्विसऱद्भावभावना ॥ २५ ॥ 

(ग-घ) 

यथा तत्रेव गर्भसंधो *माल्यवन्मायाप्रयोग-वनप्रवाससीतापहर- 

णादिभिरन्तरितायाः रामस्य परमोत्कर्षप्राप्ते'धेनुभेङ्गादिसुग्रीव- 
संधिसेतुबन्धनादिभिः सिद्धिसऱद्भावभावनाकथनात्‌ प्राप्त्याशा । 


अथ नियताप्तिः- 


नियताप्तिरविघ्नेन कार्यसंसिद्धिनिश्चयः । (२६ क-ख) 


1 Sce the DasSariipaka, I. 20 with the Avaloka. 

a malyavanmayaprayoga, ctc. is clear in RAS-2 and MS. 5, 
though not clear in RAS-1 and MS. 4. 

१ RAS-2 reads: danubandhávalokana, ctc.; MS. 5 seems to read: 
danukabandhadiphalana, etc, Both RAS-2 and MS. 5 read: samdhi- 
Sanbhdvandmatra-, instead of siddhisadbhdvand, ctc. RAS-1 and 

8. 4 read: -dhanurbhanga, etc. as given in the text. 
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३१२ रसार्णवसुधाकर: 


. यथा तत्रैव (बालरामायणे) विमशेसंधौ निखिलरक्ष:कुलनिबह- 
णादविध्नेन रामस्य फलसंसिद्धिनिश्चयो नियताप्तिः । 


अथ फलागम :- 
समग्रेष्टफलावाप्तिर्नायकस्य फलागमः ।। २६।। (ग-घ) 


यथा तत्रैव (बालरामायणे ) निवेहणसंधो रामस्य ताताज्ञानिवेहण- 
बैरप्रशमनराज्योपभोगेलोकोत्तरत्रिवर्गफलस्यावाप्तिः फलागमः | 
अथ संधि:- 
एकंकस्यास्त्ववस्थायाः प्रकृत्या चेकयेकया | 
योगः संधिरिति ज्ञेयो नाटयविद्याविचक्षणे: ।। २७॥ 
'प॒ताकायास्त्ववस्थानं क्वचिदस्ति न वा क्वचित्‌ । 
“प॒ताकाविरहे बीजं बिन्दुं दा कल्पयेत्‌ सुधीः ।। २८ ॥ 
'मुख्यप्रयोजनवशात्‌ कथाङ्गानां समन्वये । 
अवान्तरार्थसंबन्धः संधिः संधानरूपतः ।। २६ ॥। 


E : RASA and MS. 4 read: bhogottara (for lokollara) & phala- 
labhapraptih; RAS-2 and MS. 5 read lokotlara, and the subsequent 
expression ... phalasya avaptih. 


2 Eod the DR, I. 22(cd) & 23(ab), and Dhanika and 
Bhattanrsimha thereon. 5८८ also my Introduction to the DR, 
p. LIX to LXIV. 

? Sec the DR ,1. 36, and Dhanika and Bhattanrsimha thereon, 
and my note 38 to LT. 


* RAS-2 and MS 5 read: batakay; bs : Y 
- 9 read: fatakavirahe bijam bindum vip! m" 
iol; MSS. 7, 8, 9 and 10 rca a 


0 read: ... bindum và kalpayet sudhils 
meng 4 read: patakayd vihine tu bindum và vinivesaye 
apatake nivesah a in line with that of Saradatanaya who ४१४४ 

scs ad bindor bijasya và kvacit, 
Cats zem MS. 4 read: mukhaprayojana, ctc.; all Gi 
22#०01७6, etc, See the DR I. 23(cd), and Dhanika 
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तृतीयो विलास: ३१३ 
(तत्र पञ्च संधयो भवन्ति ।) 
मुखप्रतिमुखे गर्भविसर्शावुपसंहृति: i 
पञ्चेते संधयः 
(मुखसंधिस्तदङ्गानि चेत्थम्‌ ) - 
तेषु यत्र NATTA: ।। ३० ॥ 
'नानाविधानामर्थानां रसानामपि कारणम्‌ । 
तन्मुखं तत्र चाङ्गानि बीजारस्भानुरोधतः n ३१॥ 
उपक्षेपः परिकरः परिन्यासो विलोभनम्‌ । 
युक्तिः प्राप्ति: समाधानं विधानं परिभावना ॥ ३२॥ 
'उद्भेदभेदो करणमिति द्वादश योजयेत्‌ | 
(तव्रोपक्षेपः) - 
उपक्षेपस्तु बीजस्य सूचना कथ्यते बुधैः ॥ ३३ ॥ 


यथा बालरामायणे प्रतिज्ञातपौलस्त्यनामनि प्रथमेऽङ्के , (ततः 
प्रविशति विश्वामित्रशिष्यः) शुनःशेपः- प्रातःसवन एव यजमानं 
द्रष्टुमिच्छामि इत्यृपक्रम्य-राक्षसरक्षौषधं राममानेतुं सिद्धाश्रमाद- 
योध्यां गतवता तातविश्वामित्रेण यज्ञोपनिमन्त्रितस्य परमसुहृदः 
श्रोत्रियक्षत्रियस्य सीरध्वजस्य स्वप्रतिनिधिः प्रेषितोऽस्मि-इत्यन्तेन 


!In this con text, Bahurüpamiára says: nanabhiitdndm arthànam 
Tasdnám ca helur bijandm utpcttir ( yatra sah) ? mukhasamdhir iti (page 21, 
Trivandrum Tr.). This line of Bahurüpa seems to have been quoted 
by Kumarasvàmin. See his Ralnápana (Bala-, p. 77). See also 
my Introduction to the DR , p. LXIX. 

* RAS-1 reads: udbhedabhedakaranam iti duddasadhoditah; MS. 4 
"०१0६: udbkedabhedakarane iti dvddasa yojitah; RAS-2 and MSS. 5, 

> 8,9 and 10 read as given in the text. 
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रसाणेवसधाकर: 
३१४ र्‌ T : 


(१. २३ पद्यात्‌ पूर्व॑म्‌) 'रावणादिदुष्ट राक्षसशिक्षालक्षणरामोत्साहो- 
पबृंहकविश्वामित्रारम्भरूपस्य बीजस्य सूचनादुपक्षेप: । 


अथ परिकरः- 


परिक्रिया तु बीजस्य बहुलौकरणं मतम्‌ । (३४ क-ख) 
श्यथा तत्रैव (बालरामायणे), (प्रविश्य तापसच्छद्मना ) राक्षसः- 


संप्रेषितो माल्यवताहमद्य 
ज्ञातु प्रवृत्ति कुशिकात्मजस्य | 
पुरीं निमीनां मिथिलां च गन्तुं 
तां चाप्ययोध्यां रघुराजधानीम्‌ di (१.२३) 


कूलपृत्रकेति सप्रसादमाश्लिष्टोऽस्मि इत्युपक्रम्य-स हि नक्तंचराणां 
निसर्गामिव्रो विश्वामित्रो व्रतचर्यया, वीरब्रतचर्यया समर्थो दशरथोऽपि 
तथाविध एव (१. २५ पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन विश्वामित्रारम्भस्य 
माल्यवदादिवितर्कगोचरत्वेन वहुलीकरणात्‌ परिकरः | 


अथ परिन्यास:-- 


बीजनिष्पत्तिकथनं परिन्यास इतीर्यते ।। ३४ ।। 
( ग-घ ) 
यथा àa (बालरामायणे), राक्षसः (पुरोश्वलोक्य) -कथं 
तापस: । (प्रत्यभिज्ञाय) तत्रापि विश्वामित्रधर्मपुत्रः “शुनःशेपः 


1 RAS- ; 
highl na reads: dustaraksasasistardmalaksmana, ctc.; MS. 43 
a ही here; RAS-2 and MS. 5 read as given in the text. 


ortion from the illustrati ; the coa 
: Be potion stration of parikara to the cn 
vimarías 1S missing in MS, 4, à 


3 For information on $u híc gyamitra 800 
Apte’s Dicti. nahsepa, adopted by Visvamutra, **" 
lonáry under Sunab£epa, 
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तृतीयो विलासः ३१५ 


इत्युपक्रम्य-संप्रत्येव राक्षसभयात्‌' सत्रे दीक्षिष्यमाणः स भगवान्‌ 
गोप्तारं रामभद्रं वरीतुम्‌ अयोध्यां गतः । राक्षसः (सत्रासं स्वगतम्‌) 
हन्त कथमेतदपि निष्पन्नम्‌ । (प्रकाशम्‌) भगवन्‌ मा कोपी:-इत्यादिना 
(स्वगतम्‌) -कृतं यत्‌ कतंव्यम्‌ । संप्रति चारसंचारस्यायमवसरः 
(१. २७ पद्यादनन्तरम्‌ ) -इत्यन्तेन विश्वामित्रानुभावकथनाद्‌ सराक्ष- 
त्रासकथनाच्च बीजनिष्पत्तेः परिन्यासः । 
अथ विलोभनम्‌- 
नायकादिगुणानां यद्‌ वर्णनं तद्‌ विलोभनम्‌ | 
(३५ क-ख) 
यथा त्रैव (बालरामायणे) रावणः- 
यस्यारोपणकर्मणापि बहवो वीरब्रतं त्याजिता: । 
इत्युपक्रम्य-रावणः (सप्रत्याशम्‌ ) — 
निर्माल्यं नयनश्रियः कुवलयं वक्रस्य दासः शशी 
कान्तिः प्रावरणं तनोमंधुमुचो यस्याश्च वाचः किल । 
विशत्या रचिताञ्जलिः करपुटँस्त्वां याचते रावण- 
स्तां द्रष्टुं जनकात्मजां हृदय हैं नेत्राणि मित्रीकुरु ।। 
( १. ४० ) 
इत्यन्तेन तद्गुणवर्णनाद्‌ विलोभनम्‌ । 
अथ युक्ति: 


सम्यक्‌ प्रयोजनानां हि निर्णयो युक्तिरिष्यते ।।३५।। 
(ग-घ) 


‘RAS: and RAS-2 clearly read: raksasabhaydt satre diksisya- 
"nah, ctc.; MS. 5 reads: raksasasadiksigyamanah, ete. 
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३१६ रसाणवसुधाकर: 


यथा तत्रैव (बालरामायणे) परशुरामरावणीयनामनि द्वितीया. 
(ततः प्रविशति भृङ्गिरिटिः । परिक्रामन्नात्मानं निर्वर्ण्य )- अये 
विरूपतापि क्वचिन्महते$भ्युदयाय-इत्युपक्रम्य, भृङ्गिरिटि:-आम्‌ , 
नारद यथा समर्थयसे | तथा हि- 
एक: कॅलासमद्रि करगतमकरोच्चिच्छिदे क्रौञ्चमन्यो 
लडङकामकः कुबरादहूत वसतये को ङ्कणानव्धितोञ्त्य: | 
एकः शक्रस्य जेता समिति भगवत: कातिकेयस्य चान्य- 
स्तत्‌ कामं कमेसाम्यात्‌ किमपरमनयोर्मध्यगा वीरलक्ष्मीः ।। 
(२. १५) 
इत्यन्तेन राघवप्रतिनायकयोभर्गिवरावणयोः कर्मसाम्यनिर्णयकथ- 
नाद्‌ युक्तिः । 
अथ प्राप्तिः- 


राज्ञः सुखस्य संप्राप्तिः प्राप्तिरित्यभिधीयते à 
(३६ क-ख) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे ), नारदः (सहर्षं हस्तम॒द्यम्य )- 
चित्रं नेवरसायनं व्विदशतासिद्धेमहामङलं 
माक्षद्वास्मपावृतं मम मनःप्रह्नादनाभेषजम्‌ | 
साक नाकपुरंध्िभिर्नवपतिप्राप्त्यत्सकाभिः सरा 
सव पश्यत रामरावणरणं वक्त्येष वो नारदः ।। 


(२. १६ ) 
Sa नारदस्य युद्धावलोकनहपंप्राप्ते: प्राप्ति: | 
अथ समाधानम्‌- 
बीजस्य पुनराधानं समाधानमिहोच्यते ।। ३६ ॥ 
(1-7) 
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यथा तत्रैव (बालरामायणे) भृङ्गिरिटि:-युद्धरुचे मा निर्भरं 
संरम्भस्व-इत्युपक्रम्य, अयोध्यां गत्वा परं रामरावणीयं योजयिष्यामि 
(२. १६ पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन राघवोत्साहबीजस्य नारदेन 
पुनराधानात्‌ समाधानम्‌ । 
अथ विधानम्‌- 
सुखदुःखकरं यत्तु तद्‌ विधानं बुधा विदुः। (३७ क-ख) 
यथा तत्नेव (बालरामायणे) प्रथमाङ्के, सीता (ससाध्वसौ- 
त्सुक्यम्‌ )-अम्मो रवखसो त्ति सुणिअ सच्चं सज्झसकोदहलाणं मज्झे 
वट्टामि- (अंहो राक्षस इति श्रुत्वा सत्यं साध्वसकौतृहलयो रन्तरे ad) 
इत्युपक्रम्य, सीता-तादसदानंदमिस्साणं अन्तरे उवविसिस्सं (तातशता- 
नन्दमिश्राणामन्तरे उपवेक्ष्मामि, १. ४२ पद्यात्‌ पूवम्‌) -इत्यन्तेन 
सीतायाः अदृष्टपूर्वं राक्षसदर्शनेन सुखदुःखव्यतिकराख्यानाद्‌, विधानम्‌ | 
अथ परिभावना- 


श्लाध्यैश्चित्तचमत्कारो गुणाद्चैः परिभावना Ui qe N 
(गन्ध) 
यथा तत्रेव (बालरामायणे), रावणः (सौत्सुक्यं विलोक्य 


स्वगतम्‌ )-अहो त्रिभुवनातिशायि मकरध्वजसंजीवनं रामणीयक- 
मस्याः । तथा हि- 


इन्दुलिप्त इवाञ्जनेन जडिता दृष्टिर्मृगीणामिव 
प्रम्लानारुणिमेव विद्रुमलता श्यामेव हेमप्रभा | 
पारुष्यं कलया च कोकिलवधूकण्ठेष्विव प्रस्तुतं 
सीतायाः पुरतश्च हन्त शिखिनां बर्हाः सगर्हा इव ।। 
(१. ४२) 
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३१८ रसाणेवसुधाकर: 


इत्युपक्रम्य, शतानन्दः (अपवार्य)- अहो लङ्काधिपतेरपवंगर्व- 
गरिमा । यन्ममापि शतानन्दस्य न निश्चिनुते चेतः । कि भविष्यति 
(१. ४६ पद्यादनन्तरम्‌) -इत्यन्तेन रावणस्य सीतारामणीयकदर्शनेन 
शतानन्दस्य रावणोत्साहदशनेन च तयोश्चित्तमत्कारकथनात परि: 
भावना । 
अथोद्भद:- 
उद्घाटनं यद्‌ बीजस्य स Vga: प्रकीतितः | 
(३८ क-ख) 
यथा तव्रैव (बालरामायणे) द्वितीयाङके, रावण:-त्रैयम्वकः 
परशुरेष निसगेचण्ड (२. ३९) इत्यादि पठति । जामदग्त्यः- 
अपकूर्वतापि भवता परमुपकृतम्‌ | यदेष स्मारितोऽस्मीत्युपक्रम्य 
(२. ४४ पद्यात्‌ पूर्वम्‌ )- 
लोकोत्तरं चरितमर्पयति प्रतिष्ठां 
पुंसां कुलं न हि निमित्तमुदारतायाः | 
वातापितापनमुने: कलशात्‌ प्रसृति- 
ललायितं पुनरमृष्य समुद्रपानम्‌ । (२. ५१) 
इत्यन्तेन गूढशंकरधनुरधिक्षेपोद्घाटनाद्‌ वा लोकोत्तरचरित- 
सामान्यवर्णनेन तिरोहितरामचन्द्रोत्साहोद्घाटनाद्‌ वा उद्भेदः | 
अथ भेदः 


'बोजस्योत्तेजनं ~ * भेदो क ~ 
बीजस्योत्तेजनं भेदो यहा संघातभेदनम्‌ ।। ३८ | 


(ग-घ) 


1 
RAS-1 alone reads: bijasyodbhedanam; all others read: 


bijasyottejanam, 
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यथा तत्रैव (बालरामायणे), रावणः (विलोक्य) अथ याचितः 
परशुना परशुरामेण किमभिहितमासीत्‌ । 'मायामयः-त्रैलोक्यमाणिक्य- 
रामोदन्तम्‌ आकर्णयत्‌ स्वामी | 


पौलस्त्यः प्रणयेन याचत इति श्रृत्वा मनो मोदते 
देयो नैष हरप्रसादपरशुस्तेनाधिकं ताम्यति | 
तद्‌ वाच्यः स दशाननो मम गिरा दत्ता द्विजेभ्यो मही 
तुभ्यं ब्रूहि रसातलत्रिदिवयोनिर्जित्य कि दीयताम्‌।। 
(२. २०) 
रावण:-कदा नु खलु परशुरामो रसातलतिदिवयोजेता दाता च 
संवृत्तः । रावणः पुनः प्रतिग्रहीता च । ततस्त्वया किमसौ, प्रत्युक्तः । 
इत्युपक्रम्य, मायामयः- देव प्रकृतिरोषणो रेणुकापुत्र: | तत्‌ तमेवागत- 
TIAA । रावणः-प्रियं नः (२. २४ पद्यात्‌ TW) इत्यन्तेन 
प्रतिनायकरूपभार्गवरावणयोरुत्तेजनाद्‌ भेदः । 


* 


अथ करणम्‌- 


्रस्तुता्थसमारस्भं करणं परिचक्षते । (३९ क-ख) 


Fey oiled BA tons of the Bälarāmāyana, which 
maydmayah t y» i Snipes much amie 
full in A» ; T aham Woe (sce the note 
sary, ane RAS-2 and MS. 5 give always the full text neces- 
sten in RAS] ees of giving merely the ini tial expressions, as 
45:2 and MS i pte and detailed prose portions are supplied in 
as [ th * 9, Ww ich I have followed in full in all such places, 
bra clear und ; rtions as cited in the MSS. are very useful 
this will be yen 1. amg of the points under discussion ; particularly 
ay 06 Very helpful for the readers as the printed text of the 
ANI ofany edition, is not at all available. The difference 
४ comparing the present text with RAS-1 in the 3rd 


are cited as 
portion here from 
below)— are not given in 


Chapter, 


2 
See the Previous note, 
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२० रसाणेवसुधाकर: 


नए 


यथा तत्रैव (बालरामायणे), (२. ५५ पद्यादनन्तरम्‌) (उभावपि 
चापारोपणं नाटयतः) इत्युपक्रम्य आ अङ्कूपरिसमाप्तेः जामदरन्यः 
रावणयोः प्रस्तृतयुद्धारम्भकथनात्‌ करणम्‌ | 
अथ प्रतिमुखसंधिः- 
बीजप्रकाशनं यत्र 'दृश्यादृश्यतया भवेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
(v) 
तत्‌ स्यात्‌ प्रतिमुखं बिन्दोः प्रयत्नस्यानुरोधतः । 
इह व्रयोदशाङ्कानि प्रयोज्यानि मनीषिभिः ।। ४० ॥ 
विलासपरिसपों च विधूतं शमनर्मणी । 
«mera: प्रगमनं निरोधः पर्युपासनम्‌ ।। ४१ ॥ 
पुष्पं वक्द्रमुपन्यासो वर्णसंग्रहणं तथा । 
(तत्र विलासः) - 
बिलासः संगमार्थस्तु व्यापारः परिकोतितः ।। ४२ ॥ 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) विलक्षलङ्केश्वरनामनि तृतीया द्भ 
(३. २१ पद्यात्‌ पूर्वम्‌) रामः-अये इयमसौ सा सीता, यस्याः स्वय 
वसुमती माता यागभूर्जन्ममन्दिरम्‌ इन्दुशेखरकार्मुकारोपणं च पणः | 
(सस्पृहं fart) इत्यारभ्य, प्रतीहारः 
एतेनोच्चेविहसितमसौ काकलीगर्भकण्टो 
लौल्याच्चक्षुः प्रहितममुना साङ्गभ द्भ: स्थितोऽयम्‌ | 


Only RAS-1 reads: dríyadréyantaram bhavel; all others 1090: 
dríyüdríyalaya bhavet, 

० 2 : 

RAS-2 reads: premadyutih prakramanam; MS. 5scems to read 


xe brakramanam; RAS-\ and other MSS. read as given 
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| हारस्याग्रं कलयति करेणेष हर्षाच्च किचित्‌ 
स्त्रैणः Tat नवपरिगमः काममुन्मादहेतुः ।। 


इत्यन्तेन रामादीनां सीतालम्वनाभिलाषकथनाद्‌ विलासः । 


अथ परिसर्प:- 


| ूर्वदृष्टस्य' बीजस्य त्वङ्कूच्छेदादिना तथा | 
नष्टस्यानुस्मृतिः शश्वत्‌ परिसपं इति स्मृतः ।। ४३॥। 


यथा daa (बालरामायणे), प्रतीहारः (स्वगतम्‌) -कथमेते 
क्षत्रियजनसमुचितेऽपि चापारोपणकर्मणि निखिलाः क्षत्रियाः वितथ- 
सामर्थ्याः वर्तन्ते । तदेष परमनाकलितसारो विकर्तनकुलकुमार आस्ते | 
यद्वा किमनेनापि- 


यस्य वज्त्रमणेभेदे भिद्यन्ते लोहसूचयः | 
करोतु तत्र कि नाम नारीनखविडम्बनम्‌' di. 
(३. ६६) 
(बिचिन्त्य) भवतु । तथापि संकीर्तयाम्येनम्‌ । अनाकलितसारो 
हि वीरप्रकाण्डसंभूतिः-इत्युपक्रम्य, हेमप्रभा-संपण्णं च पिअसहीए 
पाणिग्गहणम्‌- (३-७९ पद्यादनन्तरम्‌ ) (संपन्नं च प्रियसख्याः 
पाणिग्रहणम्‌ ) -इत्यन्तेन पूर्व ताटकादिवधदुष्टस्य पश्चान्निखिल- 
्षत्रियदुरारोपधूर्जटिचापारोपणप्रभाववर्णनाद्‌ नष्टस्य रामभद्रोत्साहस्य 
तद्वनुभङ्गक्रियारूपेण स्मरणात्‌ परिसर्पः | 


! Only RAS-1 reads: pürvoddistasya. 


ant * RAS-1 reads: vilekhanam; RAS-2 and MS. 5 read: -vidam- 
am, 
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अथ विधूतम्‌ 

नायकादेरीप्सितानासर्थानासनवाप्तितः । 

अरतिर्या भवेत्‌ तद्धि विद्वर्द्धिवधतं aaa ।। ४४ T 

अथवानुनयोत्कर्ष विधूतं स्यान्तिराकृतिः । 

(४५ क-ख) 
यथा तत्रेव (वालरामायणे) भार्गवभङ्गनामनि चतर्थेऽङ्ग 

शतानन्द:- 


यस्यास्ते जननी स्वयं क्षितिरयं योगीश्वरस्ते पिता 
(४. ४२) 
इत्यारभ्य, रामः (विचिन्त्य स्वगतम्‌) -रुदत्यपि कमनीया 
जानकी-इत्यन्तेन (४. ४७ पद्यादनन्तरम्‌) सीतायाः वन्धुविरहजनि- 
तारतिकथनाद्‌ विधुतम्‌ । अथ वा मतान्तरेण तत्रैव, राम (सम्‌- 
पसृत्य ) -भगवन्‌ भार्गव सदयं प्रसीद इत्यारभ्य, जामदग्न्य:-श्नाभिवा- 
दनप्रसाद्यो रेणुकासूनुः (४. ५८ पद्यात पर्वम ) इत्यत्र रामानुनयस्य 

भागवेणास्वीकाराद्‌ विधतम | 


अथ शमः- 
अरतेः शमनं तज्ज्ञाः शममाहुर्मनीषिणः ।। ४५ ।। 
(ग-घ) 
यथा तत्रेव (बालरामायणे) (४. ५१ पद्यात्‌ पर्वम ), हेमप्रभा- 
Yee पफुल्लकोदूहलत्तणं | परमुरामद॑सणेण उण ससज्झसत्तणं 


nine 
d The expression is found sometimes with long 2 (as vidhitam) 
and sometimes with short ४ (as vidhutam), 


pe 1 reads nabhivandana; RAS-2 and MS. 5 read: nabhi- 


x CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


— —À—— M —À 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
तृतीयो विलासः ३२३ 
भग्गधनहृण्डचण्डचरितस्स पुरदो रामचंदस्स-(युज्यते प्रफुल्लको- 
agaa परशरामदर्शनेन पुनः ससाध्वसत्वं भग्नधनुदेण्डचण्डचरितस्य 
पुरतो रामचन्द्रस्य) इत्यत्र रामचन्द्रपराक्रमकथनात्‌ सीतायाः 
अरतिशमनात्‌ शमः । 
अथ नर्म- 
परिहासप्रधानं यद्‌ वचनं नर्स तद्‌ विदुः । (४६ क-ख) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे ) तृतीयेऽङ्के , रामः (सकण्ठरोधम्‌ ) - 
वाचा कार्मकमस्य कौशिकपतेरारोपणायापितं 
महोर्दण्डहठाञ्चनेन तदिदं भग्नं कृतन्यः क्कृति । 
नो जान जनकस्तदल भगवान्‌ ब्रीडावशादुत्तर 
निक्षेप्त्रे नतकन्धरो भगवते रुद्राय कि दास्यति ii 


(३. ७१) 
इत्यत्र जनकाधिपापलापेन हासप्रधानं नमे । 
अथ नर्मद्युति:- 
कोपस्यापहनवार्थ यद्धास्यं नर्मद्युतिमंता ॥ ४६ d 
(गच) 


यथा तत्रैव (बालरामायणे) चतुर्थेऽङ्के , विश्वामित्र: (जामदग्न्यं 
प्रति)- 
रामः शिष्यो भृगुभव भवान्‌ भागिनेयीसुतो मे 
वामे बाहावुत तदितरे कार्यतः को विशेषः । 
दिव्यास्त्राणां तव पशुपतेरस्य लाभस्तु मत्त- 
सतत्‌ त्वां याचे विरम कलहादारयेकर्मारभस्व ॥ 
(v. ६९) 
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जामदस्य: (विहस्य)- मातुर्मातुल न किचिदन्तरं भवतो 
भवानीवल्लभस्य च । इत्युपक्रम्य--राम: (विहस्य) -जामदर्न्य एक: 
पुनरयं शस्त्रग्रहणाधिकारो यद्‌ गुरुष्वपि तिरस्कारः (तत्नैव किचित 
परस्तात्‌) इत्यन्तेन भागेवराघवयो: पूज्यविषयक्रोधापह्नवार्थ हास्यः 
कथनात्‌ नर्मद्युतिः | 
अथ प्रगमनम्‌- 
तत्‌ तु प्रगमनं यत्‌ स्यादुत्तरोत्तरभाषणम्‌ । (४७ क-ख) 
यथा तत्नैव (बालरामायणे ) राम:-कि पुनरिमाः सर्वकषा रोषवाच: 
सर्वत्यागी परिणतवया: सप्तमः पद्मयोनेः (४. ७१) 
इति श्लोकान्ते, जामदग्न्यः-ततः किम्‌ । रामः (सखेदम्‌ ) - 
यस्याचार्यकमिन्दुमौलिरकरोत्‌ सब्रह्मचारी चिरं 
जातो यत्र गुहश्चकार च भुवं यद्गीतवी रब्रताम्‌ । 
तत्‌ कोदण्डरहस्यमद्य भगवन्‌ द्रष्टेष रामः स ते 
हेलोज्जूम्भितजुम्भकेण धनुषा क्षत्रं च नालं वयम्‌ || 


(४. ७२ ) 
जामदग्न्यः-साधु रे क्षत्नियडिम्भ साध-इत्यन्तेन भार्गवराधवयो- 
रुक्तिप्रत्युक्तिकथनात्‌ प्रगमनम्‌ | 
अथ निरोध:?-- 
यत्र व्यसनमायाति निरोधः a निगद्यते ।। ४७ ।। 


( ग-घ ) 


1 
be. tee and MS. 5 read: fraíamana instead of pragamana of 


2 
DEM the DR, I, 34. RAS-l reads: virodhah; RAS-2 and MP. 
Eo, 8, 9 and 10 read: nirodhah, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
तृतीयो विलास: ३२५ 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) जामदग्न्य:- 
पक्वकर्पूरनिष्पेषमयं निरपिषत्‌ त्रयम्‌ । 
मम व्रीडां च चण्डीशचापं च स्वं च जीवितम्‌ ॥ 
(४. ६५) 
जनकः-कश्रं संन्यस्तशस्त्रस्यापि पुनरस्त्रग्रहणक्षणो वर्तते- 
इत्युपक्रम्य 
प्रहिणु तदिह बाणान्‌ वार्धकं मां दुनोति । (v. ६७) 
दशरथः-भोः संबन्धिन्‌ कृतं कार्मुकपरिग्रहव्यसनेन-इत्यन्तेन 
जनकस्य भार्गवनिमित्तस्य जरानिमित्तस्य वा व्यसनस्य कथनाद्‌ 
निरोधः । 
अथ पर्युपासनम्‌- 
रुष्टस्यानुनयो यः स्यात्‌ पर्युषासनमौरितम्‌ । 
(४८ क-ख) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) विश्वामित्रः (sra प्रति) - 
रामः शिष्यो भृगुसुत भवान्‌ भागिनेयीसुतो मे । 
(४. ६९) 
इत्यत्र श्लोके रोषान्धस्य भार्गवस्यानुनयो विश्वामित्रेण कृत इति 
पर्युपासनम्‌ । अथ पुष्पम्‌-! 
सविशेषाभिधानं यत्‌ पुष्पं तदिति संज्ञितम्‌ uu ४८ odi 
(ग-घ) 
यथा aaa (बालरामायणे) तृतीयाङ्के (प्रविश्य) कोहलः- 
कर्पूर इव दग्धोऽपि शक्तिमान्‌ यो जने जने । (३. ११) 


*See the DR, I. 34 (d). 
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इत्युपक्रम्य- 
प्रकटितरामाम्भोज: क्रोशिकवान्‌ सपदि लक्ष्मणानन्दी | 
सुरचापनमनहेतोरयमवतीणे: शरत्समयः ।। (३. १६) 
इत्यन्तेन रामचन्द्रलक्षणार्थविशेषाभिधानात्‌ पुष्पम्‌ । 
अथ qum- 
aa तदिति विज्ञेयं साक्षान्निष्ठ्रभाषणम्‌ । (४६ क-ख) 
यथा त्रैव (बालरामायणे ) चतुर्थाङ्के , जामदग्न्यः-निदशितलाघव 
राघव तदाकर्णय यत्‌ ते करोमि- 
त्ुटितनिविडनाडीचक्रवालप्रणाली- 
प्रसृतरुधिरधाराचचितोच्चण्डरुण्डम्‌ । 
मडमडितमृडानीकान्तचापस्य ASAT: 
परशुरमरवन्यः खण्डयत्यद्य मुण्डम्‌ ।। (v. ६१) 
इत्युपक्रम्य-यः प्रेतनाथस्यातिथ्यमनुभवितुकाम-इत्यन्तेन | CASA 
निष्ठुरभाषणाद्‌ वज्रम्‌ । 
अथोपन्यासः- 
युक्तिभिः सहितो योऽर्थ उपन्यासः स इष्यते ।। ४९ N 
(ग-घ ) 
यथा waa (बालरामरयणे) मातलि:-अयं हि पितृभवत्यतिशयः 


परशुरामस्य यदुत रेणुकाशिरश्छेद: (४. २६ पद्यादनन्तरम्‌) द्ग 
पक्रम्य- 


dh 5 RAS-2 and MS, 5 read: rdmacandrad vilaksandrthavisesabli- 
Gnat; RAS-1 reads as given in the text, 


* The Portion from vajranisthurabhdsandd to astu añjalih (See 
note below) is missing in RAS-2 and MS. 5. 
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qgr ते गुरवोऽविचिन्त्यर्चारतास्ते भ्योऽयमस्त्वञ्जलिः! 
(४. ३३) 
इत्यन्तेन उपपत्तिभिः पितुनिदेशकरणादपि मातृवधकरणस्यैव 
प्रतिपादनाद्‌ वा गुरूणामविचिन्त्यचरितत्वोपन्यासेन सर्वोपपन्नत्व- 
प्रतिपादनाद्‌ वा उपन्यासः । 
अथ वर्णसंहार:- 
सर्ववर्णोपगमनं वर्णसंहार उच्यते | (५० क-ख) 
यथा तत्रेव (बालरामायणे), जामदग्न्यः (कर्ण दत्त्वा आकाशे) — 
कि ब्रूथ-केन न वणितं दाशरथेः शंकरकार्मुकारोपणम्‌ । को न विस्मि- 
TART | (साक्षेपम्‌) (केन न वाणितमित्यादि पठति) शृणुत भोः । 
यः कर्ता हरचापदण्डदलने यश्चानुमन्ता ननु 
द्रष्टा यश्च परीक्षिता च य इह स्तोता च वक्ता च यः। 
(४. ५६) 
इत्युपक्रम्य 
रामो राममयं स्वयं गृहसहाध्यायी समन्विष्यति । 
(४. ५७) 
इत्यन्तेन *हरचापदलनस्य निषिद्धया कर्तृतया अनुमन्तृतया 


स्तोतृतया च राघवविश्वामित्रपौरादिपरामशेन ब्राह्मणक्षत्रियादिवर्णानां 
सग्रहणाद्‌ वर्णसंहारः । 


! See. the previous note. 

* In the enumeration at the beginning, this was mentioned 
as varnasamgrahanam (See karika III. 42). See also the DR, 1. 35. 

3 RAS-1 reads: haracdpadalanavisayatayd ; RAS-2 and MS. 5 
goad, haracapadalanasya nisiddhayá. 
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अथ miifa: 
दृष्टादृष्टस्य बीजस्य गर्भेस्त्वल्वेषणं मुहुः ।। ५० ॥ 
(ग-घ) 
“अत्वाप्त्याशापताकानुरोधादङ्गानि कल्पयेत्‌ । 
अभूताहरणं मार्गो रूपोदाहरणे क्रमः ।। ५१ d 
संग्रहश्चानुमानं च तोटकाधिबले तथा । 
उद्देगः संभ्रमाक्षेपो ट्वादशेषां तु लक्षणम्‌ ॥ ५२॥ 
अभूताहरणं तत्‌ स्याद्‌ वाक्यं यत्‌ कपटाश्रयम्‌ । 
(५३ क-ख) 
यथा तव्रैव (बालरामायणे) उन्मत्तदशानननामनि THATS, 
माल्यवान्‌ (हसित्वा) -वृद्धवृद्धिहि प्रथमं पश्यति चरमं कार्यम्‌ | 
यन्मया धूर्जटिधनुरधिक्षेपणतः प्रभृति मतिचक्षुषा दृष्टमेव यदुत 
दशकन्धरोऽनुसंधास्यति सीताहरणम्‌ | मायामयः-ततस्ततः | ATCA 
वान्‌-ततश्च मया मन्दोदरीपितुर्मायागुरोर्मयस्य प्रथमशिष्यो विशारदः 
नामा यन्त्रकार: सबहुमानं नियुक्तः सीताप्रतिकुतिकरणाय | विरचिता 
च सा रावणोपच्छन्दनार्थम्‌ । अभिहितं च । 
सुत्रधारचलहारुगावरेयं यन्त्रजानकी d 
वक्त्रस्थशारिकालापा Tes वञ्चयिष्यति di 
(५. ५ ) 
इत्युपक्रम्य, रावणः (पुननिरूप्य शारिकाधिष्ठितवकत्रं सौता 
प्रलिकृतियन्त्रम्‌) अहो मतिमान्‌ मायामयः । छलितोऽसि जनकरार्जः 


३ See the DR, I. 36, and the following. 
x RAS-1 reads: apraptyata, etc.; RAS-2 and MS. 5 read: alo 
= E praplyasa, etc,; MSS, 7, 8, 9 and 10 seem to read: atráptyádfd, etes 
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qa: प्रतिकृतिसमर्पणेन (५. २० पद्यादनन्तरम्‌ ) -इत्यन्तेन माल्य- 
वत्कपटवाक्यसंविधानाद्‌ अभूताहरणम्‌ | 
अथ मार्ग:- 
मागस्तत्वार्थकथनस्‌ । (५३ग) 
यथा daa (बालरामायणे) निर्दोषदशरथनामनि पष्ठाड़े, 
मायामयः-आर्यं किमपि द्विषतामप्यावर्जकमुदात्तजनचरितम्‌ । पश्य- 
क्ररक्रमा किमपि राक्षसजातिरेका 
तत्रापि कार्यपरतेति मयि प्रकर्षः । 
रामेण तु प्रवसता पितुराज्ञयैव 
बाष्पाम्भसामहमपीह कृतो रसज्ञ: ॥ (६.९) 
इत्युपक्रम्य, मायामयः-ततश्च वामदेवप्रभृतिभिर्मन्त्रिभि्यंथावृत्त- 
मभिधाय सपादोपग्रहं निवारितोऽपि तदिदमभिधाय प्रस्थितः- 
मया मूध्नि प्रह्वे पितुरिति धृतं शासनमिदं 
स यक्षो रक्षो वा भवतु भगवान्‌ वा रधुपतिः | 
निवतिष्ये सोऽहं भरतकृतरक्षां रघुपुरी 
समाः सम्यङ नीत्वा वनभुवि चतस्रश्च दश च d 
(६- ११) 
इत्यन्तेन रामप्रवासविषयस्य मायामयदुःखस्य सत्यस्यैव व्यक्तत्वाद्‌ 


वा मायामयादे: कपटत्वज्ञानेऽपि रामचन्द्रेण सत्यतयाङ्गीकाराद्‌ वा 
मागे: | 


1 Only RAS-1 reads: vastavarthakatha margah; all others read: 
margas tattudrthakalhanam. 
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325 रसाणवसुधाकर: 


अथ गर्भसंधि:- 
दृष्टादृष्टस्य बीजस्य गभस्त्वन्वेषणं AE: N ५० N 
(ग-घ) 
अत्राप्त्याशापताकानुरोधादड्धगनि कल्पयेत्‌ । 
अभूताहरणं मार्गो रूपोदाहरणे क्रमः ।। ५१ ।। 
संग्रहश्चानुमानं च तोटकाधिबले तथा । 
उद्देगः सं्रमाक्षेपो द्वादशेषां तु लक्षणम्‌ ॥ ५२ ॥ 
अभूताहरणं तत्‌ स्याद्‌ वाक्यं यत्‌ कपटाश्रयम्‌ । 
(५३ क-ख) 
यथा dat (बालरामायणे) उन्मत्तदशानननामनि पञ्चमाङ्भ, 
माल्यवान्‌ (हसित्वा) -वृद्धवुद्धिहि प्रथमं पश्यति चरमं कार्यम्‌ । 
यन्मया धूर्जेटिधनुरधिक्षेपणतः प्रभृति मतिचक्षुषा दृष्टमेव यदुत 
दशकन्धरोऽनुसंधास्यति सीताहरणम्‌ । मायामयः-ततस्ततः । माल्य 
वान्‌-ततश्च मया मन्दोदरीपितुर्मायागुरोर्मयस्य प्रथमशिष्यो विशारदः 
नामा यन्त्रकारः सब्रहुमानं नियुक्तः सीताप्रतिकृतिक रणाय | विरचिता 
च सा रावणोपच्छन्दनार्थम्‌ । अभिहितं च । 
सूत्रधारचलद्दारुगाद्रेयं यन्त्रजानकी । 
वक्त्रस्थशारिकालापा wees वञ्चयिष्यति ।। 
(५. ५ 


इत्युपक्रम्य, रावणः (पुननिरूप्य शारिकाधिष्ठितवकत्रं सीताः 
प्रतिकृतियन्त्रम्‌ ) -aà मतिमान्‌ मायामयः । छलितो$सि जनकराज" 


1 

See the DR, 1. 36, and the following. T 
RAS-1 reads: dprapiyasa, ctc.; RAS-2 and MS. 5 read: ^ 
4, etc.; MSS, 7, 8, 9 and 10 seem to read: atraptyásd; ete. 
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३२८ रसार्णवसुधाकर: 
aa miifa: 
दृष्टादृष्टस्य बीजस्य गभस्त्वन्वेषणं मृहुः । ५० n 
(ग-घ) 
'अत्राप्त्याशापताकानुरोधादङ्गानि कल्पयेत्‌ । 
अभूताहरणं मार्गो रूपोदाहरणे क्रमः N ५१ ।। 
संग्रहश्चानुमानं च तोटकाधिबले तथा । 
उद्वेगः संभ्रमाक्षेपौ द्वादशेषां तु लक्षणम्‌ ।। ५२ ॥ 
अभूताहरणं तत्‌ स्याद्‌ वाक्यं यत्‌ कपटाश्रयम्‌ । 
(५३ क-ख) 
यथा तत्व (बालरामायणे) उन्मत्तदशानननामनि पञ्चमाङ्के i 
माल्यवान्‌ (हसित्वा)-वृद्धबुद्धिह प्रथमं पश्यति चरमं कार्यम | 
यन्मया धू्जेटिधनुरधिक्षेपणतः प्रभृति मतिचक्षपा दृष्टमेव यदत 
दशकन्धराऽनुसंधास्यति सीताहरणम्‌ | मायामयः-ततस्ततः । माल्य- 
वान ततश्च मया मन्दोदरीपितुर्मायागुरोर्मयस्य प्रथमशिष्यो विशारद" 


नामा यन्त्रकार: सबहुमानं नियुक्तः सीताप्रतिकतिकरणाय | विरचिता 
च सा रावणोपच्छन्दनार्थम । अभिहितं च । 


सूल्धारचलद्दारुगाव्रेयं यन्त्रजानकी | 
वक्त्रस्थशारिकालापा लक्षून वञ्चयिष्यति ।। 
(५. ५) 
SO, रावणः (पुननिरूप्य शारिकाधिष्ठितवकत्रं सीता- 
प्रतिकृतियन्त्रम्‌) “अहो मतिमान्‌ मायामयः । छलितो5सि जनकराज- 


1 See the DR I. 36 
RAS-1 
praplyasa, etc.; Mg 


and the following, 
apraptyasa, ०८.; RAS. and MS. 5 read: atra 
7,8, 9 and 10 seem to read: atrdplyafd, ctc. 
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! तृतीयो विलास: ३२९ 
पुत्रया: प्रतिकृतिसमर्पणेन (५. २० पद्यादनन्तरम्‌ ) -इत्यन्तेन माल्य- 
वत्कपटवाक्यसंविधानाद्‌ अभूताहरणम्‌ । 
अथ मार्ग:- 
मार्गस्तत्त्वार्थकथनम्‌' । (५३ग) 


यथा तत्रैव (बालरामायणे) निदोषदशरथनामनि षष्ठाङ्के, 
मायामय:-आर्य किमपि द्विषतामप्यावर्जेकमुदात्तजनचरितम्‌ । पश्य- 
क्रूरक्रमा किमपि राक्षसजातिरेका 
तत्रापि कार्यपरतेति मयि प्रकर्षं: । 
¢ रामेण तु प्रवसता पितुराज्ञयैव 
बाष्पाम्भसामहमपीह कृतो रसज्ञः ॥ (६.९) 
| इत्युपक्रम्य, मायामयः-ततश्च वामदेवप्रभृतिभिमेन्त्रिभिर्यथावृत्त- 
| मभिधाय सपादोपग्रहं निवारितोऽपि तदिदमभिधाय प्रस्थितः- 
मया मूध्नि प्रह्ने पितुरिति धृतं शासनमिदं 
स यक्षो रक्षो वा भवतु भगवान्‌ वा रधुपतिः । 
निवतिष्ये सोऽहं भरतकूतरक्षां रघुपुरीं 
समाः सम्यङ नीत्वा वनभुवि चतस्रश्च दश च dd 
(६. ११) 
इत्यन्तेन रामप्रवासविषयस्य मायामयदुःखस्य सत्यस्यैव व्यक्तत्वाद्‌ 


à वा मायामयादेः कपटत्वज्ञानेऽपि रामचन्द्रेण सत्यतयाङ्गीकाराद्‌ वा 
मार्ग: | 


| 1 Only RAS-1 reads: vdstavdrthakatha mérgah; all others read: 
D mdrgas tattvdrthakathanam. 
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अथ रूपम्‌- 
रूपं संदेहकृद्‌ वच: ।। ५३ ।। (घ) 

यथा Tat (बालरामायणे) षष्ठाङ्के , कैकेयी ( सोद्वेगम्‌ ) 
पणमामि भअवदि सरऊं जा et दीसमाणा णयणपीऊसगण्डसकवलं 
करेंति असि । सा संपदं हालाहलकवडपडिरूबा पडिहा अदि । कि 
पुण मे अओज्झादंसणे वि अकारणपज्जाउलं हिअअं | (प्रणमामि 


भगवती सरय या पूर्व दश्यमाना नयनपीयूषगण्डुषकवलं कर्वती 
आसीत्‌ सा सांप्रतं हालाहलकवलप्रतिरूपा प्रतिभाति । कि पनम 
अयोध्यादशेनेऽपि अकारणपर्याकलं हृदयम्‌ ।) 


इत्युपक्रम्य, दशरथः (अनाकणितकेन ) - 
एतच्छान्तविचित्रचत्वरपथं विश्रान्तवैतालिक- 
श्लाघाश्लोकमगुञ्जिमञ्जुमुरजं विध्वस्तगोतध्वनि | 
व्यावृत्ताध्ययनं निवृत्तसुकविक्रीडासमस्यं नम- 
द्विद्द्वादकथं कथं पुरमिदं मौनव्रते वर्तते ।। 
(६. १२) 


इत्यन्तेन ककयादशरथयोरयोध्याविषयविषादवितर्कविन्यासाद 
रूपम्‌ । 


अथोदाहरणम्‌- 


सोत्कर्षवचनं यत्‌ त तदुदाहरणं मतम्‌ । (५४ क-ख) 


यथा तत्रेव (बालरामायणे) असमपराक्रमनामनि सप्तमाङ्घ , 
विभीषण:-सखे सुग्रीव । अतिणशाङ्कशेखरमिदमाचेष्टितँ रामदेवस्य 
यदनेन- 

निर्वाणं जलपानपीडनबलैर्यस्मिन्‌ युगान्तानलँ- 
कूकूलमुमुरमृद॒ः क्रोडे शिखी बाडब: | 
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तृतीयो विलास: ३३१ 


तस्याप्यस्य कूशानुसंक्रमकृतज्योतिःशिखण्डे: शरे- 
देत्तश्चण्डदवाग्निडम्बरविधिर्देवस्य वारांनिधे: ॥। 
(७. ३२) 
इत्युपक्रम्य, समुद्र:-र्ताह बालनारायणं राममेवोपसर्पाम: | न 
हि राकामृगाङ्कमन्तरेण चन्द्रमणेरानन्दजलनिष्यन्दः (७. ३६ पद्यात्‌ 
पूर्वम्‌) इत्यन्तेन समुद्रक्षोभकराम चन्द्रोत्साहोत्कर्षकथनादुदाहरणम्‌ । 
अथ WW 
भावज्ञानं क्सो यद्वा चिन्त्यमानार्थसंगतिः ॥। ५४ ॥। 
(rx) 
यथा Tat TSÈ (६. ४ पद्यादनन्तरम्‌), माल्यवान्‌ 
(स्मृतिनाटितकेन)-न जाने कि हि वृत्तं केकेयीदशरथयो: | 
(उपसपितकेन) मायामय:-जयत्वार्य: । शूर्पणखा-जेदु जेदु कणिट्ठ- 
मादामहो (जयतु जयतु कनिष्ठमातामहः) । माल्यवान्‌-अथ कि 
वृत्तं तत्र | मायामयः-यथादिष्टमार्येण | -इत्युपक्रम्य, माल्यवान्‌- 
(सहर्षम्‌) तहि विस्तरतः कथ्यताम्‌-इत्यन्तेन माल्यवच्चिन्तासम- 
कालमेव शूर्पणखामायामययोरुपगमनाद्‌ वा माल्यवतो विलम्वास- 
हाभिप्रायपरिज्ञानवता मायामयेन निष्पन्नस्य कार्यस्य संक्षेपकथनाद्‌ 
वा क्रमः । 
| अथ संग्रह:- 
संग्रहः 'सामदानार्थसंयोगः परिकीतितः । (५५ क-ख) 
। यथा तत्रैव (बालरामायणे) सप्तमाङ्के, समुद्रः (साभ्यर्थनम्‌ )- 
इन्दुलक्ष्मीरमृतमदिरे कौस्तुभः पारिजातः 
स्वर्मातङ्गः सुरयुवतयो देव धन्वन्तरिश्च । 


t 1 See the DR, I. 40. 
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2> रसार्णव धाकर f 
३३२ रसाणवसु 


मन्थाम्रेडे: स्मरसि तदिदं पूर्वमेव त्वयात्तं 
संप्रत्यब्धिः शृणु जलधनस्त्वां प्रपन्नः प्रशाधि ।। 
(७. ३६) 
रामः (सगोरवम्‌)- भगवन्‌ रत्नाकर । नमस्ते । -इत्युपक्रम्य, 
समुद्रः-यथाह्‌ सप्तमो वेकुण्ठावतारः (७. ४४ पद्यात्‌ पूर्वम्‌) इत्यन्तेन 
समुद्ररामचन्द्रयोः परस्परप्रियवचनसंग्रहणात्‌ संग्रहः । 
अथानुमानम्‌- 
अर्थस्याभ्यूहनं लिङ्गादनुमानं प्रचक्षते ।। ५५॥। 
(ग-घ) 
यथा तत्रेव (७. २१ पद्यात्‌ TAR), प्रतीहारी (समन्तादवलोक्य )- 
कथमयमन्यादृश इव लक्ष्यतेऽम्बुराशिः | वन्दी (यथोपलक्षितमार्गेण 
सचमत्कार पुरोऽवलोक्य ) -पश्य । विलीयमानजलमानुषमिथुनमत्यर्थ- 
` कदर्श्यमानशङ्चिनीयूथम्‌-इत्युपक्रम्य, प्रतीहारी- 
आं ज्ञातं धाम्नि वारां रघुपति- 
विशिखाः प्रज्वलन्तः पतन्ति ।। (७. ३०) 
इत्यन्तेन समुद्रको भलि ङ्गानुमितरामोत्साहार्थकथनादनुमानम्‌ | 
अथ तोटकम्‌-- 
C EG ७ B B संगिरन्ते ~ 
भं तु वचनं न्ते हि तोटकम्‌ । (५६ क-ख) 


यथा तनैव (बालरामायणे) हनूमान्‌-थादिशति स्वामी | 
(सर्वेतो अलोक्य ) 


* Tosasambhramavükyam tu tofakam parikirtitam. 


taka is missing in MS. 5; RAS-1 and MSS. 7, 
8, 9 and 10 read as given in the text, 3 
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तृतीयो विलासः ३३३ 


< 
X 


दृप्यहिक्रमकेलयः कपिभटा: शृण्वन्तु सुग्रीवजाम्‌ 
आज्ञां मौलिनिवेशिताञ्जलिपुटाः सेतोरिह व्यूहने | 
दोढेण्डद्वयताडनश्लथधराबन्धोद्धतान्‌ भूधरान्‌ 
आनेतुं सकलाः प्रयात ककुभः कि नाम वो दुष्करम्‌ ।। 
(७. ४६) 
इत्युपक्रम्य 'आङ्कूपरिसमाप्तेः कपिराक्षसादिसंरम्भकथनात्‌ तोटकम्‌ । 
अथाधिवलम्‌- 
बुधेरधिबलं प्रोक्तं कपटेनातिवञ्चनम्‌ ।। ५६ ॥ 
(गन्च) 
यथा तत्रैव sre (६. ५ पद्यात्‌ पूर्वम्‌), मायामय:- 
अथैकदा दयितस्नेहमय्या कैकेय्या सममसुरानीकविजयाय पूरितसुह- 
न्मनोरथे दशरथे त्रिविष्टपतिलकभूतं geet प्रभाववति समुप- 
स्थितवति तद्रूपधारिणो कुवलयाभिरामं रामं सपरिच्छदं छल- 
यितुम्‌ अयोध्यां शूर्पणखा अहं च प्राप्तवन्तौ-इत्युपक्रम्य, माल्यवान्‌ 
-किमसाध्यं वैदरध्यस्य-(६. ८ पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन मायामय- 
शूर्पणखाभ्यां कपटवेषधारणेन रामवामदेववञ्चनादधिबलम्‌ | 
अथोद्वेग:- 
"शत्रुचोरादिसंभूतं भयमुद्वेग उच्यते । (५७ क-ख) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) (६. ५६ पद्यात्‌ पूर्व॑म्‌) (ततः प्रविशति 
*गगनार्धांवतरणनाटितकेन रत्नशिखण्डः), रत्नशिखण्डः-स्वस्ति 
1 RAS-1 reads: ankaprakariparisamapteh; RAS-2 and MS. 5 
read: dikaparisamapteh. 


? Sce the DR, I. 42. 
5 RAS-1 reads: gagandvatarana, etc. RAS-2 and MS. 5 read: 


gagandrdhdvalarand, ctc. 
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महाराजदशरथाय | दशरथः-अपि कुशलं वयस्यस्य जटायोः । 
रत्नशिखण्डः- प्रियसुहृदुपयोगेन। न पुन: शरीरेण | दशरथ:-भद्र 
समुपविश्य कथ्यताम्‌ । व्याकूलोऽस्मि-इत्युपक्रम्य, कौसल्या-हा 
देव्व qu किदविडंबं समत्थिअं वणगदं राहवकुटुंबं । (हा देव त्वया 
कृतविडम्बं समथितं वनगतं राघवकुटुम्वम्‌) | सृमित्रा-ण केवलं 
वणगदं | भुवणगदं वि । (न केवलं वनगतम्‌ । भुवनगतमपि ।) 
(६. Go पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन गमातृगतभी तेरुपन्यासादुद्रेग: । 
अथ संभ्रमः- 
“शत्रुव्या ध्रादिसंभ्‌तो शङकात्रासो च संभ्रमः ।। ५७ di 
(zx) 
यथा daa (बालरामायणे ), वामदेवः (सास्रं स्वगतम्‌) - 
हे मद्राणि निजां विमुञ्च वसति द्राग्‌ देहि यात्रां बहिः à 
(राजानं प्रति-प्रकाशम्‌ ) 
देव स्तम्भय चेतनां श्रवणयोरभ्येति शुष्काशनिः à 
(दम्पती शङ्कां नाटयतः) वामदेवः- 
त्वद्रपाद्‌ विपिनाय चीवरधरो धन्वी जटी शासनं 
राम: प्राप्य गत: कृतश्चन वनं सौमित्रिसीतासखः ।। 
(६ 18) 
(उभौ मूर्छतः)। वामदेवः-देव समाश्वसिहि। दशरथः- (समाश्वस्य) 
कन पुन: कारणेन-इत्युपक्रम्य, दशरथः-वत्स रामभद्र मन्ये ममेव 


1 
TP RAS-| reads: fatrukria, etc, RAS-2 and MS, 5 read: málrgala, 


* RAS-1 reads: {atr 
mah; others read as giv 


wyaghradisambhatd fahkà syāt saiva sambhra- 
en in the text. See the DR, 1.42. 
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मलयाचलनिवासिन: प्रियवयस्यस्य जटायोरपि 'शोकशङक रयं सर्वकषो 
भविष्यति (६. ५५ पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन कौसल्यादशरथादीनां 
रक्षस्तरक्षुहर्यक्षप्रभुतिसंचरणदारुणारण्यादिष रामप्रवासविषयशङ्का- 
त्रासानुवृत्तिकथनात्‌ संभ्रमः । : 
अथाक्षेप:- 
गभबीजसमाक्षेपमाक्षेपं परिचक्षते। (५८ क-ख) 


यथा Tat पञ्चमाङ्के (५. ७४ पद्यादनन्तरम्‌) (प्रविश्य अपटी- 
क्षेपेण छिन्तनासा कृतावगुण्ठना) शूर्पणखा (साकन्दं पादयो निपत्य )- 
अज्ज एक्कमादुअ पेक्ख तक्खअचूडामणी उप्पाडिदो | बडबाणलजाला- 
कलापअं घुंतलिदं । दसकण्ठकणिट्रवहिणिए अच्चाहिदं । (आर्य 
एकमातुक प्रेक्षस्व तक्षकचूडामणिरुत्पाटित: | बडवानलज्वालाकलापकं 
चूणितम्‌। दशकण्ठकनिष्ठभगिन्याः अत्याहितम्‌ । इत्युपक्रम्य, रावण: 
(प्रकाशम्‌) -ततः कि तस्याः । शूर्पणखा-सापि लंकेस्सरस्स समुचिदत्ति 
अवहरंती तेहि कावालिअव्वदजोग्गा किदंहि । (सापि लङ्केशवरस्य 
समुचितेति व्यवहरन्ती ताभ्यां कापालिकव्रतयोग्या कृतास्मि ।) 
इत्यन्तेन अङ्कान्तगतभागेन-सकलदेवतातेजस्तिरस्करणरावणाति- 
शयवर्णनागर्भीकूतस्य रामोत्साहस्य शूर्पणखाकर्णनासानिकुन्तनरूपेण 
समुद्भेदादाक्षेपः । 


अथ विमर्शसंधिः- 
“यत्र प्रलोभनक्रोधव्यसनाद्येविमृश्यते ।। ५८ ॥। (ग-घ) 
1RAS-1 does not read beyond ‘jatdyor api’; RAS-2 


and MS. 5 read: jatdyor api Sokasankur ayam, etc.; this seems to be a 
better reading; the printed edn. of the Balarémayana reads: 


Jatàyor api sarvamkago bhavisyasi. 


2 See the DR, I. 43, and the Avaloka thereon. 
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बीजार्थो गर्भनिभिन्नः सोऽवसशं इतीर्यते । 

प्रकरीनियताप्त्यानुगुण्यादत्रा ङ्गकल्पनस्‌ ।। ५९ N 

'अपवादोऽथ संफेटो विद्रवद्रवशक्तयः । 

द्॒तिप्रसङ्गो छलनव्यवसायौ निरोधनम्‌ ।। ६० ॥ 

प्ररोचना विचलनमादानं स्युस्त्रयोदश । 
तत्रापवाद:- 


तत्रापवादो दोषाणां प्रख्यापनमितीर्यते ।। ६१ ॥ 


यथा aaa (बालरामायणे) अष्टमाङ्के वीरविलासनामनि- 
(आदौ) (ततः प्रविशतो राक्षसौ), एकः-सखे दुर्मुख किमपि 
महान्‌ सत्त्वभ्रंशो दशकण्ठस्य | यत्‌ कुमारसिहनादवधमप्याकर्ण्यं न 
शोकः कृतो नाप्यमर्षः-इत्युपक्रम्य, त्रिजटा-कहं देवेण दिण्णो 
लज्जादेवीए जलांजली | (कथं देवेन दत्तो लज्जादेव्ये जलाञ्जलिः) 
(s. १० पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन रावणगतदुर्वुद्धिदोषप्रख्यापनादप- 
वादः | 
अथ संफेट:- 
दोषसंग्रथितं वाक्यं संफेटं संप्रचक्षते । (६२ क-ख) 
यथा qaa, सुमुखः (जनान्तिकम्‌ ) -सखे दुर्मुख किमपि शौर्यातिरेको 


रामानुजस्य यदमुना निकुम्भिलां प्रस्थितस्य कुमारमेघनादस्य 
संदिष्टम्‌, यदुत- 


ri * RAS follows the enumeration of the members of the vimar- 
asamdhi as found in the Daíarüpaka. 

lapping in the NS in the enumeration 
of the vimarsasamdh 
See NS , vol. I 


There is considerable over- 
5 and definitions of the limbs 
*, which also do not tally with those of the DR. 
IL, pp. 35 to 52. 
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यावन्नेव निकुस्भिलायजनत: सिद्धे हविलेहिनि 
प्राप्तस्यन्दनबाणचापकवच: स्वं मन्यसे दुर्जयम्‌ । 
वैदेहीविरहव्यथाविधुरितेऽप्याये विधाय क्रधो 
वन्ध्यास्तावदयं स शक्रविजयिस्त्वां लक्ष्मणो जेष्यति ।। 
(s. १५) 
इत्यूपक्रम्य- (नेपथ्य) 
सीताप्रियं च दलितेश्वरकार्मुकं च 
वालिद्रुहं च रचिताम्बुधिबन्धनं च | 
रक्षोहणं च विजिगीषुविभीषणं च 
रामं निहत्य चरणौ तव वन्दिताहे ।। (ऽ. ४१) 
इत्यन्तेन-लक्ष्मणेन्द्रजित्कुम्भकर्णानां 'रोषवाक्यग्रथनात्‌ संफेटः । 
अथ विद्रव:- 
विरोधवधदाहादिविद्रवः परिकीतितः ।।६२।। (ग-घ) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) (८. ४८ पद्यादनन्तरम्‌), सुमुखः- 
देव पदातिलवः सुमुखस्तु मन्यते लक्ष्मणदिधक्षया कुमारमेघनादेन 
पावकीय: शरः संहित इति-इत्युपक्रम्य, (दक्षिणतः) सुमुखः- 
अयमपरः क्षते क्षारावसेकः- 
आकर्णाकृण्टचापोत्मुखविशिखशिखाशेखरः शूलपाणि- 
बिभ्राणो भैरवत्वं बहुलकलकलारावरोद्राट्टहासः । 
ध्यातः सौमित्रिणाथ प्रसरदुरुतरोत्तालवेतालमाल- 
स्तद्वक्वादुत्पतङ्ड्रि: समजनि शिखिभिभेस्मसादिन्द्रजिच्च N 
(८. ८५) 


1 RAS-1 reads: dosavakyagrahandal ! RAS-2 and MS. 5 read: 


rosavakyagrathanat. 
22 
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(रावण: मूच्छेति सर्वे यथोचितमुपचरन्ति) । रावण: (मूर्च्छा- 
विच्छेदनाटितकेन ) -इत्यन्तेन कपिसेनाविक्षोभसुग्रीवनिरोधकुम्भकर्ण- 
वधेन्द्रजिद्भस्मीकरणरावणमूर्छादिसंकथनाद्‌?विद्रवः । 

अथ gq.— 


गुरुव्यतिक्रमं प्राह द्रवं तु" भरतो सुनिः। (६३ क-ख ) 
यथा त्रैव करङ्कु:- 
धिक्‌ शोण्डीर्यमदोद्धतं भुजवनं धिक्‌ चन्द्रहासं च ते 
धिग्‌ वक्त्राणि निकृत्तकण्ठवलयप्रीतेन्दुमौलीनि च | 
निड्रालावतिघस्मरे प्रतिदिनं स्वापान्महामेदुरे 
प्रत्याशा चिरविस्मृतायुधविधौ यत्‌ कुम्भकर्ण स्थिता ii 


(८. १४) 
इत्यत्र स्वामिनोदंशकण्ठकुम्भकर्णयोरनुजीविना राक्षसेन निन्दा- 
करणाद्‌ द्रवः । 


1 In the NS vidrava belongs to garbhasamdhi, and is noted in the 
uddesa of vimaría too, which is confusing. Abhinav 
significance of the term thus: vidravati—viliyale hrdayam yeneli 
(vol. III, page 52). Vidrava is a situation causing panic, 

२ The Natyafastra Says thus: guruvyatikramo yas tu sa dravah 
parikirtitah (vol. III, p. 93; XIX. 90). It is strange that this 
term drava, though defined with other members of the vimar- 
fasamdhi, is not found in the 
(uddeía) of the members of this 
35). The available “edition o 
many places. The Dasaripak 
has the drava 


a explains the 


same edition in the enumeration 
samdhi at the beginning (see page 
f the NS is of course defective in 
4, which is followed by the RAS, 
in : the uddeía too, and defines it as: dravo 


=calanam márgád iti dravah  ('Yransgrcs- 
€, with regard to superiors, 


s). 
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aa शवित:- 
उत्पन्नस्य विरोधस्य शमनं शक्तिरिष्यते ।। ६३ ॥ 
(x) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) रावणवधनामनि नवमाङ्क (९. ४९ 
पद्यात्‌ पूर्वम्‌), पुरंदर:-यत्‌ कुलाचलसंदोहदहनकर्मण भगवान्‌ 
कालाग्निरुद्र: इत्युप क्रम्य (नेपथ्ये) ¬ 
बाणेर्लाञ्छितकेतृयष्टिशिखरो मूर्च्छांनमत्सारथि- 
मासास्वादनलुब्धगृ ध्रविहगश्रेणीभिरासेवितः । 
रक्षोनाथमहाकबन्धपतनक्षुण्णाक्षदण्डो ह्ये 
हेंषित्वा स्मृतमन्दुरास्थितिहतैलं ङ्गां रथो नीयत ।। 
(९. ५६) 
-इत्यन्तेन !निरवशेषप्रतिनायकभूतरावणकण्ठोत्सादनकशथनेन 
विरोधशमनात्‌ शक्तिः । 
अथ द्युति:- 
द्युतिर्वाम समुहिष्टा 'तर्जनोहेजने बुधैः । 
(६४ क-ख) 
यथा qa अष्टमाङ्के , रावणः (ऊर्ध्वमवलोक्य)- किमयमति- 
सत्वरः सुरसमाजः । शङ्के कतिपययातुधानवधात्‌ तापसं प्रति 
प्रीयते । (सक्रोधतर्जनम्‌) 
हर्षोत्कर्षः किमयममराः क्षुद्ररक्षोवधाद्‌ T- 
` स्तन्मे दोष्णां विजितजगतां विक्रमं विस्मृताः स्थ । 


1 RAS-1 reads: niravasesapratimayabhitardvanakulotsadana, etc. ; 
RAS-2 and MS. 5 read: niravasegapratinayakabhütaravanakanthotsa- 


dana, ctc. 
? RAS-1 reads: larjanottejane 5 others read: tarjanodvejane. 
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411 
ex 
f 


कि mera प्रियरणरसो बोध्यते कम्भकर्ण- 
स्तूर्णं जेता स च दिविषदां बोध्यते मेघनाद: ।। 
E. (5. १२) 
-इत्युपक्रम्य (नपथ्य)- विरएह्‌  केलिआकडुणपाडणिज्जं 
गोउरदुवारं | वोढेह विविहप्पहरणसण्णाहदहसहस्साइ | ( विरचयत 
केलिकाकर्षणपातनीयं गोपुरद्वारम्‌ । वहत विविधप्रहरणसंनाहद- 
शसहस्राणि |) -इत्यन्तेन देवतातजेनलङ्कापुरजनोद्वेजनकथनाद द्यति: | 
अथ प्रसङ्ग:- 
1 c . 
प्रस्तुताथस्य कथन प्रसङ्गः परिकोतित: ।। ६४।। (ग-घ) 
०० यन्त्यन्ये ~ 2 - dH 
प्रसङ्ग कथयन्त्यन्ये गुरूणां परिकोर्तनम्‌ । (६५ क-ख) 
यथा तत्व नवमा (आदौ), (प्रविश्य) यमपुरुष:- aa- 
7 AAA ae - क 
भवता लुलायलक्ष्मण: सकलप्राणिभृतां विहितनाशस्य कीनाशस्य 
किमपि विशवातिशायिनी प्रभविष्णुता-इत्युपक्रम्य, दशरथः-भगवन्‌ 
गीर्वाणनाथ सप्रसादमितो निधीयन्तां दृष्टयः । - (8, १८ पद्यात्पूर्वम्‌) 
इत्यन्तन यमपुरंदरादिपूज्यसंकीर्तनाद्‌ वा प्रस्तुतराक्षसवधरूपस्यार्थस्य 
प्रसञ्जनाद्‌ वा प्रसङ्गः | 
अथ 'छलनम्‌*- 


अवमानादिकरणं कार्यार्थे छलनं विदुः ॥ ६५ on (ग-घ) 


* Only RAS-1 reads: 


T rastutī 
“The NS says: prastutarthapragamanam, 


rasan 4 0 77; scs Fe 
prasangas ८6776 vijiteyo gurünam parikirlanam 


The i 3 Ena prasaigah (I. 46). 

Yama; mahisavahang i 0 (buffalo), and luldyalaksman refers to 

Vaijayanti. 1$ one of the names of Yama, noted in the 
* The N$ has chadan 


(vol rrt, E oae carne nisantg 
PP. 35 & 55 The DR has ee the same meaning 
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यथा तत्रेव (बालरामायणे ) , चारण: (कर्ण दत्त्वा आकाशे )-किमाह 
रामभद्र: । रे रे राक्षसपुत्र 
यद्‌ गोरीचरणाव्जयो: प्रथमतस्त्यक्तप्रणामक्रियं 
प्रेमाद्रेंण सविभ्रमेण च पुरा येनेक्षिता जानकी | 
लूनं ते तदिदं च राक्षसशिरो जातं च शान्तं मनः 
शेपच्छेदविधिस्तु संप्रति परं स्वर्वेन्दिमोक्षाय मे ।। 
( €. Yo ) 
किमाह रावणः । रे रे क्षव्रियापुत्र सुलभविश्रमचर्मचक्षुरसि- 
इत्युपक्रम्य, रामः-तदित्थमभिधानमपवित्रं ते वक्त्रम्‌ । इतो निविशतु 
वधशुद्धिम्‌ (९. ४६ पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन रामरावणाभ्यां 
परस्परावमाननकरणात्‌ छलनम्‌ । 
अथ व्यवसाय:- 
व्यवसायः स्वसामर््यंप्र्यापनमितीर्यंते । (६६ क-ख) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) 
भो लङ्केश्वर दीयतां जनकजा रामः स्वयं याचते 
कोऽयं ते मतिविभ्रमः स्मर नयं नाद्यापि किचिद्‌ गतम्‌। 
नैवं चेत्‌ खरदूषणत्रिशिरसां कण्ठासृजा पङ्किलः 
पत्नी नैष सहिष्यते मम धनुर्ज्याबन्धबन्धूकृतः ।। 
(९. १९) 
-इत्युपक्रम्य, किमाह रावण: X रे मानुषीपुत्र । अयमसो 
अक्षत्रियो रावण: । क्षत्रियो रामः | तदत्र दृश्यताम्‌ । कतरो 


विनेय: । कतरो विनेता इति-किमाह रामभद्रः । हं हो अमानुषीपुत्र | 
क्षत्रियो राम: । अयमसौ अक्षत्रियो रावण: | तदत्र दृश्यताम्‌, कतरो 
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ड्निय: । कतरो विनेता । (९. २६ पद्यादनन्तरम्‌) - इत्यन्तेन 
रामरावणाभ्यां स्वसामथ्येप्रख्यापनाद्‌ व्यवसायः d 
अथ विरोधनम्‌- 
विरोधनं निरोधोक्ति: संरब्धानां परस्परम्‌ ।। ६६ ॥ 
(7-7) 
यथा daa (बालरामायणे तस्मिन्नेव स्थाने), चारणः- कथम- 
मषिताभ्यां रामरावणाभ्यां प्रत्युपक्रान्तम्‌ इषुवर्षाद्वेतम्‌ इत्युपक्रम्य, 


चारणः-नन्वयमोंकारो रावणशिरोमण्डलच्छेदनविद्यायाः (९. ३६ 


पद्यादनन्तरम्‌ ) -इत्यन्तेन संरब्धयो रामरावणयोः दिव्यास्त्रप्रयोगरूप- 
परस्परसंरोधकरणाद्‌ विरोधनम्‌ | 
अथ प्ररोचना*- 


सिद्धवद्भाविनोऽर्थस्य सूचना स्यात्‌ प्ररोचना । 
(६७ क-ख) 


1 Sce the DR, I. 47. RAS-1 alone reads the second foot as 
Sabddnam ca parasparam; others read: samrabdhanam, ctc. 

* This prarocand of the vimarsasamdhi is explained by Abhinava 
as nirvahyamanasyarthasya darfika, prakarsena 7०८८८ dipyale ili 
prarocana (i.e. clear anticipation) (vol. III, page 56). In the 
Dhdtupatha, the root is noted as ruca=diptau abhipritau ca. The 
Natyadarpana derives it as: prakarsena rocyale= dipyale anayd, ५८८, 
(page 90). There is yet another prarocand (I mean different from 
the limb of the vimaríasamdhi,, mentioned by Bharata and 


followed by others, which is a bhdrativrtlyatiga, and described 
as pant of the pirvaranga, Abhinava explains the pirvarange- 
prarocand thus: sdmajikdnam ४८ Amantrand=nimantranam, +°" * 
^en og (८४८६) prityutpatlir bhavisyati, tasmad GT 
(vol. I, page ee onn sd prarocand, prakysta-rucihelubhiitatod 
prastutaprabandhayth e Natyadarpana also notes the derivation for 

aya prityddihetutvaprasamsanena  samajikanam 
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यथा daa अष्टमाङ्के (5. १३ पद्यादनन्तरम्‌), Fee: 
(जनान्तिकम्‌)-सखे कङ्काल देवः कुम्भकर्णं प्रबोधयति । न पुन- 
रात्मानम्‌ । कि च प्रयत्नेन बोधितो$प्यसौ रामेण पुनः शायितव्य 
एव । कङ्काल:-मण्णे विभीसणं वज्जिअ सव्वस्सवि एसा गई (मन्ये 
विभीषणं वर्जयित्वा सर्वस्याप्येषा गतिः) । करडू:-तथेव-इत्यत 
भविष्यतः कुम्भकर्णादिराक्षसनाशस्य कङ्कालकरङकाभ्यां सिद्धवत्‌ 
निश्चित्य सूचनात्‌ प्ररोचना | 
अथ विचलनम्‌- 


'आत्मश्लाघा विचलनम्‌ (६७ ग) 
यथा तत्रैव, करङ्कः-किमाह्‌ कुम्भकर्ण: । 
आस्तां धनुः किमसिना परतो भुसुण्डी- 
चक्रैरलं भवतु प ट्विशमद्गराद्यैः । 
धावत्प्लवङ्गपृतनाकबलक्रमेण 
यास्याम्यहं सुहिततां च रिपुक्षयं च ॥ (s. ३७) 
(पुनः पृच्छति रावणः) साधु वत्स साधु | सत्यं मदनुजोऽसि 


Sravandvalokanotsaholpadanam prakrlo *rthah prakarsena rocyate upadeya- 
tayd dhriyale anayü iti prarocand (p. 138). ‘This rendering seems 
to indicate that we should derive the bháraliprarocand 83: prakarsena 
rocayali (causative) sdmajikan ili prarocand (or in the passive as 
was done by the ND): That which encourages and makes the 
audience interested. In this case of the pürvarangaprarocana , 
of the root noted early) seems 


abhipriti (one of the two meanings 
; Me ee 
reas in the vimarsangaprarocana, 


to be the meaning intended, whe १ se 
dipti (the other meaning)=shining or clear noticeability of the 
events (to come) seems to be intended. See also the RAS, HI. 
141-142, and the DR, I. 47 and III. 6. Sec fn. 3, p. 305. i 

1 Oaly RAS-1 reads: Gtmalapad vicalanam, all others read: dima- 
Slaghé vicalanam. The Dasariipaka says: vikatthand vicalanam (I. 48). 
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इत्युपक्रम्य- 
अनेन लङ्का यदकारि मत्पुरी 
हनूमतो गात्रगतेन भस्मसात्‌ | 
निजापराधप्रशमाय तद्‌ ध्रुवं 
निषेवितुं मामुपयाति पावक: d! (८. ४८) 
इत्यन्तेन रावणकुम्भकर्णाभ्यामात्मश्लाघा कृतेति विचलनम्‌ । 
अथादानम्‌- 
आदानं कार्यसंग्रहः ।। ६७ ॥ (घ) 
यथा त्रैव (बालरामायणे) नवमाङ्के पुरंदरः-सखे दशरथ 
कथमयमनन्यसदुशाकारा रामभद्रपुरुषकारः | अतश्च 
निदंग्धतिपुरेन्धनो$स्तु गिरिशः क्रोञचाचलच्छेदने 
पाण्डित्यं विदितं गृह्स्य किमु तावज्ञातयुद्धोत्सवौ । 
लूत्वा पङ्कजलावमाननवनं वीरस्य लङ्कापते- 
वीराणां चरिताद्‌भृतस्य परमे रामः स्थितः सीमनि d 
^i (९. ५७) 
इत्युपक्रम्य- 


रणरसिकसुरस्त्रीमुक्तमन्दारदामा 
स्वयमयमवतीर्णा लक्ष्मणन्यस्तहस्तः d 
विरचितजयशब्दो वन्दिभिः स्यन्दनाङ्गाद्‌ 
दिनकरकुललक्ष्मीवल्लभो रामभद्रः ।। (६. ५९) 
इत्यन्तेन नि्खिलभुवनबाध्राशमनरूपरावणवधसंपादितधर्मादिः | 
लक्षणकार्यविशेषसंग्रहणादादानम्‌" । | 
1 See note 2, 9. 314, 
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अथ निवेहणसंधि:- 
मुखसंध्यादयो यत्र विकोर्णा बोजसंयुता: । 
महाप्रयोजनं यान्ति तन्निवेहणमुच्यते ॥ ६८ ॥ 
।संधिविरोधौ ग्रथनं नि्णयपरिभाषण प्रसादश्च । 
आनन्दसमयकूतयो भाषोपनिगूहने तद्वत्‌ ॥६९ N 
अथ पूर्वभावसयुजावुपसंहारप्रशस्ती च । 
इति निर्वहणस्याद्गान्याहुरमोषां तु लक्षणं वक्ष्य 
n ७० Il 
अथ संधि:- 
संधिर्बीजोपगमः (७१ क) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे) राघवानन्दनामनि दशमाङ्के (आदो), 
(ततः प्रविशति सशोका लङ्का) लक्षा-हा दुद्धरतवविसेस 
परितोसिदारविन्दासण तिहवणेक्कमल्ल दसकण्ठ हा हेलाबन्दीकिद- 
महिन्द मेहनाद हा समरसंरंभसुप्पसण्ण कुंभकण्ण कहिसि देहि मे 
पडिवअणं । (हा दुर्धरतपोविशेष परितोषितारविन्दासन तिभुवन- 
कमलल दशकण्ठ | हा हेलाबन्दीकृतमहेन्द्र मेघनाद | हा समरसरम्भ- 
सप्रसन्न कम्भकर्ण। कवासि। देहि मे प्रतिवचनम्‌-इत्युपकम्य 
(afro सत्वरा) अलका-सखि धर्मजेतरि विभीषणेऽपि नेतरि 
तत्रभवती सशोकशङकूरिव । लङ्का-जं तिणेत्तमित्तस्स णअरा 


भणदी । (यत्‌ विनेत्रमित्रस्य नगरी भणति 1) (qo. २ पद्यात्‌ TH) 
-इत्यन्तेन दष्टराक्षस शिक्षाूपरामोत्साहबीजोपगमनात्‌ संधि 


1 MSS. 7, 8, 9 and 10 read: nirodho-; MS. 10 reads visamdhi- 
virodhagrahanam | RAS-1, RAS 9 and MSS. 4 & 5 rcad d 
the DR reads: vibodha (for virodha). See my note 135 to DR 
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अथ विरोधः 
कायंस्यान्वेषणं विरोधः स्यात्‌ । (७१ ख) 
यथा aaa (नेपथ्ये) 
रुद्राणि लक्ष्मि वरुणानि सरस्वति द्योः 
सावित्रि धात्रि सकलाः कुलदेवताश्च | 
शृद्ध्यथिनी विशति शुष्मणि रामकान्ता 
तत्‌ संनिधत्त सहसा सह लोकपालैः ।। (१०.२) 
-इत्युपक्रम्य, लङ्का-अहो देवदाणं वि सीदापवखवादो । अधवा 
सव्वो WA रज्जदि। ण सरीरेसु। (अहो देवतानामपि सीता- 
पक्षपातः। अथवा सर्वो गृणेषु रज्यति । न शरीरेषु ।) (१०. ८ 
पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन सीताशुद्धिरूपकार्यान्वेषणाद्‌ विरोधः | 
अथ ग्रथनम्‌- 
ग्रथनं तदुपक्षेपः (७१ ग) 
यथा तवैव 
बद्धः सेतू्लवणजलधौ Bate: समित्त्व 
नीतं रक्षःकुलमधिगताः शुद्धिमन्तश्च दाराः | 
तेनेदानीं विपिनवसतावेष पूर्णप्रतिज्ञो 
दिष्ट्यायोध्यां ब्रजति दयिताप्रीतये पुष्पकेण ।। 
( १०. १५ ) 
तद्‌ भो; सकलप्लवङ्गयूथपतय:-इत्यारभ्य- 
संभरेषितश्च हनुमान्‌ भरतस्य पार्श्व 
लङका द्भनाचकितनेव्रनिरीक्षितश्ची: । 
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यात्येष वारिनिधिलङ्कनदृष्टसारो 
राज्याभिषेकसमयोचितकार्यसिद्धेः ।। (१०. १६) 
-इत्यन्तन रामाभिषेकरूपपरमकार्य पक्षपाद्‌ ग्रथनम्‌ d 
अथ निर्णय:- 
स्यादनुभूतस्य निर्णयः कथनम्‌ ।। ७१ ॥ (घ) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे ), रामः (अपवार्य) - 
अय्यस्मदग्रकरयन््रनिपीडितानां 
धाराम्भसां स्मरसि मज्जनकेलिकालं । 
ay त्वया निजकुचाभरणकयोग्य- 
मत्राब्जवल्लिदलमावरणाय दत्तम्‌ । (१०. ७६) 


तदिह कलहकेलौ सँकते नमंदांयाः 
स्मरसि सुतनु किचिन्तौ पराधीनसुष्तम्‌ | 
उषसि जलसमीरप्रेङ्खणाचायेकार्य 
तदनु मदतमुद्रां तच्च गाढोपगूढम्‌ ।। (१०. ७७) 
इत्यत्र रामेण स्वानुभूतार्थेकथनान्निणेय: d 
अथ परिभाषा- 
परिभाषा त्वन्योत्यं जल्पनमथवा परीवादः | 
(७२ क-ख) 


यथा तत्रैव (१०. ६२ पद्यादनन्तरम्‌), सीता-अज्जडत्त 
तसंकित्तणेण सुमराविदम्हि अक्खिआणह्‌ 


दसकण्ठणिसअण वाराणसाॉसाक 
दशकण्ठनिषदन वाराणसीः 


जणणीभदं मिहिलां महाणअरीं । (WAJA दशक 
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संकोदेदेन स्मारितास्मि अक्ष्यानन्दं मिथिलां महानगरीम्‌ ) -इत्यृपक्रम्य 
विद्वीषण: इह्‌ हि खल्‌ क्षत्रियान्तकरस्य भङ्गो भागंवमुनेदेत्त: 


अपां फेनेन तृप्तोऽसौ स्तातश्चन्द्रिकया च सः । 
यदप्रसूतकोशल्यं क्षत्रं क्षपितवान्‌ मुनिः ।। (१०. ev) 
इत्यन्तेन सीतारामविभीषणसुग्रीवाणामन्योन्यसंजल्पनेन वा 
सुग्रीवेण भार्गेवपरीवादसूचनाद्‌ वा परिभाषणम्‌ d 
अथ प्रसाद:- 
शुश्रषादिप्राप्तं प्रसादमाहुः प्रसन्नत्वम्‌ ॥॥ ७२ di 
(गब) 
यथा त्रैव (बालरामायणे), राम: (हस्तमुद्यम्य) — 
हँ हो पुष्पक वायुवेग मुनिना धूमः पुरः पीयते 
छायां मा कुरु कोऽप्ययं दिनमणावेकाग्रदृष्टिः स्थितः | 
awed भव प्रदक्षिणगतिः स्थाणोरिदं मन्दिरं 
किचित्‌ तिष्ठ तपस्विनस्तव पुरो यावत्‌ प्रयान्त्यध्वनः।। 


( १०. ५ & ) 
=इत्यपक्रम्य, अगस्त्य:-- 


का दोयतां तव रघद्रह सम्यगाशी- 
निष्कण्टकानि विहितानि जगन्ति येन । 
आणास्महे ननु तथापि सह स्ववीरै- 
भकाश्यपोपमसुतद्वितया वधूः स्यात्‌ ।। (१०. ६४) 


WAGE रघुकुलम्‌-इत्यन्तेन अगस्त्यदत्ताशीर्वाद- 
रूपप्रसादकथनात्‌ प्रसाद: | 
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अथानन्द:- 
अभिलषितार्थसमागममानन्दं प्राहुराचार्याः । 
(७३ क-ख) 
यथा aaa, रामः हं हो विमानराज विमुच्य वसुधासविध- 
बतिनीं गति किचिद्च्चेभैव। कुतूहलिनी जानकी दिव्यलोक- 
दर्शनव्यतिकरस्य | (ऊध्वेगतिनाटितकेन ) 


यथा यथारोहति बद्धवगं 
व्योम्नः शिखां पुष्पकमानताङ्गि । 
महाम्बुधीनां वलयेविशालै- 
स्तथा तथा संकुचितेव पृथ्वी । (१०. २२) 
सुरचारणकिनरविद्याधरकुलसंकुलं गगनगर्भमीक्षस्व | (प्रविश्य) 
विद्याधर:-अतः परमगम्या अस्मादृशां भुवः । स च ब्रह्मलोक इति 
श्रूयते । -इत्यन्तेन सीतादीनामभिलषितदिव्यलोकदर्शनख्पार्थसिद्धे- 
रानन्दः | 
अथ समयः- 
समयो दुःखापगमः (७३ ग) 
यथा तत्रैव (बालरामायणे qe. १०० पद्यात्‌ पूर्वम्‌), भरतः- 
आर्य रावणविद्रावण भरतोऽहमभिवादये | इत्युपक्रम्य ( he 
सुग्रीवविभीषणाः परस्परं परिष्वजन्ते) (१०.१ a पद्यात्‌ पूर्वम्‌) 
इत्यन्तेन वन्धनामन्योन्यावलोकनपरिष्वङ्गादिभिुःखापगमकथनात्‌ 
समयः । 
अथ कृतिः- | 
कतिरपि लब्धार्थसुस्थिरीकरणम्‌ । (७३ घ) 
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३५० रसाणवसुधाकर: 


यथा तत्रैव (१०. &६ पद्यात्‌ पूर्वम्‌), (प्रविश्य) हनुमान्‌-देव 
मत्तः श्रुतवृत्तान्तो वसिष्ठः समं भरतशलुघ्नाभ्यामन्याभिश्च 
प्रकृतिभि्भ॑वदभिषेकसज्जस्तिष्ठति-इत्युपक्रम्य, वसिष्ठ:- (का दीयतां 
तव wee सम्यगाशीरित्यादि पठति ।) wm- आर्ष हि 
वचनं विभिन्तवक्तृकमपि न विसंवदति यदगस्त्यवाचा वसिष्ठोऽपि 
ब्र्ते-(१०. ९८ पद्यादनन्तरम्‌) इत्यन्तेन अगस्त्यलब्धाशीर्वादस्य 
वसिष्ठवचनसंवादेन स्थिरीकरणात्‌ कृतिः । 
अथ भाषणम्‌- 
'सञानाद्याप्तिर्भावणम्‌ (७४ क) 
यथा qaa, वसिष्ठः- 
रामो दान्तदशानन: किमपरं सीता सतीष्वग्रणी : 
सौमित्रिः सदुशोऽस्तु कस्य समरे येनेन्द्रजिन्निजित: | 
कि ब्रूमो भरतं च रामविरहे तत्पादुकाराधकं 
sper: कथितोऽग्रजस्य च गुणैवेन्दं कुटुम्बं TAT: ।। 
E (१०. १०२) 
इत्यत्र वसिष्ठेन रघुकुटुम्बस्य रामचन्द्रादिसत्पुरुषोत्पत्तिस्थानतया 
तल्लक्षणबहुमानप्राप्तिकथनाद्‌ भाषणम्‌ । 
अथोपगूहनम्‌- 
उपगूहनमद्भुतप्राप्तिः । (७४ ख) 
यथा aaa (बालरामायणे), अलका-अहो नु खलु भोः पर्ति 
ब्रतामयं ज्योतिः अनभिभवनीयं ज्योतिरन्तरैः । यतः 


E * RASA reads: bahumānād vyäkhyānam bhāşaņam; MS. 4 reads: 
ahumanaptir bhdsanam; RAS-2, MSS. 5, 7, 8&9 read: manadyaptil, 
etc.; MS. 10 reads: bhàágyaptih, etc. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


- ———— क 


Digitized by uS u Trust Foundation and eGangotri 
तृतीयो विलासः ३५१ 
प्रविशन्त्या चिताचक्रं जानक्या परिशुद्धये i 
न भेद: कोऽपि निर्णीतः पयसः पावकस्य च ॥। 
(१०. &) 
(विचिन्त्य ) -इत्युपक्रम्य~ ( नेपथ्ये ) 
योगीन्द्रश्‍च नरेन्द्रश्च यस्याः स जनकः पिता । 
विशुद्धा रामगृहिणी बभौ दशरथस्तुषा ।। (१०. १४) 
इत्यन्तेन सीतायाः निःशङ्कुञ्वलनप्रवेशनिरपायनिर्गमनरूपाश्चयं- 
कथनाद्पगूहनम्‌ | 
अथ पूर्वभावः- 
"दृष्टक्रसकार्यस्य स्याद्‌ दृष्टिः पूर्वभावस्तु ॥ ७४ ॥ 
i Uf 2i 
यथा तत्रैव (१०. १०२ पद्यादनन्तरम्‌) वत्स रामभद्र प्रशस्तो 
मुहूर्तो वर्तते | तदध्यास्स्व fret सिंहासनम्‌-इत्युपक्रम्य, वसिष्ठ:- 
रामभद्र धन्योऽसि । यस्य ते भगवान्‌ कुबेरोऽथी-इत्यन्तेन वसिष्ठेन 
रामभद्रस्या भिषे का ङ्गी क रण के र विमान प्रतय पै णरूपयो रथयोदेशनात्‌ 
पूर्वभावः । 


अथोपसंहार:- 
धर्मार्थाद्ुपगमनादुपसंहारः कृताथताकथनस्‌ | 
(७५ क-ख) 


1RAS-1 reads: tadupakramakdryasya, cte. RAS-2 reads: 
karyasya svestasya sydd drstih, etc.; MS. 5 reads RN a 
makáryasya, Oto. The reading in MSS. 7, 8, 9, a 10 is defective in 
Spelling; but if some slight corrections are effected, they pue 
00-38 with) the MS, 5. S05 MS (GOS) XIX. 109, angithe 
DR, 1. 53. 
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३५२ रसाणेवसुधाकर: 


यथा तत्रैव (बालरामायणे), वसिष्ठ:- वत्स रामभद्र कि ते भूय 
प्रियमुपकरोमि । रामः-किमतः परं प्रियमस्ति । 
रुग्णं चाजगवं न चापि कुपितो भर्गः सुरग्रामणीः 
सेतृश्च ग्रथितः प्रसन्तमधुरो दृष्टश्च वारांनिधिः । 
पौलस्त्यश्चरमः स्थितश्च भगवान्‌ प्रीतः श्रृतीनां कविः 
प्राप्तं यानमिदं च याचितवते दत्तं कुबेराय च ॥ 
(१०. १०४) 
इत्यत्र रुग्ण चाजगवम्‌ इत्यनेन भूतपतिधनुर्देलनेन सीताधिगम- 
ङूपकामप्राप्तेः पौलस्त्यश्चरमः स्थितः इत्यनेन शरणागतरक्षणेन 
moma: प्राप्तं यानमिदं चेत्यत्र विमानरत्नलाभेनार्थप्राप्तेश्व न 
चापि कुपितो भर्गः सुरग्रामणीरित्यादिभिः पादान्तवाक्यैः रामचन्द्रेण 
स्वकृतार्थताकथनादुपसंहारः | 
कि च रुग्णं चाजगवं सेतुश्च ग्रथित इत्यादिभ्यां 'युद्धोत्साहसिद्ध &: 
पौलस्त्यश्चरम: स्थितः wena विभीषणस्य पालनेन दयावीरसिद्धे: 
याचितवते दत्तं कुवेराय चेत्यनेन दानवीरसिद्धेश्च 'रामभद्रेण 
स्वकृतार्थताकथनाद्‌ वा उपसंहारः । 
अथ प्रशस्ति:- 


भरतेश्‍चराचराणामाशीराशंसनं प्रशस्तिः स्यात्‌ 


nu ७५ ॥ 
(1-4) 
neem and MS. 4 read: yuddhotsdhavidheh, for yuddhol- 


the (thus—vidheh is found instead of -siddheh in thes Fi 
cases 5 which follow); RAS-2 and MS. 5 read—siddhet 
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यथा aad, तथाचेदमस्तु भरतवाक्यम्‌- 


सम्यक्‌ संस्कारविद्याविशदमुपनिषद्भूतमर्थादभुतानां 
ग्रथ्नन्तु ग्रन्थबन्धं वचनमनुपतत्सूक्तिमुद्रा: कवीन्द्राः । 
सन्तः संतपितान्तःकरणमनुगुणं ब्रह्मणः काव्यमूर्तें- 
स्तत्तत्वं सात्त्विकेश्च प्रथमपिशुनितं भावयन्तोऽचंयन्तु ।। 
(१०. १०५) 


इत्यत्र कवीन्द्राणां निर्दोषसूक्तिग्रथनाशंसनेन भावकानां च 
तद्ग्रन्थभावनाशंसनेन च सकलव्यवहारप्रवर्तकवाङमयरूपजगन्मङ्गल- 
कथनात्‌ प्रशस्तिरिति सर्वं प्रशस्तम्‌ | 


रसभावानरोधेन प्रयोजनसपक्ष्य च । 

साकल्यं कार्यम ङ्गानामित्याचार्याः प्रचक्षत ।। ७६ N 
केषांचिदेघाम ङ्गानां ' विकल्पं केचिदूचिरे । 
मखादिसंधिष्वद्भानां क्रमोऽयं न विवक्षितः ।। ७७ Ut 
क्रसस्यानादतत्वेन भरतादिभिरादिमं 

लक्ष्येष व्यत्कमणापि कथनन विचक्षणेः ।। ७८ ll 
चतःषष्टिकलाममंवेदिना सिहभूभुजा । 

लक्षिता च चतःषष्टिर्बालरामायणे स्फुटम्‌ Ut ७६ n 


1 RAS-2 and MS. 5 read vikalpam RAS-| and MSS. 4, 7, 8, 
9 and 10 read: vaikalyam; see the NS (GOS) XIX. 104-106 (Vol 
IIT, p. 61). Siradatanaya has the following nelrádivasalo' misam 
pradhdnyam ca kramo ps ca yathasambhavam üdheyo vikalpas ca samus- 
cayah. legüm laksyesu drstatvan nanyatha kalpayet sudhih (page 213) 

2RAS-1 reads: bharatena(? MSS. 4, 7, 8, 9 and 10 read 
kathanesu; RAS-2 and MS read: kathanena 

23 
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३४ रसार्णवसुधाकरः 


aul 


sg संघ्यन्तराणि- 


मुखादिसंघिष्वङ्गानासशैथिल्यप्रतीतये । 
*संध्यन्तराणि योज्यानि’ तत्र emis: ८० । 


५ाचार्यान्तरसंमत्या चसत्कारोदयार्दाप । 
वक्ष्ये “लक्षणमेतेषामुदाहृतिमपि स्फुटम्‌ ।। ८१ ॥ 


सामदाने भेददण्डौ प्रत्युत्पन्नमतिर्वंधः । 
गोत्रस्खलितमोजश्च' धी: क्रोध: साहसं भयम्‌ ।। ८२॥ 


1RAS- and MS. 4 read: asaithilyam pratiyale; RAS-2 and 
MS. 5 read: afaithilyam pratiryate; MSS. 7, 8, 9 and 10 read: 
asaithilyapratitaye. 

2 Abhinava has the following: tatra kecid ahuh—aniaram= 
chidram samdhir iti; tad aigamatram; tatsthydcca lalsthanyam; tena 
samadhyangacchidravartitvat samdhyantardni; ala eva cangdnam (i.e. samdhy- 
anganam)  sambaddhani . . . . anye manyante—ya evopaksepadya(h) 
sümanyü ukiāh tesim evaitadvisesa avantarabhedah; upaksepo hi sama- 
divifesabhinnah; tatha hi: laksagrhanaleti krodhatma upaksepah; vama- 
bhyudaye bhayatma upaksepah; pratimaniruddhe svapnariipah ; udattardghave 
hetvavadharandima ; evam anyad anusaraniyam: ele ca vibhavanubhavavy- 
prayogojjvalatvopayogaya tüpalakganatvena ckavimsatir ity uktam kaver 
margam pradarsayitum (Vol. 111, pp. 63-64). See also fn. 1, p. 366. 
See NS (GOS) XIX. 107 to 109. See also the Bhavaprakasa, 
page 214, lines 7-12, 

i Eid न्न reads: Jogyani. 

: Only ae acaryantarasamgalyà camatkaro vidhiyale. 
त E laksyalaksanam etegámudahrtam api, etc. 
‘The NS reads. is po laksanam etegám, etc. ठ 
dD Vol TI p 6t. Ti 
ekavimíatil are missing in RAS-2 & MB.?- 
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साया च data न्तिदंत्यं हेत्ववधारणम्‌ । 
स्वप्नलेखो मदश्चित्रमित्येतान्येकविशतिः ।। ८३ ॥ 


तत्र साम- 
तत्र साम प्रियं वाक्यं स्वानुवृत्तिप्रकाशनम्‌ । 
(८४ क-ख) 
यथा मालविकार्निमित्रे, राजा-अये न भेतव्यम्‌ । मालविका 
(सावष्टम्भम्‌)-जो ण भादि सो मए भट्टिणीदंसणे दिट्टसामत्थो 
भट्टा । (यो न विभेति स मया भट्ठिनीदर्णने दुष्टसामर्थ्यो भर्ता 1) 
राजा- 
दाक्षिण्यं नाम बिम्बोष्ठि नायकानां कुलब्रतम्‌ । 
तन्मे दीर्घाक्षि ये प्राणास्ते त्वदाशानिवन्धनाः ।। 
(४. १४) 
इत्यत्र राज्ञो वचनं साम । 
अथ दानम्‌- 
दानमात्मप्रतिनिधिर्भूषणादिसमर्पंणम्‌ ।। ८४ ॥ 
(गवा) 
यथा मालतीमाधवे, मालती-पिअसहि सव्वदा सुमरिदव्वहि | 
एसा वि माहवसहत्थणिम्माणमणोहरा वउलमाला मालदीणिब्विसेसं 
पिअसहीए दट्ठब्वा । सब्वदा हिअएण अ धारणिज्जा इति । 


(प्रियसखि सव॑दा स्मर्तव्यास्मि । एषा च माधवस्वहस्तनिर्माणमनोहरा 
वकलमाला मालतीनिविशेषं प्रियसख्या द्रष्टव्या । सवदा हृदयन च 


1 RAS-1 reads: samhrtih; MSS. 4, 7, 8, 9 and 10 read: samurlih 
The NS has samvaranam in this context. 
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INS रसाणवसुधाक र: 


धारणीया इति ।) (इति स्वकण्ठादुन्मुच्य माधवस्य कण्ठे विन्यस्यन्ती 
सहसापसृत्य साध्वसोत्कम्पं नाटयति) (षष्ठाङ्के ११ पद्यादनन्तरम्‌, 
३५८ पुटे) 

अत्र मालत्या मर्तुकामायाः प्रतिनिधितया लर्वाङ्गकायां 'वकूल- 
मालासमपेणं दानम्‌ । 


अथ भेदः- 


भेदस्तु muere: सुहृदां भेदकल्पनस्‌ ।। zuo! 


यथा मालतीमाधवे, कामन्दकी 
राज्ञः प्रियाय सुहृदे सचिवाय कार्याद्‌ 
दत्त्वात्मजां भवतु निर्वृतिमानमात्यः | 
दुदेशनेन घटतामियमप्यनेन 


धूमग्रहेण विमला शशिन: कलेव ।। (२.८) 


मालती (स्वगतम्‌)-हा ताद तुमं वि णाम मम एव्वं ति सव्वहा 


जिदं भोअतिह्वाए। (हा तात त्वमपि नाम ममैवमिति सर्वथा जितं 
भोगतृष्णया ) - इत्यत्र कामन्दक्या मालतीतज्जनकयो भेंदकल्पनं भेदः | 


अथ दण्ड: 
दण्डस्त्वविनयादीनां दृष्ट्या श्रुत्याथ तर्जनम्‌ USA 
(7-3) 


1 RAS-1 and MS. 4 read: kuvalayamald-, instead of vakulamala 
though the reference in this context is to vakulamālā (which 15 


mentioned even in RAS-l d MS. 4 g- Smead 
clearly vakulamála. > and MS. 4). RAS-2 and MS. 
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यथा मालतीमाधवे दृष्ट्या, माधव:-रे रे पाप 
प्रणयिसखीसलीलपरिहासरसाधिगते- 
ललितशिरीषपुष्पहननैरपि ताम्यति यत्‌ । 
बपुषि वधाय तत्र तव शस्त्रमुपक्षिपतः 
पतत्‌ शिरस्यकाण्डयमदण्ड इवेष भुज: || 


अत्राघोरघण्टस्याविनयदर्शनेन माधवकृततर्जनं दण्ड: । 
श्रुत्या यथा शाकुन्तले, राजा ( सहसोपसृत्य ) - 
क: पौरवे वसुमतीं शासति शासितरि दुविनीतानाम्‌ | 
अयमाचरत्यविनयं मुग्धासु तपस्विकन्यासु ii 


अत्राविनयश्रृत्या दुष्यन्तेन कृतं qui दण्ड: | 
अथ प्रत्यृत्पन्नमतिः- 


तात्कालिकी तु प्रतिभा 'प्रत्युत्पन्नमतिः स्मृता । 
(८६ क-ख) 


यथा मालविकाग्निमित्ने, राजा-न खलु मुद्रामधिकूत्य ब्रवीमि । 
एतयोर्बद्वयो: (मालविका-वकुलावलिकयोः) किनिमित्तो मोक्षः। 


1 Parnasarasvati takes this verse to represent sampheta acie 
i » al for e ihe. 
samdhyanga). Dhanika cites this por tion for the sampheta, 
Grabhativrttyanga (DR, 11.58). 
2 Raghavabhatta quotes the RA बी 
verse (kah paiirave, etc. ) illustrating srutya ८ ane al A de King's re- 
*In the Sakuntala, the portion connected with 
n the Sakuntata, ten t ii yad ucyate (after V. 91) 
marks: idam tat pratyutpannamati stratam 7 j f this pratyutpanna- 
is explained by Raghavabhatta to bea pw M 4S = i 
: OA c RAS. 
mali, He also quotes the definition from th 


with his comments on this 
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ys रसार्णवसुधाक रः 


E 


कि देव्या: परिजनमतिक्रम्य भवान्‌ संदिष्ट: इत्येवम्‌ अनया (माध- 
विकया) प्रष्टव्यम्‌ । विदूषक:- णं पुच्छिदो fari पुणो मन्दस्स 
वि मे तस्सिं पञ्चप्पण्णा मदी आसि । (ननु पृष्टोऽस्मि पुनर्मेन्दस्यापि 
मे तस्मिन प्रत्यत्पन्ता मतिरासीत्‌) । राजा- कथ्यताम्‌ । विदूषकः- 
भणिदं मए-देव्वचितएहि विण्णाविदो राआ | सावसग्ग वा णक्खत्त 
ता अवस्सं सव्ववन्धमोक्खो करीअदुत्ति। (भणितं मया-दैवचिन्तर्क- 


विज्ञापितो राजा सोपसर्ग वो नक्षत्रम्‌ | तदवश्यं सववन्धमाक्षः क्रियताम्‌ 
इति) । राजा (सहर्षम्‌) -ततस्ततः । विदूषकः-तं DUDAS WIN 


इरावदीचित्तं रक्खंतीए राआ किल मोएदि त्ति अहं संदिट्ठो त्ति 
तदो जज्जदि त्ति ताए wed संपादिदो अत्थो । (तत्‌ श्रत्वा देव्या 
इरावतीचित्तं रक्षन्त्या राजा किल मोचयतीत्यहं संदिष्टः इति । 
ततो युज्यते इति तयैवं संपादितोऽरथः) i राजा- (विदूषकः परण्वञ्य ) 
सखे प्रियोऽहं खलु तव । (चतुर्थाङ्घ- ५ पद्यानत्तरम्‌ ) 
इत्यत्र विदूषकस्य समुचितोत्तरप्रतिभा प्रत्युत्पत्नमतिः । 
अथ वधः 


वधस्तु 'जीवितद्रोहक्रिया स्यादाततायिनः ।। ८६ N 
(ग-घ) 


यथा वेणीसंहारे (६.४४ पद्यादनन्तरम्‌ ) , कृष्ण:-अहं पुनश्चार्वाकेण 
रक्षसा व्याकुलीकृतं भवन्तमुपलभ्यार्जुनेन सह त्वरिततरमायात 
युधिष्ठिर: कि नाम चार्वाकेण रक्षसा वयमेवं विप्रलब्धाः । भीम 
(सरोषम्‌) -भगवन्‌ क्वासौ धार्तराष्ट्सखो राक्षसश्चार्वाको येनायस्य 
महान्‌ चित्तविभ्रमः कुतः । कृष्ण:-निगुहीत: स दुरात्मा नकुलेंन । 
युधिष्ठिर: -प्रियं नः । प्रियं न: । इत्यत्र चार्वाकनिग्रहो वध: । 
EL om reads: vadhas tu jidpita drohakriya, Others read: 
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अथ गोत्रस्खलितम्‌- 
तद्‌ गोत्रस्खलितं यत्तु नामव्यत्ययभाषणम्‌ । 

(८७ क-ख) 
यथा विक्रमोर्वशीये (तृतीया आदौ), (ततः प्रविशतो 
भरतशिष्यौ ) प्रथमः-अये सदोषावकाश इव ते वाक्यशेषः । द्वितीयः- 
आम्‌। तहि उव्वसीए वअणं पमादवखलिदं आसि। (आम्‌ तत्र 
उर्वश्याः वचनं प्रमादस्खलितमासीत्‌ ।) प्रथमः-कथमिव ! द्वितीयः- 
लच्छीभूमिआए वट्टमाणा उव्वसी वारुणीभमिआए वट्टमाणाए 
मेणआए पुच्छिदा । सहि समाअदा एदे तेल्लोक्कपुरिसा सकसवा 
लोअवाला । कदमस्सि दे भावाहिणिवेसोत्ति । (लक्ष्मीभूमिकायां 
वर्तमाना उर्वशी वारुणीभूमिकायां वर्तमानया मेनकया पृष्टा । सखि 
समागता एते व्रैलोक्यपुरुषाः सकेशवा लोकपालाः p कतमस्मिस्ते 
भावाभिनिवेश इति ।) प्रथमः-ततस्ततः । द्वितीयः-तदो ताए 
प्रिसोत्तमे त्ति भणिदव्वे परूरवसि त्ति णिग्गदा वाणी । (ततस्तस्या 
पुरुषोत्तम इति भणितव्ये पुरूरत्रसीति निर्गता वाणी | ) -इत्यत्न 

नामव्यतिक्रमः स्फुट एव । 


अथोज:- 


ओजस्त वागपन्यासो निजशक्तिप्रकाशकः ।। ८७ Ul 
(ग-घ) 


यथा उत्तररामचरिते, कशः-सखे दाण्डायन | 


आयष्मत: किल लवस्य नरद्धसन्य- 
रायोधनं नन किमात्थ सख तथेति । 


अद्यास्तमेत्‌ भवनेषु स राजशब्द 
क्षत्त्रस्य शस्त्रशिखिनः शममद्य यान्तु | (६. १६) 
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EI) 


६० 
इत्यत्र ओजः स्पष्टमेव | 


अथ धी:- 


यथा मालविकाग्निमित्ने चतुर्थाङ्के (४. २ पद्यादनन्तरम्‌ ) , राजा 
(निश्वस्य सपरामर्शम्‌)-सखे किमत्र कर्तव्यम्‌ । विदूषकः 
(विचिन्त्य) -अत्थि एत्य उवाओ । (अस्त्यत्रोपायः 1) राजा-क 
इव । विदूषकः (सदृष्टिक्षेपम्‌) -को वि अदिट्ठो सुणिस्सदि । कण्णे 
दे कहेमि (इत्यूपश्लिष्य कर्णे) एवं विअ । (कोऽप्यदृष्टः श्रोष्यति । 
कर्णे ते कथयामि । एवमिव ।)- इत्यावेदयति । राजा (सहर्षम्‌) 
सुष्ठु प्रयुज्यतां सिद्धये । -इत्यत्र विदूषकेण धारिणीहस्तमणिमुद्रिका- 
कर्षणहेतुभूतस्य भुजगविषवेगकपटस्य चिन्तनं धी: | 
अथ क्रोध:- 
क्रोधस्तु चेतसो दीप्तिरपराधादिदर्शनात्‌ । ८८ ।। 
(7-7) 
यथा रत्नावल्यां तृतीयाङ्के (अन्ते ३. १६ पद्यात्‌ पूर्वम्‌ ), वासवदत्ता 
ZA कंचणमाले एदेण एव्व लदापासेण वन्धिअ गेहण mm 
बह्मणं | एणं azami अ अग्गदो करेहि (हञ्जे काञ्चनमाल 
एतेनैव लतापाशेन वद्ध्वा गृहाणैनं ब्राह्मणम्‌ | इमां दुष्टकन्यका "d 
अग्रतः कुरु ।) -इत्यत्र वासवदत्तायाः रोषः क्रोध: । 
अथ साहसम्‌- 


T स्वजीवितनिराकाङक्षो व्यापार: साहसं भवेत्‌ | 


(८६ क-ख ) 
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यथा मालतीमाधवे- 
अशस्त्रपातमव्याजपुरुषाङ्गोपकल्पितम्‌ । 
(स्वशस्त्रपूतनिर्व्याजपुरुपा द्घोपकल्पितम्‌; इति 
मुद्रितमालतीमाधवपाठः) 
बिक्रीयते महामांसं गृह्यतां गृह्यतामिदम्‌ ॥ 
(५. १२) 
अत्र माधवस्य महामांसविक्रयव्यापारः साहसम्‌ । 
अथ भयम्‌- 
भयं त्वाकस्मिकत्रासः (८९ ग) 
यथा अभिरामराघवे द्वितीया ङ्के , (प्रविश्यापटीक्षेपेण संभ्रान्त:) 
वट:-अय्य परित्ताअहि परित्ताअहि | अच्चहिदे पडिदो ह्मा | 
(आर्य परित्रायस्व परित्रायस्व । अत्याहिते पतितोऽस्मि ।) 
(इत्यभिद्रवति) इत्यादौ वटुत्रासो भयम्‌ d 
अथ माया- 
माया केतवकल्पना ॥ ८६ ॥ (ष) 
यथा रत्नावल्याम्‌, राजा ( आसनादवतीये) -देवि पश्य 


एष ब्रह्मा सरोजे रजनिकरकलाशेखरः शंकरोज्य 


oe — नरसिगदाचक्रचिल्लैज्चरतुर qr: । 
दोभिदेत्यान्तको5यं सधनु js 3 
एषो$प्येरावतस्थस्त्रिदशपतिरमी दाव देवास्तथान्य 


नृत्यन्ति व्योम्नि चैताश्‍चलचरणरणन्नू दु त आ à 


इत्यत्र ऐन्द्रजालिककल्पितं कैतवं माया | 
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अथ संवृति:- 
संवृतिः स्वयमुक्तस्य स्वयं प्रच्छादनं भवेत्‌ । 
(९० क-ख) 


यथा शाकुन्तले, राजा (स्वगतम्‌) अतिचपलोऽयं वटुः । कदा- 
चिदिमां कथामन्तःपुरेभ्यः कथयेत्‌ । भवतु । एनमेवं वक्ष्ये 

कव वयं क्व परोक्षमन्मथो मगशावे: सममेधितो जनः । 

परिहासविजल्पितं सखे परमार्थन न गृह्यतां वचः ॥ 

(२. 95) 


अत्र दुष्यन्तेन 'स्वयमुक्तस्य शकुन्तलाप्रसङ्गस्य स्वयं प्रच्छादर्न 
संवृतिः । 


अथ श्रान्ति:- 


भ्रान्तिविपर्ययज्ञानं प्रसङ्गस्य द्यनिश्चयात्‌ ।। ६० N 
(ग-ब) 


यथा वेणीसंहारे द्वितीया: (२. १० पद्यादनन्तरम्‌ ), भातुमती 
Tal अहं तस्स अदिसइददिव्वरूविणो णउलस्स दंसणेण उच्छुआ 
जादा हिदहिअआ अ । तदो उज्झिअ तं आसनट्राणं लदामंडप 
पविसिदुं आरद्धा । (ततोऽहं तस्यातिशयितदिव्यरूपिणो नकुलस्य 
दर्शनेनोत्सुका जाता हृतहृदया च । ततः उज्झित्वा तदासतस्थार्ग 
लतामण्डप प्रवष्टुमारब्धा 1) राजा- (सवैलक्ष्यम्‌) कि नामातिशयि 
तदिव्यरूपिणो नकुलस्य दर्शनेनोत्सका जाता । हृतहृदया च । तत्‌ 
कथमनया पायया माद्रीसुतानुरक्तया वयमेवं विप्रलब्धाः | मूख 


nd vabhatta quotes the definition of samurli from the 

and explains the illustration (kva vayam, etc.) in the same 
was done by SBh 
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६ 
दर्योधन कुलटाविप्रलभ्यमानमात्मान बहु मन्यमानोश्धुना कि वक्ष्यसि 
(कि कण्ठे शिथिलीकृत इत्यादि पठित्वा दिशोऽवलोक्य) अहो 
एतदथमवास्याः प्रातरेव विविक्तस्थानाभिलाष: सखीजनसंकशास्‌ 
q पक्षपातः । दुर्योधनस्तु मोहादविज्ञातवन्धकीहृदयसारः क्वापि 
परिभ्रान्त: | -इत्यत्न देवीस्वप्नस्य अनिश्चयाद्‌ दुर्योधनस्य विपरीत- 
ज्ञानं भ्रान्तिः | 

अथ दूत्यम्‌- 

दृत्यं त सहकारित्वं qué कार्यवस्तुनि | 

(६१ क-ख) 
यथा मालविकाग्निमित्रे (तृतीयाङ्के), विदूषकः-अलं भवदा 
धीरदं उज्झिअ परिदेविदेण । दिट्ठा खु मए तत्तहादाए मालवि 
आए पिअसही वउलावलिआ | सृणाविदाअ मह ज भवदा संदिटठ | 
(अलं भवतो धीरताम्‌ उञ्झित्वा परिदेवितेन | दुष्टा खलु मया 
तत्रभवत्या मालविकायाः प्रियसखी वकुलावलिका | श्राविता च मया 
-तत 
यद्‌ भवता संदिष्टम्‌ । (३. १ पद्यादनन्तरम्‌) bs 

किमक्तवती | विदषकः-विज्ञापय भट्टारकम्‌ तथापि घट 
इति । अत्र च वकलावलिकया मालविकाग्निमित्रयोधेटने सहकारित्व 

ङ्गीकृतमिति दूत्यम्‌ | 

अथ हेत्ववधारणम्‌- 

निश्चयो हेतुनार्थस्य मतं हेत्ववधारणम्‌ U È १ i 3 
यथा शाकुन्तले, राजा- 


स्त्रीणामशिक्षितपट्त्वममानुषीषु 
रांदुश्यते किमुत या: प्रतिबोधवत्य: | 
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प्रागन्तरिक्षगसनात्स्वमपत्यजात- 
मन्ये्विजैः परभृताः खलु पोषयन्ति ।। (५. २२) 
ga 'परभतानिदर्शनोपबंहितेन स्त्रीत्वहेतना मषाभाषणलक्षण- 
स्यार्थेस्य निज्चयो हेत्ववधारणम्‌ । PE 
अथ स्वप्न — 


स्वप्नो निद्रान्तरे मन्त्रभेदकदरचन सतम्‌ d | 
(९२ क-ख) | 
यथा मालविकाम्निमित्रे (४. १५ पद्यादनन्तरम्‌), विदूषक: 
(उत्स्वप्तायते )-भोदि मालविए । (भवति मालविके ।) निपुणिका | 
-सुदं भट्टिणीए । कस्स एसो अत्ताणओअसंपादणे विस्ससणिज्जो | 
हृदासो | सव्वकालं इदो एव्व सोत्थिवाअणमोदएहि कुच्छिं पूरिअ | 
संपदं मालविअं उस्सिविणावेदि । (ad भट्टिन्या । कस्यैष आत्म- | 
नियोगसंपादने विश्‍वसनीयो हताश: । सर्वकालमित एव स्वस्ति- | 
वाचनमोदकै: कृक्षि पूरयित्वा सांप्रतं मालविकाम्‌ उत्स्वप्नायते ।) 
विदूषकः-इरावदि अदिक्कमंती होहि । (डरावतीमतिक्रामन्ती 

भव ।) इत्यत्र विदूषकस्योत्स्वप्नायितं स्वप्न: | 

अथ लेख:- 
| विवक्षितार्थकलिता पत्रिका लेख ईरितः ।। €२ ॥ 

m : (ग-घ ) 
यथा विक्रमोवंशीये (२. ११ पद्यादनन्तरम्‌), राजा (विभाव्य) 
त्ब भर्जपत्रगतोऽयमक्षरविन्यासः ।-इत्यारभ्य, राजा-वथस्य 


Ragha ghavabhatta quotes the definition of hetvavadharana from 
RAS and explains this verse (strindm, etc.), following SBh., 
of the hetvavadhürana 
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अङगुलिस्वेदेन दृष्येरन्तक्षराणि । धार्यतामयं प्रियायाः स्वहस्तलेखः | 
-इत्यत्न उर्वशीप्रहितपत्रिकार्थो लेखः । 
अथ मद: 
सदस्तु 'मद्यजः (९३ क) 
यथा मालविकाग्निमित्रे (३. १२ पद्यादनन्तरम्‌), (ततः प्रविशति 
युक्तमदा इरावती चेटी च) -इत्यक्रेरावतीमदः | 
अथ चित्रम्‌- 
चित्रं चाकारस्य विलेखनम्‌ । (३३ ख) 
यथा शाकुन्तले, (६. १३ पद्यादनन्तरम्‌) राजा-अकारणपरित्या- 
गानुशयतप्तहृदयस्तावदन्‌कम्प्यतामयं जनः पुनदशनन | -इत्यारन्य, 
राजा- | 
दशैनसुखमनुभवतः साक्षादिव तन्मयेन हृदयेन । 
स्मृतिकारिणा त्वया मे पुनरपि चित्रीकृता कान्ता | 
(६. २१) 
इत्यन्तेन चित्रं स्फुटम्‌, इति कल्याणम्‌ | 
*भागकल्पनयाद्धानां मुखप्रमुखसंधिषु ॥ ६३ U (T7) 
प्रत्येक "नियतत्वेन योज्या तत्रेव कल्पना | 
संध्यन्तराणां विज्ञेयः प्रयोगस्त्वविभागतः ॥। ६४ N 


1 See note ] on 166 
x > p. 166. EET A 1 
* RAS-1 and MS. 4 read: udbkdvakalpandigindms RAK EU 


MSs. 5, 7, 8, 9 and 10 read: bhagakalpanayanganam 3 Se 

bhagakam vinayangandm!, obviously a mistake of the scribe, for 

bhagakalpanaya, etc. 

mw in the Introduction, the topi 
tama of the samdhyanga-s, etc. 


c on the samdhiniyama, and 
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३६६ रसाणेवसूधाकर: 
तथैव दशेनादेषामनेयत्येन संधिषु | 
तदेषामविचारेण कथितो 'दशरूपके ॥। ey ॥ 
संध्यन्तराणासङ्केष्‌ नान्तर्भावो सतो सस । 
सामाद्युपायदक्षेण संध्यादिगुणशोभिना ।। 8६ ॥ 
fredé सिहभूपेन संध्यन्तरनिरूपणस्‌ । (६७ क-ख) 

अथ षट्तिशद्‌ भूषणानि- | 
एवमङ्गैरुपाङ्केश्च सुश्लिष्टं रूपकश्चियः ।। ९७॥ | 

(v) 

शरीरं वस्त्वलंकुर्यात्‌ षट्त्रिशद्भूषण: स्फुटम्‌ | 
भूषणाक्षरसंघातो हेतुः प्राप्तिरुदाहृतिः ।। &८ N 
शोभा संशयदृष्टान्तावभिप्रायो निदर्शनम्‌ | 
सिद्धिप्रसिद्धी दाक्षिण्यसर्थापत्तिविशेषणम्‌ ।। EE N 
पदोच्चयस्तुल्यतर्को विचारस्तद्विपयंय: | 
गुणातिपातो$तिशयो निरुक्तं गुणकीर्तनम्‌ ।। १०० !! 
गहेणानुनयो भ्रंशो लेशक्षोभो मनोरथः d 
अनुक्तसिद्धि: सारूप्यं माला मधुरभाषणम्‌ t १०१ N 


| 
| 
| 


* See, in the Introduction, the topic samdhiniyama, ctc. fonia 
discussion on the position of the samdhyantara-s, etc. MT 
* See History of Laksana-s, in Some concepts of the A lamkarasast! g 
Adyar, 1942. Simhabhipila follows the anustup list of Oe 
Laksana-s, which are called the bhiisana-s by him. Abhinava com- 
ments on upajati list. 
* RAS-1 and MS. 4 read: lekha; RAS-2 and MSS. 5, 6 
— 7,9,9 and 10 read: lefa; see also fn, 2, p. 383. 
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पृच्छोपदिष्टदृष्टानि getame भूषणानि हि । 
(१०२ क-ख) 
तत्र भूषणम्‌- 
गुणालंकारबहुलं भाषणं भूषणं मतम्‌ ।। १०२ ॥ 
(ग-घ) 
यथा !रामानन्दे- 


a "वस्ते "perta ङ्ककण्ठमलिनं कादम्बिनी “कम्बल 
चर्चा पारयतीव दर्दूरकूलं कोलाहलैरुन्मदम्‌ । 
Te मुञ्चति "सिक्तलाजसुरभिर्वपण "सिक्ता स्थली 
*दुलेक्षो$पे विभाव्यते 'कमलिनीहासेन भासां पतिः ।। 


1 See Some Old lost Rama plays, by V. Raghavan (Annamalai 
University, 1961). See also fn. 1, p. 378. 

+ The verse kham vaste, etc. is quoted anonymously in Raja- 
$ekhara’s Kavyamimamsa (p. 109) and in the SKA (p. 620). 'There 
are some differences in the reading of some expressions. 

* RAS-2 and MS. 5 read:—kanthamalin? ... ; RAS-1 and 
MS. 4 read: .. .-kanthamalinam. 

*MS 4 reads: -kandalam (for kambalam); RAS-2 and MS. 5 
read: íambalam, ‘The reading in RAS-1, KM and SKA is: 
Kambalam, 

*RAS-1 reads: varnayativa; MS. 4 is not clear (looks like: 
vasyabham nayativa) and a question mark is also noted. RAS-2, 
MS, D the KM and SKA read: parayativa. 

हु Only MS.5 reads: surabhim. 

4 KM and SKA read: dagdhá (for siktà of the MSS. of the RAS). 
T KM and SKA read: durlakgyo pi; MSS. of the RAS read: 
urlakso? pi. i 


KM "RAS: and MS. 4 read:-hdse ca; RAS-2 and MS. 5 (also 
& SKA) read: hasena, 
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३६८ रसाणेवसुधाकर: 
अत्र श्लेषप्रसादसमाधिससतादीनां गुणानाम्‌ 'उपमारूपकोत्प्रेक्षा- 
हेतूनाम्‌ अलंकाराणां च संभवादिदं भूषणम्‌ । 
अथाक्षरसंघात:- 
वाक्यसक्षरसंघातो भिन्नार्थ श्लिष्टवर्णकस्‌ । 
(१०३ क-ख) 


यथा शाकुन्तले (७. २० पद्यादनन्तरम्‌), राजा (स्वगतम्‌) -इयं 
खलु कथा मामेव लक्ष्यीकरोति । यदि तावदस्य शिशोर्मातरं नामतः 
पृच्छामि | अथवा अन्याय्य: परदारव्यवहारः । इत्युपक्रम्य-( प्रविश्य 
मुन्मयूरहस्ता) तापसी-सव्वदमण । सउंदलावण्णं dau । ( सर्वदमन | 
शकुन्तलावण्यं प्रेक्षस्व 1) वालः (सदृष्टिक्षेपम्‌ ) -कहि वा मे अज्जू | 
(aa वा मम माता ।) उभे-णामसारिस्सेण वंचिदो माउवच्छलो । 
(नामसादृश्येन वञ्चितो मातृवत्सलः ।) द्वितीया-वच्छ इमस्त 
मित्तिआमोरस्स रंमत्तणं aaa त्ति भणिदोऽसि । (वत्स अस्य 
मृत्तिकामयूरस्य रम्यत्वं पश्येति भणितोऽसि ।) राजा (आत्मगतम्‌) 
-कि वा शकुन्तलेत्यस्य मातुराख्या-इत्यन्तम्‌ | अत्र शकुन्तलावण्य- 
मित्यत्र शकुन्तला-तामाक्षराणां प्रतिभानादयमक्षरसंघातः | 
अथ हेतु:- 
स हेतुरिति निदिष्टो यः साध्यार्थप्रसाधकः t १०३ । 
(1-7) 
यथा रत्नावल्याम्‌, राजा (तथा कृत्वा श्रुत्वा च)- 
स्पष्टाक्षरमिदं यत्नान्मधुरं स्त्रीस्वभावतः | 
अल्पाङ्गत्वादनिह्णादि मन्ये वदति शारिका ।। (३: ६ ) 


ONES iol 
* RAS-2 and MS. 5 read: hetüpamanánüm. Bhoja 1n his ee 
commenting on this says that this verse contains 7४८४५४ 
hetiipama, and ulpreksopama—ubhaydlamkdra-s. 
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तृतीयो विलासः ३६९ 


अत्र शारिकालापसाधनाय यत्तस्पष्टाक्षरत्वादिहेतूनां कथनादयं 
तुः । 
अथ 'प्राप्तिः- 
एकदेशपरिज्ञानात्‌ प्राप्तिः शेषाभियोजनम्‌ । 
(१०४ क-ख) 
यथा विक्रमोर्वशीये, राजा (चचेरिकयापसृत्य अञ्जलि बद्ध्वा) 


RM 


हंस प्रयच्छ मे कान्तां गतिरस्यास्त्वया हृता । 
विभावितैकदेशेन देयं यदभियुज्यते । (४. ३३) 
अत्र हंसे प्रियागमनमाल्रविभाव्य प्रियाहरणाभियोगः प्राप्तिः । 
अथोदाहरणम्‌- 
वाक्यं यद्‌ गूढतुल्यार्थं तदुदाहरणं मतम्‌ ।। १०४ N 
(गन्ध) 
यथा शाकुन्तले, राजा (स्वगतम्‌) -कथमात्मापहारं करोमि । 
भवतु । एवं तावदेनां वक्ष्ये । (प्रकाशम्‌) भवति यः पौरवेण राज्ञा 
धर्माधिकारे नियुक्तः सोऽहमविघ्नक्रियोपलम्भाय धर्मारण्यमिदमा- 
यातः ।-इत्यारभ्य, शकुन्तला-तुम्हे अवेध । कि वि हिअए करिअ 
मन्तेध । ण वो वअणं सुणिस्सं । (युवामपेतम्‌ | किमपि हृदये कृत्वा 
मनत्रयेथे। न युवयोर्वचनं श्रोष्यामि । -इत्यन्तम्‌ (१.२१ पद्या- 
दनन्तरम्‌) | अत्र साभिप्रायगूढार्थतया *तदिदमुदाहरणम्‌ | 


! The portion dealing with prāpti is missing in RAS-2 and 
MS. 5, 

2? Sce the Bhavaprakdsa, page 225 (10). Raghavabhatta 
quotes the definition of udáharana from the RAS and explains this 
portion (i.e, the one cited here) as the illustration thereof, 
Simhabhii pala follows the anusfubh list of the Laksana-s, which are 
called by him the bhiisana-s. 

24 
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३७० रसार्णवसुधाकरः 


अथ शोभा- 
शोभा प्रभावप्राकट्यं यूनोरन्योन्यसुच्यते । (१०५ क-ख) 


यथा रत्नावल्याम्‌, सागरिका (राजानं दुष्ट्वा सहर्ष ससाध्वसं 
सकस्पं च स्वगतम्‌)-एणं पेक्खिअ अदिसद्धसेण ण सक्कणोमि पदादो 
पदं वि गन्तं । ता कि वा एत्थ करिस्सं | (एनं प्रेक्ष्य अतिसाध्वसेन 
न शक्नोमि पदात्‌ पदमपि गन्तुम्‌ । तत्‌ कि वा अत्र करिष्यामि 1) 
विदूषकः (सागरिकां दुष्ट्वा )-अहो 'अच्चरिअं। ईरिसं कण्णारअणं 
माणुसलोए ण दीसदि । भो वअस्स तह तक्केमि पआवडणोवि एदं 
णिम्माविअ पुणो पुणो विह्मओ संवृत्तो fero (अहो आश्चर्यम्‌ । 
ईदुशं कन्यारत्वं मानुषलोके न दृश्यते । भो वयस्य तस्मात्‌ तर्कयामि 
प्रजापतेरपि इदं निर्माय पुनः पुनविस्मयः संवृत्तः इति ।) राजा-सखे 
ममाप्येतदेव मनसि वर्तते (२.१५ पद्यात्‌ पूर्वम्‌ ) इत्यदिना सागरिकाः 
वल्सराजयोरन्योन्यनिर्वर्णनेन रूपातिशयप्रकटनं शोभा | 
अथ संशय:- 
अनिश्चयान्तं यद्‌ वाक्यं संशयः स निगद्यते ॥ १०५ ॥ 
(ग-घ) 
यथा मालतीमाधवे, मकरन्द:- 
याता भवेद्‌ भगवतीभवनं सखी नो 
जीवन्त्यर्थष्यति न वेत्यभिशङकितोऽस्मि | 
प्रायेण बान्धवसुहृत्‌ प्रियसंगमादि 
सौदामिनीस्फुरणचञ्चलमेव सौख्यम्‌ il (s. १४) 
7 In the printed edn. of the Raindvali available to mes the 
sentence aho accariam, ctc. is given as the statement of the vidügaka; 


RAS-1, RAS-2 and MSS. 4 & 5 give it as of Sagarika, and teas 
a5: ४७४८ avi mánusá loe dissamti (idría api manus loke drsyante)- 
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इत्यत्र मालती कामन्दक्याः गृह गता वा जीवति वा न वेति संशयेन 

बाक्यसमाप्तेरयं संशयः । 

अथ दृष्टान्त :- 


'सपक्षे दर्शनं हेतोदुष्टान्त: साध्यसिद्धये । (१०६ क-ख) 


यथा शाकुन्तले, राजा- 
शमप्रधानेषु तपोधनेषु 
qz हि दाहात्मकमस्ति तेजः । 
स्पर्शानुकूला इव सूर्यकान्ता- 
स्तदन्यतेजाऽभिभंवाद्‌ वमन्ति N (२: ७) 


इत्यत्र तपोधनेषु गूढदाहात्मकतेजःसद्भावे साध्ये तत्साधकस्य 
अन्यतेजस्तिरस्कारजनिततेजःसमुद्गारखूपस्य हेतोः सूयकान्तषु 
दशितत्वाद्‌ दृष्टान्तः । 


अथाभिप्राय:- 


शअभिप्रायस्त्वभूतार्थो हृद्यः साम्येन कल्पितः N & à 
ग-घ 


IMS. 4 reads: sambksepadarsanam. All others read : sapakse 
darsanam, ctc. The Bhdvaprakdsa says: .-- drstantah sámyakirtanam 
(p. 224), $ 

2 du abhipráya 15 not found in the Upajati list of the eot 
of the NS, which was commented on by Abhinava. Sim ie 
bhipala follows the other recension, the list given in the Anus A 
metre, See NS, Vol. 11, page 353, which reads: Pe हु 
hy arthah sdmyena parikalpitah, lokasya hrdayagrahi so D 
शद, RAS-1 reads: abhipráyasto abhittdrtho, etc. RAS-2 aic ^ : 
4, 5, 6, 7, 8, 9 and 10 read: abhiprayah sabhütàrtho, etc. BS ling 
the difference in the readings, Abhinava notes thus: fatha ca 
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aut 
fa 
a) 


अभिप्रायं परे प्राहुमंसतां हृद्यवस्तुनि । (१०७ क-ख) 
बथा रत्नावल्याम्‌, राजा- 
कि पद्मस्य रुचि न हन्ति नयनानन्दं विधत्ते न कि 
वृद्धि वा झषकेतनस्य कुरुते नालोकमात्रेण किम्‌ | 
वक्द्वेन्दौ तव सत्ययं यदपरः शीतांशुरुज्जम्भते 
दर्पः स्यादमृतेन चेदिह तदप्यरत्येव बिम्बाधरे ।। 
(३. १३) 
इत्यत्र चन्द्रसाम्येन मुखे अमृतकल्पनादयमभिप्रायः । अथवा 
तव्रैवातिहृययविम्वाधरे राज्ञो ममत्वमभिप्रायः d 
अथ निदर्शनम्‌- 
यत्रार्थानां प्रसिद्धानां क्रियते परिकीर्तनम्‌ ।। १०७ ॥ 
(ग-घ) 
परापेक्षाव्युदासार्थ' तन्निदर्शनमुच्यते । (१०८ क-ख) 
यथा शाकुन्तले, राजा-उपपद्यते 
मानुषीषु कथं वा स्यादस्य रूपस्य संभवः | 
न प्रभातरल ज्योतिरुदेति वसुधातलात्‌ । (१. २२) 


matantarena bharatamunir eva anyathapy uddesalaksanena naámántarat 
api wavahdram karoti: tata eva pustakesu bhedo dríyate, tam ca a 
; wh: pathiloddesakramas tv asmadupadhyayaparamparagatah (Wg : 
298). Abhinava is also said to have written a commentat १८ 
Kawyakautuka of his teacher, Bhatta Tauta. j 
nidaríana is not found in the Upajäti list, but found in the 
(Il, page 354). RAS-1 and MS. 4 road: paropehr, 
8,9 and 10 read: paráksepa, etc. RAS-2 and MSS. 5,0 ; 
ete, The Ng also seems to have the differen 
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aa 'प्रतिवस्तुन्यायेन सदेशवस्तुकीर्तनं निदर्शनम्‌ । 
अथ सिद्धि:- 
अर्तकितोपपन्न: स्यात्‌ सिद्धिरिष्टार्थसंगमः ।। १०८॥ 
(7-7) 
यथा मालविकाग्निमिले, विदूषक:-(दृष्ट्वा) ही ही वअस्स एदं खु 
सीहुपाणुव्वेजिदस्स मच्छेडिआ उवणदा । (आश्चर्यम्‌ आश्चर्य 
वयस्य एतत्‌ खल सीधुपानोद्वेजितस्य “मत्स्यण्डिका उपनता 1) 
राजा-अये किमेतत्‌ । विद्यक:-एसा णादिपरिक्खिदवेसा ऊसुअवअणा 
एआइणी मालविआ अद्रे वट्टदि । (एषा नातिपरिष्कृतवेषा उत्सुक- 
वदना एकाकिनी मालविका अद्रे वर्तते ।) राजा (सहम्‌ )-कथं 
मालविका । विदूषक:-अह इं । (अथ किम्‌) । राजा-शक्यमिदानीं 
जीवितम्‌ अवलम्वितृम्‌ । (३. ५-पद्यादनन्तरम्‌ )-इत्यत्न इरावतीसंकेतं 
गच्छतो राज्ञः मालविकादर्णनसिद्धिरचिन्तिता सिद्धिः | 
अथ प्रसिद्धि:-- 
"प्रसि द्विर्लोकविख्यातेर्वाक्येररथंप्रसाधनम्‌ | (१०९ क-ख) 
यथा शाकुन्तले, राजा- 
सरसिजमनुविद्धं शेवलेनापि रम्यं 
मलिनमपि हिमांशोलेक्ष्म लक्ष्मीं तनोति | 
! RAS-1 and MS, 4 read: prativastunyayena ; RAS-2 and MSS. 5 
& 6 read: vastupralivastunyüyenz, Raghavabhatta as usual : ety 
from the RAS the definition of nidarfana, and includes this verse 
as the illustration thereof. ^ mm 
* Kàtayavema comments: m alsyandikà nama $arkaràviscsatt. 


This prasiddhi is not found in the Upajati list, but found in 
the Anustubh list, See NS, 11, page 360. 
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av 
(o 
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इयमधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी 
किमिव fg मधुराणां मण्डनं TENATA ॥ 
(१. १७) 
अत्र 'शैवलाद्यन्‌वेधेऽपि रमणीयतया प्रसिद्धानां सरसिजादीनां 
कथनेन शकुन्तलामनोज्ञतासाधनं प्रसिद्धिः । 
अथ दाक्षिप्यम्‌- 
ः चित्तानुवर्तन यत्र तद्‌ दाक्षिण्यमितीरितम्‌ N qoe ॥ 
(ग-घ) 
यथा शाकन्तले, सेनापति:-जयतु स्वामी । राजा-भद्र सनापत 
मन्दोत्साहः कृतोऽस्मि मृगयापवादिना माढव्यन । सेनापतिः- 
(विदूषकं प्रति-जनान्तिकम्‌ ) सखे स्थिरप्रतिवन्धो भव । अह तावत्‌ 
स्वामिनश्चित्तवृत्तिमनुव्तिष्ये । (प्रकाशम्‌) प्रलपत्वंष वधयः Ud 
प्रभुरेव निदर्शनम्‌ । 
मेदश्छेदक्रशोदरं लघ भवत्य॒त्थानयाग्य AT 
सत्त्वानामपि लक्ष्यते विकतिमच्चित्तं भयक्रोधया: | 
उत्कर्ष: स च धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्य चल 
मिथ्यैव व्यसनं वदन्ति मृगयामीदृग्‌ विनोद: m 
E (२, ५ ) 
इत्यत्र सेनापते: राजचित्तानुवर्तनं दाक्षिण्यम्‌ । 
अथार्थापत्ति:- 


उक्तार्थानुपपत्त्यान्यो यस्मिन्नर्थः प्रकल्प्यत | 
वाक्यमाधुर्यसयुक्ता सार्थापत्तिरुदाहृता ।। ११० | 


a sijat 
1 Raghavabhatta quotes the RAS, and cites the verse 547 i 
etc. as the example of prasiddhi 
है CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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यथा रत्नावल्याम्‌, विदूषकः-भोः एसा क्खु तुए अपुव्वा सिरी 
समासादिदा । (भोः एषा खलु त्वया अपूर्वा श्री: समासादिता ।) 
राजा-वयस्य सत्यम्‌ । 
श्रीरेषा पाणिरप्यस्याः पारिजातस्य पल्लवः | 
कुतोऽन्यथा स्रवत्येष स्वेदच्छामृतद्रवः ।। (२. १७) 
अत्न स्वेदच्छद्मामृतद्रवोत्पत्तेरन्यथानृपपत्त्या पाणेः 'पारिजातत्व- 
कल्पनादियमर्थापत्तिः | 
अथ विशेषणम्‌- 
सिद्धान्‌ बहून्‌ प्रधानार्थानुक्त्वा यत्र प्रयुज्यते । 
विशेषयुक्तं वचनं विज्ञेयं तद्‌ विशेषणम्‌" ।। १११ ॥ 
यथा मालतीमाधवे, माधव:-(अभिलिख्य प्रदर्शयति) । मकरन्दः 
(सकौतुकम्‌ ) -कथमचिरेणैव निर्माय लिखितः श्लोकः | (वाचयति) 


जगति जयिनस्ते ते भावा नवेन्दुकलादयः 
प्रकृतिमधुराः सन्त्येवान्ये मनो मदयन्ति ये । 
मम तु यदियं याता लोके विलोचनचन्द्रिका 
नयनविषयं जन्मन्येकः स एव महोत्सवः li 
(१.३९) 
इत्यत्र इन्दुकलादीन्‌ मनोमदहेतुतया प्रसिद्धानुक्त्वा तत्समान- 
माधुर्यायामपि मालत्यां विशेषकथनादिदं विशेषणम्‌ | 


१ RAS-1 and MS. 4 read: parijdtapallavakathanad; RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read: paneh parijdtatvakalpandd. ४ 

? This visesana is not found in the Upajati list but found in the 
Anustubh list, See NS, TI, page 355. 
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अध पदोच्चयः-- 
बहुनां तु प्रयुक्तानां पदानां बहुभिः पदेः । 
उच्चयः सद्शार्थो यः स विज्ञेयः पदोच्चयः! ।। ११२॥ 
यथा कर्पूरमञ्जर्याम्‌, राजा (वाचयति) - 
सह दिवसणिसाहि दीहरा सासदंडा 
सह मणिवलएहि बाहधारा गलंति | 
लुह सुहअ विओए तीअ उव्बेअणीए? 
सहअ तणुलदाए दुब्बला जीविदासा ॥ (२.९) 
(छाया- सह दिवसनिशाभ्यां दीर्घाः शवासदण्डाः 
सह मणिवलयेर्बाष्पधारा गलन्ति | 
तव सुभग वियोगे तस्या उद्देगिन्या: 
सह च तनुलतया दुर्बला जीविताशा ।। ) 
इत्यत्र शवासदण्डादीनां दीर्घभावादिक्रियासु दिवसनिशादिभिः सह 
समावेशाद्‌ अयं पदोच्चयः | 


अथ तृल्यतर्क:- 
रूपकरुपमाभिर्वा तुत्यार्थाभिः प्रयोजितः । 
'अप्रत्यक्षार्थसंस्पर्शस्तुल्यतर्क इतीरितः ।। ११३ !! 
This paduccaya is found in both the lists; see 11, pase 308 


-l and MS, 4 read: ulimmirie (uttāmyantyãh); RARA 
(udveginyah); MS. 5 is not clear; MS. 6 sccm 


Es not found in the Upajati list, but found है 
9 ibid., page 356, 
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यथा मालतीमाधवे, माधव: (सहर्षम्‌ -दिष्ट्या लवङ्गिकाद्वितीया 
मालत्यपि (परागता) 
आश्चर्यमृत्पलदृशो वदनामलेन्दु- 
सांनिध्यतो मम मुहुजंडिमानमेत्य | 
जात्येन चन्द्रमणिनेव महीधरस्य 
संधार्यते द्रवमयो मनसा विकार: ॥ (३.५) 
इत्यत्र इन्दुचन्द्रकान्ताद्यपमया अतप्रत्यक्षस्य स्नेहरूपविका रस्य 
कथनात्‌ IAAT: o 
अथ विचार:--- 
विचारस्त्वेकसाध्यस्य बहूपायोपवर्णनम्‌ । (११४ क-ख) 


यथा मालतीमाधवे, मकरन्द:-वयस्य माधव सर्वेधा समाश्वसिहि- 


या कौमुदी नयनयोर्भवतः सुजन्मा 
तस्या भवानपि मनोरथलब्धबन्धु: । 
तत्‌ संगमं प्रति सखे न हि संशयोऽस्ति 
यस्मिन्‌ विधिश्च मदनश्च कृताभियोगः ।। 
(१. ३७) 
अत्र संगमरूपसाध्यार्थसिद्भये परस्परान्रागसिद्धिमदनरूपाणा- 
मुपायानां सञद्भावकथनाद्‌ विचारः । ८ 


अथ तहिपर्यय:-- 


विचारस्यान्यथाभावो विज्ञेयस्तद्विप्ययः ।। ११४॥ 
(1-41) 
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यथा रामानन्दे- 
व्यर्थं यत्र कपीन्द्रसख्यमपि मे वीर्यौ कपीनामपिः 
प्रज्ञा जाम्बवतोऽपि यत्र न गतिः पुत्रस्य वायोरपि | 
मार्ग यत्र न विश्वकर्मतनय: m नलोऽपि क्षमः 
सौमित्रेरपि पत्रिणामविषयस्तत्र' प्रिया क्वापि मे ॥ 


अत्र बहुपायसामर्थ्याभावकथनाद्‌ विचारविपर्ययः स्पष्ट एव । 
अथ “गुणातिपात:- 


गुणातिपातो" व्यत्यस्तगुणाख्यानमुदाहूतम्‌ । 
(११५ क-ख) 


1See fn. 1, p. 367. See Some Old lost Rama Plays, pp. 82-87. 
2 Prof. V. Raghavan quotes this verse from the Ramananda 
(vyartham yatra, etc.) and says that the reading (in the latter part 
of the first foot) in the RAS is: vyartham kapindm api, which 
is said again by him (in the footnote on page 83 of Some Old Rama 
Plays) to be an incorrect one. But the RAS-1, RAS-2, MSS. 4, 
5 and 6—all these read: (only) viryam kapindm api, which is of 
course correct in the context. 3 
3? SKA reads: klesah kapinàm णव: (viryam harinam uplhd 15 
given in the footnote.) Prof. Raghavan scems to prefer (because 
it is in SKA) vrthi to api. But RAS-1, RAS-2 and MSS. 4, 5 & © 
read: api at the end of the first foot also, and this seems to agn. 
with the style of the writer, as he repeats it 4 times again using it 
in the reference to every updya noted in the verse. Thus the reading 
of the RAS scems to be better than that of the SICA. 
t * RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 read: avisayah; RAS-] alone rcads: 
avisaye. 
U 2 piedra, tadviparyaya and gundtipdla arc not found in the 
pozu list, but found in the Anustubh list. api 
RAS-\ reads: gunabhipatam anyatra(?) ; MS. 4 reads: gunabhi- 
ghdtam anyatra, AM others read: gundtipdto vyatyasta, etc. 
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यथा वेणीसंहारे, (ततः प्रविशतो भीमार्जुनौ). भीम:-भो भो 
अलमलमाशङ्कूया | 
कर्ता द्यूतच्छलानां जतुमयशरणोद्दीपनः सोऽभिमानी 
कृष्णाकेशोत्तरीयव्यपनयनमरुत्‌ पाण्डवा यस्य दासाः | 
राजा दुःशासनादेर्गृरुरनुजशतस्या ङ्गराजस्य मित्रं 
ववास्ते दुर्योधनोऽसौ कथयत न रुषा द्रष्टुमभ्यागतो स्व:।। 
(५. २६) 
अत्र 'अधिक्षेपवाक्यत्वाद्‌ व्यत्यस्तगृणाख्यानं स्पष्टमेव । 
अथातिशयः- 
बहून्‌ गुणान्‌ कीर्तयित्वा सामान्यजनसंश्रयान्‌॥११५॥ 
(ग-घ) 
विशेषः कीर्त्यते यत्र ज्ञेयः सोऽतिशयो बुधः | 
(११६ F) 
यथा विक्रमोर्वशीये, राजा (सहर्षमाकर्ण्य )- अनेन प्रियोपलब्धि- 
शंसिना मन्द्रकण्छगजितेन समाश्वासितोऽस्मि । साधर्म्याच्च भूयसी 
मे त्वयि प्रीति: । 
मामाहुः पृथिवीभृतामधिपति नागाधिराजो भवान्‌ 
अव्युच्छित्नपृथुप्रवृत्ति भवतो दानं ममाप्यथिषु । 
स्त्रोरत्नेषु ममोर्वशी प्रियतमा qu तवय वशा 


ad मामनु ते प्रियाविरहजां त्वं तु व्यथां मानुभूः ।। 
(४. ४७) 


! Only RAS-1 reads: yudhi ksepa, ctc. and nyastafastraguad- 
khyänam; RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 read as given in the text. 
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350 रसाणंवसुधाकर: 


इत्यत्र 'समानधर्मेणि गजाधिराजे पुरूरवसा प्रियाविरहाभाव- 
कथनादतिशय: । ; 


अथ निरुक्तम्‌- 
निरुक्तिनिरवद्योक्ति नामन्यर्थप्रसिद्वये' i ११६ N 


(rr) 
यथा शाकुन्तले, प्रियंवदा-हला सउंदले एत्थ एव्व दाव मुहुत्तअं 
चिट्ठ | जाव qu उवगदाए लदासणाहो विअ अअं केस ररुकखओ 
पड्भादि । (हला शकुन्तले अत्रैव तावन्मुहर्त तिष्ठ । यावत्‌ 
त्वयोपगतया लतासनाथ इवायं केसरवृक्षकः प्रतिभाति ।) शकुन्तला 
-अदो खु पिअंवदासि तुमं (aa: खलु प्रिश्रंवदासि त्वम्‌ ।)- 
(१. १८ पद्यात्‌ पूर्वम्‌ ) । अव प्रियंवदायाः प्रियभाषणादिदं नामधेय- 
मित्युक्तिनिरुक्तिः à 


अथ गृणकीर्तनम्‌- 


लोके गुणातिरिक्तानां “बहूनां यत्र नामभिः । 
एकोऽपि 'शब्द्यते तत्तु विज्ञेयं गुणकीर्तनम्‌ t ११७॥ 


b Ms 1 RAS-L and MS. 4 read: svadharmanudharmani; RAS-2 and 
_ MS. 5 read: samanadharmani; MS. 6 reads: samainadharmanam. 
Ms * RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: anavadyoktih; RAS-] and 
MS. 4 read: niravadyoktih. 
E * RAS-1 and MS. 4 read: namályartha, etc.; RAS-2 and MSS. 
à + namadyartha, etc. MSS. 7, 8, 9 and 10 read: namany 
Ji ghavabhatta's quotation from the RAS has the 
namany arthaprasiddhaye. 

i and MS, 5 read: vastiindm (for bahindm). I? 
are missing here; others read: bahünam. 
cho vifisyate; MSS. 8 & 9 read: cko'pi Sisyules 
46946; RAS-1, RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 

NS, Vol. II, page 363. 
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तृतीया विलासः ३८१ 
यथा उत्तररामचरिते, वासन्ती- 
त्वं जीवितं त्वमसि मे हृदयं द्वितीयं 
त्वं कोमुदी नयनयोरमृतं त्वमङ्गे ! 
इत्यादिभिः प्रियशतैरनुरुध्य मुग्धां 
तामेव-शान्तमथवा किमिहोत्तरेण ॥ (३. २६) 
इत्यत्र अमृतकोमुदीप्रभृतिनामभिः सीताशंसनं गुणकीर्तनम्‌ । 
अथ गर्हणम्‌'- 
यत्र संकीतंयन्‌ दोषान्‌ गुणमर्थेन दर्शयेत्‌ । 
गुणान्‌ वा कीतंयन्‌ दोषान्‌ दशंयेद्‌ गर्हणं तु तत्‌ ॥ ११८॥ 


यथा मालतीमाधवे, लवङ्गिका--भअवदि किसणचउद्दसीर- 
अणिमहामसाणसंचारणिब्वडिअविसमव्ववसाओ णिट्ठाविदचण्ड- 
पासण्डुहृण्डभुअदण्डसाहसो साहसिओक्खु एसो | अदो क्खु मे पिअसही 
उक्कपिदा । (भगवति कुष्णचतुर्देशीरजनीमहाश्मशानसंचारपृथग्भूत- 
विषमव्यवसायो निष्ठापितचण्डपाषण्डोदृण्डभुजदण्डसाहसः साहसिकः 
खल्वेषः | अतः खलु मे प्रियसखी उत्कम्पिता ।) मकरन्दः 
(स्वगतम्‌ ) --साधु लवङ्गिके साधु । स्थाने खल्वनुरागोपकारयोगेरी- 
यसोरुपन्यास: | (६.१५ पद्यादनन्तरम्‌) -इत्यत्र महामांसविक्रयसाह 
सस्य दोषरूपेण कथनेऽपि माध्वानुरागोत्पादनगुणतया पर्यवसितमिदं 
प्रमुखगहेणत्वाद्‌* गर्हणम्‌ | 


! 8८6 MS, Vol. II, page 359. wr 
* Printed edition reads: kdmandaki (svagatam) (for makaranda^ 
Svagalam) —) 


3 RAS-1 and MS. 4 read: gunagarhapatvdl ; RAS-2 and MSS. 


5 & 6 read : pramukhagarhanatodt. 
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३८२ रसाणेवसुधाकर: 


गुणकीर्तने दोषपर्यवसानं यथा मालतीमाधवे, मदयन्तिका 
(तथा कृत्वा) -दुम्मणाअदि वा इअं वामसीला । (दुर्मनायते वा 
इयं वामशीला |) लवङ्भिका-क्रहं णाम णववहविस्संभणोवा- 
अजाणअं लडहं विअड्ढमहरभासणं अरोसणं अकादरं दे भादरं 
भत्तारं समासादिअ दम्मणाइस्सदि मे पिअसही । (कथं नाम नव- 
वधविस्रम्भणोपायज्ञं लटहं विदग्धमधुरभाषणमरोषणम्‌ अकातरं ते 
au भर्तारं समासाद्य दर्मनायिष्यते मे प्रियसखी 1) मदयन्तिका- 
पेक वद्धरक्खिदे । विप्पदीवं उवालम्भीआमो । (पण्य बुद्धरक्षिते 
विप्रतीपमपालभ्यामहे ।)-(सप्तमाङके उपक्रमे ) इत्यत्र मुखतो गुण- 
कोर्ननमप्यन्तनो दोषायेति गहेणमिदम्‌ । 
अथानुनय :- 
अभ्यर्थनापरं वाक्यं विज्ञेयो$नुनयो gA: । (११६ क-ख) 
यथा वेणीसंहारे, धृतराष्ट्रः- संजय मद्वचनाद्‌ ब्रूहि भारद्वाज- 
मश्वत्थामानम्‌-- 
स्मरति न भवान्‌ पीतं स्तन्यं विभज्य सहामुना 
मम च मृदितं क्षौमं बाल्ये त्वदङ्गविवर्तनै: | 
अनुजनिधनस्फीताच्छोकादतिप्रणयाच्च यद्‌ 
वचनविकृतिष्वस्य क्रोधो मूधा क्रियते त्वया ।। 
à í (५. ४१ ) 
इत्यत्र अश्वत्यामप्रार्थनमनुनय: d 
अथ wwl- 
पतनं प्रकृतादर्थादन्यस्मिन्‌ भ्रंश ईरितः ।। ११६ !! (1-1) 


vs Jist, but 
s : Gnunaya and bhramía are not found in the Upaj dti list, 
are found in the Anusfubh list. NS II, pp. 357-358. 
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तृतीयो विलासः ३८३ 


यथा प्रसन्तराघवे, “रावण: (संवृतनिजरूपः पुरुषरूपेण प्रविष्टः) 
-कथय क्व तावत्‌ कर्णान्तनिवेशनीयगुणं कन्यारत्नं कार्मकं च | 
मञ्जीरक:-इदं तावत्‌ कार्मुकम्‌ । कन्या तु चरमं लोचनपथमव- 
तरिष्यति । रावणः' (ससंरम्भम्‌)-धिङ मूर्ख । कथं रे राशिनक्षत्र- 
पाठकानां गोष्ठी न दृष्टवानसि | तेऽपि कन्यामेव प्रथमं प्रकटयन्ति | 
चरमं धनु: | मञ्जीरकः (स्वगतम्‌ )-कथमयं वाचाटतामेव 
प्रकटयति । (१.३२ पद्यादनन्तरम्‌ ११ पुटे)-इत्यत्र रावणेन 
(पुरुषरूपेण प्रविष्टेन) धनुःकन्ययोः प्रकृतमर्थं परित्यज्य राशि- 
लक्षणस्यार्थस्य प्रसञ्जनादयं भ्रंश: | 
अथ लेश:- 
लेशः स्यारदिङ्भितज्ञानकूद्‌' विशेषणवद्‌ वचः । 
(१२० कख) 
यथा मालतीमाधवे, कामन्दकी- 
असौ विद्याशाभिः शिशुरपि विनिर्गत्य भवनाद्‌ 
इहायातः संप्रत्यविकलशरच्चन्द्रमधुरः | 
यदालोकस्थाने भवति पुरमुन्मादतरलः 
कटाक्षैर्नारीणां कुवलयितवातायनमिव ।। (२. ११) 


इत्यत्र कामन्दक्या मालत्यनुरागज्ञाननिवेदनस्य उन्मादतरलैरिति 
विशेषणस्य कथनादयं लेशः | 


"The printed edn. (NSP) reads: purusah, instead of ravanah. 
The MSS. of the RAS read rávanah. " 

2 lefa is found in the Anustubh list; NS Vol. II, p. 362. RAS-l 
and MS, 4 read: lekkah sydd ingitakdravad, etc.; others read: lesah 
Yad iigitajtdnakrd, etc.; sec also fn. 3, p. 366. 
. *For the significance of the term iigila, the RAS has this: 
Vigilüni tu paksmabhritdrakadrstivikriyah (II. 28). 
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२८४ रसणेवसुधाकर: 


अथ क्षोभः- 
'क्षोभस्त्वन्यगत हेतावन्यस्मिन्‌ कार्यकल्पनस्‌ ॥१२०॥ 
(ग-घ) 
यथा रत्नावल्याम्‌, राजा (उपसृत्य उद्वन्धनमपनीय )-देवि किमिदम्‌ 
अकार्य क्रियते | 
मम कण्ठगता: प्राणा: पाशे कण्ठगते तव | 
१अनर्थार्थप्रयत्तोऽयं त्यज्यतां साहसं प्रिये । (३.१६) 
अत्र पाशे वासवदत्ताकण्ठगते तत्कार्येभूतस्य प्राणानां कण्ठगतत्वस्य 
वत्सराजेन स्वस्मिन्‌ कल्पनात्‌ क्षोभः । 
अथ मनोरथः- 
मनोरथस्तु व्याजेन विवक्षितनिवेदनम्‌ । (१२१ क-ख) 
यथा शाकन्तले, शकन्तला (पदान्तरं गत्वा परिवृत्य प्रकाशम्‌)- 
लदावल्लअ संदावहारअ आमंतेमि तुमं भूओवि परिभोअस्स ।) 
(लतावलय संतापहारक आमन्त्रये त्वां भूयोऽपि परिभोगाय । ) 
(३. २१ पद्यादनन्तरम्‌) । अत्र लतामण्डपव्याजेन दुष्यत्तामन्तरण 
मनोरथः” | 
अथानुक्तसिद्धि:- 


MA शेषो ` A ॥ 
प्रस्तावेनेव शेषोऽर्थो यत्रानुक्तोऽपि गृहात ।। १ : १ E 
ग- 


* ksobha is found in the Anusfubh list. ibid. Vol. IT, P 

* The printed edn. of the Rainávali, available to me, dt 
atah svarthah prayatno'yam; MSS. of the RAS read: anarthartha, a 

A Raghavabhatta quotes from the RAS the defin ition of ¢ ple 
tatha, and explains Sakunatala's taking leave as the exam 
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तृतीयो विलास: ३८५ 


अनुक्तसिद्धिरेषा स्यादित्याह 'भरतो मनि: à 
(१२२ क-ख) 
यथा शाकुन्तले, अनसूया-सुणादु अज्जो। गोदमीतीरे प्रा किल तस्स 


S 
» 


राएसिणो उग्गे तपसि वट्टमाणस्स किवि जादसंकेहि देवेहि मेणआ णाम 
अच्छरा पेसिदा णिअमविग्कालिणी । (शृणोत्वार्यः । गौतमीतीरे पुरा 
किल तस्य राजेरुग्रे तपसि वर्तमानस्य किमपि जातशङ्भर्दवैर्मेनका 
नाम अप्सराः प्रेषिता नियमविघ्नकारिणी ।) राजा-अस्त्येतदन्य- 
समाधिभीरत्वं देवानाम्‌ । ततस्ततः । अनसूया-तदो वसंतोदार- 
रमणीए समए से उम्मादइत्थअं रूवं पेक्खिअ-(ततो वसन्तोदार- 
रमणीये समये तस्याः उन्मादयितृकं रूपं Wer (इत्यर्धोक्ते लज्जया 
विरमति) | राजा-भवत्‌ । परस्ताज्ज्ञायत एवं सर्वथा अप्सरः- 
संभवेषा | (१.२२ पद्यात्‌ पूर्वम्‌) 

इत्यत्र अनुक्तस्यापि मेनकाविश्वामित्रसंगमस्य प्रतीतेरिय- 
मनुक्तसिद्धिः i 


अथ सारूप्यम्‌- 


दृष्टश्रुतानुभूतार्थकथनादिसमु-द्ूवम्‌ N १२२ ॥ 
(ग-घ) 
सादृश्यं यत्र संक्षोभात्‌ तत्‌ सारूप्यं निरूप्यते | 
(१२३ क-ख) 


यथा वेणीसंहारे, (प्रविश्य गदापाणिः) भीमः-तिष्ठ तिष्ठ भीरु । 
ववाधुना गम्यते । ( इति केशेषु ग्रहीतुमिच्छति ) युधिष्ठिरः- ( बलाद्‌ 
भीममालिङ्गय) दुरात्मन्‌ भीमार्जुनशत्रों दुर्योधनहतक 


Ri 1 anuktasiddhi is found in the Anusfubh list; ibid. TL, p. 204, 
aghavabhatta follows Simhabhi pala. 
*See MS, Vol. II, page 361. 
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३८६ रसार्णवसुधाकरः 


आशैशवादनुदिनं जनितापराधः 
क्षीबो बलेन भुजयोहँतराजपुत्र । 
आसाद्य मेऽन्तरमिदं भुजपञ्जरस्य 
जीवन्‌ प्रयासि न पदात्पदमद्य पाप ।। (६. ३८) 
भ्षीमः-अये कथमार्यः सुयोधनशङ्कुया निर्दयं मामालिङ्गति । 
इत्यत्र 'चार्वाकश्रावितदुर्योधनविजयसंकथासंक्षोभेण युधिष्ठिरादीनां 
भीमे सुयोधनवृद्धिकथनादिदं सारूप्यम्‌ | 


अथ माला- 
ईप्सितार्थप्रसिद्ध्यर्थ कथ्यन्ते यत्न सूरिभिः ।। १२३॥ 
(7) 
प्रयोजनान्यनेकानि सा मालेत्यभिधीयते । 
(१२४ कख) 


यथा धनंजयविजर्ये- 

गोरक्षणं समदणात्रवमानभक्ध: 
प्रीतिविराटनुपतेरुपकारिणश्च । 

पर्याप्तमेकमपि मे समरोत्सवाय 

सर्वं पुर्रमिलितमत्र ममैव भाग्यैः ।। (१६, ३ पुटे) 


_ अथ मधुरभाषणम्‌- 
त्‌ प्रसन्नेन सारूप्यं यत्र पूजयितुं वचः ।। १२४॥। (गन) 


D + 


तप्रकाशनं तत्तु स्मृतं 'मधुरभाषणम्‌ । (१२५ क-ख) 


reads: cdrvdkasdpita, etc, ! 
| in the Upajati list; sce NS, Vol. 11, page 
is mentioned as priyavacana; scc ibid.» P 


359. 
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तृतीयो विलासः 


wW 
Si 
G 


यथा अनर्घराघवे, दशरथ: (सप्रश्नयम्‌ ) -भगवन्‌ विश्वामित्र 
कच्चित्‌ कान्तारभाजाँ भवति परिभवः कोऽपि शौवापदो वा 
प्रत्यूहेन ऋतूनां न खलु मखभुजो भुञ्जते वा हवींषि | 
कर्तु वा कच्चिदन्तवेसति वसुमतीदक्षिणः सप्ततन्तृ- 
त्‌ संप्राप्तोऽसि कि वा रघुकूलतपसामीदृशोऽयं विवर्तः ।। 


(१. २५) 
विश्वामित्र: (विहस्य) ¬ 
जनयति त्वथि वीर दिशां पती- 
नपि गृहाङ्गणमात्रकृटुम्बिनः à 
रिपुरिति श्रुतिरेव न वास्तवी 
प्रतिभयोन्ततिरस्तु कुतस्तु नः ।। (१.२६) 


इत्यादावन्योत्यं पूजावचनं मधुरभाषणम्‌ | 
अथ पृच्छा- 
प्रश्‍नेनेवोत्तरं यत्र सा पच्छा 'परिकीतिता ।। १२५॥ 
(गव) 
यथा-- 
सर्वक्षितिभतां नाथ दुष्टा सर्वाङ्गसुन्दरी । 
रामा रम्ये बनान्तेऽस्मिन्‌ मया विरहिता त्वया ॥ 
( विक्रमोर्वशीये ४. ५१) 


इत्यत्र पर्वतानां नाथ मया विरहिता प्रिया त्वया दुष्टेति प्रश्ने राज्ञा 
नाथ त्वया विरहिता मया दृष्टेत्युत्तरस्य प्रतीयमानत्वादियं पृच्छा । 


1 gee NS, Vol. IT, pages 312 and 361. 
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३८८ रसाणेवसुधाकर: 


अथोपदिष्टम्‌- 
प्रतिगृह्य तु शास्त्रार्थ यद्‌ वाक्यमभिधीयते । 
विहृन्मतोहरं 'स्वन्तसुपदिष्टं तदुच्यते ॥ १२६ ॥ 
यथा शाकुन्तले, शकुन्तला (भयं नाटयन्ती )-पोरव रक्ख 
अविणअं | मअणसंतत्तावि ण हु अत्तणो पहवामि | (पौरव रक्ष 
अविनयम्‌ | मदनसन्तप्तापि न खल्वात्मनः प्रभवामि । राजा-भीरु अलं 
गच्जनाद भयेन । न ते विदितधर्मा हि भगवान्‌ दोषमल ग्रहीष्यति 
कुलपति: । अपि च 
गान्धर्वेण विवाहेन बह्वचो राजषिकन्यका: | 
श्रूयन्ते परिणीतास्ताः पितृभिश्चानुमोदिताः ।। (३. २०) 
इत्यत्र शास्त्रानुरोधेनैव प्रवृत्तत्वादिदमृपदिष्टम्‌ | 
अथ दुष्टम्‌- 
यथादेशं यथाकालं यथारूपं च व्यते । 
यत्‌ प्रत्यक्षं परोक्षं वा तद्‌ दृष्टं दृष्टवन्‌ मतम्‌ 
॥ १२७॥ 
यथा मालविकार्निमित्रे, राजा-अहो सर्वास्ववस्थासु चार्ता 
शोभान्तरं पुष्यति | तथा हि 
वामं संधिस्तिमितवलयं न्यस्य हस्तं नितम्बे 
कृत्वा श्यामाविटपसदृशं स्रस्तमुक्तं द्वितीयम्‌ | 
पादाङ्गुष्ठालुलितकुसुमे कुट्रिमे पातिताक्षं 
नृत्तादस्याः स्थितमतितरां कान्तमृज्वायतार्ध॑म्‌ ।। 


(२. ६ ) 


माळ is found in the Anus{ubh list; ibid., IL, p. 397. 
drsta is found in the Anustubh list; ibid., IL, p. 356. 
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इत्यत्र इतरसमक्षे स्थितायाः संस्थानजातिवर्णनादिदं प्रत्यक्षदृष्टम्‌ । 
अप्रत्यक्षदुष्ट यथा पद्मावत्यामू- 
व्यत्यस्तपादकमलं वलितत्रिभङगी- 
सौभाग्यमंसविरलीकृतकेशपाशम्‌" | 
पिञ्छावतंसमुररीकूतवंशनालं 
व्यामोहनं नवमुपेमि कूपाविशेषम्‌ ॥ 
इत्यत्र अप्रत्यक्षस्यैव गोपालसुन्दरस्य संस्थानविशेषजातिवर्णनादपि 
दृष्टवदाभासनादिदम्‌ अप्रत्यक्षदृष्टम्‌ । 
श्रीसिहभूपेन कबीश्वराणां' बिश्राणितानेकविभूषणेन | 
षर्ट्तिशद्क्तानि हि भूषणानि सलक्ष्मलक्ष्याणि मुनेमंतेन 
॥ १२८ ॥ 
साक्षादेवोपदेशेन "प्रायो धर्मसमन्वयात्‌ । 
अङ्भाङ्गिभावसंपन्नसमस्तरससंश्रयात्‌ ॥॥ १२९ N 
प्रकृत्यवस्थासंध्यादिसंपत्त्युपनिबन्धनात्‌ । 
आहुः प्रकरणादीनां नाटक प्रकृति बुधाः ॥ १३० N 
अतिदेशबलप्राप्तनाटकाङ्गोपजीवनात्‌ | 
अन्यानि रूपकाणि स्युविकारा' नाटक प्रति ।।१३१॥ 
1 RAS-1 and MS. 4 read: angaviralikria-; RAS-2 and MSS. 
5 & 6 read: amsaviralikrta, etc. 
2 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: kavisvarena; RAS-1 and MSS. 
4, 7, 9 & 10 read: kavifvaránám ; there are some gaps here in MS. t. 
5 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: prdyodharmasamanvayat; 


RAS-1 and MSS. 4, 7, 8, 9 and 10 read: praptadharmasamanvaydl. 
See the DR, 111. 1. 

4 RAS-1 supplies the syllable & reads: vi(ka)ra; MS. 4 
has a gap here; RAS-2 and MSS. 5,6, 7, 8, 9 & 10 read clearly: 
vikarah, 
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३६० रसाणेव सुधाकर: 


अतो हि लक्षणं पूर्व नाटकस्याभिधीयते । 

दिव्येन वा मानुषेण धीरोदात्तेन संयुतम्‌ ।। १३२ ॥ 
शुङ्भारवीरान्यतरप्रधानरससंश्रयभ्‌ । 
ख्यातेतिवत्तसंबद्ध संघिपञ्चकसंयुतम्‌ N १३३ N 
प्रकृत्यवस्थासंध्यङ्गसंध्यन्तरविभूषणे: i 


पताकास्थानकंर्वत्तितद ङ्गश्च c 


i प्रवृत्तिभिः n १३४॥ 
1विष्कम्भकादिभिर्युकतं नाटकं तत्‌ ल्रिवगंदम्‌ । 
तदेतन्ताटकारम्भप्रकारो “वक्ष्यते अया ॥॥ १३५ o! 
‘aqua संकल्पो मुखतां प्रतिपद्यते । 
प्रधानस्य प्रबन्धस्य तथा प्रस्तावना स्मृता ।। १३६॥ 
अर्थस्य प्रतिपाद्यस्य तीर्थ प्रस्तावनोच्यते । 
प्रस्तावनायास्तु मुखे नान्दी कार्या शुभावहा tt १३७॥ 


1 RAS-1 and MS. 4 read: viskambhadisamyuktam nájakam A 
trivargadam; others read: viskambhakadibhir yuktam natakam lal 
iri, etc. E. 

2 RAS-2 and MS. 5 read: latraivam . .. lakgyate . - $ केला 
and MSS. 4, 6(?), 7, 8, 9 & 10 read: tadetannatakarambhaprak 
vaksyate maya. E 

४ vidhi here stands for éfruli-smrti-vihitavidhi ; samkalpa Ee 
means: ‘a solemn vow to perform $rauta-smartadividha F wi tia) 
compulsory and observed by some even now in Sanskrit fim p 
particularly in the context and at the beginning of religious s e 
tions. It contains a reference to the intention and other 10 hed 
details of the performer, the place and time (where and i 
performed), and of the performance (such as updkarman, ती 
Jajiinopavitadharana, gayatrijapa, ctc.). Amara notes: samkalpa? * 
mdanasam, 1. 

i The word tirtha has several meanings. lirtham mai 
ger ambhasi pivane, etc. (Sabdaratnakara). According 


3 z a ct her 
zu 2 texts, a dana is to be given away or presented oR 
PER Water eet or tirtha)—a small quantity of it, at leas sym 
ically and t 


८ > the dana 
us the presence of water is essential to make th 
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तृतीयो विलासः ३९१ 


आशोनेमस्क्रियावस्तुनिदेशान्यतमा स्मृता । 
चन्द्रनासाङिकता प्रायो सङ्गलार्थपदोज्ज्वला ॥१२३८॥ 
अष्टाभिर्दशभिश्चेष्टा' सेयं द्वादशभिः पदेः । 
wat विषमेर्कापि घ्रयोज्येत्यपरे जगुः ।। १३९ N 
तत्नाशीरन्विता नान्दी यथाभिरामराघवे- 
क्रियासुः कल्याणं भुजगशयनादुत्थितवतः 
कटाक्षा: कारुण्यप्रणयरसवेणीलहरयः d 
हरेर्लक्ष्मीली लाकमलदलसौभाग्यसुहुदः 
सुधासारस्मेराः* सुचरितविशेषेकसुलभाः ।। 
नमस्क्रियावती नान्दी यथा उत्तररामचरिते- 
इदं कविभ्यः पूर्वेभ्यो नमोवाकं प्रशास्महे । 
वन्देमहि च तां वाणीममृतामात्मनः कलाम्‌ ॥ (१. १) 


complete and effective, In the same manner, Simhabhiipala 
observes here metaphorically and with a pun on the expression 
arthasya pralip@lyasya, that in prescnung a nátaka and ot her rüpaka-s A 
a prastāvanã in the beginning is equally essential, and implies that 
without it the presentation would be as incomplete and ineffective 
as a dana would be without water. | 
1 Only 45-2 reads: dasabhis cesta, etc. Others read: das 
srestha, etc. The pada in this context is understood i m a 
Sresthd, ctc. ) me her a 
in T, 1 ivak sG e Abhmavabharati: 
suplinanta-pada, or an avdntaravdnyd. _ Se m pie cos 
(paddni) suptihantàni, avünlaravükyüni và uy u ayal B ९. | ; 
Vol. I, page 25; 1956) Simhabhiipala seems to take it in the 
: ge 2: r 
former sense. 
2 Only RAS-1 reads: दा, smerah, ctc. RAS-2 and MSS. 
4, 5, & 6 read: sudhdsdrasmerah as one compounded form, wies 
35 ० ५ s iniri s t t 
correct, Simhabhipala himself comments mueren on on 
verse (kriydsuh, ctc) as dasapadanvita nandi: kriyasul Hyd h A 
fore the expression should be one compunded word; ot vds i 
would show eleven pada-s. See the text related to fn. 1, p. 392. 
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३९२ रसार्णवसुधाकरः 


वस्तुनिर्देशवती नान्दी यथा प्रबोधचन्द्रोदये- 
अन्तर्नाडीनियमितमरुल्लङ्टितन्रह्म रन्ध्रं 
स्वान्ते शान्तिप्रणयिनि समुन्मीलदानन्दसान्द्रम्‌ | 
प्रत्यर्ज्योतिर्जयति यमिनः स्पष्टलालाटनेत्र- 
व्याजव्यक्तीकृतमिव जगद्व्यापि चन्द्राधमौले : di 
(१.२) 
अष्टपदान्विता यथा महावीरचरिते- 
अथ स्वस्थाय देवाय नित्याय हतपाप्मने । 
त्यक्तक्रमविभ्ागाय चेतन्यज्योतिषे नम: ।। (१. १) 
दशपदान्विता यथा 'अभिरामराघवे, क्रियासुः कल्याणम्‌-इत्यादि | 
ड्रादशपदान्विता यथा अनर्घराघवे- 
निष्प्रत्यूहमुपास्महे भगवतः कौमोदकीलक्ष्मणः 
कोकप्रीतिचकोरपारणपटुज्योतिष्मती लोचने । 
याभ्यामर्धविवोधमुरधमधुरश्री रर्धैनिद्रायितो 
नाभीपल्वलपुण्डरीकमुकुलः कम्बो: सपत्नीकृतः | । 
(१.१ 


d मद्धलाथेपदप्रायत्वं चन्द्रनामाद्धूतत्वं च द्रष्टव्यम्‌ । 


नान्द्यन्ते तु प्रविष्टेन सूत्रधारेण धीमता । 
प्रसाधनाय' रङ्गस्य वृत्तिर्योज्या हि भारती 1190" 


1 See fn. 2, p. 391. 


5 

2 MSS. 4,6 & 10 read: prasddanaya; RAS-\, RAS-2 and Mee E 

7,9 and 9 read: prasidhandya. Scc the Introduction for a discussio" 
on rafgaprasüdana and rangaprasadhana, 
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तृतीयो विलासः ३ 


p» 
EU 


अल्झान्यस्याशच चत्वारि भरतेनाबभाषिरे । 
प्ररोचनामुखे चेव वीथीप्रहसने इति ।। १४१ ॥ 
वीथी प्रहसनं स्वस्वप्रसङ्भेः वक्ष्यते स्फुटम्‌ । 
प्ररोचना' तु सा प्रोक्ता प्रकृतार्थप्रशंसया ।। १४२॥ 
सदस्यचित्तवृत्तीनां संमुखीकरणं च यत्‌ । 
प्रशंसा तु द्विधा ज्ञेया चेतनाचेतनाश्रया । १४३ ॥ 
अचेतनो देशकालौ कालो मधुशरन्मुखः । (१४४ क-ख) 
तत्र वसन्तप्रशंसया प्ररोचना यथा पद्मावत्याम्‌- 
राजत्कोरककण्टका मधुकरीझंकारहुंकारिणी- 
*रालोलस्तबकस्तनीरविरलाधूतप्रवालाधराः d 
आलिङ्गन्ति 'लतावधूरतितरामासन्नशाखाक रैः 
रत्यारूढरसालसालरसिकाः* कान्ते वसन्तोदये ।। 


1 Sec fn. 2, p. 342. 

२ Only MS. 4 reads: málürastabaka ; all others rcad : alolastabaka-. 
Generally a málüraphala (i.e. bilvaphala) by itself is cited as an 
upamana for stana, and not a guscha of malüraphala. Sce the following: 
sa vüranarikucasamcitopamam. dadarsa mülüraphalam pacelimam (Natsa- 
dha, Y. 94). s 

3 RAS-2 and MSS. 4 & 5 read: dnandasakhakaraih; _RAS-1 
reads: dnamrasakhakaraih; MS. 6 clearly reads: dsannasakhakaraih ; 
this scems to be the correct reading; the reading ananda- is obviously 
a scribal error arising from a mistaken reading of the writing of 
dsanna, which is easily possible in Telugu script. ३ iM 

4 RAS-I and MS. 4 read: atyárüdharasanubhütirasikah; RAS-2 
and MS. 5 read: —rasdlasalasarasikante vasantodaye ; MS. 6 de 
rasdlasdlasarastka kdnte, etc. ; rasalasála is perhaps us the sense ० 
rasalah sala iva. Amara notes: amras cūlo rasálo'sau. I hen we are 
to construe as rasdlasdld eva rasikah. Although the expresion sete 
sikdnte may convey the idea of beautiful lakes (in क ye ॥ TE 
rasdla and sala trees grown on the banks, it leaves out the agen 0 
dlinganti. An expressed agent as rasikah in the Nominative in 
this context is definitely preferable. 
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३९४ रसाणंवसुधाकरः 
शरत्प्रशंसया यथा वेणीसंहारे- 


सत्पक्षा मधुरगिरः प्रसाधिताशा मदोद्धता रम्भाः | 
निपतन्ति धार्तराष्ट्राः कालवशान्मेदिनीपृष्ठे ।। 


(अथ देशः-) 

देशस्त देवताराजतीर्थस्थानादिरुच्यते' ।। १४४ u 

| (ग-ब) 
तदद्य 'कालनाथस्य यात्रेत्यादिषु लक्ष्यताम्‌ | 
चेतनास्तु कथानाथकविसभ्यनटाः स्मृताः ।। १४५ ॥ 
कथानाथास्तु धर्मार्थरसमोक्षोपयोगिनः । 
धर्मोपयोगिनस्तत्र' युधिष्ठिरनलादयः ।। १४६ N 
अर्थोपयोगिनो 'रुद्रनरासिहनुपादयः । 
रसोपयोगिनो विद्याधरवत्सेश्वरादयः ।। १४७ N 
मोक्षोपयोगिनो रामवासुदेवादयो मता: । 
एके त्वभेदमिच्छन्ति धर्ममोक्षोपयोगिनोः' ।।१४८।। 


1 RAS-1 and MSS. 4, 5 & 6 read: -lirthasndna-! RAS-2 
and MSS. 7, 8, 9 and 10 read: tirthasthana-; MSS. 7, 8, 9 and w 
also read: devatãvāsa-, inscad of devatardja, ctc. ‘The sinana 
may be construed as devaldsthana, rdjasthina and tirthasthāna. 

* Sce the Malatimadhava afier the verse I, 5 

4 2 The five lines from dharmopayogino, ctc. to dharmamoksopa- 
202800 are missing in RAS-] and MS. 4. But they arc clearly 
fud in RAS-2 and MSS. 5, 6, 7, 8, 9 and 10. ) 

-2 and MSS. 5 & 6 read: arthopayogino rudra, ete. 
MSS. 7, 8, 9 and 10 read: arthopayogino hy atra. 
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तृतीयो विलासः ३६५ 


(चतुविधाः कवयः) 
कवयस्तु प्रबन्धारस्ते' भवेयुश्चतुविधाः | 
उदात्त उद्धतः प्रौढो विनीत इति भेदतः n १४६ n 
तत्रोदात्त:- 
अन्तर्गृढामिमानोक्तिरुदात्त इति गीयते । (१५० क-ख) 
यथा मालविकारिनिमिल्रे-- 
पुराणमित्येव न साधु सर्व 
न चापि काव्यं नवमित्यवद्यम्‌ । 
सन्तः परीक्ष्यान्यतरद्‌ भजन्ते 
मूढः परप्रत्ययनेयबुद्धिः n (१.२) 
अत्न सन्तः परोक्ष्येत्यनेन स्वकृतेःः परीक्षणक्षमत्वकल्पितो 
निजगर्वः कालिदासेन “विवक्षित इति तस्योदात्तत्वम्‌ । 


अथोद्धतः- 
परापवादात्‌ “स्वोत्कर्षवादी quu उच्यते ॥ १५० ॥ 
(गन्ध) 


यथा मालतीमाधवे- 
ये नाम केचिदिह न: प्रथयन्त्यवज्ञां 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष यत्नः । 


1 Only RAS-1 reads: prabandhddyais te! 
5 & 6 read: vastukrtel; RAS-1 and MS. 4 


? RAS-2 and MSS. 
read: svakrteh. 

३ RAS-1 and MS. kálidásasyodattatvam ; RAS-2 and 
MSS. 5 & 6 read: kálidasena viv 

1 Only RAS-2 has a defective 


vopadhir uddhata ucyate. 


4 rcad: 
aksita ili tasyodattatvam. 
line as: pardpavadat svolkarsat- 
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३९६ रसाणेवसुधाकर: 


उत्पत्स्यतेऽस्ति मम कोऽपि समानधर्मा 
कालो ह्ययं निरवधिविपुला च पृथ्वी ।। (१. =) 
अत्न जानन्ति ते किमपीति परापवादात्‌ मम तु कोऽपि समानधमं- 
त्यात्मोत्कर्षकथनाच्च भवभूतेरुद्धतत््रम्‌ । 
अथ प्रौढ:- 
यथोचितनिजोत्कषवादी प्रौढ इतीरितः । 
(१५१ क-ख) 
यया करुणाकन्दले- 
कविर्भारड्राजो जगदवधिजाग्रन्निजयशा 
रसश्रेणीमर्मव्यवहरणहेवाकरसिक: । 
यदीयानां वाचां रसिकहूदयोल्लासनविधा- 
वमन्दानन्दात्मा' परिणमति संदर्भमहिमा 


अव्र रसप्रौडिसंदर्भप्रसादयोर्नाटकनिर्माणोचितयोरेव कथनात 
निजोत्कर्ष प्रकटयन्नयं कविः प्रौढ इत्युच्यते | 


युक्त्या निजोत्कर्षवादी प्रौढ इत्यपरं: स्मृतः ।। १५१ ॥। 
(ग-घ) 


यथा ममैव- 
नेदानींतनदीपिका किमु तम:संघातमुन्मूलयेत्‌ 


7 This last foot reminds us of Vidyanatha’s verse: gunalamkara- 
frikrtaparikaro bhavavibhavah sphuratpradurbhavah Kramagalitavedy nd 
ramatih, sukham và dubkham và nibidayatu yünoh, sahrdaye tv amandanan- 
dám parinamati pitrno rasabharah, (Balamano- edn, pp. 208-209). 
Sec also fn. 1, p. 402, 
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तृतीयो विलास: ३९७ 


(इत्यादि) (रसार्णवसुधाकरे १. ५५) । 


अत्र ज्योत्स्वादिदृष्टान्तमुखेन माधुर्थाज:प्रसादाख्यानां गुणानां 
स्वसाहित्ये रसौचित्येन (सत्तां) प्रतिपादयन्नयं कविः प्रौढ इत्यच्यते । 
अथ विनीत: 


बिनीतो विनयोत्कर्षात्‌ स्वापकर्षप्रकाशकः | 


(१५२ क-ख) 
यथा रामानन्द 
गुणो न कश्चिन्‌ मम वाङनिबन्धे 
लभ्येत यत्नेन गवेषितोऽपि । 
तथाप्यमुं रामकथाप्रबन्धं 
सन्तोऽनुरागेण समाद्रियन्ते ।। 
अत्न !विनयोत्कर्षादपकर्षमात्मन्यारोपयन्नयं कविविनीत 
इत्युच्यते । 
(अथ सभ्याः) - 


सभ्यास्तु विबुधैज्ञेया ये दिदुक्षान्विता जनाः t १५२ N 
(ग-घ) 

तेऽपि द्विधा प्रार्थनीयाः प्रार्थका इति च स्फुटम्‌ । 
इदं प्रयोक्ष्ये युष्माभिरनुज्ञा दीयतामिति ॥ qua N 
संप्रार्थ्या: सूत्रधारेण प्रार्थनीया इति स्मृताः । 
त्वया प्रयोगः क्रियतामित्युत्कण्ठितचेतसः ।। १५४ o 
ये सूत्िणं प्रार्थयन्ते ते सभ्याः MÄRT: स्मृताः । 

1 Only RAS-1 reads: vinayolkarsam बाबा) aropayan; RAS-2 


and MSS, 4, 5 and 6 read as given in the text. 2 
2 RAS-1 and MS, 4 read: faktyd; all others read: sabhyah. 
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३३८ रसाणंत्रसुधाकरः 


(अथ नटाः)- 
'रङ्भोपजीविनः प्रोक्ता नटास्तेऽपि त्रिधा स्मृताः 


वादका गायकाश्‍्चेव नर्तकाश्चेति कोविदे: d 

वीणावेणुमुदङ्कादिवादका वादकाः स्मृताः qug 

°आलापनध्रुवागीतगायका गायका मता: । 

श्नानाप्रकाराभिनयकर्तारो नतेकाः स्मृताः que 
(तदेवम्‌ )- 

विस्तरादृत संक्षेपात्‌ प्रयुज्जीत प्ररोचनाम्‌ । 


(१५८ क-ख) 
तत्र संक्षिप्ता प्ररोचना यथा रत्नावल्याम्‌- 


श्रीहर्षो निपुणः कविः परिषदप्येषा गुणग्राहिणी 
लोके हारि च वत्सराजचरितं नाट्ये च दक्षा वथम्‌। 

वस्त्वेकैकमपीह वाञ्छितफलतप्राप्तेः पदं कि पुन- 
मंड्भाग्योपचयादयं समुदितः सर्वो गुणानां गणः ।। 


(१. ६) 


1 Five lines from rangopajivinah to nartakah smrtāh arc missmg 
in RAS-] and MS. 4. ‘There was a reference earlier to nafa m 
the division of cetana (111. 144). The present lines define and 
subdivide nata. The absence of these lines leaves a 8812 and 15 
therefore defective. RAS-2 and MSS. 5, 6, 7, 8, 9 and 10 read these 
clearly. 


. * The line alapana, ctc. is missing in RAS-2. Strangely, this 
line and the following one ndndprakdra, ctc. are found in MS. 
before the expression Venisamhdre preceding the verse nirvana, d 
See fn. 4, p. 399. The other three lines rahgopajioiman Go 
are not found in MS. 4 even in this wrong place. 


E o MSS. 5 & 6 read: nava (for ndnd); all other? 
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aa कथानायककविसभ्यनटानां चतुर्णा संक्षेपेण वर्णनादियं 
संक्षिप्तप्ररोचना । विस्तरात्तु वालरामायणादिपु द्रष्टव्या | 
एवं प्ररोचयन्‌ सभ्यान्‌ सूत्री कुर्यादथामुखम्‌ ।।१५८।। 
(गच) 
'सूत्रधारो नटीं बूते स्वकार्य प्रति युक्तितः । 
"प्रस्तुताक्षेपचित्रोक्त्या यत्‌ तदामुखमौरितम्‌ ॥१५९॥ 
त्रीण्यासुखाद्गान्युच्यन्ते कथोद्घातः प्रवर्तकः | 
प्रयोगातिशयश्चेति तेषां लक्षणमुच्यते ॥ १६० ॥ 
सूत्रिणो वाक्यमर्थ वा स्वेतिवृत्तसमं यदा । 
स्वीकृत्य प्रविशेत्‌ पात्रं कथोद्घातो द्विधा मतः॥।१६१॥ 
तत्न वाक्येन कथोद्घातो यथा रत्नावल्याम्‌- 
ट्वीपादन्यस्मादपि मध्यादपि जलनिधेदिशोऽप्यन्तात्‌ | 
आनीय झटिति घटयति विधिरभिमतमभिमुखीभूतः॥। 
(१.७) 
इति भसत्रधारस्य प्रियासमाश्वासनवाक्यं स्वस्यानुकूलतया पठतो 
जा या प्रवेशात्‌ कथोद्घातः । अर्थेन कथोद्घातो यथा 
“वेणीसंहारे-- 
निर्वाणवैरदहनाः प्रशमादरीणां _ 
नन्दन्तु पाण्डुतनयाः सह माधवन | 


1 See the DR, Ul. 7 & 8. 
2 MS. 4 bend prastutdksepi cilrokiya, etc. MSS. 7, 8, 9 and 10 
read: prastutksepayuktya yat tad dmukham itiritam; RAS-1, RAS-2 


and MSS. 5 & 6 read as given in the text. 


३ RAS-1 and MS. 4 read simply: atra ca vakyena kathodghatah; 
RAS-2 and MSS. 5 & 6 read as given in thc text. 
4 966 fn. 2, p. 398. 
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ye रसार्णवसुधाकर: 


रक्तप्रसाधितभुवः क्षतविग्रहाश्च 
स्वःस्था भवन्तु कुरुराजसुताः सभृत्याः।। (१.७) 


अत्रोत्तराे सूत्रधारेण धातराष्ट्राणां स्वर्गस्थितिनिरुपद्रवलक्षणयो- 
रर्थयोगिवक्षितयोः सतोः भीमेन स्वस्था भवन्तु मयि जीवति 
mira इति निर्पद्रवलक्षणस्यैवार्थविशेषस्य ग्रहणेन प्रवेशः कृत 
इति अथमर्थेन कथोद्धातः | 


अथ प्रवतेक:- 


आक्षिप्तः 'कालसाम्येन प्रवेशः स्यात्‌ प्रवर्तकः । 
(१६२ क-ख) 
यथा *(वालराम!यणें) — 
प्रकटितरामाम्भोजः कौशिकवान्‌ सपदि लक्ष्मणानन्दी। 
शरचापनमनहेतोरयमवतीर्णः शरत्समयः ।। (१. १६) 


अक्र विश्वामित्ररामलक्ष्मणानां शरत्समयवर्णनसाम्येन प्रवेशः 
प्रवर्तकः | 
अथ प्रयोगातिशयः- 


"एषोऽयमित्युपक्षेपात्‌ सूत्रधा रप्रयोगतः ।॥ १६२ ॥। 
(गच 


1 See the DR, 111. 9 & 10. E 

2 RAS-1 reads from the Priyadarsikd the verse (1. 5): gane ; 
bandhananirmuktah kanyagrahandt tulam prapya, ravir adhigatasvadh am! 
pratapati kila vatsardja iva and the following comments (MS 4 Eos 
only the comments): atra faratkalasámünyena valsarájasya ८४८५ $ 
praveS@t pravartakah, RAS-2 and MSS, 9 & 6 read the VOU 
(brakatitaramambhojah, etc.) the 
comments thereon, 

१866 the DR, वा. 11. 


from the Pdlardmayanc, and 
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तृतीयो विलासः ४०१ 


प्रयोगसूचनं यत्र प्रयोगातिशयो हि सः । 
(१६३ क-ख) 
यथा मालविकारिनिमिले- 
शिरसा प्रथमगृहीतामाज्ञामिच्छामि परिषदः कर्तुम्‌ । 
देव्या इव धारिण्या: सेवादक्षः परिजनोऽयम्‌ ।। 
(१. ३) 
अल्लायमित्युपक्षेपेणाक्षिप्तः परिजन प्रवेश: प्रयोगातिशय: । 
तथा च शाकुन्तले- 
तवास्मि गीतरागेण हारिणा प्रसभं हूतः d 
एष राजेव दुष्यन्तः सार द्गेणातिरंहसा । (१.५) 
इत्यत्र एष इत्यपक्षिप्तो दुष्यन्तप्रवेशः प्रयोगातिशयः d 
[प्रस्तावना स्थापनेति द्विधा स्यादिदमासुखम्‌ ।। १६३ ॥ 
Gr) 
विदषकनटीपारिपाश्विकंः सह संलपन्‌ | 
*स्तोकवीथ्य-द्गसहितान्यामुखा ङ्गानि सूत्रभृत्‌ 
॥१६४॥ 


71 1 rasldvand ८ sthdpand is not 
1 This division of ámukka into prastavana and wee 
1 'arü k A ava’s 
found in the Ndajyasdstra and in the Dafarüpaka. E Do i 
explanation as dvividha prastdvand bhavati, Slag की, : a 
anyasya và (Vol. 1, page 249) scems to be eae ae Bee 
zband. See also ABR. Vol. >, 93. 
bhüpála's prastávand and sthdpana. See also ABA pas ; 1 da. 
Simhabhiipala scems to lay emphasis on sarvdmunnanga a 1 
im क ‘in the r, whi int Abhinava 
case, and stokavithyangalwa 1n he other, rd ei हा Na 
does not scem to mention. The source of Simhabhupa E 
18 not known : MR o 
- slokavithya r vithyanga); RAS-2 
2 RAS-1 and MS. 4 read: slokavithyadi (fo ithyariga) ; 
and MSS. 5, 6, 7, 8, 9 and 10 read: vithyanga-. 
Lo > 
26 
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रसाणवसधाकरः 


योजयेद्‌ यत्र नाट्यज्ञेरेषा प्रस्तावना स्मृता । 
सर्वामुखाङ्भवीथ्यङ्गसमेतेर्वाक्यविस्तरेः ।। १६४ ॥। 
सूत्रधारो यत्न नटीविद्षकनटादिभिः i 

संलपत्‌ प्रस्तुतं चार्थमाक्षिपेत्‌ स्थापना हि सा ॥१६६॥ 
शुद्भारप्रचुरे नाट्ये योग्यः स्यादामुखक्रम': । 
रत्ावल्यादिके प्रायो लक्ष्यतां कोविदेरयम्‌ ।।१६७॥ 
बीराद्भुतादिप्राये तु प्रायः प्रस्तावनोचिता । 
अनघंराघवाद्येषु प्रायशो दीक्ष्यतासियम्‌' ।। १६८ ॥ 
हास्यबीभत्सरोद्रादिप्राये तु स्थापना मता । 
बीरभद्रविज्म्भादो सा प्रायेण समीक्ष्यताम्‌ ।। १६९ ll 
कथितान्यामुखाद्भानि वीथ्यद्भानि प्रचक्ष्महे । 
आमुखेऽपि च वीथ्यां च “साधारण्येऽपि संमते ।।१७०॥ 
वीथ्यङ्गसंप्रथा तेषां दीथ्यामावश्यकत्वतः | 
उद्घात्यकावलगित' प्रपञ्चत्रिगते छलम्‌ ।। १७१ N 
वाक्केल्यधिबले गण्डमवस्यन्दितनालिके | 
असत्प्रलापव्याहारो मृदवं च त्रयोदश ।। १७२ N 
तद्रोदृघात्यकमन्योन्यालापमाला द्विधा हि तत्‌ | 
गृढार्थपदपर्यायक्रमात्‌ प्रश्‍नोत्तरक्रमात्‌ ॥| १७३ N 


1 Perhaps by this the author means: doividho'fi. 
2 RAS-1 & MS, 4 read: idam (for iyam of others). 
2 RAS-1 reads: sa(masculine) prdyena niriksyatam; MS. 4 


reads: prayogena niriksyatdm; others read: sã prdyena samikgyatam. 


4 RAS-1 reads: sádháranyena sammata; MS. 4 reads: sadharanyen? 


sammate: RAS-2 and MSS. 5, 6, 7, 8, 9 and 10 read: sadharanye pr 
sammate, which makes a better sense. 


5 All the MS 


S. read only avalagita (and not avagalila); ४९९ 


also the DR, IIT, 12 and 13. 
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तृतीयो विलासः ४०३ 
qa गूढार्थपदपर्यायक्रमादुद्घात्यकं यथा वीरभद्रविजम्भनासनि डिमे- 
सखे कोऽयं रोद्र: कथय महित: कोऽपि हि रसो 
रसो नामायं कः स्मृतिसुरभिरास्वादमहिमा । 
समास्वादः कोऽयं 'क्रमगलितवेद्यान्तरमति- 
मंनोऽवस्था ज्ञातं ननु वदसि निद्रान्तरमिति ॥ 
अत्न रोद्ररसस्वरूपविवेचनाय रसास्वादावस्थालक्षणेर्गूढार्थपद- 
पर्यायैनंटसूत्रधारयोः संलापादिद (मादिम) मुद्घात्यकम्‌ । प्रश्नोत्तर 
क्रमाद्‌ यथा तत्रैव डिमे- 
सेव्यं कि परमुत्तमस्य चरितं लोकोत्तरः कः पुमान्‌ 
श्रीसिहः स तु कीदृशो वद निधिर्धमेस्य धर्मस्तु कः । 
सत्योवितर्वंचनं तु कि कविनुतं को नाम तादुकूकवि- 
विश्वेशः स तु कीदृशो विजयते विश्वेषु विश्वेशवत्‌ t 
अन्न गढार्थपदपर्यायरहितप्रश्नोत्तरक्रमेण नटसूत्रधारयोः संलापात्‌ 
ऽप्रकृतकविवर्णनोपयुक्तमिदमुद्घात्यकम्‌ l 
अथावलगितम्‌- 
द्विधावलगितं प्रोक्तमर्थावलगनात्सकस्‌ । 
अन्यप्रसङ्घादन्यस्य संसिद्धिः प्रकृतस्य वा ॥ १७४ n 


1We are reminded of Vidyanitha’s use of kramagalitavedyan- 
c are re १ se 
laramatih, in his verse on rasa. See fn. 1, p. 396, for the full 
verse. र > 
? RAS-] and MS. 4 read: sevyam; RAS-2 and MSS. 5 & 6 
read: srdvyam. l 
3 The expression prakrtakavi seems to convey clearly that 
Viéve$vara was the author of this Dima, the Virabhadravijrmbhana. 
^ a 
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४०४ रसाणेवसुधाकर: 
1अन्यप्रसङ्गादन्यस्य सिद्ध्या अवलगितं यथा अभिरासराघवे अनपोत- 
नायकीये“- 
हन्त सारस्वतं चक्षुः कवीनां क्रान्तर्दाशनाम्‌ । 
अतिशय्य प्रवर्तेत नियतार्थेषु वस्तुषु ।। 
अत्र सूत्रधारेण कवीनां सारस्वतं चक्षुरिति कविसामान्यवर्णनेन 
स्वाभिलषितकविविशेषोत्कर्षसंसाधनरूपात्‌ प्रकृतार्थावलगनादवलगि- 
तमिदम्‌ | 
अन्यप्रसङ्गेन प्रकृतस्य सिद्धियेथा अनर्घराघवे- 
सूत्रधारः-मारिष स्थाने खलु भवत: कृतूहलम्‌ । ईद्शमेवैतत्‌ | 
तत्तादुगुज्ज्वलककृत्स्थक्‌ लप्रशस्ति- 
सौरभ्यनिर्भरगभीरमनोहराणि | 
वाल्मीकिवागमृतकूपनिपानलक्ष्मीम्‌ 
एतानि बिश्रति मुरारिकवेर्वचांसि।। (१.१२) 
अत्राप्रकूतवाल्मीकिवर्णनप्रस ST प्रकृतमारिषकुतूहलोत्कर्ष॑संसाधनः 
रूपात्‌ प्रकृतनाट्यावलगनादिदं? द्वितीयमवलगितम्‌ | 
अथ wq. 
प्रपञ्चस्तु मिथः स्तोत्रमसद्‌भूतं च हास्यकूत्‌ । 
(१७५ क-ख) 


. The portion from anyaprasangat to jaladadhvani- is missing 
in MS. 4. Sec fn. 4, p. 405. Sec also the DR, III. 14 & 19 o? 
avalagita, 


*This seems to indicate that Anapotanayaka, the father g 
a 0, wrote the drama Abhirdmardghava. Scc also fn. 4 


* The explanation b seen in both the 

; y the word avalagana, scen in D ihat 
cases in all the MSS. of the RAS, I used, seems to indicate tha 
ye term intended in the context is only avalagita (and not aoagalita)- 
Abhinava too takes it to be avalagita, Sce ABh. Vol. 11, pase 171: 
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तृतीयो विलासः ४०७ 
यथा वीरभद्रविजुम्भणे- 
नाट्याचार्यस्त्वमसि सुहृदां त्वादृशानां प्रसादात्‌ 
कोऽयं गीतश्रमविधिरहो भिन्नकण्ठोऽद्य जातः | 
ज्ञातं ज्ञातं परिहससि मां भाषितैर्भावगभे- 
Ha वाच्यं त्वससि हि गुरुस्तत्र ‘afte: प्रमाणम्‌ ।। 
अत्न नटसूत्रधा रयो रयथार्थस्यान्योन्यस्तोत्रस्य हास्यायैव प्रवृत्तत्वात्‌ 
शप्रपञ्चः | 
अथ त्रिगतम्‌- 
श्रुतिसास्यादनेकार्थयोजनं' त्रिगतं भवेत्‌ ।। १७५॥। 
(sex) 
यथाभिरामराघवे, पारिपाश्चिक:- 
वाणीमुरजक्वणितं श्रुतिसुभगं कि सुधामुच: स्तनितम्‌ । 
जलदस्य किम्‌ आ ज्ञातं तव मधुरगभीरवार्विलासोऽयम्‌ ।। 
अत्न सूत्रधारवाग्विलासे 'मुरजजलदध्वनिवितकंसंभावनात्‌ 
त्रिगतम्‌ | 
अथ छलम्‌*- 
प्रोक्तं छलं ससोत्प्रासँः प्रियाभासैविलोभनम्‌ । 
(१७६ क-ख) 


1 RAS-2 and MSS. 5 & 6 seem to read: paisi pramdnam; 
RAS-1 reads: tatra ceglih pram@nam; (this reminds us of the 
isti-s of the Mahábhágya). The portion is missing in MS. 4 (see 
fn, 1, p. 404). 

2 See the DR, III. 15(cd). 

? See the DR, 111. 16. 

4 Sec fn, 1, p. 404. 

5 See the DR, 111, 17(ab). 
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४०६ रसाणवसुधाकर: 
यथा अभिरामराघवे- 
विद्ठानसौ कलावानपि रसिको बहुविधप्रयोगज्ञ: । 
इति च भवन्तं विद्यो निर्व्यूढ साधु तत्‌ त्वया सवम्‌ ।। 
अत्न विपरीतलक्षणया प्रहेलिकार्थमजानतः पारिपाश्चिकस्योपालस्भ- 
नात्‌ छलम्‌ । 
अथ वाक्केलिः- 
साकाङक्षस्यैव वाक्यस्य वाक्केलिः स्यात्‌ समाप्तितः 
n १७६ ।। (T-a) 


यथा महेशवरानन्दे- 
कूलशोकहरं कुमारमेकं कुहना भैरवपारणोन्मुखा भ्याम्‌ । 
उपहूय कृतादरं पितृभ्यामुपरि प्रस्तुतमों नमः शिवाय N 
अन्न वाक्ये साकाइक्षे विशेषांशमनुकत्वा नमःशिवायेति समाप्तिः 
कथनाद्‌ वाक्केलिः | 
अथाधिवलम्‌- 
स्पर्धयान्योन्यसामर्थ्यव्यक्तिस्त्वधिबलं भवेत्‌ । 
(१७७ क-ख) 
यथा वीरभद्रविजुम्भणे- 
मा भूच्चिन्ता तवेयं मयि सति कुशले दुष्करः कि प्रयोगो 


मानिन्‌? जानासि कि त्वं किमपि न विदिता चातुरी 
मे त्वया किम्‌ । 


1 See the DR, IIL. 17(ed). 

* See the DR, III. 18. "s 

* RAS-\ reads: milam jandsi; MS. 4 reads: malajja näsi(?); 
RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: minin jandsi, ctc. 
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तृतीयो विलासः ४०७ 
आस्तां 'स्वस्तोत्रकन्था कृतमिह कथितेर्भतपूर्वे: प्रसङ्गः 
“पत्न्याहं वश्यकर्मा सपदि नटविधावेष सज्जीभवामि ।॥। 


अत्र नटसूत्रधारयोः परस्परस्पर्धया स्वस्वप्रयोगसामर्थ्यप्रकाश- 
नादधिवलम्‌ । 


अथ गण्डम्‌- 


गण्डं 'प्रस्तुतसंबन्धि भिन्नार्थं सहसोदितम्‌ ।। १७७॥। 
(ग-घ) 
यथा वेणीसंहारे- 


निर्वाणवेरदहना: प्रशमादरीणां 


नन्दन्तु पाण्डुतनयाः सह माधवेन | 
रक्तप्रसाधितभुवः क्षतविग्रहाश्च 
स्वस्था भवन्तु कुरुराजसुताः सभृत्याः d 


(१. ७) 


1 The word kanthá is generally used in the sense of ‘a rag, or 
patched garment’. In the regional language in South India 
the word kandal (Tamil) —perhaps it was derived from Sanskrit 
kantha—is used in this sense even now. In the expression svastolra- 
kanthá, the word kanthd seems to be deliberately used instead of 
katha to convey the derision of the speaker; the sentence dstam 
svastotrakantha is intended to express * Let me not, any more, have 
to listen to your personal flattery (boasting)’, which should be 
referred to as stolrakanthā, and not as stotrakalhá. RAS? reads: 
dsldm svasthah prabandhah, and in the last foot as weis 
visuakarmá, ctc., MSS. 5 & 6 read: dstam soasthokabandho( , etc. 

? RAS-] and MS. 4 read: patnyaham vasyakarma; RAS-2 and 
MSS. 5 & 6 read: yasyaham visvakarmà. 

3 See the DR, 111. 18 (cd). 
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४०८ रसार्णवसुधाकरः 
अत्र सूत्रधारेण 'निरुपद्रवलक्षणेऽथे विवक्षितेऽपि स्वर्गस्थिति- 
लक्षणार्थसूचकस्य रक्तप्रसाधितभुव इत्यादिश्लिष्टवाक्यस्य सहसा 
्रस्तुतसंवन्धितया भाषितत्वाद्‌ गण्डम्‌ । 


अथावस्यन्दितम्‌- 
पूर्वोक्तस्यान्यथा व्याख्या यत्रावस्यन्दितं हि तत्‌ । 
(१७८ क-ख) 


बथा वेणीसंहारे, सूतधार:- 
सत्पक्षा मधुरगिरः प्रसाधिताशा मदोद्धतारम्भाः । 
निपतन्ति धार्तराष्ट्राः कालवशान्मेदिनीपृष्ठे ।। 
E au (१. ६) 
पार्श्विक:- 
(प्रविश्य संश्रान्तः) शान्तं पापम्‌ । प्रतिहतममङ्गलम्‌ | 
सूद्रधार:- 
मा भैषी: । ननु शरत्समयवर्णनाशंसया हंसान्‌ धार्तराष्ट्रा इति 
व्यपदिशामि । 
अत्र पूर्वोक्तस्य सृयोधनादिनिपातस्य हंसपातत्वेन व्याख्यानादिः 
दमवस्यन्दितम्‌* | 


अथ नालिका- 


प्रहेलिका निगृढार्था हास्यार्थ नालिका स्मृता ।। १७८ !! 
(ग-घ) 


1 nirupadravalaksane is missing in RAS-l and MS. 4; RAS? 
and MSS. 5 & 6 have it. 


* RAS-\ and MS. 4 read: anyathoktih 5960, ctc.; others read: 
anyatha vyakhya. 
१ Sec the DR, IIT, 19 (ab). 
See the DR, IIT, 19 (cd). 
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तृतीयो विलासः ४०९ 


अन्तर्लापा बहिलपित्येषा ger समीरिता i 


(१७९ क-ख) 


तत्न अन्तर्लापा यथा प्रसन्तराघवे- 


प्रत्यङकमङक्‌ रितसर्वनवावतार- 
न्नव्योल्लसत्कृसुमराजिविराजिबन्धम्‌ d 

घर्मेतरांशुमिव वक्रतयातिरम्यं 
नाट्यप्रबन्धमतिमञ्जुलसंविधानम्‌ ॥ (१. ७) 


aa प्रसन्नराघवनामेत्युत्तरस्य सप्ताक्षराष्टपङक्तिक्रमेण लिखिते- 
5स्मिन्नेव श्लोके मृग्यत्वादन्तर्लापा नामेयम्‌ 


बहिर्लापा यथा बालरामायणे- 


कमवड्ढन्तविलासं रसाअले कं करेइ कन्दप्पो | 
(क्रमवर्धमानविलासं रसातले कं करोति कन्दर्पः ।) 


सूत्रधार:- 
अये प्रश्नोत्तरम | सेयमस्मत्प्रीतिरिति देवादेश: | तत्‌ स्वयमेव 
वाचयामि । 


निर्भयगरुव्यंधत्त च वाल्मीकिकथां किमनुसृत्य |i 


(१.५) 


इत्यत्र बालरामायणमित्युत्त रस्य बहिरेव मृग्यत्वाद्‌ बहिर्लापा नाम 
नालिकेयम्‌ | 


1 RAS-1 and MSS. 4, 5 & 6 read: nirbhara-; RAS-2 reads: 


nirbhaya- ; 


nirbhayaguru is explained to mcan Ràja$ckhara, the 
लि 


कि of Nirblrayarája Mahendrapala (circa 890-920 A.D.). 


Compare: 


devo yasya mahendrapálanypalih ४४० raghugramanih 


(Balaramayana, Y. 18). 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
४१० रसार्णवसुधाकर: 
अथासत्प्रलाप:- 
असंबद्धकथालापो$सत्प्रलाप इतीरितः ।। १७६ n 
(ग-घ) 
यथा वीरभद्रविजुम्भणे, नट:- 
पत्नी परिलम्बिकूचा तनया मम दन्तुरापि तरुणवया: | 
म्क्रीडाकपिरस्ति गृहे तदहं नाटयप्रयोगममंज्ञः ।। 
अत्र नटेन स्वकीयनाट्यप्रयोगममज्ञत्वे हेतुतया कथितानां per 
कपिसद्भावादीनामसंवद्धत्वादयमसत्प्रलापः" । 
अथ व्याहारः- 
अन्यार्थं वचनं हास्यकरं व्याहार उच्यते । 
(१८० क-ख) 
यथा आनन्दकोशनामनि प्रहसने-- 
(प्रविश्य) नटी-अय्य को णिओओ । (आर्य को नियोगः) 
सू्रधारः-आर्ये गर्गरिके नूनमानन्दकोशसंदर्शनाभिलाषिणीं 
परिषदियम्‌ । 
नटी-ता दंसेदु अय्यो । तदो कि विलंबेण । (तद्‌ दर्शयत्वार्यः । 
ततः कि विलम्बेन ।) 
सूद्रधारः-अयि गायिके गर्गरिके भवत्या मुखव्यापारेण बीजोत्था- 
पनानुसंधायिना भवितव्यम्‌ । 


नटी-(सहर्षम्‌) कीरिसो सो मुहवावारों । (कीदृशः से 
मुखव्यापारः 1) 


* RAS-1 and MS. 4 read: kridakavir asti; RAS-2 and MSS. 
5 & 6 read: kridakapir asti. 
* See the DR, IIT, 20 (ab). 
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सु्रधारः-नन्वमुमेव शिशिरमधिकृत्य ध्रुवागानरूपः- 
इत्यत्न आनन्दकोशबीजोत्थापनमुखव्यापाराणांः रूपकबीजो- 
त्थापन श्रुवागानार्थानामपि अन्यार्थप्रतीत्या हास्यकरत्वादयं *व्याहारः। 
अथ मृदवम्‌-- 
दोषा गुणा गुणा दोषा यत्न स्युमृंदवं हि तत्‌ ।। १८० | 
(Ta) 
यथा- 
“नार्हा: केवलवेदपाठविधिना कोरा इव-छान्दसा: 
$जास्त्रीया भ्यसनाच्छुनामिव नृणामन्योन्यकोलाहलः | 
व्यर्थ काव्यमसत्यवस्तुघटनात्‌ स्वप्नेन्द्रजालादिवद्‌ 
व्याकीर्णव्यवहारनिर्णयकृते त्वेकेव "कार्या स्मृतिः ।। 
अत्र 'काव्यादिषु गुणभूतेष्वपि दोषत्वकथनाद्‌ मृदवः 
मिदम्‌ । 
एवमामुखमायोज्य सूत्रधारे सहानुगे | 
निष्क्रान्तेऽथ तदाक्षिप्तैः पात्रवंस्तु प्रपञ्चयेत्‌ 11959 l 
1 RAS-1 and MS. 4 read simply: dnandakoSsabijotthapadhruva- 
gandrihdnam api anyárlha, ctc.; RAS-2 and MSS. 5 & 6 read as 
given in the text. 
२ See the DR, 111. 20 (cd). 


३ Scc the DR, TIT. 21 (ab). cad 
4 RAS-2 fide : kamam kevala, etc.; RAS-1 and MSS. 4, 5 & 6 
read: ndrhdah kevala, etc. Em 
5 RAS-2 reads: sastrabhydsavasat; MS. 4 reads: Sdstriyadny- 
7 y 6 read: fastriyabhyasanat. 
ayant; RAS-1 and MSS. 5 & 6 read: fastriya 
9 RAS-2 reads: ekavyavastha smrtih; RAS-1 and MSS. 4, 5 & 6 
read: ekaiva karya smytih. 2 
7 RAS-2 reads: haryddisu gunariipesv apt; RAS-l and MSS. 
4, 5 & 6 read: kãvyädişu gunabhülegus etc. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


४१२ रसार्णवसुधाकर: 


वस्तु सर्व द्विधा सूच्यमसूच्यमिति भेदतः । 
रसहोनं भवेद्‌ यत्तु वस्तु तत्‌ सूच्यसुच्यते ।। १८२ ॥ 
यद्‌ वस्तु नीरसं तत्तु सूचयेत्‌ सूचकास्त्वसी । 
विष्कम्भचूलिकाङ्गास्याङ्कावतारप्रवेशकाः ॥। १८३॥ 
तत्र विष्कम्भको 'भूतभाविवस्त्वंशसूचकः | 
अमुख्यपात्ररचितः 'संक्षेपेकप्रयोजनः ।। १८४ ॥ 
स शुद्धो मिश्र इत्युक्तो “मिश्रः स्यान्नीचमध्यमेः | 
सोऽयं चेटीनटाचार्यंसंलापपरिकल्पितः' ।। १८५ n 
सालविकार्निमित्रस्य प्रथमाङ्के निरूप्यताम्‌ । 
शुद्धः केवलमध्योऽयमेकानेकक्‌तो हिधा ।। १८६ N 
रत्नाबल्यामेकशुद्धः प्राप्तयोगन्धरायणः d 
अनेकशुद्धो विष्कम्भः षष्ठाङ्गेऽनर्घराघवे ।। १८७ N 
निरूप्यतां संप्रयुक्तो माल्यवच्छुकसारणेः । 

अथ चूलिका- 
वन्दिमागधसूताद्यैः “प्रतिसीरान्तरस्थितँः ।। १८८ N 


7 See the DR,I. 56, 57, 58 and the Laghutika thereon. Sec 
the Introduction for a discussion on arthopaksepaka-s. 

* See the DR, I. 59. 

3 RAS-1 reads: samksepapratiyojitah; MS. 4 reads: samksepal 
pritiyojitah. 

“See the DR, I. 60 (ab) and the LT thereon. .RAS-1, RAS-2 


and MSS. 4,5 & 6 read: , . . nicamadhyamaih; MSS. 7, 8, 9-458 
19 read: nicamadhyayoh. i छ 


* RAS-2 and MSS, 4, 5 & 6 read: samlapah parikirtitah ; RAS-1 
and E 7, 8, 9 and 10 read: samlapaparikalpitah. 
da P . and MS. 4 read: pratyáfirantara- ! Others read 
P a Amara notes: pratistrd javanikd syal tiraskarin 
E. DR, 1. 6] (cd) says: antarjavanikdsamsthais cülikárthasya 
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अर्थोपक्षेपणं यत्तु क्रियते सा हि चूलिका । 
सा द्विधा' चूलिका खण्डचूलिका चेति भेदतः 
॥ १८९ ॥ 
पात्रेयेवनिकान्तःस्थेः केवलं या तु निमिता । 
आदावडुःस्य मध्ये वा चूलिका नाम सा स्मृता 
n १६० ॥ 
प्रबेशनिगमाभावादियसङ्काद्‌ बहिर्गता । 
(१९१ क-ख) 
अङ्कादौ चूलिका यथा अनर्घराघवे सप्तमाड्रु-(नेपथ्ये) 
तमिस्रामूर्च्छालत्रिजगदगदंकारकिरणे 
रघूणां गोत्रस्य प्रसवितरि देवे सवितरि । 
पुरःस्थे ferret: सह परगृहावासवचनात्‌ 
प्रविष्टा वैदेही दहनमथ शुद्धा च निरगात्‌ ॥ 
(७.१) 
इत्यादौ नेपथ्यगतैरेव wa: सौताज्वलनप्रवेशनिगेमादीनामर्थानां 
प्रयोगानुितानां सूचनादियं चूलिका | 
अङ्कुमध्ये यथा रत्नावल्यां द्वितीया द्के- (नेपथ्ये कलकलः ) 


कण्ठे कत्तावशेषं कनकमयमधः शृङ्खलादाम कषन्‌ 
क्रान्त्वा द्वाराणि हेलाचलचरणरणत्किझकिणीचक्रवालः । 


siicand. This is what is intended by Simhabhipala d Nein 

nava's interpretation of Gülika seems to be E गीली E ge 417 

Dhanamjaya and Dhanika. See ABh., GOs, vs fo m the 
1 ‘This division of cilii and khandacūlikā is not found in 


NS or in the DR. 
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दत्तातङको! जनानामनुसृतसरणिः संभ्रमादश्वपालैः 
प्रश्नष्टोष्यं प्लवङ्गः प्रविशति नृपतेमेन्दिरं मन्दुरायाः dd 
(२.२ ) 
अत्र नेपथ्यगतैः पात्रे: प्रयोगानुचितस्य वानरविप्लवाद्यर्थस्य सूच- 
नादियं मध्यचूलिका d 
अथ खण्डचूलिका- 
*रद्भनेपथ्यसंस्थायिपात्रसंलापविस्तरेः ॥ १६१ ! 
(ग-घ) 
आदो केवलमडूःस्य' कल्पिता खण्डचूलिका | 
प्रवेशनिर्गमाप्राप्तेरियसङ्काद्‌ बहिर्गता ॥॥ १९२ N 


यथा बालरामायणे सप्तमाङ्कस्यादौ, (ततः प्रविशति वैतालिकः 
कर्पूरचण्डः ) वैतालिक:-भद्र चन्दनचण्ड परित्यज निद्रामुद्राम्‌ । विमुञ्च 
निजोटजाभ्यन्तरम्‌ | 

(नेपथ्ये) अय्य कष्पूरचंड एसा मिट्ठा पभादणिहा | सुविस्सं 
दाव । (आर्य कप्रृरचण्ड एषा मिष्टा प्रभातनिद्रा । स्वप्स्यामि 
तावतू ।) 


1 MS. 4 reads: dattdtanko jandndm; RAS-1, RAS-2 and MSS. 

5 & 6 read: dattdianke’ngandnam. Printed edn. of the Ratnaval 
reads: ganandm, for jandndm. Some MSS. of the Avaloka on the 
DR read: gajanam. ठ 
2 RAS-2 reads: yatra nepathya-, etc; RAS-1 and MSS. 4, 5, 0, / 
and 8 read: ranganepathya, etc.; MSS. 9 and 10 read: raùganepathya- 
pirsvasthaih ॥०८॥८ syat khandacülika. Excepting the difference 11 
the first part, MSS. other than 9 & 10 read as given in the text. 
* The five lines beginning with ddau kevalam, pravesanirgam’ 
nam, apravistasya, tadviskambha- respectively, are not found Im 
MSS. 9 & 10. All others have them. Of these again, MSS. 7 & 
10 read: adau kevalamadhye và. Others read: adau kevalam ankasy4- 
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कर्पूरचण्ड:-अहो उत्माहशबितर्भवत: । अमन्त्रणीलो महीपतिः 
अपरप्रवन्धदर्शी कवि: अपाठरुचिश्च वन्दी न चिर नन्दति । 
(नेपथ्ये) ता एत्थ संत्थरत्थिदो णिमीलिदणअणो जेव्व सप्पभादं 
पठिस्सं | 
(aaa संस्तरस्थितो निमीलितनयन एव सूप्रभातं पठिष्यामि 1) 
कर्प्रचण्डः-एतदपि भवतो भूरि | तदपश्लोकयावो रामभद्रम्‌ | 
(किचिदुच्चैः) 
मार्ताण्डँककूलप्रकाण्डतिलकस्त्रैलोक्यरक्षामणि- 
विश्वामित्रमहामुनेनिरुपधिः शिष्यो रघुग्रामणीः । 
| रामस्ताडितताटक: किमपरं प्रत्यक्षनारायण: 
कौसल्यानयनोत्सवो विजयतां भूकाश्यपस्यात्मज:।। 


(७. 3) 


(नेपथ्ये ) 
कन्दप्पुहामदप्पप्पसमणगुरुणो बह्मणो कालदण्डे 
पाणि देंतस्स गंगातरलिदससिणो पव्वईवल्लहस्स । 
चावं चंडाहिसिजारवहरिदणहं कर्षणारुद्धमञ्झं 
जं भग्गं तस्स सहो णिसुणिति हुअणे वित्थरंतो णमाइ। 
(७. ४) 


(छाया- 
कन्दर्पोह्टामदर्प प्रशमनग रोब्रह्मण: कालदण्ड 
पाणि दातर्गड्भातरलितशशिन: पावेतीवल्लभस्य । 
चापं चण्डाभिशिञ्जारवभरितनभः कषणारुद्धमध्य 
यद भग्नं तस्य शब्दो निःश्रूयते भुवने विस्तरन्‌ न माति ॥। 
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ल्न प्रविष्टेन कपूरचण्डेन यवनिकान्तर्गतेन चन्दनचण्डेन च पर्याय. 
प्रवत्तवाग्विलासैस्ताटकावधादिविभीषणाभयप्रदानान्तस्य रामभद्रः 
चरितस्य बाहुल्यात्‌ प्रयोगानुचितस्य सूचनादियं खण्डचूलिका । 
एनां विष्कम्भमेवान्ये' प्राहुनेतन्मतं AA । 
अप्रविष्टस्य संलापो विष्कम्भे न हि युज्यते ।। १६३॥ 
शतद्विष्कम्भशिरस्कत्वान्मतेयं खण्डचूलिका । 
अथाद्कास्यम्‌- 
पूर्वाङ्कान्ते संप्रविष्टे: पातर्भाव्यङ्कूवस्तुनः ।। १९४ N 
सूचनं तदविच्छित्त्ये यत्‌ तदद्कास्यमीरितम्‌ | 


ijt is not clear to whom anye prāhuh refer and from whom 
Simhabhüpala is noting his difference. 

2 The expression viskambhaka is noted in the printed edn. 
of the Balarámayana after the verse VII. 30. The portion from the 
entrance of pratihdra mentioned as pravisya apatiksepena pratihàrah, 
after the verse VII. 15, is perhaps taken by Si mhabhüpala as viskam- 
bhaka, and the portion from the beginning of Act VII upto verse 
VII. 15 as the case of Khandacilikd, as it involves a conversation 
between Karpüracanda, who appears on the stage, and Candana- 
canda, who does not appear on the stage at all. The printed 
edn., however, does not give the expression Khandacülika, which 
was of course not noted by other writers. The expression viskambha- 
firaska is a bahuvrihi, like rephasiraska used by thc grammarians 
referring to ‘ar’ and ‘dr’, (guna and vrddhi in the place of r). 
The expression seems to refer thus to Khandacüliká, as it comes first, 
and then the viskambhaka. The significance of the ablative case 
in viskambha-Siraskatudl is, however, not clear to me. This does 
not supply any reason for accepting the Khandacülikà separately; 
which was given in the previous line. I therefore think that 
tadviskambhasiraska ca would be a better reading describing the 
Khandacilika. But the MSS. I collated read the ablative case 
clearly. See also the Introduction for a discussion on this 4” 


other arthopaksepaka-s, 
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यथा हि वीरचरिते द्वितीयाङ्कावसानके n qeu n 

प्रविष्टेन सुसन्वेण सूचित रामविग्रहे | 

वसिष्ठविश्‍वासित्रादिसमाभाषणलक्षणम्‌ ।। १९६ N 

वस्तूत्तराङ्गे पूर्वार्थाविच्छेदेनेव कल्पितम्‌ | 
अथाङ्कावतारः- 

'अङ्कावतारः पात्राणां पूर्वकार्यानुवतिनाम्‌ ॥ १६७ ॥ 
अविभागेन सर्वेषां भाविन्यडू प्रवेशनम्‌ । 
factas? सालविकाग्निमित्रे स निरूप्यताम्‌ ।॥१६८।॥। 
पाद्रेणाङ्कुप्रविष्टेन केवलं सूचितत्वतः | 

"भवेद ड्कादबाह्यत्वमङ्ास्याङ्कावतारयोः ।। १६६ n 

अथ प्रवेशकः 

यज्ञीचे: केवलं पाद्वैर्भाबिभूतार्थसूचनम्‌ | 
अङ्कूयोरुभयोर्मध्ये w^ विज्ञेयः प्रवेशकः ।। २०० N 
सोऽयं चेटिइृयालापसंविधानोपकल्पितः । 
मालतीमाधवे प्राज्ञैट्ितीयाड्क निरूप्यताम्‌ ॥॥ २०१ ॥ 

'असूच्यं तु शुभोदात्तरसभावनिरन्तरम्‌ । 

आ: यद्यसूच्यं स्थादङ्कुमेवात्र कल्पयेत्‌ ॥ २०२ N 

LMSS. 9°& IOralone are seen fo Reproduce bere tumitig UA 


i [, 6 ini ikdvatdra ६ ravesaka. Others 
the lines 1, 62 and 1. 60, defining ankávatára and praves 
read as given in the text. 8 
2 RAS-2 and MS. 5 read: pradarsanam; RAS-1 and MSS. 4, 
6, 7, 8, 9 and 10 read: pravesanam. i 
3 See the Introduction for a discussion 


ankdntarbhdva and ankabahirbhava. T ^ 
छ 505. is DR I. 60, and the Avaloka & LT thereon. 


5 See the DR, III. 28(cd), 29 and 30 (Jad tu sarasam vasit, etc.). 
27 


on the question of 
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रसालंकारवस्तूनामुपलालनकाङक्षिणाम्‌ । 
'जनन्यड्कवदाधारभूतत्त्वादङ्क; उच्यते ॥ २०३ ॥ 
sep पञ्चषेटित्रेरङ्गिनोऽङ्गस्यः वस्तुनः । 
रसस्य वा 'समालम्बभूतैः पात्रेमनोहरः ।। २०४ ॥ 
संविधानविशेषः स्यात्‌ तत्रासूच्यं प्रपञचयेत्‌ । 
(अथासूच्यविभागः)¬ 

असूच्यं तद्‌ द्विधा' दृश्यं श्राव्यं चाद्यं तु दर्शयेत्‌ 

N २०५॥ 
gen द्वितीयं स्वगतं प्रकाशं चेति भेदतः । 
स्वगतं स्वेकविज्ञेयं प्रकाशं तु द्विधा भवेत्‌ ॥। २०६॥ 
सर्वप्रकाशं नियतप्रकाशं चेति भेदतः । 
सवंप्रकाशं सर्वेषां स्थितानां श्रवणोचितम्‌ ॥ २०७॥ 
"द्वितीयं तु स्थितेष्वप्येष्वेकस्य श्रवणोचितम्‌ | 
द्विधा विभाव्यतेऽन्यच्च' जनान्तसपवारितम्‌ 


I! २०८ Il 
त्रिपताकाकरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । 


1 RAS-2 and MS. 5 read jananyankaval, ctc.; RAS-] and MSS. 
4, 6, 7, 8, 9 and 10 read janakankaval, ctc. The DR has: anko 
nanaprakdrarthasamvidhdnarasasrayah (MI. 31(ab)). Dhanika com- 
ments on this: ... ulsanga ivankah. See also LT thereon. | 

2 RAS-1 reads: ankato’igasya vastunah; others read: कोडा? 
*ngasya vastunah. 

१ Only RAS-1 reads: rasasya vasandlambabhitaih! All others 
read clearly: rasasya và samalambabhiitath. 

+ See the DR, I. 56, 63(cd) & 64, and Avaloka ७ LT thereon 

४ The line doitiyam tu, etc. is missing in RAS-1. 

* See the DR, 1, 65, 66 and Avaloka and the LT thercon. 
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अन्येनासन्त्रणं यत्‌ स्यात्‌ तज्जनान्तिकमुच्यते 113 o 01 
रहस्यं कथ्यतेऽन्यस्य परावृत्यापवारितम्‌ । 
'इत्थं श्राव्यं च दृश्यं च प्रयुज्य सुसमाहितैः N २१० N 
पालत्रेनिष्क्रमणं कार्यमङ्कान्ते सममेव हि । 
अङ्कच्छेदश्च HA: कालावस्थानुरोधतः N २११॥ 
दिनार्धेदिनयोर्योग्यमर्द् वस्तु Tada । 
(अथ गर्भाद्कलक्षणम्‌ ) 
अङ्कुप्रसङ्गाद्‌ गर्भाङ्कूलक्षणं वक्ष्यते मया N २१२॥। 
रसनायकवस्तूनां महोत्कर्षाय कोविदेः | 
अङ्गस्य मध्ये योऽङ्कः स्यादयं गर्भाङ्क ईरितः usq 
वस्तुसूचकनान्दीको दिङमात्रामुखसङ्गतः । 
अर्थोषक्षेपकहीनश्चूलिकापरिवजितेः ।। २१४ ॥ 
"arem eq aqu: पात्रेस्त्रिचतुरेयुंत: i 
'नातिप्रपञ्चेतिवृत्तः स्वाधाराङ्काङ्खशोभितः 
॥ २१५ ॥ 


1 (0019 RAS-1 reads: idam srüvyyam ca driyam ca pravisya, ctc. ; 
Em a oHG ujya, etc. 
others read: ittham srdoyam ca driyam ca dran etc p 
? "४. Vol, II, page 420 (verse 24, etc.) & p. 421. 
Scc MS, Vol. 11, pas ; D a र 
? RAS-D reads: anvesyavastuvisayah; RAS-2 and MSS. 5 
; MS. + reads: spadvastu- 
read: aayesu vasluvisaya ..- and vrtak; MS. + pe की 
visayah AR MS. 10 reads: anesyardhas tu visayah; MS. 9 reads: 
s / | I think that this is the correct reading. 


say anc SAME 
है PM etc.) is missing in RAS-2 and MSS. 


1 ‘his line (natiprapatica, 
7 & 8. Others have it, हि 
5 RAS-1 reads: svddharan 


rankdngasobhitah. 


küntasobhitah; others read: svddha- 
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४२० रसार्णवसुघाकर: 


प्रस्तुतार्थानुबन्धी च पात्नतिष्कलणावधि:ः । 
प्रथमाङ्के न कतंव्यः सोऽयं काव्यविशारदे: N २१६॥ 
सोऽयमुत्तररासे' तु रसोत्कर्षाय कथ्यताम्‌ । 
नेतुरुत्करषंको ज्ञेयो बालरामायणे ATT ।। २१७॥ 
असोघराघवे सोऽयं वस्तूत्कर्षेककारणम्‌ । 

(नाटके अङ्कुनियमः) 
नाटक$डुन न कर्तव्याः 'पञ्चन्यूना दशाधिकाः 


n २१८ ॥ 
तदीदृशगुणोपेतं नाटकं भुक्तिमुक्तिदम्‌ । 


(२१९ क-ख) 
तथा च भरत:- 


धर्मार्थसाधनं' नाटूयं सर्वदुःखापनोदकृत्‌ | 
आसेवध्वं तद्‌ ऋषयस्तस्योत्थानं तु नाटकम्‌ ।। इति । 


1 This is the reference to the Garbhandtaka in the Utiarardma 
carita in the seventh Act, which begins with sitradharah and ends 
with (i niskrante devyau silà ca) —Balamanorama Press edn. 
1962, pp. 184-194, 

2See NS Vol. II, page 421: prakaranandfakavisaye poncadya 
dasapara bhavanty ankah. Also sec the DR, IIT, 38. 

*The expression tathi ca bharatah is found in RAS-} and 
MSS. 4 & 6 only. The portion from dharmarthasddhanam to udas- 
mahe (in III. 220) is missing in MSS. 7, 8, 9 & 10. The Bhdva- 
jrakaía says that these words are Pitamaha’s (not Bharata's). 
Compare + nalyavedam vidhdyadav rsin Gha pitāmahah, dharmadisddhanam 
oe aa saroaduhkhäpanodanam, dsevadhvam tad rsayas tasyolthanam 
tu natakam (page 238). Bahurüpemiéra (p. 132) and Ságaranandi" 


also quote these lines as Pitamaha’s. Sàgaranandin reads anus 
vadhvam instead of asevadhvam. Also sec NS Vol. I , page 28 (dharm? 
dharmapravrttanam), 
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(पूर्णादिनाटकभेदान grate: ) 


नाटकस्य तु पूर्णादिभेदाः' केचन कल्पिताः N २१९ ॥ 


(ग-घ) 
तेषां नातीव रस्यत्वादपरीक्षाक्षमत्वतः | 


= 


निमानादतर MÀ 


पुनिनानाद्तत्वाच्च तानुद्देष्टमुदास्महे 06 २२० ॥ 
अथ प्रकरणम्‌-- 
यत्रेतिवत्तमुत्पादं धोरशान्तश्च नायकः । 
रसः प्रधानं शृङ्गारः शेषं नाटकवद्‌ भवेत्‌ ।। २२१ ॥ 
तद्धि "प्रकरणं शुद्धं धूर्तं मिश्रं च तत्‌ त्रिधा । 
कूलस्त्रीनायिकं शुद्धं मालतीसाधवादिकम्‌ ॥ २२२ ॥ 
'गणिकानायिक धूर्त कामदत्ताह्वयादिकम्‌ । 
कितवझूतकारादिव्यापारं त्वत्र कल्पयेत्‌ ॥ २२३ N 
fasi तत्‌ कुलजावेश्ये कल्पिते यत्र नायके । 
धूतंशुद्धक्रमोपेतं तन्मूच्छकटिकादिकम्‌ ॥ २२४ ॥ 


1 his seems to be the reference to what is attributed 
to Subandhu. See the following: subandhur ndfakasyapi laksanam 
praha paficadhd, pürpam catva prasantam ca bhásvaram dnd tatha, 
samagram iti vijiteyd ndjake parca játayahi (Bh. Pra. page 238). This 
is also referred to by Bahurüpamisra (p. 133). Le 

२ RAS-9 reads: T e aaatiramyatodls MSS. 5 & 6 read : naişām 
ativaramyalvdt; RAS-| and MS. 4 read: (यव nátivaramyalvdl. 

3 See the DR, III. 39, 40, 11 & 42. ien E 

! Regarding the Prakarana types, suddha, ctc. t 10७ seem ० दि 
some differences in the details between t he accounts of Dhanamjay a 
and Dhanika on the one hand, and of Simhabhüpàla on the 


other, 
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४२२ रसाणवसु 


(नाटिकायाः न पृथग्रूपकत्वम्‌ ) 
नाटिका त्वनयोभेंदो न TIT रूपक भवेत्‌ । 
प्रख्यातं नृपते्वृत्तं नाटकादाहूतं यतः ।। २२५ ॥ 
बुद्धिकल्पितवस्तुत्वं तथा प्रकरणादपि । 
विमशंसंधिराहित्यं' भेदकं चेन्न तन्मतम्‌ ।। २२६॥ 
रत्नावल्यादिके लक्ष्ये तत्संधेरपि दर्शनात्‌ । 
्त्रीप्रायचतुरङ्कादिभेदकं चेत्न तन्मतम्‌ ।। २२७ ॥ 
एकद्वित्य्कपात्रादिभेदेनानन्तता यतः | 
देवीबशात्‌ संगमेन भेदश्चेत्‌ तन्न युज्यते | 
मालविकाग्निमित्रादौ नाटिकात्वप्रसङ्कतः ।। २२८॥। 
'प्रकरणिका-नाटिकयोरनुसरणीया हि नाटिकासरणिः। 
अत एव भरतमुनिना नाट्यं दशधा निरूपितं पूवम्‌ 
॥ २२९ ॥ 
(अथोत्सृष्टिकाङ्क:) 
'्यातेन वा कल्पितेन” वस्तुना STER: । 
1 See the DR, III. 43, and the Avaloka and LT thereon. Scc 
also my Introduction to the DR, p. XLIX. The portion after #4 


prihag rüpakam bhavel upto khydtena và (in IJI. 230 ab) is missing 1N 
MSS. 7, 8, 9 and 10. 


2 See the DR, IIT. 44(cd) and 45 and the Avaloka and LT 
thereon. 


? RAS-I and MS. 4 read: prakaranikanatikayoh; RAS-2 ana 
MSS. 5 & 6 read: prakaranikasadrsayoh. (The meaning intended 
seems to be this. In both the instances—the so-called (by ind ५ 
prakaranika and najika, the same method of #6/1/6 must be ollowet ; 
hence the method of not treating the instance as a separate type): 

५ See fn. 1 above. 


fe ° The DR and Prataparudriya mention only prakhyátavaslu m 
e 


a, E Ou perita. Simhabhüpala mentions kalpitavastt 


akhyà. ; cial, kadácid eva ४१ 
(Vol. 11. p. 449) prakhyatavastuvisayastv aprakhyatah kadácid ¢ 
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तृतीयो विलास : Y33 


अन्वितः केशिकीहीन: 'सात्त्वत्यारभटीमुदुः 11 २३० ॥ 
स्त्रीणां विलापव्यापारेरुपेतः करुणाश्रय: । 
नानासंग्राभसंनाहप्रहारमरणोत्कट: ॥ २३१ 0 
मुखनिर्वाहवान्‌ यः स्यादेकद्रिल्यङ्क' इच्छया | 
उत्सृष्टिकाङ्क: स ज्ञेयः सविष्कम्भप्रवेशकः 1 २३२ N 
अस्मिन्नमङ्गलप्राये कुर्यान्मङ्गलमन्ततः | 
प्रयोज्यस्य वधः कार्यः पुनरुञ्जीवनावधिः ।। २३३ N 
उज्जीवनादप्यधिकं सनोरथफलोऽपि वा । 
विज्ञेयमस्य लक्ष्यं तु करुणाकन्दलादिकम्‌ ।। २३४ N 
अथ व्यायोगः- 
ख्यातेतिवृत्तसंपन्तो निःसहायकनायकः' | 
युक्तो 'दशावरेः ख्यातैरुद्धतैः प्रतिनायकः ।। २३५ OU 
बिमर्शगर्भरहितो भारत्यारभटीस्फुटः । 
हास्यशृङ्गाररहित एकाङको रोद्रसंश्रयः d २३६॥ 
*एकवासर वृत्तान्त: प्राप्तविष्कम्भचूलिकः \ 


1 ‘The NS has: sattvatydrabhatikaisikihinalt, which is the read- 
ing commented on by Abhinava too. M 
? RAS-2 and MS. 5 read: mukhanirvahane patra ae i Lo 
Qucm pes SS ) ६ wead: eka- 
bhänavan matah; RAS-l and MSS. ETO 1, 8, wens » 000 
dvitryanka icchaya. ‘The DR ron : Ce ku nh 
k m. 7 i spa: ekankam vastu; this W | 
yuktak (III. 71); and in Bhana: ekdgkam Pia ka haya 
TS But Simhabhüpála mentions :ekadvityyaùka RNC a 
* Sce the DR, TIL. 60-61 and NS Vol, ea NN E 
RAS-2 reads: tathé soddhatanayakah. Others read: mesata ( 


3 टु east t , s 

4 dasdvaraih is in the sense of ‘with at leas eu person: "i 

5 RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: sapere नि i ather 
E he NS 444) has: ekühakrtah; the 

read: ekavāsaravrttāntah; NS (II, p. 444) has: ekahakrtat; , 


TII. 62(ab) reads: ekühacaritaikánkah. 
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४२४ रसाणेवसुधाकर: 


अस्त्वीनिसित्तससरो व्यायोगः कथितो TT: N २३७ N 
विज्ञेयसस्य लक्ष्यं तु 'धनंजयजयादिकम्‌ । 
अथ भाण:- 
स्वस्य वान्यस्य वा वृत्तं विटेन निपुणोक्तिना N २३८॥ 
शौरयेसौभाग्यसंस्तुत्या वीरशृङ्गारसूचकम्‌ d 
बुद्धिकल्पितसेकाङ्क मुखनिर्वहणान्वितम्‌ ।। २३६ ॥ 
quid भारतीवृत्त्या यत्र तं भाणमीरते । 
एकपाद्रप्रयोज्येऽस्सिन्‌ कुर्यादाकाशभाणितम्‌ ।।२४०॥ 
'अन्येनानुक्तमप्यन्यो वचः AAA यद्‌ वदेत्‌ । 
इति कि भणसीत्येतद्‌ भवेदाकाशभाषितम्‌ ।। २४१॥ 
लास्याङ्कानि दशेतस्मिन्‌ संयोज्यान्यत्र तानि तु । 
गेयपदं स्थितपाठ्यमासीनं 'पुष्पगन्धिका t २४२ ॥ 
प्रच्छेदकस्त्रिसूढं' च सेन्धवाख्यं द्विमूढकम्‌ d 
उत्तमोत्तमकं चान्यदुकतप्रत्युवतसेब च ॥ २४३ N 
अथ गयपदम्‌- 
वीणादिदादनेनेव सहितं यत्र भाव्यते । 
ललितं नायिकागीतं तद्‌ गेयपदमुच्यते' ॥॥ २४४ | 


1 Kaücanacarya's Dhanamjayavijaya is the onc men tioned 
here. Simhabhüpala also quotes verses from this work (goraksanams 
ctc.) This work was published by NSP, 1939. 

2 See NS Vol. IT, p. 449 and the DR, 111, 49-53. 

3 This verse (anyendnukta, etc.) is missing in MS. 4. " 

, 860 NS Vol. III, p. 66 for lasyanga-s, and Prof, A. K. Wart 
Indian Kavya Literature, Vol. J, item 363, and SP Vol. II, page p i 
The DR reads: puspagandika (also NS); MSS. of the RAS reac 
puspagandhika. : 

? Some MSS, of the DR read: trig & doigüdhaka; 

MSS, c cad: trigüdhaka € dvigiidhaka; 
the MBS: of RAS-I used, rezd: trimidha and dvimüdha. x2 
Bee NS Vol. IIT, page 67-68; XIX. 121 and the followin’ 
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तृतीयो विलासः ४२५ 

| 'चङ्चत्पुटादिना वाक्याभिनयो नायथिकाकूतः | 
| भूमिचारीप्रचारेण स्थितपाठ्यं तदुच्यते ॥ २४५ N 
| भ्र्नेलपाणिचरणविलासाभिवयान्वितम्‌ à 
योज्यमासीनया पाठ्यसासीनं तदुदाहूतम्‌ ॥ २४६ u 
नानाविधेन STEP नानाताललयान्वितस्‌ । 
लास्यं प्रयुज्यते यत्र सा ज्ञेया पुष्पगन्धिका 

u २४७ Ut 
अन्यासंगसशडकिन्या नायकस्यातिरोषया । 
प्रेसच्छेदप्रकटनं लास्यं प्रच्छेदक विदुः N २४८ N 
अनिष्ठ्रश्लक्ष्णपदं समवृत्तेरलंकृतम्‌ | 
नाट्यं पुझषभावाढ्यं त्रिमूढकमुदाहृतम्‌ ।। २४९ ॥ 
देशभाषाविशेषेण चलट्टलयशुद्खलम्‌ | 
लास्यं प्रयुज्यते ua तत्‌ सैन्धवमिति स्मृतम्‌ 

॥ २५० M 
चारी शि्लेलिताभिश्च चित्रार्थाभिनयान्वितम्‌ | 
स्पष्टभावरसोपेतं लास्यं यत्‌ तद्‌ डिमूढकम्‌ N 

॥ २५१ ॥ 
अपरिज्ञातपाश्वेस्थं गेयभावविभूषितम्‌ 
लास्यं सोतकण्ठवाक्यं तदुत्तमोत्तमक भवेत्‌ ॥ 

n २५२ UU 


sind vakyabhinayena pragiyate. 
1 RAS-2 and MS. 5 read: catus padadina vakyabhinayena pragty 
Others read as given in the text. 
: : 7 jiteyd ari 
“he portion from sd jnee cvs ; 
Cae P d v xs .5 & 6. 
smrlam is missing in RAS-2 and MS 
8 866 the previous note. 
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४२६ रसार्णवसुधाकरः 


कोपप्रसादजनितं साधिक्षेपपदाश्रयम्‌ । 

वाक्यं तदृक्तप्रत्युक्तं यूनोः प्रश्नोत्तरात्मकम्‌ ।। २५३॥ 
शृद्भारमञ्जरीमुख्यमस्योदाहरणं ' मतम्‌ । 
लास्याङ्गदशकं तत्र लक्ष्यं लक्ष्यविचक्षणेः ।। २५४ ॥ 

अथ "समवकारः- 

प्रख्यातेनेतिवृत्तेन नायकंरपि तद्विधेः । 
पृथक्प्रयोजनासक्तैमिलितेर्देवदानवेः ।। २५५ N 
युक्तं ट्वादशभिर्वीरप्रधानं केशिकीसुदु | 

aus विसर्शहीनं च कपटत्रयसंयुतम्‌ ।। २५६ ॥। 
त्रिविद्रवं त्रिशुद्भारं विद्यात्‌ समवकारकम्‌ | 
मोहात्मको भ्रमः प्रोक्तः कपटस्त्रिविधस्त्वयम्‌ | 

n २५७ ॥ 

सत्त्वः शत्रुजो देवजनितश्चेति सत्त्वजः | 
क्ररप्राणिसमुत्पन्नः शत्रुजस्तु रणादिजः d २५८ N 
वात्यावर्षादिसंभूतो देवजः कपटः स्मृतः । 


1 asya means bhanasya, 

2 See NS Vol. IT, page 436 and the following, and the DR, 
111. 62-68 (ab), and the Avaloka and the LT thercon. 

3 Only RAS-2 and MS. 5 read: kaisikim rte which is wrong. All 
others read: kaifikimrdu; the DR notes: vrltayo mandakaisikyah, oles 
In this context Abhinava also explains the expression kaisikihinala 
as kaisikyam 01102 hinatd-—nyinata (Vol. 11, p. 440); Bhattanrsimhs 
m Hs Laghulika explains the expression mandakaisiki of the De ; 
eui calasrsy api madhye kaifiki svalpà abhidhatagyà (page 163); 

ote mrdoi Ht kaifiki. See also Prof. V. Raghavan’s pape! 
on Vitti-s in JOR, Vol, VI, particularly page 356. 
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तृतीयो विलास: ४२७ 


उदाहरणमेतेषामावेगे 'लक्ष्यता बुधे: ॥ २५६ ॥ 
“जीवग्राहो$थ मोहो वा कपटाद्‌ विद्रवस्तत:” । 
कपटल्रयसंभूतेरयं च त्रिविधो मतः ।। २६० N 
धर्मार्थकामसंबद्धस्व्रिधा शृङ्गार ईरितः । 

( धर्मशृङ्गारः) ¬ 
'ब्रतादिजनितः कामो धमंशुङ्गार ईरितः ॥ २६१ ॥ 

पार्वतीशिवसंभोगस्तदुदाहरणं मतम्‌ । 

(अर्थशुद्धा र: ) - 
यत्न कामेन संबद्धेरथेरर्थानुबन्धिभिः ॥ २६२ ॥ 
भुज्यमाने: सुखप्राप्तिरथशृङ्गार ईरितः । 
“सार्वभौसफलप्राप्तिहेतुना वत्सभूपते: ॥ २६३ N 
रत्नावल्या समं भोगो विज्ञेया तदुदाहृतिः । 


1 See RAS, 11. 34, etc. "T 

2 The meaning of this cryptic line may become clear, if we 
sce the following for the difference between vidrava and Kapata: 
vastusvabhavadaivarikylak syuh kapagás trayah, kapajasya svarüpam tu 
bhramo mohdtmakah | smylah. vaslusvabhdavakapatah krürasattvádisam- 
bhavah, daivikah kapato vahnivarsavaladisambhavatt. Satrujal fon’ 
latra samgramadisamudbhavah, vidravah prayasas tadvat tayor oke eu 
kathyate. jivagraho’ tha moho và kapajena prakasyate, Lus Ad 
taltaddhetos tasmat palayanam (Bhavaprakasa, p. T ^ Vol. II 
explains vidrava and kapafa in his own way. See ABh., Vol. 11, 
page 439. 

३ MSS. scem to read: गक; 
mcaning slightly better. " NS 

4 RAS-1 reads: orgádijanital, ctc. ! RAS-2 Us " 8 9 
read clearly: vratàdijanitah. The line 15 missing in >> 0 
and 10, Abhinava says: dharmo yatra hetur is v a i 940. 
sa dharmasrigdrah (Vol. 11, p- 489). See also DET. MUS 

5 Sce Abhinavabharati on XVII. 74 uel n, P- rthasrùgärah, 
menting on arthasyaplir yäsminn anckadha | us rodent 
Abhinava says: anekadheli, rájyabhümigosuvarmde Hd 
ttc, Sce also BPr., page 249. 


[ think tatah would make the 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


४२८ रसार्णवसुधाकर: 


(कामशुङ्गार:)- 

दुरोदरसुरापानपरदारादिकेलिज: ।। २६४ N 
तत्तदास्वादललित:' कासशङ्गार इरितः । 
तदुदाहरणं प्रायो दृश्यं प्रहसनादिषु N २६५ ॥ 
शुद्धरत्नितयं तत्र नात्र बिन्दुप्रवेशकौ । 
मुखप्रतिमुखे संधी वस्तु द्वादशनाडिकसम्‌ ।। २६६ ॥ 
प्रथमे कल्पयेदङ्के नाडिका घटिकाद्वयम्‌ | 
'मुखादिसंधित्रयदांश्चतुर्नाडिकवस्तुकः ।। २६७ N 
द्रितीयाङकस्तृतीयस्त्‌ हििनाडिककथाश्रय: । 
*निविसशेचत्‌ःसंधिरेवमडकास्तय: स्मृताः U २६८ ॥ 
“वरीथीप्रहसनाङ्गानि gala समासतः । 
प्रस्तावनाया: प्रस्तावे’ प्रोदतो वीथ्यद्धाविस्तर: ॥ 

n २६९ ॥ 
दश प्रहसनाड्भानि तत्प्रसङ्गे प्रचक्ष्महे । 
उदाहरणमेतस्थ पयोधिमथनाडिकस्‌' ।। २७० N 


? See Bhdvaprakasa, page 249 and the DR, 111. 65. 

*There appears to be some difference in the accounts here 
between the DR and BPr. which Simhabhüpála sccms to follow. 

* Simhabhü pala is soon giving in detail the anga-s of prahasana 

° See RAS VIT. 170. : 

« Ambhodhimathana, Payodhimathana, Amrlamalhana arc n amc? 
mentioned by the writers of the example of samavakára. Sakrananda 
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ततीयो विलास: ४२९ 
N 


अथ वीथी- 
सूच्यप्रधानशुङ्गारा मुखनिवेहणान्विता । 
'एकयोज्या हियोज्या वो कंशिकीवृत्तिर्निमिता n 

॥ २७१ ॥ 

वीथ्यङ्गसहितैकाङका बीथीति कथिता बुधैः । 
अस्यां प्रायेण लास्याङ्गदशकं योजयेन्न वा ॥ २७२॥ 
सामान्या परकीया वा नायिकात्रानुरागिणी । 
चीथ्यङ्गप्रायवृत्तित्वान्तोचिता कुलपालिका ।। २७३ ॥ 
लक्ष्यमस्थास्तु विज्ञेयं 'माधवीवीथिकादिकम्‌ । 

अथ प्रहसनम्‌ - 
वस्तुसंध्यङ्कलास्याद्गवृत्तयो यत्र भाणवत्‌ ।। २७४॥ 
रसो हास्यः प्रधानं स्यादेतत्‌ प्रहसनं सतम्‌ । 
विशेषेण 'दशाद्भानि कल्पयेदत्र तानि तुं ॥ २७५॥ 
"अबगलितावस्कन्दौ व्यवहारो विप्रलम्भ उपपत्तिः । 


was mentioned by Sagaranandin and Bahurüpa, which es 
probably referred to by Abhinava too. See In. 2, p. 220; icl 
1 The NS notes in this context: ckaharya 40020 qm cn US 
Abhinava comments: uktipratyukti-vaicitryenely artha (Vol. SEM 
1 458). RAS-1 and MSS. 4, 7, 8, 9 and 10 reads 0. 
bhará; RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: kai fikrortlinirmild- ; y kaifiki- 
darpana says in this context: (ygürahdsyayoh sücanamaltratodt 1 
Urltthinalvam (p. 117). 
"See BPr., page 251. > 
3 The reading Miadhavivithikaddikam 18 cle 
*Ten aüga-s of prahasana arc noted only 
No other writer scems to mention these. MS 
* RAS-1 and MSS. 4, 7, 9 & 10 read: aul: PI scia 
Apavitam avaskando, ctc. RAS-2 and MSS. 9 GRR 
andar, 


ar in all the MSS. 
by Simhabhipala. 
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४३० रसाणवसुधाक र: 


भयमनृतं विश्वास्तिगंद्गदवाक्‌ च प्रलापश्च ।। २७६॥ 
तत्रावगलितम्‌ - 
पूवमात्मगृहोतस्य समाचारस्य मोहतः । 
दूषणं त्यजनं चात्र 'द्विधावगलितं मतम्‌ N २७७ ॥ 
यथा आनन्दकोशनामनि प्रहसने, मिथ्यातीर्थ:- 
यानि afa गलादधः सुकृतिनो लोम्नां च तेषां स्थिति 
यान्यूर्ध्वं परिपोषयन्ति पुरुषास्तेषां मुहुः खण्डनम्‌ । 
कृत्वा सर्वजगद्विरुद्धविधिना संचारिणां मादृशां 
` श्रीगीता च हरीतकी च हरतो हन्तोपभोग्यं वयः dU 
qa केनामि यतिभ्रष्टेन स्वगुहीतस्य यत्याश्रमस्य दूषणादिः 
दमवगलितम्‌ । 
त्यजनाद्‌ यथा प्रबोधचन्द्रोदये, क्षपणक :- 
अयि पीणघणत्थणसोहणि पलितत्थकुलंगविलोअणि | 
जइ लमसि कावालिणीभावेहि सावका कि कलिस्संदि। 
(३. १९) 
अहो कावालिणीअदंसणं जेव्व एक्कं सौक्खमोवखसाहणम्‌ | 


(प्रकाशम्‌) भो कावालिअ हग्गे तुहके sad दासो संवुत्तो। म > 
महाभैरवानुसासणे दिक्खय d) 


! Here also RAS-2 and MSS, 5 & 6 read: avagalita; others’ 
avalagita. g 
_ "The name Mithyatirthah is found in RAS-2 and M9? 
5 & 6; it is missing in RAS-1 and MS. 4. Aen 

z dyanti is from the root do==avakhandane (divddi). The idee 
conveyed in this verse seems to indicate the custom prevailing the 
those days of growing beard and growing hair on the head, a" d 
contrary custom in the case of mendicants, 
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तताय 


गताया विलासः ४३१ 
(छाया- 
अयि पीनघनस्तनशोभने परिव्रस्तक्‌र-ङ्गविलोचने à 
यदि रमसे कापालिनीभावैः श्रावकाः कि करिष्यन्ति ।। 
अहो कापालिनीदर्शनमेव एक  सौख्यमोक्षसाधनम्‌ | (प्रकाशम्‌ ) भोः 
कापालिक अहं तव सांप्रतं दासः संवृत्तः । मामपि महाभैरवानशासने 
दीक्षम |) इत्यादौ क्षपणकस्य स्वमार्गेपरिश्रंशः अवगलितम्‌ । 
अथावस्कन्दः- 
अवस्कन्दस्त्वनेकेबामयोग्यस्येकवस्तुनः । 
संबन्धाभासकथनात्‌ स्वस्वयोग्यत्वयोजना ।। २७८॥ 
यथा प्रहसने (आनन्दकोशनामनि ) — 
यतिः- साक्षाद्‌भूतं वदति 'कूचयो रन्तरं Er 
(मिथ्यातीर्थः ) 


बौद्ध:- ?दष्ट्योर्भेदः क्षणिकमहिमा सोगते 'दत्तपादः | 
जैन:- बाह्लोर्मूलेभ नयति शुचितामाहेती कापि दीक्षा 
सर्वे- नाभेर्मलं प्रथयति फलं सर्वसिद्धान्तसारम्‌ ॥ 


1 RAS) and MSS. 5 & 6 read: sdksddbhita vadati kucayor 
vrddhir advailavàdam; RAS-\ and MS. 4 read : sáksüdbhütam oi 
kucayor antaram dvaitavddam. 'Vhe copyists of these MSS. yer 
belonged. to one or the other of the two schools: advaitaand Hi 

2 RAS-1 and MS. 4 read: bhava bodhaksaxikamahimá; RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read: drstyor bhedah, cte. क 

* dattapadah is not in the sense of ‘step over or per 
With foot’. But it seems to be in the sense of‘ pu n WE 
accept the system’, A Sanskritized regional idiom (1 g 
even now), 

1 male seems to be accusative dual (neuter) ; 
9 read: baühvonnilam. s 

5 Only RAS-I reads: kdcid iksā; RAS-2 and MSS. 4, 5 & 6 

read kapi diksa, 


only MS. + seems 
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2 रसाणेवसुधाकर: 
४३२ स्स्‌ धाकर 


अत्र यतिबोडजेतानां गणिकायां स्वस्वसिद्धान्तधमेसंबन्धकथनेन 
स्वस्वपक्षपरिग्रहयोग्यत्वयोजनादवस्कन्द: । 


अथ व्यवहार:- 
व्यवहारस्तु संवादो द्वित्राणां हास्यकारणम्‌ । 


(२७९ क-ख) 

यथा daa प्रहसने (आनन्दकोशनामनि)-वोद्धः (थति विलोकय) - 

कतो मृण्डः एकदण्डी d 

मिथ्यातीर्थ:- (विलोक्य दुष्टिमपकर्षन्‌ आत्मगतम्‌ ) — 

क्षणिकवादी 'न संभाषणीय एव । तथापि दण्डमन्तर्धाय निरुत्तर 

करोमि। (प्रकाशम्‌ ) अये शशून्यवादिन्‌ अदण्डः अमुण्डोऽहमागलादस्मि। 

जैनः- (आत्मगतम्‌) नूनमसो मायावादी । भवतु । अहमपि किमप्य- 

aaa प्रस्तुत पृच्छामि। (प्रकाशम्‌) अथे श्महापरिमाणवादिन्‌ 

बृहृद्ठदीज लोम्नां समानजातीयत्वेऽपि केषांचित्‌ संकर्तनम्‌ अन्येषां 

संरक्षणमिति व्यवस्थितो कि “प्रमाणम्‌ । 


1 RAS-1 (also MS. 4 seems so) reads: na sambhasaniya ८०४) 
RAS-2 and MS. 5 do not have na; MS. 6 reads: sambhásaniya 
८०८ na. NT. 

2 From ४९9८०८७ to next aye maháparimána, ctc. 18 missing in 
RAS-2 and MSS. 5 & 6. Also RAS-2 reads: adando mundo hen 
agalad; MS. 4 reads: venudandah mundo hamangalad asmi. Perhaps 
it should be amundah àgalád asmi. See the verse yani dyanlt, e 
(fn. 3, p. 430). "m 

3 RAS-\ reads: mahdparindmavadin; MS. 4 reads: mahapariman” 
vüdin; RAS-2 and MS. 5 read: mahdparimanavan,; MS. NL 
mahaparimanaman. 9 

*RAS-\ and MS, 4 read: vyavasthiteh kim | káranam ; RAS- 


विश 
and MS. 5 read: vyavasthitau kim pramanam; MS. 6 reads: pyavasthtt 
kim kaéranam, 
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तृतीयो विलासः van 
मिथ्यातीथः- जीवदमेंध्यं 'जङ्गमनरको नरपिशाचोऽयम्‌ अन्त- 
र्धायापि न संभाषणीयः । 
निष्कच्छकीतिः (सादरम्‌)-सखे आहंतमुने वादे त्वया अयमप्रति- 
पत्ति नाम निग्रहस्थानमारोपितो *मायावादी । 
मिथ्यातीर्थः (आत्मगतम्‌) -नूनमिमावपि मादृशावेव लिङ्ग- 
धारणमात्रेण क॒क्षिभरी स्याताम्‌ । (इति पिप्पलमूलवेदिकायां 
निषीदति) - 
इत्यत्र यतिबौद्धजेनानां संवादो व्यवहारः | 
अथ विप्रलम्भ: 
विप्रलम्भो वञ्चना स्याद्‌ भूतावेशादिकंतवात्‌ 
॥ २७६ ॥ 
(गन्ध) 
यथा प्रहसने (आनन्दकोशनामनि qda)- 
प्रियामहं `पूर्वभुतां नाम्ना “स्वच्छन्दभक्षिणी | 
*गृह्णाम्येनां यदि ai कूपा वः श्रूयतामिदम्‌ ।। 


dharako; MS. 4 is 


1RAS-1 reads: jivadamedhyam बाइक 
'adamedhyam 


defective here; RAS-2 and MSS. 5 & 6 read ji 
Jangamanarakah, ctc. 

2 RAS-2 reads merely addi; Re [5-1 
müyüvidi; MSS. 5 & 6 read: maghavadi, 
scribal error for mayavadi. 

३ RAS-1 and MS. 4 read: priyüham sar irvabhrtan nàmná 
verse is missinig in RAS-2; MS. 5 reads: priyam para 5 E is t 
svacchandabhaksini; MS. 6 reads: priyam pūrvabhriāw ps P. 
Perhaps it ANN bet priyam aham pitrvabhytam, etc. (in the sense, 
mama priyüm —igpám, pürvam eva bhrlam— diram, etc.) 

1 MS. 4 alone reads: svacchandabhágini. 

5 RAS-1 and MS. 4 read: enam; RAS- 
enim (feminine form). 

28 


and MS. 4 read: 
which is perhaps a 


abhütanam. This half 


2 and MSS. 5 & 6 read: 
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४३४ रसार्णवसुधाक रः 


सराघटानां सप्तत्या’ विशत्या दुप्तगड्डुरेः । 
छागैज्च दशभिः कार्या चिरण्टीतर्पणक्रिया ।। 

अद्य कर्तुमशक्यं चेत्‌ तत्पर्याप्ततमं धनम्‌ । 
आस्थाप्यमस्या: साक्षिण्याः' जरठायाः "पटाञ्चले ।। 


(इति पुनरपि व्यात्तवदनं नृत्यति 1) 

निष्कच्छकीतिः*- (हे) ब्रतिनौ किमत्र विधेयम्‌ | 

मिथ्यातीर्थः- प्रत्याम्नायपक्ष “एव युज्यते । 

अख्पाम्बरः- कि करोमि । न किमपि हस्ते पणादिकं (विद्यते) 

(प्रकाशम्‌) भोः जीवहिसाकृते प्रत्याम्तायकरणमपि न में 
संमतम्‌ | 

मिथ्यातीर्थः-भो: अहिसावादिन्‌ . . . म्रियमाणः प्राणी न 
रक्षणीय इति कि युष्मद्धर्मः | 


अरूपाम्वरः (साक्षेपम्‌)- एकेन सुखमुपादेयम्‌ । अन्येन धनं 
प्रदेयमिति कि emu: | 


1 RAS-1 reads: sahasrasaptatyā drplagadduraih; MS. 4 reads: 
sohasrasya saptatya saplagadduraih; RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: 
surdghatanam saptatyad vimsalyd raktagadduraih; drpta also may be 
correct, which means--pusta. ^ 

* RAS-1 and MS. 4 read yaksinyá; RAS-2 and MSS. 5 & ^ 
read saksinyah. z 

*RAS-l and MS. 4 read padāñcale—; RAS-2 and MSS. 
5 & 6 read palaiicale. 

4 RAS-\ reads: niskacchakirtivratinau—kimula vidheyam, ९९. 
1 think it is the question put by Niskacchakirti to the two ascetics, 
namely Mithyatirtha and Aripambara (Jaina). 

5 pratyamndya seems to be in the sense of ‘the second com- 
mand * or injunction, that is ‘ paying the required money » 
8०7 अ 9f sacrificing the sheep and the goats, and of offering the 

r -. 


* RAS-1 reads: dhriyamanah; RAS-2 and MSS. 5 & 6 (MS. 4 
also seems so) read: mrtyamanah, ‘ E 
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तृतीया विलास: 


(निष्कच्छकीतिः सान्तर्हासं स्वधनं यतिधनं च जरठाया: पटाञ्चले 
बद्ध्वा सबलात्कारं जैनस्य कटक! तस्याः पादमूलेऽप॑यति | ) 
मधुमल्लिका (साद्भभङ्गं सस्मरणभयमिव)- अम्मो देवदा 
विलंबेण* कृप्पिस्सदि । ता चिरंटिआतप्पणं कादुं गच्छेमि | (छाया- 
अम्हो देवता विलम्बेन कोपिष्यति p तत्‌ चिरण्टिकातर्पंणं कर्त 
गच्छामि |) 
(इति "कटकमादाय निष्क्रान्ता 1) 
इत्यादो भूतावेशकंतवेन जैनबोद्धसंन्यासिनो विलोभ्य धनं कयापि 
गणिकया गृहीतमित्ययं विप्रलम्भः | 
अथोपपत्तिः- 
उपपत्तिस्तु सा प्रोक्ता सत्‌ प्रसिद्धस्य वस्तुनः । 
लोकप्रसिद्धया युक्त्या साधनं हास्यहेतुना N २५०॥ 
यथा तत्रैव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि ), मिथ्यातीर्थः- 
(पुरोऽवलोक्य) अये उपसरित्तीरं पिप्पलनामा वनस्पतिः 
यश्च गीतासु भगवता निजविभूतितया निदिष्टः । (विचिन्त्य) 


1 RAS-1 reads: kafakam; MS. 4 reads: katam; RAS-2 reads: 
jainasya tat patam; MSS. 5 & 6 read: jainasya nikafam. E 

2RAS-1 reads: vipralambhena; others are corrupt; perhaps 1 
is vilambena. 1 

? RAS-2 reads: patam ddaya; MSS. 5 & 6 read: kopatam 
ddàya; RAS-l and MS. 4 read: katakam adaya. है ae 

* In the tenth chapter of the Gita Arjuna 1010.) es d 
vaktum arhasy asesena divyd hy dtmavibhiitayah, Jabhir xd v pe 
imáms tvam uyapya tisthasi (X. 16). In compliance with this की 
Krma narrates a number of divine manifestations oe राजा 
The narration begins thus: kanta Ie kathayigyámi 20 ae MIS 
bhitayah, aham dima guddkesa sarvabhitasayasthilan, CC, 


Co PR ay feed r n t P7 th 
(X. 19-20). In the course of this narration of nijavibhüll, the 
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४३६ रसार्णवसुधाकरः 


कथमस्य तरोरियती' महिमसंभावना । (विमृश्य) उपपद्यत 
एव 
तत्‌ पदं तनुमध्याया येनाश्वत्थदलोपमम्‌ | 
तदश्वत्थोऽस्मि’ वृक्षाणामित्यूचे भगवान्‌ हरिः ।। 
इति । 
अत्र लोकप्रसिद्धेन अशवत्थदलोरुमूलयोः साम्येन हेतुना लोक- 
प्रसिद्धस्यैव भगवदश्वत्थयोरैक्यस्य साधनं हास्यकारणमुपपत्तिः । 


अथ भयम्‌- 


स्मृतं भयं तु नगरशोधकादिकूतो दरः । 
(२८१ क-ख) 
यथा daa प्रहसने (आनन्दकोशनामनि ), 
जेन:- अहो *अराजकोऽयं विषयः यत्‌ नगरपरिसराश्रिततप- 
स्विनां धनं चोर्यते (इत्युढाहुराक्रोशति ) । नगररक्षकाः-अये किमपहूतं 
धनम्‌ | कियत्‌ (इति तं परितः प्रविश्य परिसर्पन्ति ) 


verse 26 of the chapter reads thus: afvatthah sarvavrksdn dm (aham 
asmi). This is the statement to which reference is made by 
Mithyatirtha here (by the line tad asvattho’smi vrkgünam ily fict 
bhagavan harih). 

_ 7 RAS-1 and MS. 4 read: iyam alimahimasambhavana ; RAS-2 
and MSS. 5 & 6 read: iyati_mahimasambhavana. 

* Sec fn. 4, p. 435, and the Gila X. 26. In the course of 
cription of different limbs of Damayanti, $riharsa has the 
angena kenapi vijetum ८४४८ gavesyate kim calapatrapalram 
91). Amara notes: bodhidrumas caladalah pippalal 


Ves 3 s. 
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तृतीया विलासः Fe 
अरूपाम्वर:-धिक्‌ कष्टम्‌। नगरणोधका: समायान्ति । 
(इत्यूध्वेबाहुरोष्ठस्पन्दनं' करोति । मिथ्यातीर्थो गणिकामाक्षिप्य 
समाधि नाटयति । निष्कच्छकीतिरेकपादेनावतिष्ठमान: “कराङगली- 

गंणयति )-इत्यादो जेनादीनां भयकथनाद्‌ भयम्‌ | é 

अथानृतम्‌- 
अनृतं तु भवेद्‌ ' वाक्यमसभ्यस्तुतिगुम्फितम्‌ ॥२८१॥ 
(गन्च) 
तदेवानृतमित्याहुरपरे' स्वमतस्तुते? । 


यथा तत्रैव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि )- 
बालातपेन परिमुष्टमिवारविन्दं | 
माञ्जिष्ठचेलमिव मान्मथमातपत्रम्‌ | | 
सालक्तलेखमिव सोख्यकरण्डमद्य | | 
यूनां मुदे तरुणि तत्‌ पदमातंवं ते N 
अत्र आर्तवारुणस्योरुमूलस्य (असभ्यस्य ) वर्णनादिदमनृतम्‌ | 
अपरं यथा कर्पूरमञ्जर्याम्‌, भैरवानन्दः- 


1 This THIS f lips) is the pretence of 
his ost indana (movement ot 1 
sthaspandana ( p क planta 


men tal ] y) 3 g 
yo f the num b er (8) f 


. ? Counting of fingers is counting thereb 
times of the repetition of some mantra like Gayatri. 


3 है १ ty vastuti, CTC. 
* RAS-1 and MSS. 4, 7, 8, 9 and 10 i d suitable 


RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: asabhyastult, 
in the context, 


j indicat se prahasa- 
BUT w seems to indicate that the 
Ihe expression apare seem: व eae 


"digas were discusse thers also, thoug epi l 
d RAS. ee 5, 6, 7 and 8 read: svamatasthiteh ; RAS 
and MSS, 4, 9 and 10 read: svamatastutelt. 
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रंडा चंडा 'दिक्खिदा धम्मदारा 
मज्जं मंसं पिज्जए खज्जए अ | 
भिक्खा भोज्जं चम्मखण्डं च सेज्जा 


कोलो धम्मो कस्स णो भादि रम्मो ॥। (१. 


(छाया- 
रण्डा चण्डा दीक्षिता धर्मदारा 
मद्यं मांसं पीयते खाद्यते च | 
भिक्षा भोज्यं चर्मखण्डं च शय्या 
कौलो धर्म: कस्य नो भाति रम्यः ।। 
अथ विश्रान्तिः- 


२ 
\ 


३) 


वस्तुसाम्यकृतो मोहो विश्रान्तिरिति गीयते ।। २८२॥ 


यथा तत्रैव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि), बौद्ध: (पुरोऽवलोक्य) 


हेमकुम्भवती रम्यतोरणा चारुदर्पणा | 
कापि गन्धर्वनगरी दुश्यते भूमिचारिणी ।। 


(1) 


जैन:-अये क्षणभङ्गवादिन्‌ एतदुत्पातफलं प्रथमदर्शिनों भवत 


एव परिणमेत्‌ । 
(इति लोचने निमीलर्यात) 
बौद्ध: (पुननिवेण्य ) -हन्त किमपदे श्रान्तोऽस्मि । 
न पुरीयं विशालाक्षी न तोरणमिमे भ्रुवौ । 
न दर्पणमिमौ गण्डौ न च कुम्भाविमौ स्तनौ ।। 


his verse (rangā candi, etc.) is cited by Dhanika 25 15 


illustration of prapafica, one of the vithyaiga-s. Scc the DR, I1 


(cd). See also RAS III, 175 (cd), 
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1 वलास: 


इत्यत्र बौद्धस्य मोहो विश्रान्ति: । 
अथ गद्गदवाक्‌- 
असत्यरुदितोन्मिश्रं वाक्यं गदगदवाग भवेत | 
(२८३ क-ख) 


यथा तैव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि), (भगिन्यो परस्परमाश्लिष्य 
रुदित इव) 


गृह्यग्राही- (आत्मगतम्‌ ) 
'अनुपात्तबाष्पकणिकं गद्गदनि :श्वासकलितमव्यक्तम्‌ । 
अनयोरसत्यरुदितं सुरतान्तदशां व्यनक्तीव ii 
अत्र गद्गदवाकत्वं स्पष्टमेव | 
अथ प्रलाप:- 
प्रलापः स्यादयोग्यस्य योग्यत्वेनानुमोदनम्‌ ।। २८३ ॥ 
(गन्ध) 
यथा तत्रेव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि) 
राजा (सोदार्योद्रेकम्‌)-अये विडालाक्ष अस्मदीये नगरे विषये च 
पतिहीना च या नारी जायाहीनश्च य: पुमान्‌ । 
तौ दम्पती यथाकामं भवेतामिति घुष्यताम्‌ i 
बिडालाक्षः-देवः प्रमाणम्‌ । (इति सानुचरो निष्क्रान्तः) 
गृह्यग्राही (सश्लाघागौरवम्‌ )- 


cadgadanihsvasakalihayd 
ò 


1 RAS-2 reads: amupáti bāşpakanțhi . . kalikam 


Juklam, MSS, 5 & 6 seem to read: anupátabágpakagikam. s 
ayuktam; RAS.] and MS. 4 read as given in the text 
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रंडा चंडा 'दिक्खिदा धम्मदारा 
मज्जं मंसं पिज्जए खज्जए अ | 
भिक्खा भोज्जं चम्मखण्डं च सेज्जा 
कोलो धम्मो कस्स णो भादि रम्मो ।। (१. २३) 
(छाया- 
रण्डा चण्डा दीक्षिता धर्मदारा 
मद्य मांसं पीयते खाद्यते च | 
भिक्षा भोज्यं uus च शय्या 
कौलो धर्म: कस्य नो भाति रम्यः ॥। 
अथ विश्रान्ति:- 
वस्तुसाम्यकृतो मोहो विश्रान्तिरिति गीयते ।। २८२॥ 
(ग-घ) 
यथा तत्रैव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि), बौद्ध: (पुरोऽवलोक्य) - 
हेमकुम्भवती रम्यतोरणा चारुदर्पणा | 
ks ) कापि गन्धर्वनगरी दश्यते भूमिचारिणी ।। 
जैन:-अये क्षणभङ्गवादिन्‌ एतदुत्पातफलं प्रथमदर्शिनों भवत 
एव परिणमेत्‌ । 
(इति लोचने निमीलर्यात) 
sz: (पुननिवंण्यं )-हन्त किमपदे श्रान्तोऽस्मि । 
. न पुरीयं विशालाक्षी न तोरणमिमे wat | 
ममौ गण्डौ न च कम्भाविमौ स्तनौ ।। 
(randa cana, etc.) is cited by Dhanika 45 an 
one of the vithyanga-s. Sce the DR mat 12 
175 (cà). 
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वलास ४३६ 
इत्यत्र बौद्धस्य मोहो विश्रान्तिः à 
अथ गद्गदवाक्‌- 
असत्यरुदितोन्सिश्रं वाक्यं गद्गदवाग भवेत । 
(253 क-ख) 


यथा ततैव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि), (भगिन्यौ परस्परमाश्लिष्य 
रुदित इव) 
गृह्यग्राही- (आत्मगतम्‌ ) 
'अनुपात्तबाष्पकणिकं गद्गदनिःश्वासकलितमव्यक्तम्‌ । 
अनयोरसत्यरुदितं सुरतान्तदशां व्यनक्तीव di 
अत्र गद्गदवाकत्वं स्पष्टमेव | 
अथ प्रलाप:- 
प्रलापः स्यादयोग्यस्य योग्यत्बेनानुमोदनम्‌ ।। २८३ ॥ 
(ग-घ) 
यथा तत्रेव प्रहसने (आनन्दकोशनामनि) 
राजा (सोदार्योद्रेकम्‌)-अये बिडालाक्ष अस्मदीये नगरे विषये च 
पतिहीना च या नारी जायाहीनश्च यः पुमान्‌ । 
तौ दम्पती यथाकामं भवेतामिति घुष्यताम्‌ ।। 
बिडालाक्षः-देवः प्रमाणम्‌ । (इति सातुचरो निष्क्रान्तः) 
Terral (सश्लाघागौरवम्‌)¬ 


sadgadanihśvāsaka hikaya 


"RAS-2 reads: anupáti baspakanthi kalikam 


Juklam. MSS, 5 & Gscem to read anupatabaspakanikam 
wuktam; RAS.] and MS. 4 read as given in the text 
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४४० रसार्णवसुधाकरः 


'नुष्टाइवभग्नशकटन्यायेन प्रतिपादितम्‌ d 
उचिता ते महाराज सेयं कारुण्यघोषणा di 
अपि च 
मन्वादयो महीपाला: शतशो गामपालयन्‌ । 
न केनापि कतो मार्ग एवमाश्चयेसौख्यद: ।। 


अत्र अयोग्यस्यापि राजादेशस्य धर्माधिकारिणा गुहयग्राहिणा 
न्यायपरिकल्पनया योग्यत्वेनानुमोदनादयं प्रलापः d 


(प्रहसनस्य शुद्धादिभेदाः) 
शुद्धं कीर्णं वैकृतं च तच्च प्रहसनं त्रिधा | 
शुद्धं °भ्रोत्रियशाखाद्वेषभाषादिसंयुतम्‌ ।। २८४॥ 
चेटचेटीजनव्याप्तं “तल्लक्ष्यं तु निरूप्यताम्‌ । 
आनन्दकोशप्रमुखं तथा “भगवदज्जुकम्‌ ।। २८५ N 


उ For the nastasvadagdharathanyaya, see the Mahdbhasya: nas t- 
afvadagdharalhavat samprayogo bhavati; lad  yalhà —tavasvo 7८०, 


mamáfi ratho dagdhah; ubhau samprayujydvahai iti. (MBh., NSP edn. 
Vol. I, p. 424; I. 1. 50) 


? RAS- and MSS. 4. 9 and 10 read: srotriyavakyidehs 
RAS-2 and MSS. 5, 6, 7 & 8 read: Srotriyasakhadeh. - 

४ In RAS-1 and MSS. 4, 9 and 10, the portions arc misse 
Consequently they only read: kirnam laksyam nirüpyat m ; R4 1S-2 es 
MSS. 5, 6, 7 and 8, and Adyar Palm-leaf MS. no. 1820 (1 clug 


script) clearly read these portions (only in Adyar MS. therc are 
some syllables lost). 


t As. a result of the missing of the portions, RAS-1 and MSS. ४, 


9 and 10 donot mention the Bhagavadajjuka, But RAS-2 an d MSS. 


9 ample 
5, 6,7 and 8 clearly mention the play Bhagavadakjjuka as an examp 

of the Co MSS. 11&12 (of Madras Govt. On 
MSS. Library) and 14 (of Adyar Library) read: bhagavarjunn 
which is a mistake of the scribe, who probably did not ko ‘ae 
about the Bhagavadajjuka, See also the Introduction fer a © 

©ussion on the type to which the Bhagavadajjuka belongs. 
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कीर्ण तु सवर्वीथ्यङ्गैः: संकोर्ण धूर्तेसंकुलम्‌ । 
तस्योदाहरणं ज्ञेयं बृहत्सो भद्रका दिकम्‌? ॥ २८६ ॥ 
यच्चेदं कामुकादीनां वेषभाषादिसंगतेः i 
षण्डतापसवृद्धा्यर्युतं तद्‌ वैकृतं भवेत्‌ ॥ २८७ ॥ 
कलिकेलिप्रहसनप्रमुखं' तदुदाहृतम्‌ । 

अथ डिमः" 
ख्यातेतिवृत्तं निर्हास्यशङ्गार रोद्रमुद्रितम्‌ ! २८८ ॥ 
“सात्त्वतीवृत्तिविरलं भारत्यारभटीस्फुटम्‌ । 
नायकेरुद्धतैदेवयक्षराक्षसपन्नगैः ॥ २८९ ॥ 
गन्धर्वभूतवेतालसिद्धविद्याधरादिभिः । 
समन्वितं षोडशभिर्न्यायमार्गणनायकम्‌' ।। २६० N 
चतुभिरङकंरन्वीतं निविमशकसंधिभिः | 
निर्घातोल्कोपरागादिघोरक्रराजिसंभ्रमम्‌ ।। २६१ N 


l'This seems to have been referred to by the Bhavaprakasa. 
See footnote 2 on page 247 of the BPra. See also the Introduc- 
tion to the RAS (as mentioned in the previous no Saradatanay: 
2 This kalikeliprahasana is also men SRA by aradan eo 
Sce BPra,, p. 247. He also mentions one Sagarakaumudi ae 
example of suddhaprahasana, Yt is strange thatsho donma man 
the Bhagavadaj jjuka for any type. 5 
3 aa NS Vol. II, d pi . and the DR, IIT. 57, 58, 59 
and 60 (ab). 
4 E^ and MS. 4 read: kaisikivrttiviralam ; RAS? म 
5 and 6 read: sattvativrttiviralam; MS. 8 reads: HR 
MSS. 7, 9 and 10 seen to reproduce HATES peo 
from the Dafarüpaka. The Bhavaprakasa has ds 
(p. 247), TT 
The Bhdvaprakdsa has prakhyatavastunst : 
701८) (p. 947), 


dyamarganana~ 
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सप्रवेशकविष्कस्भचूलिक हि डिसं fw i 
अस्योदाहरणं ज्ञेयं वीरभद्रविजस्भणम्‌ ॥। २९२ 0 
अथ ईहामृग:- 
यत्रेतिवृत्त मिश्रं स्यात्‌ सविष्कम्भप्रवेशकस्‌ । 
चत्वारोऽङका निर्विसशंगर्भा: स्युः संधयस्त्रयः di 
॥२९३॥ 
धीरोद्धतश्च प्रख्यातो दिव्यो मर्त्योऽपि नायकः । 
'दिव्यस्क्रििमनिच्छन्तीं कन्यां बाहर्तृमुद्यतः ।। २६४ N 
स्त्रीनिमित्ताजिसंरम्भः पञ्चषाः प्रतिनायकाः d 
रसा निर्भयबीभत्सा “वृत्तयः केशिकों विना ।।२९५॥ 
स्वल्पस्तस्याः प्रवेशो वा सोऽयमीहामृगो मतः । 
व्याजान्निवारयेदत्र संग्रामं भीषणक्रमम्‌ ।। ER 
तस्योदाहरणं ज्ञेयं प्राज्ञ्मायाकुरङ्भिका । 
इत्यं श्रीसहभूपेन सर्वलक्षणशालिना ।। २६७ ॥ 
सर्वलक्षणसंपूर्णो लक्षितो रूपकक्रमः | 


अथ नाटकपरिभाषा 


अथ रूपकनिर्माणपरिज्ञानोपयोगिनी ।। ses 


3 Sec the DR, 111. 74 and NS Vol. IT, p. 442. 8 

5 RAS-1 and MS. 4 read: nirbhara, ctc.; RAS-2 and MS? 
56 oe 8 read: nirbhaya, ctc. 

Sagaranandin mentions one Kundasekharavyaya 28 E 


ie where Bhavaprakáía mentions one Kust- 
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श्रीसिहधरणीशेन परिभाषा 'निरूप्यते à 
परिभाषाल मर्यादा पूर्वाचार्योपकल्पिता ॥ २६६ n 


^ 


सा हि नोरतिगम्भीरं विविक्षोर्नाट्यसागरम्‌ । 

एषा च भाषानिर्देशनामभिस्त्रिविधा मता ॥ ३०० 1 
तत्र भाषा हिधा भाषा विभाषा चेति भेदतः । 
चतुदश विभाषा: स्युः प्राच्याद्या वाक्यवृत्तयः ।॥। 

॥ ३०१ ॥ 
आसां संस्कारराहित्याद्‌ विनियोगो न कथ्यते । 
उत्तमादिषु तद्देशव्यवहारात्‌ प्रतीयताम्‌ ।॥ ३०२॥ 
भाषा द्विधा संस्कृता च प्राकृती चेति भेदतः । 
कौसारपाणिनीयादिसंस्कृता संस्कृता मता ।। ३०३॥ 
इयं तु देवतादीनां मुनीनां नायकस्य च । 
विप्रक्षत्रवणिक्शूद्रमन्त्रिकञचुकिनामपि ।॥ ३०४ N 
लिङ्गिनां च विटादीनामनीचानाँ प्रयुज्यते । 

अथ प्राकृती- 
प्रकृतेः संस्कृतायास्तु' विकृति: प्राकृती मता 
॥ ३०५ 


n on nafakaparibhdsd, which is 


1 rq’ u . ७ ^ 
"cC ents s portio 4 ४ 
The contents of this pr c last part of the RAS, are for 


not a separate work, but forms th G f the NS= 
rate ; é P of the J 
the most part taken from the | 7th Chapter Ge वान, 
Vigangabhinayadhyaya , though there are slight v: ‘ferent. Prácyd is 
. "The account in the NS seems to be 2a See NS Vol. 
included in the bhásü-s, which are counted ass 
IL, page 376. See also the BPra., page TS ate: RAS-2 and MSS. 
3 * "nind: "n i > & 
॥ 48-1 and MS, 4 read: yogininām POU In MSS. 9 & 12 
909, 7, 8, 11 and 13 read: anicdnam prayup itra prayujyate- 
the portion is missing; MS. 10 reads: AS "E p 366) 
१ Sec also Abhinavabhdrati on XVII. 2 (IL P. 
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षड्विधा सा 'प्राकृतं च शोरसेनी च सागधी a 

देशाची चूलिका पेशाच्यपश्रंश इति क्रमात्‌ N ३०६॥ 
(प्राकृतम्‌ ) 

अद्र तु प्राकृत स्त्रीणां सर्वासां नियतं भवेत्‌ । 

क्वचिच्च देवी गणिका मन्त्रिजा 'चेति योषिताम्‌ 

n ३०७॥ 

योगिन्यप्सरसोः शिल्पकारिण्या अपि संस्कृतम्‌ । 

ये नीचाः कमणा जात्या तेषां प्रकृतमुच्यते ।।३०८॥ 

“छद्यलिङ्गवतां तद्वज्जेनानामिति केचन | 
(शौरसेनी ) 

अधमे मध्यमे चापि शौरसेनी प्रयुज्यते ।। ३०६ ॥। 
(मागधी ) 

धोवराद्यतिनीचेषु मागधी च नियुज्यते | 


1See NS XVII. 49, Vol. II, page 376, which says: sapla 
bhasak prakirtitah, etc. Abhinava commenting on this says: bhasa 
samskriapabhramsah; bhasapabhramsas tu vibhasa. 
* The Bhavaprakasa says: strinam tu prakrtam prayah (page 270). 
? RAS-1 reads: mantrijadhitiyositam (adhitiyositam may mca” 
learned ladies). RAS-2 and MSS. 5,6 & 13 read: mantrijaditiyosldms 
MSS. 7 & 8 read: mantrajfdtithiyositam; MSS. 4, 9 and 10 read, 
mantrijārājayoşitām; MS. 11 reads: maniri catithiyosilam; ing 
reads: kvacic co cefi ganika mantrijd celi yoşitām. Y think the readin! 
FS be: kvacic ca devi gamikà mantrijd celi yositam. The Bháve- 
prakasa has: pathyam tu samskrtam strinàm anicünam (6077 
Aur mahādevyä mantrijavesyayoh kvacit (page 270). ४ E 
xe d rajfiyaí ca ४०११४६८४८४ ca silpakaryas tathaiva ८८, hanya 
4 m pathyam tu samskriam (Vol. II. p. 374) shan 
ra, has this: chadmalingapravistanam nirgran Rd 
२९६०८८, Sakyacakracaranam ca to लकी (p. 270). 
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(पैशाचीचूलिकापैशाच्यो ) 

रक्षःपिशाचनीचेषु 'पेशाचीद्वितयं भवेत्‌ ॥ ३१० ॥ | 

(अपभ्रंश:) | 
अपभ्रंशस्तु चण्डालयवनादिषु युज्यते | | 
नाटकादावपभ्रंशविन्यासस्यासहिष्णव: ॥ ३११ ॥ | 
अन्ये चण्डालकादीनां मागध्यादीन्‌ प्रयुञ्जते । 
सर्वेषां कारणवशात्‌ कार्यो भाषाव्यतिक्रमः | 

॥ ३१२॥ 

माहात्म्यस्य परिश्रंशं मदस्यातिशयं' तथा i 
प्रच्छादनं च विश्रान्तिं यथालिखितवाचनम्‌ ।।३१३॥ 
कदाचिदनुवादं च कारणानि प्रचक्षते । 

अथ निर्देशपरिभाषा- 
साक्षादनामग्राह्याणां जनानां प्रतिसंज्ञया ॥ ३१४॥ 
आह्वानभङ्की नाट्यज्ञेनिदेश इति गीयते | 
स faat प॒ज्यसदृशकनिष्ठविषयत्वतः ॥ ३१५ N 
पज्यास्त देवा मुनयो लिङ्भिनस्तत्समारित्रयः | 
बहुश्रुताश्च भगवच्छब्दवाच्या भवन्ति fg ॥ ३१६॥ 
आर्येति ब्राह्मणो वाच्यो 'वृद्धस्तातेति भाष्यत | 


॥ ons paisáci and ciilikaparsdct 
3 The Bhavaprakasa says: karyatas cottamad: 
alikramg], (p. 270) 
m MSS. 9 & 10 read: Sapam sokaprakasanam ; 
yal sayar tatha BE Napa 
" upddhydyeti cácaryam vrddham बाला cawa hi, say 

1, i p. 379). 


inüm (400 bhaga- 


others read: 
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उपाध्यायेति चाचार्यो गणिका त्वज्जुकाख्यया 

\३१७॥ 
महाराजेति भूपालो विद्वान्‌ भाव इतोयंत । 
छन्दतो नासभिर्वाच्या ब्राह्मणस्तु नराधिपाः ॥३१८॥ 
देवेति नृपतिःर्वाच्यो भृत्येः प्रकृतिभिस्तथा | 
सार्वभौमः परिजनेभंट्रभट्वारकेति च ॥। ३१९ ॥ 
वाच्यो राजेति मुनिभिरपत्यप्रत्ययेनः वा । 

विदूषकेण तु प्रायः सखे राजन्नितौच्छया ।। ३२० N 

बराह्मणैः सचिवो वाच्यो ह्यमात्य सचिवेति च । 
शेषैरार्येत्यथायुष्मन्निति' सारथिना रथी ।। ३२१ N 
तपस्विसाधुशब्दाभ्यां प्रशान्तः परिभाष्यते । 
स्वामीति 'युवराजस्तु कुमारो भतृंदारक: 

n ३२२ ॥ 
आवृत्तेति स्वसुभर्ता स्यालेति पृतनापतिः । 
भट्टिनी स्वामिनी देवी तथा भट्टारिकेति च ।। ३२३ V 
परिचारजनेर्वाच्या योषितो राजवल्लभा: d 
राज्ञा तु महिषी वाच्या देवीत्यन्याः प्रिया इति 

n3 २४ M 


1 ‘This is the same line in the NS (II, p. 381, XVII. 800). — 
» The NS says: rajann ityrsibhir ०८७० hy apatyapratyayena u 


apatyapralyayena is illustrated by Abhinava with Kauravetyadind 
(ibid., p. 381). 


3 * See NS, ibid., p. 280. karikd-s 320 (ed) to 346 arc missing in 
.4. 


“See NS Vol II, page 380, verse 76, which reads: yuvarájas i 


kumaro bhartrdarakah. 
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४४७ 
सर्वेण पत्नी त्वार्ये ति पितुर्नाम्ना सतस्य वा । 
तातपादा इति पिता माताम्बेति सतेन त n ३२५ UU 


ज्येष्ठास्त्वार्या इति भ्रात्रा तथा स्युर्मातलादय: | 

अथ सदृशनिर्देश :- 
सदृशः सदृशा वाच्यो वयस्येत्याहूयेन वा ॥ ३२६ ॥ 
हलेति सख्या तु सखी कथनीया सखीति वा । 

अथ कनिष्ठनिर्देश :- 
सुतशिष्यकनीयांसो वाच्या गुरुजनेन हि ॥ ३२७ 11 
वत्सपृत्रकदीर्घायुस्तातजातेतिसंज्ञया | 
अन्यः कनीयानार्येण जनेन परिभाष्यते ॥ ३२८ ॥ 
“शिल्पाधिकारनामभ्यां भद्र भद्रमुखेति वा । 
वाच्ये नीचातिनीचे तु हण्डे हञ्जे इति क्रमात्‌।।३२९॥ 
भर्त्रा “वाच्या: स्वस्वनाम्ना भृत्याः शिल्पोचितेन वा । 
एवसादिप्रकारेण योज्या निर्देशयोजना uw ३३० ॥ 
लोकशास्त्राविरोधेन विज्ञेया काव्यकोविदेः | 


अथ नामपरिभाषा- 
अनुक्तनाम्नः प्रख्याते कञ्चुकिप्रभूतेरपि ॥ ३३१ N 


yeti sambhasya pitynamna suiasya vd 


1 गृ] “3 
ne NS says: haini car E 
ce atharapulri, and somasar- 


tid, p. 383), Abhinava illustrates with m 
| M)anan; respectively. Only RAS-1 reads: suts sya 


E. 2 The E noc ९ १ vate putraka tateti namna Ns vd 
2 siyah suto vapi pitrā và guruņāpi và (ibid., P- ~ ). m 

Sce NŚ Vol, T I, pp 380-381 (somya bhadramukha, ctc.) 
! Sce niyogddhikrtah, etc. in NS, (ibid., P- 380). 


vá ! 
pun ah, 
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रसाणेवसुधाकर: 


इतिवृत्ते कल्पिते तु नायकादेरपि स्फुटस्‌ । 
रसवस्तूपयोगीनि कविर्नामानि कल्पयेत्‌ ॥ ३३२ ॥ 
विनयंधरबाश्वव्यजयंधरजयादिकस्‌ । 
कार्य कञ्चुकिनां नाम प्रायो विश्वाससूचकम्‌ ।। ३३३ 
लतालंकारपुष्पादिवस्तूनां ललितात्मनाम्‌ । 
नामभिर्गुणसिद्धर्वा चेटीनाँ नाम कल्पयेत्‌ ॥॥ ३३४ ॥ 
करभः कलहंसश्चेत्यादि नामानुजीविनाम्‌ । 
कर्प्रचण्डकाम्पिल्येत्यादिक नाम वन्दिनाम्‌ 

M ३३५ ॥ 
सुबुद्धिवसुभूत्यादि मन्त्रिणां नाम कल्पयेत्‌ । 
देवरातः सोमरात इति नाम पुरोधसः ।। ३३६ ॥। 
श्रीवत्सो गौतमः कौत्सो’ गार्ग्यो मौद्गल्य इत्यपि । 
"garam: कापिलेय इत्याख्येयो विदूषकः ।। ३३७ N 
“प्रतापवीरविजयमानविक्रमसाहसँः । 
वसन्तभूषणोत्तंसशेखराङकपदोत्तरंः ।। ३३८ ॥। 
धीरोत्तराणां नेतृणां नाम कुर्वीत कोविदः । 
चन्द्रापीड: कामपाल इत्याद्य ललितात्मनाम्‌ NIEN 


लक . MESA A znarudriya 
1 Kampilya is the name of a vaildlika in the Prataparudr) 


of Vidyanatha. Sce p. 103, Dalamano. edn. Karpüracanda 
is in the Balaramayana (Act VII). 


* RAS-2 and MSS. 5 & 6 read: kilyo (for kaulso of others). lit 
* MSS. 9 & 10 read: mddhavyabrahmandkhyabhir abhidheyo vt 


gakah; others read as given in the text. 


‘ She 
MSS. 9 & 10 read: pratdpaviravijayavikramankapadottarat 


others read as given in the text, 


5 
RAS-\ reads: Sekharopapadottaraih; others as given. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


MM Sara वलास Foundation and eGangotri 
तर्या विलास: 


४४९ 
'उग्रवर्मा चण्डसेन इत्याद्युद्धतचेतसाम्‌ । 
दत्तसेनान्तनाभानि वेश्यानां कल्पयेत्‌ सुधीः ॥३४०॥ 
कर्प्रमञ्जरी चन्द्रलेखा 'रागतरङ्गिका । 
पद्मावतीति प्रायेण नाम्ना वाच्या हि नायिका ।। ३४१ 
देव्यस्तु धारिणीलक्ष्मीवसुमत्यादिनामभिः । 
“भगवती कान्तिमतो कमला कामवल्लरी ।। ३४२॥ 
“इरावती हंसपदीत्यादिनाम्ना तु भोगिनी à 
विप्रक्षत्रविशः शर्मवमेदत्तान्तनामभिः ॥ ३४३ U 
शिखण्डाङ्गदच्‌डान्तनाम्ना विद्याधराधिपाः । 
कृण्डलानन्दघण्टान्तनास्ना कापालिका जनाः ॥।३४४॥। 
योगसुन्दरिका वंशप्रभा विकटमुद्रिका । 

शङ्क केयू रिकेत्यादिनाम्ना कापालिकस्त्रियः॥। ३४५॥ 
आनन्दिनी सिद्धिमती श्रीमती सर्वसङ्गला । 
यशोवती पुत्रवतीत्यादिनाम्ना सुवासिनी ॥ ३४६॥ 
इत्यादि सर्वमालोच्य लक्षणं कृतबुद्धिता | 

कविना” कल्पित काव्यमाचद्धार्क प्रकाशते ।। २४७ ॥ 


"20 MES. S&G read: ugrakarma; others ugravarmd. 
See also N$ I 383. 

* RAS-2 a VEM 5&6 read: lolatarangikd; लक : 
0000000700 

*RAS-1 and MSS. 5, 6, 11 and ! 
tead: bhogavati, 

‘See fh. 4, p. 50. 


5 coe i m 
. Amara notes: ciranti tu suvdsint, 
alive, 


न BD radayad 
*The QC has at the end this: evam nidarsitam samprata 


4 क 1 rakasate. 
bye laksanam, kavina kalpitum kavyam acandrarkam f. 
29 C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


9 read: bhogavali; others 


that is one whose husband 1s 
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YXo रसाणंवसुधाकर: 


'लक्ष्यलक्षणनिर्साणविज्ञानकूतन्‌ द्विभिः । 
परीक्ष्यतामयं ग्रन्थो विसत्सरसनीषया ॥ ३४८ ॥ 
भ्रतागमपारीणः श्रीमान्‌ सिहमहीपतिः' । 
रसिकः कूतवानेवं रसार्णवसृधाकरभ्‌ it ३४६ N 
'संरम्भादनपोतसिहनृपतेर्धाटीसमाटी कने 
निःसाणेषु धणं धणं धणसिति ध्वानानुसंधायिषु । 
मोदन्ते हि रणं रणं रणमिति प्रोढास्तदीया भटा 
श्रान्त यान्ति तृणं तृणं तृणसिति प्ररत्याथपुश्वी भुजः 
॥ ३५० ॥ 
मत्वा धाद्रा तुलायां लघुरिति धरणीं सिहभूपालचन्द्रे 
सुष्टे तत्रातिगुर्व्यां तद्पनिधितया स्थाप्यमानेः क्रमेण | 
चिन्तारत्नोघकल्पद्रुमततिसुरभीमण्डलैः प्‌रितान्ता- 
raed’ नीता लघिम्ना तदरिकुलशतेः पूर्यतेऽद्यापि सा द्यौः 


॥ ३५१ ॥ 


२ The verse loksyalaksana, etc. is missing in MSS. 7, 8; 9, 
10 & 12. RAS-1, RAS-2 and MSS. 4, 5, 6, 11 & 13 have t 
The CC also has this. 5.6 

2 RAS-1 and MS. 4 read: vivaksyatam; RAS-2 and MSS. 2, » 
1] & 13 read: pariksyatém which is the reading in the CC too. 

* MSS. 1] & 13 read: nirmatsaramanisaya; others read: 
vimatsaramanisayd. 


4 The verse bharatdgomaparinah, etc, is found only in MSS. 9 
and 10. 


"The verse samrambhad, etc. is found also in the Gamalkare 
candrika. , 
* Only RAS-2 and MS. 6 read:. . . . püritüntàm ürdhvam nila 


000 diruam udunikaraih piryate dyapi sā dyauh. RAS-1 ana MSS 
4 & 5 read as given in the text 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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तृतीयो विलास: ४११ 
ड्ति श्रीमदान्श्मण्डलाधीश्वरञ्रतिगण्डभैरवश्चीमदनपोतनरेन्द्रनन्दन- 
भुजवलभीमश्रीसिहभूपालविरचिते रसार्णवसुधाकरनाम्नि 
नाट्यालेकारशास्तरे भावकोल्लासो नाम 
तृतीयो विलास: । 
समाप्तश्चायं रसार्णवसुधाकरः | 
श्रीतोयशेलवसतिः' स तमालनीलो 
si ETT रिरमुनिचको रसुशारदेन्दुः 
लक्ष्मीस्तनस्तबककुङकुमकर्दमश्री- 
संलिप्तनिर्मलविशालभुजान्तरालः ॥ 
मलयगिरिनिवासी मारुतो यच्छताङ्ग- 
स्तरुणशिशिररश्मिर्यत्सुहत्पृण्यकीतिः । 
चरति चिरमनङ्गः क्वापि कंरप्यदुश्यः 
स जयतु रसिकोघेर्वन्दितः पञ्चबाणः ।। 
अशेषाणां द्विजनुषामाशीर्वादपरंपरा । 
तरङ्गयतु कल्याणं कवीनां चायुरायतम्‌ ॥। . 


; iri are found only 
1 The two verses: sritoya, etc. and malayagirt, €tc. 


in RAS-2 and MSS. 5 & 6. RAS-L and MS. 4 (and m X 
not have them. RAS-2 and MS. 5 also read à Pa Ga 
(invocatory) in the beginning of the 3rd chapter, whic 
found in others, See fn. 2, p. 301. 
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collated for this edition. 


आलम्बनगता चेष्टा 
तत्तद्वेशोचिता वेषाः 
शीतज्वरे तु चेष्टाः स्युः 
धर्मपियोगिनः 
अर्थोपयोगिनः 
रसोपयोगिनः 
मोक्षोपयोगिनः 

एके त्वभेदमिच्छन्ति 
रङ्गोपजीविनः 

वादका गायकाश्चैव 
वीणावेणु? 

आलापन ध्रुवा 
नानाप्रकाराभिनय 
द्वितीयं तु स्थितेष्वप्येष्वेकस्य 


found in the new manuscripts 


Chap. & 

Verse Page 
I. 190 79 
ग. 298 134 
II. 53 175 
111. 146 394 
111. 147 " 
n n 
HI. 148 5 
n m 
III. 155 398 
III. 156 5 
m ” 
III. 157 ” 
5 n 
TIT. 208 418 
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*INDEX OF HALF-VERSES OF THE KARIKA-S 


अकस्मात्‌ कुप्यति रुषं 


अकाण्डहुंकृतिः स्तम्भः 


अकार्पण्यस हिष्णृत्वं 
अकार्यकरणावज्ञा? 
अग्निमित्रस्य विज्ञेया 
अग्त्यावेगभवाश्चेष्टाः 
अग्राम्यः परिहासस्तु 
भग्राम्यनर्मनिर्माण? 
अङ्कुच्छेदश्च कतं व्यः 
अद्धूप्रसद्धाद्‌ TAS! 
अङ्कयोरुभयोमंध्ये 
qup पञ्चपैद्रितै : 


Chap. 


& Pa ge 


Verse 
1.156 
2.201 

1.69 

2.66 
1:112 

2.39 
1.270 
1.276 
3.211 
3.212 
3.200 
3.204 


अङ्कृस्य मध्ये Ist: स्यात्‌ 3.213 


अद्धावतारः पात्राणां 
अझकुरपल्लवकलिका” 
अङ्ग पुष्पा दिसं स्पशं ° 
अङ्गप्रसङ्गकानां यः 
अङ्गभङ्ग: क्रिया द्वेषः 
KE UECI GECI 
Tiger वृद्धो 


y "Under this Index lines of Introductory 
“tes also are included, though stricly spe 


riki.s. 


9:197 
2.111 
1.185 
1.182 

2.63 

2.16 
2.265 
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62 
262 
26 
181 
30 
168 
115 
123 
419 
419 
417 
418 
419 
417 
217 
71 
09 
178 
155 
291 


अङ्गस्य च प्रधानस्य 
अङ्गाङ्गिभावसंपन्न 
अङ्गान्यभूषितान्येव 
अङ्भान्यस्याश्च चत्वारि 
अङ्गान्यस्यास्तु चत्वारि 


n n 


अङ्गेनाङ्गी रसः स्वेच्छा 


अङ्गैस्तौ योधयामास 
अचिरेणैव संसक्तः 
अचेतनैः सहालापः 
अचेतनौ देशकालौ 
अजातिसांकर्यभवोऽपि . 
अत एव भरतमुनिना 
अतकितोपपन्नः स्यात्‌ 
अतश्च नाटकादौ तु 
अतस्मिस्तदिति भ्रान्तिः 
अतिदीर्घसमासयुता 
अतिदेशबल प्राप्त? 
अतिप्रकाशमानोऽपि 


Chap. 


& Page 


Verse 
3.16 
3.129 
1.180 
3.141 
1.263 
1.269 
1.281 
2.265 
1.252 
2.121 
2.46 
3.144 
1.22 
3.229 
3.108 
1.116 
2.195 
1.239 
3.131 
2.120 


305 
389 

68 
393 
112 
115 


and concluding 
king they are not 
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456 


अतीव शोभते योऽसौ 
अतो विशतिरित्यत्र 
अतो विशतिरित्येषा 
अतो हि लक्षणं पूर्व 
अतो हि विशतिर्भावाः 
अतो हेतुजमेवैकं 
अत्यारूढस्य भावस्य 
aa emu दवे 
अत्र ग्लानिश्रमोन्माद? 
अब्र तु प्राकृतं स्त्रीणां 
अव धृत्यावेगजाडय” 
aa नीव्यादिसंस्पर्श: 
aa संतापनिःस्वासौ 
अत्र स्पर्शानभिजत्वं 
अत्रानुभावा विज्ञेयाः 
अत्राप्त्याशापताकान्‌” 


aaret सात्तिवका जाड्य” 


अत्रोच्यते भावतत्त्व” 
अथ खण्डिता मता स्यात्‌ 
अथ पूर्वेभावसयुजौ 

अथ खूपकनिर्माण” 
अथवानुनयोत्कर्षे 

अथ शुद्धारनेतृर्णा 

अथ श्रीसिहभूपालः 
अथैषां रसख्पत्वं 

अदीन: सुरभिम्त्यागी 
अघमप्रकृतिरग्राम्यं 


Chap. 


& Page 


Verse 


2.248 
1.212 
1.122 
3.70 
3.298 
3.45 
1.89 
1.27 
2.163 
1.86 
2.23 


36 
158 


अधमस्यानुभावा: स्यु 
अधमे मध्यमे चापि 
अधरस्फुरणापाङ्ग” 
अधरे मसृणो राग: 
अधिक्षेपावमानाद: 
अधीरा परुपैर्वाकयँ : 
अधुनैव निहन्म्येतौ 
अध्याप्य भरताचार्य 
अनतिव्यक्तरुदित ° 
अनन्तमाधवौ यस्य 
अनपोतदाचवल्लभ? 
अनर्घराघवाद्येषु 
अनागसि प्रियतमे 
अनादरोऽपराधेषु 
अनायिकावर्णने तु 
अनिर्गमो बहिः क्वापि 
अनिश्चयान्तं यद्‌ वाक्यं 
अनिष्ठुरश्लक्ष्णपदं 
अनुकूलः शठो धुष्टः 
अनुकूलस्त्वेकजानिः 
अनुकूलेन दैवेन 
अनुक्तनाम्नः प्रख्याते 
अनुक्तसिद्धिः सारूप्यं 
अनुक्तसिद्धिरेषा स्यात्‌ 
अनुत्तरप्रदानं च 
अनृत्तरप्रदानाङ्ग” 
अनृत्साहश्च वैचित्त्यं 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


INDEX OF Digitizod PY SERYE Foundation and eGangotri 


Chap. 
& Page 
Verse 

*(अनुभावस्तु नैष्फल्यं 2.98 148) 
अनुभावा भवन्त्यत्र 2.26 159 
अनुभावा भवन्त्येते 1.303 135 
अनुभावाश्च कथ्यन्ते 1.311 144 
अनुभावैकनिधिना 1.312 145 
अनुरागप्रकाशोऽपि 1.273 117 
अनुलापापलापौ च 1.220 97 
अनुलिप्ताखिलाङ्गी च 1.142 59 
अनृतं तु भवेद्‌ वावयं 3.281 437 
भनेकशुद्धो विष्कम्भः 3.187 412 
अनेष्यद्वस्तुविषय : 3.215 419 
अन्तःकरणशुद्धिर्या 1.69 25 
अन्तरा पतितस्यापि 2.263 290 
अन्तर्गृढाभिमानोवितः 3.150 395 
अन्तर्लापा बहिर्लापा 3.179 409 
अन्नमाम्बेति विख्याता 1.24 10 
अन्यः कनीयानार्येण 3.328 447 
अन्यथाकथनं मिथ्या 2.69 183 
अन्यथा पानकाद्येपु 2.263 290 
भन्यप्रसङ्गा दन्यस्य 3.174 403 


अन्यहेतुक्रते त्वत्र 2.142 232 
अन्यानि रूपकाणि स्यः 3.131 389 
अन्यापि द्विविधा कन्या 1.107 48 
अन्यार्थ वचनं हास्य 3.180 410 
भन्यार्थकथनं यत्र . 1.296 101 


अन्यासंगमणङ्चिन्या 3.248 425 


अन्ये चण्डालकादीनां 3,312 44 5अभिलपितार्थसमागम 


- 4 found in 
Karikd-s shown within brackets are QU 


IE KARIKA-S 457 


Chap, 
& Page 

1 Verse 
अन्य तु मिश्रणादासां 1.987 199 
अन्येनानुक्तमप्यन्य 3.241 424 


अन्येनामन्त्रणं यत्‌ स्यात्‌ 3.209 419 
अन्ये पोषासहिष्णुत्वात्‌ 2.160 246 
अन्ये प्रीति रतेभेदं 2.123 225 
अन्येषां सुखदुःखादि 1.298 135 
अन्यैस्त्वकाण्डे संभोग 1.278 194 
अन्वितः कैशिकीहीनः 3.230 423 
अपृष्टस्तु नीचानां 2.22 157 
अपकृष्टे तु चेष्टाः स्यः. 2.21 157 
अपभ्रंशस्तु चण्डाल? 3.311 445 


अपराधपरिज्ञानात्‌ 2.10 150 
अपराधावमानाभ्यां 2.83 194 
अपरिज्ञातपाश्‍वंस्थं 3.252 425 
अपलापस्तु पूर्वोक्त? 1223 99 
अपवादोश्थ संफेटः 3.60 336 
अपहसितातिहसितके 2.232 282 
अपेक्षते मृदुस्पर्श 1.167 65 
अप्रत्यक्षार्थसंस्पर्णः 3.113 376 
अप्रविष्टस्य संलापः 3.193 416 


अप्राप्तातीतनष्टार्थ 2.78 189 
अप्रियं वा प्रियं वापि 1.98 41 
अप्रियश्रतिजेऽप्यस्मिन्‌ 2,42 170 


शिकोह लग 152 62 
अभिजातैभोगितु 1 


अभिप्रायं परे प्राहुः sy n 
अभि 373 349 
the new 


m e ; "s 
?nuscripts collated for this edition. 
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Chap. 
& Page 
Verse 

अभिलाषश्चिन्तानुस्मृति 2.181 257 अवस्कन्दस्त्वनेकेषां 
अभोष्टसंगमाभावात्‌ 2.197 262 अवस्थात्रयमेवेति 
अभीष्टालिङ्गनादीनां 2.173 254 अवहित्थतया तस्य 
अभूताहरणं तत्‌ स्यात्‌ 3.53 328 अवहित्थाकारगुप्ति: 
अभूताहरणं मार्ग: 3.51 328 अवहित्यादयस्तत्र' 
अभ्यर्थनापरं वाक्यं 3.119 382 अवान्तरार्थसंबन्धः 
अभ्यर्थनावधिः प्रायः 2.131 298 अविभागेन सर्वेषां 
अमात्येनाविनीतेन 2.266 292 अवेक्षणं निजाङ्कानां 
अमी तव्रानुभावाः स्युः 2.58 176 अशेषरससामान्यां 
अमुख्यपात्ररचितः 3.184 412 अशेषाणां द्विजनुषां 
अमोघराघवे सोऽयं 3.218 420 अश्रुतिः पारवश्यं च 
अयुक्तयोस्तरुणयो: 2.172 254 अष्टधा स च शृङ्गार? 
अयोग्यत्वकृतं प्रोक्तं 2.101 207 अष्टामिर्देशभिश्चेष्टा 
अरतिर्वाष्पमोक्षश्च 1.30 55 असंप्रयोगविषया 
अरतिर्या भवेत्‌ तद्धि 3.44 322 असंबद्धकथालापः 
अरते: शमनं तज्ज्ञाः 3.45 322 असंवद्धप्रलपनं 
अर्थव्यक्तिरुदारत्वं 1.231 103 असत्प्रलापनाद्यैशच 
अर्थस्य प्रतिपाद्यस्य 3.137 390 असत्प्रलापव्याहारौ 
अर्थस्याभ्यूहनं लिङ्गात्‌ 3.55 332 असत्यत्वक्ृतं तत्‌ स्यात्‌ 
अर्थानामनृभूतानां 2.187 259 असत्यत्वादयोग्यत्वात्‌ 
अर्थावगमकत्वं यत्‌ 1.236 106 असत्यरुदितोन्मिश्चं 
अर्थोपक्षेपकैहीन: 3.214 419 असहिष्णुत्वमेव स्यात्‌ 
अर्थोपक्षेपणं यत्तु 3.189 413 असाहाय्येअपि युद्धेच्छा 
(अर्थोपयोगिनो सुद, 3.147394) aga तद्‌ द्विधा दृश्यं 
eer 1.229 102 ,, तु शुभोदात्त” 
अवकुण्ठनवैवण्यं” 2.29 161 अस्ति किंचित्‌ परं वस्तु 
अवगलितावस्कन्दौ 3,276 429 अस्त्रीनिमित्तसमर: 
अवमानादिकरणं 3.65 340 अस्निग्धता नयनयोः 
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Chap. 


Verse 
3.278 
1.160 
2.158 

2.68 
2.209 

3.29 
3.198 

2.27 
1.287 


2.65 
2.168 
3.139 
2.124 
3.179 

2.46 

2.83 
3.172 
2.101 
2.100 
3.283 
2.206 
2.241 
3.205 
3.202 

1.3 
3,237 
1.174 


INDEX 077 9९०४७ ॥| 


R 


अस्मत्‌कल्पलतादलानि 
अस्मिन्नमङ्गल प्राये 

अस्यां प्रायेण लास्या ङ्ग” 
अस्याः संतापचिन्ताच्याः 


अस्यास्तु चिन्ता निश्वासः 
„ चेष्टाः कथिताः 
„ चेष्टाः संपर्क? 


„ चेष्टा हृत्तापः 
„ जागरः कार्श्यं 
„ भ्रान्तिसंतापो 
अस्योदाहरणं ज्ञेयं 
अहीनज्याबन्धः कनक? 
अहृद्यानां पदार्थानां 


आ 


आकल्पकल्पनाल्पापि 
आकस्मिकभयादीनां 
आकार: सात्तिवकश्चेष्टा 
आक्रन्दितं च पतनं 
आक्षिप्त: कालसाम्येन 
आधूर्णमाननेत्रत्वं 
थाचार्यान्तरसंमत्या 
आत्मभवैरतिवि'भवैः 
थात्मश्लाघा विचलनं 
आत्मस्थस्तु यदा स्वस्य 

i आत्मस्थैरतिरूढो5पि 

` गौदोवद्भूस्य मध्ये वा 


j 


| 


Chap. 


& Page 


Verse 
ES GS 
3,238 
3.272 
1.136 
1.131 


1.150 


1.28 


2.148 


2132 
2.49 
3.162 
2.90 
3.81 
1.36 
3.67 
2.230 
2.144 
3.190 
CC-0. 


145 
493 


429 


87 
270 
163 
170 
400 
199 
354 

14 
343 
281 
233 
413 


yy Trust Foundation and eGangotri 


ES OF THE KARIKA-s 459 


Chap. 
& Page 

Verse 
आदौ केवलमङ्कूस्य 3.192 414 
आद्यं तु युक्तिकक्ष्यायां 2.156 243 


आद्यं त्वसाध्यहूच्छूल? 2.58 176 


आद्यः प्रागेव भावादि® 1.213 94 
आद्यद्वितीययोरेव 1.179 68 
आधारविषयत्वाभ्यां 1.60 20 
आधिव्याधिजरातृष्णाः 2.14 153 
आनन्दकोशप्रमुखं 3.285 440 
आनन्दयति भर्तारं 1.95 10 
आनन्दसमयकृतयः 3.69 345 
आनन्दिनी सिद्धिमती 3.346 449 
आनीयमानः स्वादुत्वं 1.59 20 
आनुकूल्येन यच्चित्तं 1.299 135 
आनृष्यं समपादि येत 1.12 4 
आन्ध्री लाटी च सौराष्ट्री 1.241 108 
आपड्धीतिवियोगाद्यै: 2.55 174 
आभासता भवेदेषां 2.100 207 
आमखे$पि च वीध्यां च 3.170 402 
आरम्भयलप्राप्त्याशा” 3.24 31] 
आरूढे त्ितयाग्रजं 1.37 15 
आर्येति ब्राह्मणो वाच्यः 3.317 445 
आलम्बनं मतं तत्र 1.61 20 
आलम्बनगताश्चेष्टाः 1.190 79) 
a? 2.249 287 
(आलापत ध्रुवागीत 3.157 398) 
आलापश्च विलापश्च pn * 
zd 3.323 446 


आवुत्तेति eagiiat 
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आवेगः संभ्रमः सोऽपि 
आवेगगर्वोग्र्यामर्ष* 
आवेगे कुञ्जरोद्भूते 
आशीनंमस्क्रियावस्तु 
आश्वासनोक्तय: स्थैर्य 
आसां च मध्ये वृत्तीनां 
आसां दूत्यः सखी चेटी 
आसां रसेषु वृत्तीनां 
आसां संस्कारराहित्यात्‌ 
आस्यशोषणमृत्क्रोश” 
आहुः प्रकरणादीनां 
आह्वानभङ्गी नाटचन्ने: 


E 


इङ्गितानि तु vera 
इतरक्लेशकारी यः 
इतरानुभवापेक्षां 
इति कि भणसीत्येतत्‌ 
इति तस्य वचः श्रृत्वा 
इति तेन नियुक्तस्तु 
इति निर्वहणस्या ङ्गानि 
इति पृष्टः स iian 
इति प्रायो लोकोत्तर” 
इतिवृत्तं प्रबन्धस्य 
इतिवृत्तकथावस्तु* 
इतिवृत्ते कल्पिते तु 
इत्यं श्राव्यं च दृष्यं च 


Chap. 


& Page 


Verse 
2.219 
2.246 

2.40 
3.138 
2.243 
1.286 
1.160 
1.290 
3.302 
2.153 
3.130 
3.315 


2.30 
2.116 
2.117 
3.241 
1,249 

1.49 

3.70 

1.47 

1.28 

3.6 
3.5 
3.332 


161 
221 
221 
424 
110 

18 
345 

18 

1] 
303 
303 
448 


3.210 419 
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इत्थं श्रीसिहभूपेन 
» 

इत्यादिवावयविन्यासः 

» सर्वमालोच्य 
इत्यारूढवितदिकाः 
इदं काव्यक्रियाहेतोः 
इदं प्रयोक्ष्ये युष्माभिः 
इदमिष्टमनिष्टं तत्‌ 
इन्द्रियोपरतिनेत्र” 
इयं तु देवतादीनां 
इरावती हंसपदी? 
इष्टनाशकृते त्वस्मिन्‌ 
इष्टलाभादिनान्येषां 
इष्टवस्त्वपरिप्राप्ते: 
इष्टार्थसिद्धिपर्यन्ता 
इष्टेऽप्यनादरो गर्वात्‌ 
इह्‌ त्रयोदशाङ्गाति 
इह मे दृक्पथं प्रापत्‌ 
इहालपदिहावात्सीत्‌' 


ई 


ईप्सितार्थप्रसिद्धचर्थं 
ईप्सितालिद्भनादीनां 
ईर्ष्यया मानलज्जाभ्यां 
, संभवेदीर्ष्या 
ईर्ष्याकोपविवादेषु 
होधादिभिर्भावे: 


Chap. 
& 
Verse 
1.208 
3.297 
2.193 
3.347 
1.313 
1.250 
3.153 
2.199 
2.92 
3.304 
3.343 
2.47 
2.25 
2.73 
3.88 
1.206 
3.40 
2.192 
2,192 


3.123 
2.204 
1.207 
2.205 
1.157 
1.264 


P a ge 


92 
449 
260 
449 
145 
110 
397 
262 
201 
443 
449 
172 
159 
188 
360 

89 
320 
260 
260 


386 
264 
91 
264 
62 
112 


INDEX OF HALF-VERSES OF 


ईष्यदिरपि संजातं 
ferant तु निर्वेद? 
ईषच्चपलनेत्रान्तं 


उक्तार्थानुपपत्त्यान्यः 
उक्तिप्रयुवितमद्‌ वाक्यं 
उते वाक्ये गृणोत्कषं ° 
उक्तेष्वन्तर्भवन्तीति 
RATT सकलैः 
उग्रवर्मा चण्डसेन: 
उच्चयः सदृशोर्श्थो यः 
उज्जीवनादप्यधिकं 
उक्तम्पगावसंकोच” 
उत्तमप्रकृति: शेते 
उत्तमस्य तु जायेत 
उत्तमादिषु तद्देश* 
उत्तमाधममध्येपु 
उत्तमानामयं प्रौढः 
उत्तमा मध्यमा नीचा 
उत्तमोत्तमक चान्यत्‌ 
उतत्तिमंधिशाबल्य” 
SIRE. विरोधस्य 
उत्पातवातवर्षाग्नि* 


fierg: स ज्ञेयः 


अस्वणायितनैएचल्य” 
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Chap. 
& 
Verse 
2.9 
2.206 


1.165 


2.95 
2.144. 
1.151 
3.243 
2.102 

3.63 

2.35 
3.232 


Page 


148 
264 


65 


424 
208 
339 
166 
423 


2.93 201 
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Chap. 
& Page 

Verse 
उदात्त उद्धतः प्रौढः 3.149 395 
उदात्तादिभिदां केचित्‌ 1.120 53 
उदास्ते सुरते धीरा 1.104 46 
उदाहरणमेतस्य 3.270 428 
उदाहरणमेतेषां 3.259 427 


उद्घाटनं यद्‌ बीजस्य 3.38 318 
उद्घात्यकावलगित? 3.171 402 
उद्दीपनं चतुर्धा स्यात्‌ 1.162 64 


उट्टीपितातिविस्तारं 1.196 83 
उद्भेदभेदौ करणं 3.33 313 
उद्रेक एव निद्रायाः 2.92 201 
उद्वेगः सं भ्रमाक्षेपौ 3.52 328 
उद्वेगस्ने दम्भे ष्या? 2.96 203 
उन्मज्जन्तो निमज्जन्तः 2.5 148 
उन्मादश्चित्तविश्रान्तः 2.45 171 
उन्मीलिताङकुरकुचं 1.66 65 
उपक्षेपः परिकरः 3.32 313 
उपक्षेपस्तु बीजस्य 3.33 313 


उपचारान्‌ निषेवन्ते 2.225 278 
उपपत्तिस्तु सा प्रोता 3-280 435 


उपमाध्यात्मविषयैः 2.109 211 
उपाध्यायेति चाचायः 3.317 446 
उपायान्वेषणोत्साह” 9.86 196 
उप्तं बीजं तरोयेद्रत्‌ 3.10 304 
उभौ शुङ्गारबीभत्सौ 2.259 290 
उरस्ताडननिभेद* 2.147 235 
उल्लङघथ समयं यस्याः 1.130 56 


उष्णाश्रयणमित्यादाः i6 ys 


came memet nume पा 
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Chap. 
& Page 
Verse 
ऊ 
ऊरू करिकराकारो 1.170 66 
ऊमिवद्‌ वर्धयत्त्येतं 2.5 148 
ऊहो वितर्कः संदेह" 2.72 187 
EH 
ऋग्वेदाच्च यजुर्वेदात्‌ 1.260 111 
ए 
एकदेशपरिज्ञानात्‌ 3.104 369 
एकद्विव्यड्कूपाद्रादि® 3.228 422 
एकपात्रप्रयोज्येऽस्मिन्‌ 3.240 424 
एकयोज्या द्वियोज्या वा 3.271 429 
एकवासरवृत्तान्तः 3.237 423 
एकसोममुतं रक्षन्‌ 1210 ..7 
(एके त्वभेदमिच्छन्ति 3.148 394) 
एके साधारणानेतान्‌ 1.219 97 
एककस्यास्त्ववस्थायाः 3.27 312 
एक्रोऽपि शब्दबते तत्तु 2.117 380 
एतच्च द्विविधं प्रोक्तं 2.57 176 
एतद्‌ fzur तुल्य” 3.17 306 
एतम्मिन्नभिलाषादि 2.179 257 
एते च नायका: सर्व? 1.79 31 


एते च स्थायिनः स्वैः स्वै: 2.164 249 


एते वैदर्भमागंस्य 


एते साधारणाः SRLS, pror 163a ०21514देसकर्वाद्धिकत: कैश्चित्‌ 


1.231 103 


एते स्युरुत्तमादीनां 
एतैरन्यैश्च तनयैः 
एनां विष्कम्भमेवान्ये 
एवं चतुविधं ज्ञेयं 

एवं द्वादशधा प्रोक्ताः 
एवं द्वैरूप्यमेतेषां 

एवं प्ररोचयन्‌ सभ्यान्‌ 
एवं संचारिणः सर्वे 


एवं हि स्थायिनो भावान्‌ 


एवमङ्गैरुपाङ्गैशच 
एवमादिगुणोपेता 

„ प्रकारेण 
एवमामुखमायोज्य 
एवमूह्या यथाकालं 
एवमेकोनपञ्चाशत्‌ 


एष विधा भवेत्‌ क्रोध 
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देवरातः सोमरातः 
देवीवशात्‌ संगमेन 

` देवी शिवा शिवस्येव 
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परापवादात्‌ स्वोत्कर्ष 
परापेक्षाव्युदासार्थ 
परिक्रिया तु बीजस्य 
परिचारजनैर्वाच्याः 
परिपोषिणि यस्य 
परिभाषात्र मर्यादा 
परिभाषा त्वन्योन्य 
परिवर्तकभेदत्वात्‌ 
परिहासप्रधानं यत्‌ 
परीक्ष्यतामयं ग्रन्थः 
परोढा तु परेणोढा 
परोत्था तु निजस्येव 
पलायनं परावृत्य 
पाञ्चालं चञ्चलाक्षी” 
पाणिपाद रिक्षेप° 
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Cha p. 
& Page 
Verse 


3.119 3 
3.28 312 
3.28 312 
3.134 390 
1.80 31 
1.80 31 
3.100 366 
3.341 449 
1.470 18 
2.99 205 
2.86 196 
2.231 281 
1.265 112 
3.150 395 
3.108 372 
3:84 515 
3.324 446 
1.39 16 
3.299 443 
3.72 347 
1.284 128 
3.46 323 
3.348 450 
1.110 49 
2.31 163 
2.153 238 
1.314 145 
2.54 174 
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पाण्डचराजगजानीकात्‌ 
पाणा प्रविष्टेन 
पात्नैनिष्क्रमणं कार्य 
पात्लैर्यवनिकान्त:स्थै: 
पारतन्त्र्यादयं द्वेधा 
पार्वतीशिवसंभोग: 
one इति ख्यातः 
पुंसः स्वयं कामयते 
पुनरुज्जीवने भोग” 
पुरा पुरंदराद्यास्ते 

पुष्पं वकत्रमुपन्यासः 
पुज्यक्रोधे तु चेष्टाः स्युः 
पूज्यास्तु देवा मुनयः 
पूर्वदृष्टस्य बीजस्य 
पूर्वमात्मगृहीतस्य 
पूर्वसंगतयोर्यूनोः 
पूर्वस्थितो विपद्येत 
qargr संप्रविष्टैः 
ूर्वानुरागः स ज्ञेयः 
ूर्वानुरागमान" 
पूर्वानुरागमानौ च 
पूर्वोक्तस्यान्यथा व्याख्या 
पुर्वोद्युक्तस्य कायस्य 
पृच्छोपदिष्टदृष्टानि 
पृथक्‌ प्रयोजनासक्तै: 
वैशाची चूलिका पैशा 
पोचमाम्बा गुणोदारा 
पोषणं प्रकृतस्येति 
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& Page 


Verse 


1.6 2 


3.199 
3.211 
3.190 
2.177 
3.262 
1.91 
1.154 
2.227 
1.45 
3.42 
2.136 
3.316 
3.43 
3.277 
2.215 
1.279 
3.194 
2.175 
3.224 
2:0 
3.178 
1.267 
3.102 
3.255 
3.306 
1.8 
2.261 


417 
419 
413 
255 
427 

38 

62 


290 


ee 
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प्रकरणिकानाटिकयो : 
प्रकरीनियताप्त्यानु 
प्रकरी सा तु हनुमत 
प्रकृतिवशात्‌ स च षोढा 
प्रकृतेः संस्कृतायास्तु 
प्रकृत्यवस्थासंध्य ङ्ग? 
» संध्यादिः 
प्रख्यात Wat 
प्रब्यातेनेतिवृत्तेन 
प्रच्छादनं च विश्रान्ति? 
प्रच्छादनपरो यस्तु 
प्रच्छेदकस्त्रिमूढं च 
प्रतापवीरविजय 
प्रतिगृह्य तु शास्त्रार्थ 
प्रतिभाति यदङ्गेषु 
प्रतियौवनमेतासां 
प्रतीकाराक्रियाद्यैश्च 
प्रत्यक्षचित्रस्वप्नादौ 
प्रत्ययावधिरन्र स्युः 
प्रत्यावृत्ता अपि ततः 
्रत्यृत्पन्नधिया पुंसा 
प्रत्येकं नियतत्वेन 
प्रत्येकमष्टधा तासां 
प्रथमं प्रोषितपतिका 
प्रथमं यौवनं तत्र 
प्रथमाळूं न कर्तव्यः 
प्रथमे कल्पयेदद्भ > 


RASARNAVASUDHAKARA 


Chap. 
& 

Verse 
3.229 
3.59 
3.15 
2.231 
3.305 
3.134 
3.130 
3.225 
3.255 
3.313 
1.279 
3.243 
3.338 
3.126 
1.181 
1.164 
2.66 
2.175 
2.139 
1.23 
2.214 
3.94 
1.159 
1.121 
1.167 
3.216 


Page 


422 
336 
305 
281 
443 
390 
389 
422 
426 
445 
125 
424 
448 
388 

69 


65 
420 


प्रधानमङ्गमिति च 
प्रधानमप्रधानं वा 
प्रधानस्य प्रबन्धस्य 
प्रपञ्चस्तु मिथः स्तोत्रं 
प्रबोधयति तद्रोधे 
प्रबोधश्चेतनावाप्तिः 
प्रयुक्तत्वेन भरतैः 
प्रयोगसूचनं यत्र 
प्रयोगातिशयश्चेति 
प्रयोजनान्यनेकानि 
प्रयोज्यस्य वधः कार्यः 
प्ररोचना तु सा प्रोक्ता 

» मुखे चैव 

„ विचलनं 
प्रलयो दुःखघाताद्यैः 
प्रलापः स्यादयोग्यस्य 
प्रवासः शापर्वैरूप्यात्‌ 
प्रवासादिभिरज्ञात० 
प्रविष्टेन सुमन्त्रेण 
प्रवेशनिर्गमाप्राप्तेः 

„ भावात्‌ 
» मौ तृष्णीं 

प्रशंसा तु द्विधा जेया 
प्रश्‍नेनैवोत्तरं यत्र 
प्रसङ्गं कथयन्त्यन्ये 


3.267 428 प्रसादे बहुदातृत्वं 


3.20 


310 


श्रसाधनाय रङ्गस्य 
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Chap. 


& Page 


Verse 

3.19 
1.109 
RTS 
3.136 
3.175 
1.145 

2.94 
1.261 
3.163 
3.160 
3.124 
3.233 
3.142 
3.141 

3.61 
1.310 
3.283 
2.220 
2.116 
3.196 
3.192 
3.191 
2.183 
3.143 
3.125 

3.65 
2.239 
3.140 


310 
49 
50 

390 

404 
59 

201 

112 

401 

399 

386 

423 

393 

393 

336 

144 

439 

274 

221 

417 

414 

413 

257 

393 

387 

340 

284 

392 


INDEX 0 


प्रसिद्धार्थपदत्व॑ यत्‌ 
प्रसिद्विलेकिविख्यातैः 
प्रस्तावनायाः प्रस्तावे 

„ स्तु मुखे 

» स्थापनेति 
प्रस्तावनोपयो गित्वात्‌ 
प्रस्तावेनैव शे पोडर्थ: 
प्रस्तुताक्षेपचित्लोक्त्या 
प्रस्तुतार्थसमा रम्भं 

» स्य कथन 
प्रस्तुतार्थानुबन्धी च 
प्रस्वेद भ्रुकुटीनेत * 
प्रहेलिका निगूढार्था 
प्रागल्भ्यं माधुर्य धैर्य 
प्राज्ञ: सुखस्य संप्राप्तिः 
प्राणानां परिरक्षणाय 
प्राप्त्याशा तु महार्थस्य 
प्रायिकाभिप्रायतया 
प्रायेणाकारचेष्टा'भ्यां 
प्रायोजयत्‌ सुधर्मायां 
प्रायो विरलसंचारा 
मारब्धकार्यानिर्वाहात्‌ 
प्रारम्भे यद्यसूच्यं स्यात्‌ 
भासादगर्भसंगीत” 
प्रियं कडू णणनिववाण? 
प्रियश्रवणजे ह्यस्मिन्‌ 


प्रियागमनमार्गा® 
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Chap. 
& Page Siea 
1.233 104 प्रियागमनवेलायां 1.203 87 
3.109 373 प्रियानुकरणं यत्तु 1.200 86 
3.269 42६ प्रियाप्रियश्रुतेश्वापि 2.35 166 
3.137 390 प्रियापराधनिभेद: 1.274 118 
3.163 401 प्रियाभाषणमाश्लेष: 2.80 191 
1.261 112 प्रीतिदानं प्रियं वाक्यं 2.42 169 
3.121 384 प्रेमच्छेदप्रकटनं 3.948 495 
3.159 399 प्रेमविस्रम्भमात्रत्वात्‌ 1.214 94 
3.39 ३19 प्रेमा मान: प्रणय: शा गात 
3.64 340 प्रेरणं यत्‌ परस्यादो 1.265 113 
3.216 420 प्रेष्याभियाति दयितं 1.147 60 
2.247 286 प्रोक्तं छलं ससोत्प्रासः 3.176 405 
3.178 408 प्रोक््तास्तदनुरोधेन 2.180 257 
1.192 80 प्रोत्साहने कुशलता 1.93 39 
3.36 316 प्रोषितागतयोर्यूनोः 2.227 279 
1.33 13 
3.25 311 फ़ 
1.290 133 
2.31 163 फलं कार्यमिदं शुद्धं 3.19 309 
1.50 18 फलाय कल्पते तद्वत्‌ 3.11 304 
1.53 19 फलायैतद्‌ भवेत्‌ तस्मात्‌ 3.11 304 
2,10 150 फले प्रधाने बीजस्य 3.12 304 
3.202 417 फुल्लनासापुटं यत्‌ स्यात्‌ 2.234 282 
1.189 74 
1.147 60 i 
2.4] 169 
1.201 86 बध्नाति भावकौटिल्यं 2113 » 
1.128 55 „ mafai 21142 
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Chap. 

& Page 

Verse 
बन्धवेषम्यराहित्यं 1.233 104 बुर्धैज्ञेयोऽयमालम्वः 
बन्धुव्यापत्तिदौगत्य 2.149 233 ब्राह्मणैः सचिवो वाच्यः 
बन्धो मृदुः स्फुटो मिश्र: 1.234 104 $ 
बहुवक्तव्यताहेतोः 2.170 253 
बहुश्रुताश्च भगवत्‌" 3.316 445 भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामः 
बहुसोमसुतं कृत्वा 1.19 7 भट्टिनी स्वामिनी देवी 
बहूनां तु प्रयुक्तानां 3.112 376 भयं तु मन्तुना घोर 


बहून्‌ गृणान्‌ कीर्तयित्वा 3.115 379 
बालः कि कमलाकरान्‌ 1.55 19 


बाष्पबिन्दुपरिक्षेप? 1.309 142 
बाष्पाकुलाक्षयुगलं 2.236 283 
वाष्पोद्गमो मुखे शोषः 2.143 233 
बाहुविक्षेपलुलित” 1.145 59 
बाह्यान्तरोपचारेयंत्‌ 2.113 218 
वाह्लीका दाक्षिणात्या च 1.295 134 
बीजं विन्दु: पताका च 3.9 304 
बीजत्वाद्‌ बीजमादौ स्यात्‌ 3.22 310 
बीजनिष्पत्तिकथनं 3.34 314 
बीजप्रकाशनं यत्र 3.39 320 
बीजस्य पुनराधानं 3.36 316 
बीजस्योत्तेजनं भेदः 3.38 318 
बीजार्थो गर्भनिर्भिन्न: 3.59 336 
बुद्धिकल्पितमेका द्ू 3.239 424 
बुद्धिकल्मितवस्तुत्वं 3.226 422 
बुद्धिपूवेतया यूनोः 2.218 272 


बुद्धथारम्भास्तथा प्रोक्ताः 1.227 102 
(बुधाः पुनर्वदन्तीह 2.22 158) 
बुधैरधिबलं प्रोक्तं . 3.56 333 


भयं त्वाकस्मिकत्रासः 
भयं सदस्यरस्यत्वं 
भयमनृतं विश्रान्तिः 
भयव्यलीकस्मरण?” 
भये तु चेष्टा वैवर्ण्य 
भ्ररतागमपारीणः 
भरताद्यैरभिदधे 
भरतेन च ते कथिताः 
भरतैश्चराचराणां 


भर्त्रा वाच्या: स्वस्वनाम्ता ॐ 


भवेदद्धादबाद्यत्वं 
भागकल्पनयाङ्गानाँ 
भारती सात्त्वती चैव 


भारत्याद्या: क्रमाज्जाताः 


भावं मनोगतं साक्षात्‌ 
भाव ईषत्प्रकाशो यः 
भावज्ञानं क्रमो यद्वा 
भावज्ञा बोधयत्येने 
amazi मिलति चेत्‌ 
भावानुबन्धः स्यादेव 
, बन्धाभावे च 
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Chap. 
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Verse 
1.60 
3.321 


P a ge 


20 
446 
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Chap. 
& Page 

Verse 
भावो विनय एव स्यात्‌ 2.157 243 
भाषणाकृतिवेषाणां 2.124 995 


भाषणाद्‌ वाक्यबाहुल्यात्‌ 1.250 110 
भाषा द्विधा संस्कृता च 3.303 443 
1,297 


भाषा विभाषा: सन्त्यन्याः 1.297 134 
भिक्षुभत्लूकचोरादि” 2.156 242 
भीताभयप्रदानाद्याः 2.241 284 
भुज्यमानैः सुखप्राप्तिः 3.263 427 
भूमिचारी प्रचारेण 3.245 425 
भूमिस्थानकसंयोगे: 1.252 110 
भूमेस्तदाभवद्‌ भार: 1.253 110 
भूरभूत्‌ करिणी वश्या hz A 
भूषणाक्षरसंघातो 3.98 366 
भृत्यक्रोधे तु चेष्टाः स्युः 2.134 229 
भृत्ययोर्नायकस्येव 2.264 291 
भृत्यादिकोपत्रितये 2.138 231 
भेदस्तु कपटालापै: 3.85 356 
भोगलक्ष्माञ्चित: प्रात: 1.131 56 
भोगवती कान्तिमती 3.342 449 
भोगाङ्कगोव्रस्खलन” 2.907 265 
भोगिभोगमधिष्ठाय 1.245 109 
भोजस्तु संप्रयोगेण 2.110 216 
भौजादिग्रन्थबन्धेषु 1.243 109 


भोजेन क्रीडितं केलिः 1.211 92 
भोजेनोक्‍ता; स्थायिनोऽन्ये 2.159 245 


भरान्तिविपर्ययज्ञानं यज्ञानं 3.90 362 
शगवपाणिचरण” 3.246 425 
धूमेदनिटिलस्वेद 9.138 231 


म 


मत्वा धात्रा तुलायां 
मदनानलसंतप्ता 
मदस्तु मद्यज: चित्रं 
मदस्वभावव्यायाम” 
मध्यः कतिपयहीनः 
मध्यमे तु मदे वाचि 
मध्या कामयते कान्ते 
मध्या तिधा मानवृत्तेः 
मनःप्रसादो हर्ष: स्यात्‌ 
मनसः कम्प उद्वेगः 
मनोनिमीलनं निद्रा 
मनोरथस्तु व्याजेन 
मनोरथस्य लाभेन 
मन्त्रशवत्यार्थशवत्या वा 
मन्दारपारिजातक? 
मरणव्यवसायान्तः 
मलयगिरिनिवासी 
महाप्रयोजनं यान्ति 
महाराजेति भूपालः 
मात्सर्यवानहँकारी 
माधर्य नाम चेष्टानां 
मानवृत्ते : प्रगल्भापि 
मानाद्याप्तिर्भाषणं 
माया च संवुतिर्श्रान्तिः 
मायेन्द्रजालप्नचुरां 


Chap. 


& Page 
Verse 


3.351 450 
1.134 57 
3.93 365 
2.18 156 
2.89 199 
1.72 28 
2.20 157 
1.99 43 
1.100 44 
2.79 191 
2.190 260 
2.90 199 
3.121 384 
2.78 191 
1.266 113 
135 14 
2.147 235 


3.68 345 
3.318 446 
1.78 31 
1.197 84 
1.103 46 
3.74 350 
3.83 355 
1.280 126 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


RASARNAVASUDHAKARA 


478 
Chap. 
& Page 
Verse 

मार्गस्तत्त्वार्थकथनं 3.53 329 
मार्दवं सौकुमार्य च 1.163 64 
मालतीमाधवे प्राज्ञैः 3.201 417 
लक्ष्ये 1.109 49 
मालविकार्निमित्रस्य 3.186 412 
a am 3.228 422 
मालिन्यमनवस्थानं 1.124 54 
माहात्म्यस्य Teast 3.313 445 
मित्रक्रोधे विकाराः स्युः 2.135 230 
मिळ्रसंगमदेवादि” 2.79 191 
मिथः स्त्रीपुंसयोरेव 2.139 231 
मिश्रं तत्‌ कुलजावेश्ये 3.224 421 
मुक्ताफलेषु छायायाः 1.181 69 
मुखनिर्वाहवान्‌ यः स्यात्‌ 3.232 423 
मृखप्रतिमुखे गर्भ” 3.30 313 
संधी 3.266 428 
मुखवर्णपरावृत्ति 1.308 141 
मुखसंध्यादयो यत्र 3.68 345 
मुखादिसंधित्रयवान्‌ 3.267 428 
» agmi 3.77 353 
4 3.80 354 
मुखापवतंनं गर्हा 2.87 196 
मुख्यप्रयोजनवशात्‌ 3.29 312 
मुग्धा त्वेकविधा चैव 1.107 48 
मुग्धा नववयःकामा 1.97 40 
मुनिनानादृतत्वाच्च 3.220 421 
मृष्टिजानुप्रहारैशच 1.247 109 

महू: कृतो मेति नेति 


मुहुःप्रलाप इत्याद्याः 
मुहु्दष्टोष्ठता भुग्न" 
मुहुनिमेषविश्रान्ति 
मृषा प्रिये तु निद्राणे 
मैरेयाविरतास्वाद? 
(मोक्षोपयोगिनो राम" 
मोट्टायितं कुट्टमितं 
मोदन्ते हि रणं रणं 


मोहात्मको भ्रमः प्रोक्तः 


मोहो मृतिरालस्यं 
मौनं विनम्रमुखता 


q 


यः शस्त्रास्त्रादिमोक्षेषु 
यच्चेदं कामुकादीनां 
यतः करुणमाश्रित्य 
यतः पूर्वानुरागोष्यं 
यतते रतचेष्टायाँ 
यर्तिकचिदुपकारित्वात्‌ 
यत्‌ केवलं परार्थस्य 
यत्तु प्रेमानुबन्धेत 
यत्तु स्वल्पमृपक्षिप्तं 
यत्तौ बबन्ध केशेषु 
यत्नस्तु तत्फलप्राप्त्यां 
यत्प्रत्यक्षं परोक्षं वा 
यत्प्रधानोपकरण” 
सारूप्यं 
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2.132 999 
2.34 164 
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1.146 60 


3.148 394) 
1.199 86 
3.350 450 
426 
148 
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यत्प्रेम संगमात्‌ पूर्व 
यत्र कामेन संबद्ध: 
र्त क्वचिच्च पतनं 
यत्न च जाग्रति शासति 
यत्र च रणसंनाहिनि 
यतन द्रवत्यन्तरङ्गं 
qq ध्यायति निःसंज्ञ 
यत्र प्रकटतां यान्ति 
यत्र प्रलो भनक्रोध? 
यत्न व्यसनमायाति 
यत्र शिक्षार्थवचनं 
यत्न संकीतंयन्‌ दोषान्‌ 
यत्रार्थानां प्रसिद्धानां 
यत्नेतिवृत्त मिश्रं स्यात्‌ 
» त्तमृत्पाद्यं 
यत्रोभयगुणग्राम” 
यथादेशं यथाकालं 
यथा मुखादौ पद्मादे: 
यथायोगं पताकायाः 
यथा हि वीरचरिते 
यथोचितनिजोत्कर्ष° 
पदनिषठुरव णत्वं 
पदागन्तुकभावेन 
पदात्मीयगुणोत्कर्षः 
पह्दानोदकविप्रुषस्तु 
"E पाकविशेषेण 
ES] नीरसा तत्तु 
पहिश्राणनणीलत्वं 
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3.262 
2.198 
1.20 
1.29 
2.115 


2.200 


3.47 
1.225 
3.118 
3.107 
3.293 
3.221 
1.240 
3.127 

3.3 

3.23 
3.195 
3.151 
1.235 

3.16 
1.183 

1.31 
2.167 
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335 
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417 
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TATA: कवलं पातश ` 00 ay 
यशोवती पुत्रवती 3,346 449 
यश्चारुसोपानपथेन 120 3 
यस्माच्चितैरङ्गहारै: 1,256 111 
यस्य च नयगुणविदुषः 1.32 18 
यस्याढ्य: प्रथमः कुमारः 1.37 15 
यस्य सोदरतां प्राप्तं 14 9 
यस्याभवन्‌ वंशकरा: 116 6 
यस्यासिधारामार्गेण 16 2 
यादृच्छिकं बृद्धिपूर्वं 2,213 270 
यावदाश्चयवृत्तिश्चेत्‌ 2.123 224 
या सखीनां पुरः पाद 1.132 56 
या स्पर्शासहता ङ्गेषु 1.184 71 
युक्तं द्वादशभिर्वीर? 3.256 426 
युक्तिः प्राप्तिः समाधानं 3.32 313 
युक्तिभिः सहितो योऽथः 3.49 326 
युक्तो दशावरैः ख्यातैः 3.235 423 
युवत्या निजोत्कर्षवादी 3.151 396 
युगपद्‌ रसनीयत्वं 2.257 289 
युज्यते सात्त्विकत्वं च 1.210 92 
युद्धवीरे qid 2.240 284 
युद्धे यस्य कुमार” 138 15 
यवानों यत्र संक्षिप्तात्‌ 2.224 278 
युष्माभिः प्रतिगण्ड” 1.34 13 
यनोरन्योन्यविषया 2.108 211 
येन भूषितवद्‌ भान्ति 1.180 68 
येन स्नेहप्रहर्षण 2.119 222 
1.186 72 


येनाङ्गमातपादीनां 
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ये नीचाः कर्मणा जात्या 3.308 444 
ये सूत्रिणं प्रार्थयन्ते 3.155 397 
योग: संघिरिति ज्ञेयः 3.97 312 
योगसुन्दरिका वंश" 3.345 449 
योगिन्यप्सरसो: fer 3.308 444 
योजयेद्‌ यत्र नाटचज्ञैः 3.165 402 
योज्यमासीनया पाठयं 3.946 425 
यो नैकवी रोहलन : 9 
यौवनं रूपलावण्ये 1.163 64 
x 

रक्तेव रञ्जयेदिभ्यान्‌ 1.115 31 
रक्ष:पिशाचनीचेषु 3.310 445 
रक्षायां राक्षसारिप्रवल 1.314 145 
रङ्गनेपथ्यसंस्थायि 3.191 414 
(रङ्गोपजीविनः प्रोक्ताः 2.155 398) 
-रङ्जकत्वं तु सकल" 19117 527 
'रतप्रारम्भमात्रे$पि 1.105 45 
रतिकेलिष्वनिभृता 1.173 66 
रत्नाकर इव राजति 1.36 14 
रत्नावल्यादिके प्रायः 3.167 402 
लक्ष्ये 3.227 422 
» मेकगुद्धः 3.187 412 
» समं भोगः 3.264 427 
रथवाजिगजारोह 2.44 171 
रशनारावमाधुर्य 1,143 59 
रमः प्रधान शृद्धार: 3.221 421 
रसनायकवस्तूनां 3.213 419 


RASARNAVASUD HAKARA 


रसभरवानुरोधेत 
रसवस्तूपयोगीनि 
रसस्य apu 
रसहीनं भवेद्‌ यत्तु 
रसा निर्भयवीभत्साः 
रसाभासप्रकरणे 
रसाभासप्रसङ्भः स्यात्‌ 
रसालंकारवस्तूनां 
रसाश्रयं तु दशधा 
रसिकः कृतवानेवं 
रसेतिवृत्तनेतारः 
रसेषु तत्र शृङ्गारः 
रसोत्कर्षो हि नाट्यस्य 
(रसोपयोगिनो विद्या” 
रसो हास्यः प्रधानं स्यात्‌ 
रहस्यं कश्यतेऽन्यस्य 
राग एव स्वयं वेद्य 
रागद्रेषादिभिश्चित्त 
रागप्रकाशनपरा: 
राजा स राजाचल' 
राज्ञा तु महिषी वाच्या 
रीतिः स्यात्‌ पदविन्यास 
सष्टस्यानुनयो यः स्यात्‌ 
ख्पकैरुपमाभिर्वा 
रूपवान्‌ शीलसंपन्नः 
रोदनश्वसितध्यान” 
रोमाञ्चो गद्गदा वाणी 
„ विस्मयोत्साह 
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1:1154 51 
3.203 418 
1.119 53 
3.349 450 
3.4 303 
2.170 253 
1.58 20 
3.147 394) 
3.275 429 
3.210 419 
2.122 224 
2.88 198 
2.183 257 
1.41 10 
3.324 446 
1,227 102 
3.48 
3.113 
1,85 
2.13 
2.189 
1.305 
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रोमोद्गमोल्लुकसन 
dm: करणबीभत्सौ 
रौद्रबीभत्सयो वृत्तिः 


रौद्राद्‌भुतावुभौ हास्य” 
ल 


लक्षिता च चतुःषष्टिः 


लक्षितौ रसनेतारो 
लक्ष्मीस्तनस्तबक ˆ 
लक्ष्यमस्यास्तु विज्ञेयं 
लक्ष्यलक्षणनिर्माण? 
क्ष्या क्षुद्रप्रबन्धे सा 
लक्ष्येपु व्युत्क्रमेणापि 
लक्ष्येष्वेतत्तु बहुधा 
लह्चिताचारया यस्तु 


लज्जादिभिएच चित्तस्य 
लज्जासाध्वसदाक्षिण्य? 


लतामण्डपभूगेह” 
लतालंकारपुष्पादि” 
लब्ध्वा लब्धकठारि? 
ललितं नायिकागीतं 
ललितादिगुणोपेतः 
ललिताविद्धगत्याद्याः 
ललितौदार्यतेजांसि 
लावण्योद्भेदरम्या ङ्गं 
लास्यं प्रयुज्यते यत्र 
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3.348 
1.110 
3.78 
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1.83 
2.77 
2.69 
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3.334 
1.14 
3.244 
1.77 
2.19 
1.215 
1.166 
3.247 
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65 
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लास्यं सोत्कण्ठवाक्यं तत्‌ 3.252 425 


लास्यताण्डवसोजन्यं 
लास्याङ्गदशकं तत्र 


लास्याङ्गानि दशैतस्मिन्‌ 
लिङ्गिनाँ च विटादीनां 


लीलादिदशकस्यापि 


लीला विलासो विच्छित्तिः 


लीलाशुकचकोरादि? 


लेशः स्यारदिङ्गितज्ञान 


लोकप्रसिद्धया युवत्या 
लोकशास्त्राविरोधेन 
लोकस्थितिमनुल्ल gA 
लोके गुणातिरिक्तानां 
लोकोत्तरपदार्थानां 
लौल्यादेशच परस्थातां 
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वंशप्रवर्तकैरर्थान्‌ 
वक्ष्यमाणस्य Tet 


1.1 
3.254 
3.242 
3.305 
1.211 
1.199 
2.202 
3.120 
3.280 
3.331 
1.237 
3.117 
2.128 
2.125 


1.42 
2.24 
3.81 
3.49 
3.328 
1.283 
2.131 
3.86 


1 
426 
424 
443 

92 

85 
263 
383 
435 
447 
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380 
228 
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326 
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127 
228 
358 


9,130 228 


1.151 


61 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


482 RASARNAVASUDHAKARA 

Chap. 

& Page 

Verse 
वनचरणं तच्चरणकः 1.29 11 वायोर्धनंजयाख्यस्य 
बन्दिमागधसूताद्ैः 3.188 412 विकत्थनो भार्गवादिः 
वन्द्यायै वाधिनन्दिन्यै 2.2 147 विकारश्चेतसो हासः 
qudd भारतीवृत्त्या 3.240 424 विकृताङ्गवचोवेपैः 
वल्गितैः शाङ्गिणस्तत 1253 110 विक्रियास्तत्र विज्ञेयाः 
वल्लभस्यापरित्यागः 1.176 67 विक्रियास्त्वास्यशोषाद्याः 
वल्लभे सापराधेऽपि 1.153 62 विचारसुन्दरो नैषः 
वसन्तकः कापिलेयः 3.337 448 विचारस्त्वेकसाध्यस्य 
वसन्तभूषणोत्तेस 3.338 448 विचारस्यान्यथाभाव: 
वसिष्ठबिश्वामित्रादिः 3.196 417 विचितैरङ्गहारैश्च 
वस्तुनस्तु समस्तस्य 3.18 309 विच्छायता खरस्पर्शः 


वस्तु संध्यङ्कुलास्याङ्गः 3.274 429 
वस्तु सर्व द्विधा सूच्यं 3.182 412 


वस्तुसाम्यकृतो मोह: 3.282 438 
वस्तुसूचकनान्दीकः 3.214 419 
वस्तृत्तराङके qaia 3.197 417 
वस्तूत्थापनसंफेटौ ' 1.282 126 
वाक्केल्याधिबले गण्डं 3.172 402 
वाक्यं तदुक्त प्रत्युक्तं 3.253 426 
वाक्यं यद्‌ गूढतुल्यार्थं 3.104 369 
वाक्यमक्षरसंघातः 3.103 368 
वाक्यमाधुर्यसंयुक्ता 3.110 374 
वागङ्भसत््वयुक्ता ये 2.4 147 
वाग्मिता तु aud 1.67 24 


वाच्ये नीचातिनीचे तु 3.329 447 
वाच्यो राजेति मुनिभि: 3.320 446 
वात्यावर्षादिसंभूतः 3.259 426 
(वादका गायकाश्‍्चैव 3.156 398) 


विच्छिन्ने यदविच्छेद” 
विजेता गाङ्गेयं जन? 
विज्ञेयमस्य लक्ष्यं तु 


विदधत्यप्रियं पत्यौ 
विदर्भजनहृद्यत्वात्‌ 
विदूषकनटीपारि” 
विदूषकेण तु प्रायः 
विद्वत्प्रसादनाहेतोः 
विद्रन्मनोहरं स्वन्तं 
विद्वन्मानसहंसेन 
fatia संकल्पः 
विनयंधरबा श्रव्य 
विनीतो विनयोत्कर्षातू 
विन्ध्यश्रीशैलमध्य? 
विन्यासभङ्भिरद्भानां 
विप्रक्षत्रवणिकणूद्र 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Chap. 
& 
Verse 
2.56 
1.78 


2.254 
1.291 
3.114 
3.114 
1.254 
1.174 

3.12 
2.267 
3.234 
3.238 
1.153 
1.230 
3.164 
3.320 

1.44 
3.126 
2.163 
3.136 
3 333 
3.152 

1.42 
1 206 
3,304 


Page 


175 

31 
225 

38 
174 
288 
133 
377 
377 
110 

67 
304 
300 
423 
424 

62 
102 
401 
446 

17 
388 
249 
390 
448 
397 

17 

90 
443 


110173९प/9१1%/0१९8५७॥॥ १५ 


t Foundation and eGangotri 
F THE KARIKA-s 


विप्रक्षवविण: शर्म” 
विप्रलब्धेति सा प्रोक्ता 


विप्रलम्भो वञ्चना स्यात्‌ 


विबोध्य निर्भत्स॑यति 
विभावाएचानुभावाश्च 
विभावैरनुभावैश्च 


विभीषिकोत्थं बालादेः 
विश्रमापहनुती वाक्य? 
विश्रमोऽङ्गदहारादि 


विभ्रान्तिरवपातः स्यात्‌ 


विमर्शगर्भरहितः 
विमर्शसंधिराहित्यं 


वियोगजे तु चेष्टाः स्युः 


विरक्ता तु प्रहसन" 
विरहः करुणोऽन्यस्य 
विरहोत्कण्ठिता भाव 
बिरोधनं निरोधोबितः 
विरोधवधदाहादिः 
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सामाद्यपायचातुर्य 

7 दक्षेण 
सामान्या परकीया वा 
सा मिश्रा aa पाञ्चाली 
साम्ना भेदेन दानेन 
सारूप्यं नयति प्राज्ञैः 
'सारैकग्राहिणां चित्तं 
सार्वभौमः परिजन: 
. फलप्राप्ति” 


1 


सा शोभा ख्यभोगाद्य: 
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Verse 


11002, 


2.165 
3.314 
3.129 
1.96 
1.113 
1.965 
3.289 
1.300 
1.57 
1.962 
2.164 
3.123 
3.189 
11H 
1.155 
3.82 
2.165 
1.68 
3.96 
3.273 
1.240 
2.210 
1.183 
1.54 
3.319 
3.263 
1.195 


P age 


82 


सा संक्षिप्तिरिति प्रोक्ता 


सा स्यात्‌ पताका सुग्रीव 


सा हि नोरतिगम्भीरं 
सा हेयश्चवणोत्पन्न 
सिहप्रभुर्वेन्नमनायकश्च 
मिद्धवऱद्भाविनोऽर्थस्य 


fame eGangotri 


Chap. 
& 
Verse 


1.283 


3.14 


3.300 4 


2521505 


1:9 


ony १ 
3.67 3 


सिद्धान्‌ बहून्‌ प्रधानार्थान्‌ 3.111 


सिद्धिप्रसिद्धी दाक्षिण्यं 
सीत्कृतिश्वेति विज्ञेया 
सुकुमारा भवेद्‌ यव 
सुखदुःखकरं यत्तु 
सुतशिष्यकनीयांसः 
सुप्तिर्बोध इतीमे 
सुबुद्धिवसुभूत्यादि 
सुरूपं वा कुरूपं वा 
मुश्लिष्टः संधिबन्धः 
सुस्निग्धैकसखीमात्र 
सूचनं तदविच्ित्यै 
सूच्यप्रधानशृङ्गारा 
सूत्रधारो नटीं बूते 
„ यत्र नटी' 
सूत्रिणो वाक्यमर्थं वा 
सेव्यः सुवर्णनिधिवत्‌ 
सोऽतिदेशो मदुक्तानि 
सोत्कर्षवचनं यत्‌ तु 
arent बलभद्रमूतिः 
सोमकुलपरशुरामे 
सोऽयं चेटिद्रयालाप 
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2.17 
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3.37 
3.327 
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3.336 
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सोष्यं चेटीनटाचार्य 
सोऽयं पूर्वानुरागाख्यः 
सोऽयं श्रीपतिरन्नपोत' 
सोऽयं सहेतुनिहेतु" 
सोऽयं सिंहमहीपालः 
सोऽयमानन्दसंभेदः 
सोऽयमृत्तररामे तु 
सोऽहं कल्याणरूपस्य 
सौन्दर्यादिगुणश्लाघा 
स्तनौ पीनौ तनुर्मध्यः 
स्तम्भचिन्ताश्चृवैवण्यं ˆ 
स्तम्भो हर्षभयामर्ष 
स्तुतिप्रकाशनं तत्तु 
स्तोकवीथ्यङ्गसहितानि 
स्त्रीणां विलापव्यापारैः 
स्त्रीनिमित्ताजिसंरम्भः 
स्त्रीप्रायचतुर कादि 
स्थविरं तरुणं वापि 


स्थायिनोऽष्टौ त्रयरित्िंशत्‌ 


स्थास्नुरेवोद्धतप्रेयः 


स्थिरा चित्तोन्नतिर्या तु 


vere erar 
स्पर्धयान्योन्यसामर्थ्य 
स्पर्धापरत्वादुभयो: 
स्पर्शनालिङ्गनादीनां 
स्पष्टभावरसोपेतं 
स्पृष्टं यत्ना ङ्गमस्पृष्टं 


स्फञ्जस्फोटौ च गर्भश्च 


Chap. 


1.198 
1.142 


SH 4 


2.256 
2.222 


32017: 


1.184 
1.209 


स्मितं चालक्ष्यदशनं 
स्मितपूर्वाभिभापित्वं 
समृतं भयं तु नगर” 
स्मृति : पुर्वानुभूतार्थ s 
स्मृतिरथ वितर्कचिन्ता 
स्यादेष मृतिपर्यन्तः 
ख्स्ताङ्गताक्षिविक्षेप 
स्वकीया परकीया वा 
स्वगतं स्वेकविज्ञेयं 
स्वच्छस्वादुरसाधार: 
स्वजीवितनिराकाङक्ष: 
स्वप्नलेखौ मदश्चि्ं 
स्वप्नस्पर्शननिध्वान 
स्वप्नो निद्रान्तरे मन्त्र 
स्वभाववैरिणोरङ्ग 
स्वभावश्रमसौहित्य 
स्वभुजावेक्षण कण्ठ 
स्वयं वाभिसरेद्‌ या तु 
स्वल्पस्तस्या: प्रवेशो वा 
स्ववासकवशात्‌ कान्ते 
स्वस्य वान्यस्य वा वृत्तं 


स्वाकार्यजनिता स्वोत्या 
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स्वास्थ्यचिन्तादृढाभ्यास 
स्वीकृत्य प्रविशेत्‌ पातं 
स्वीया व्रयोदशविधा 

स्वीयावत्‌ कन्यका ज्ञेया 
स्वेद: संजायते तत्र 
स्वेदरोमाञ्चनासाग्र 
स्वेदापनयवातेच्छा 
स्वेदोदयश्चेतसि 

स्वेदोद्गमश्च हस्ते 
स्वोष्ठदंशभुजास्फोट 


० 


[4 
हनुसंचलनं बाष्पः 
हरिणा तेन यद्वस्तु 
हरिश्चन्द्रो रक्षाकरण' 
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2.251 
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हषंप्रधाना संत्यक्त" 
हलेति सख्या तु सखी 
हस्तनिष्पीडनं गात्रः 
हाव एव भवेद्धेला 
हासः सदस्य रस्यत्वं 
हास्यबीभत्सरोद्रादि' 
हास्यशृङ्गाररहितः 
हास्याद्‌ भयेन जनितात्‌ 
हिक्का परिजनापेक्षा 
game: 
हेतुजस्तु शमं याति 
हेतुजादितरे प्रोक्ते 
हेतुभिः स्वगतैरेव 
हेमाद्रिदानैर्धरणी ˆ 
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Source Page 
अंहःशेपैरिव परिवृतः चमत्कारचन्द्रकायां 125 पुटे 288 
अकलिअपरिरंभविब्भमाइ 
(अकलितपरिरम्भविश्रमाणि) 280 
ag केऽपि शशङ्िरे स॒भाषितावल्यां श्लो. 1982 187 
अङगुल्यग्रनखेन अमरुशतके 5 266 
अङ्गेषु स्फटिकादर्श ” 69 
अज्जं मोहणसुहिअं गाथासप्तशत्यां 4.60 297, 299 
अज्ञातपूर्वा द्विषतामवज्ञाम्‌ 195 
अतनुकुचभरानतेन माघकाव्ये 766 102 
अतिप्रयत्नेन रतान्त” 155 
* अत्युत्तानशयालुना ds 
* अत्वाभूदनपोतसिह Es 
अथ भूतानि वार्त्रघ्न? किरातार्जुनीये A 
अथ मदनवधूः कुमारसंभवे डि ne 
अथ यन्तारमादिश्य रघुवंशे P Hr 85 
अथ विश्वात्मने गौरी SAT 2 235 
अथ सा पुनरेव विल्लला कमा बा it 392 
अथ स्वस्थाय देवाय महावीरचरिते 2 296 
अथो महेन्द्रं गिरि aa 16.54 78 
अथोमिमालोन्मद" pst 
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Er With asterisk are ound in th 


collated for this edition. 
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Source 
अद्य कर्तुमशक्यं चेत्‌ आनन्दकोशप्रहसने 
अद्यापि तन्मनसि चौरपञ्चाशिकायां 
अहतं सुखदुःखयोः उत्तररामचरिते 
अनन्यसाधारण एषः सिहभूपालस्य 
अनारतं तेन पदेषु किरातार्जुनीये 
अनिर्भिन्नो गभी रत्वात्‌ उत्तररामचरिते 
* अतुपात्तवाप्पकणिकं आनन्दकोशप्रहसने 
अनुभवत दत्त वित्तं ७ 
` अनेन लङ्का यदकारि बालरामायणे 
अन्तर्नाडीनियमित प्रबोधचन्द्रोदये 
अन्त्रैः स्वैरपि uad 
अन्येऽपि यदि भावा: भावप्रकाशिकायां 
अन्योन्यसूतोन्मथनात्‌ रघुवंशे 
अन्वासितमरुन्धत्या " 
o अपकर्ताहमस्मीति काव्यादर्शे 
* अपां फेनेन तृप्तोऽसौ बालरामायणे 
अपि तुरगसमीपात्‌ रघुवंशे 
अपेतव्याहारं धुत” योगेश्वरस्येति ) 
सरस्वतीकण्ठाभरणे सुभाषितरत्नकोशे ) 
अप्यवस्तुनि कथा” कुमारसंभवे 
अभिनवमधुलोलुपः शाकुन्तले 
अभ्युद्गते शशिनि 
अमुष्मै चौराय प्रति सुभाषितावल्यां श्लो. 
अयं रामो नायं स तु 
अयि कर्ण कर्णसुभगां वेणीसंहारे 
अयि पीणघणत्थण” प्रबोधचन्द्रो दये 
* अयि पीनघनस्तन? प्रबोधचन्द्रोदये 
| अय्यस्मदग्रकरयन्त्र” बालरामायणे 
` अरिब्रजानामनपोत” 
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अचिष्मन्ति विदार्य 
अर्थोपक्षेपणं यत्न 
अलं विवादेन यथा 
अलसलुलितमुग्धानि 
अलिअपसुत्तअ 
अलीकप्रसुप्त 


* अलोलैश्च श्वास? 


अवधूयारिमिर्तीताः 
अवलोक एव नृपतेः 
अविज्ञातभयामर्ष: 


अव्यासुरन्तः करुणा 
अशक्नुवन्‌ सोढुमधीर" 


अशस्तपातमव्याज 


(स्वशस्त्रपूतनिर्व्याजः) 
अशिथिलपरिरम्भात्‌ 
अशीमहि वयं भिक्षाम्‌ 


अश्रान्तकण्टकोद्गमं 


अस्गोऽपि स्वभावेन 
असौ विद्याशाभिः शिशुः 
अस्त्यद्यापि चतुःसमुद्र” 
अस्मत्कल्पलतादलानि 


अस्मद्गोत्रमहत्तरः 


अहमेव मतो महीपतेः 
अहिणवमहुलोलुपो तुमं 
आं ज्ञातं धाम्नि वारां 


आअरपसारिओट्‌ठं 
आकर्णाकृष्टचापो” 
आकर्ण्य कर्णयुगले ˆ 
आकीणंघर्मजलं 


Source 


दशरूपावलोके 
नाट्यशास्त्रे 
कुमारसंभवे 
उत्तररामचरिते 
गाथासप्तशत्यां 


” 


किरातार्जुनीये 
माघकाव्ये 
भावप्रकाशिकायां 


माघकाव्ये 
मालतीमाधवे 


वैराग्यशतके 
सिहभूपालस्य 


~ 


मालतीमाधव 


चमत्कारचन्द्रिकायां 
अनर्घराघवे 

रघुवंशे 

शाकुन्तले 
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Source 
आध्राय चाननं 
आत्माक्षेपक्षोभितैः करुणाकन्दले 
आदरप्रसारितोष्ठम्‌ गाथासप्तशत्यां 
आ दर्शनात्‌ प्रविष्टा विक्रमोवंशीये 
* आदातुं सकृदीक्षितेऽपि 
आधूतमूर्धदशकं वीरानन्दे 
आनन्दजः शोकजमश्नु? रघुवंशे 
आपुच्छन्तस्स बहू 
आपृच्छमानस्य वधूः 
आमेखलं संचरतां कुमारसंभवे 
आमोदमामोदनं 
आयाते दयिते मनोरथ” अमरुशतके 
आयुष्मतः किल लवस्य उत्तररामचरिते 
आरक्तराजिभिरियं विक्रमोर्वशीये 
* आरामे रतिराजपूजन” 
आतं कण्ठगतप्राणं नागानन्दे 
आर्यंशरपातविवरात्‌ अभिरामराघवे 
आर्या मोहनसुखितां गाथासप्तशत्यां 
आलेप: क्रियतामयं 
आलोक्य दुःशासनं 
आलोक्य हारमणि” सिंहभूपालस्य 
आलोलैरनुमीयते 
आलोलैरवगम्यते 
आविर्भवत्यथमदर्शन अथमदर्शन” सिहभूपालस्य 
आशूत्थानं सदृश” 
आ शैशवादनुदिनं वेणीसंहारे 
आश्‍चयंमुत्पलदृश: Io M मालतीमाधवे 
शलेषोल्लसिता! सिहूभूपालस्य 
आसनैकप्रियस्यास्या: 


460 


6.38 
3.5 
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217 

51 

72 
230 
143 
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194 
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66 
172 
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377 

45 
178 
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Source 

आस्तां तावदनङ्गचाप” po 
आस्तां Hs किमसिना बालरामायणे 8.37 
इति साला सावित माघकाव्ये 15.47 196 
इति वाचमद्धतमदीर्य E 

peni " 15.39 283 
इदं कविभ्यः पूर्वेभ्य: उत्तररामचरिते Ll 39 
इदं किमार्येण कृतं कन्दर्पसंभवे 268 
इन्दुलक्ष्मीरमृतमदिरे बालरामायणे 7.36 533] 
इन्दुलिप्त इवाञ्जनेन 02 142 317 
इन्द्रजिद्वाणसंभीता: 136 
इभकुम्भतुङ्गकठिन" माघकाव्ये 13.16 192 
इयं गेहे लक्ष्मी: उत्तररामचरिते 1.38 307 
इयमङकुरिता प्रेम्णा भावप्रकाशिकायां 78 पुटे 246 
ईषद्वलितावनतास्याः 188 
ईर्ष्या कुलस्त्रीषु श्रृङ्गारतिलके 1.28 53 
ईसिवलिआवणआ से 188 
इंहामृगश्च विज्ञेयः नाट्यशास्त्रे 18.3 303 
उत्खाय दर्पचलितेन माघकाव्ये 5.59 169 
उत्तानामुपधाय बाहु? a 
उत्तिष्ठन्त्या रतान्ते वेणीसंहारे i i 
उत्तुङ्गौ कुचकुम्भौ सिहभूपालस्य A 

» स्तनकलशौ n a 
उत्पत्तिदेवयजनात्‌ हावी रचरित् ; e a 
उत्फुल्लगण्डमण्डलं कवेत याय a 103 
टल गण्डयुगम यी 1165 29 
उत्स्मयित्वा महाबाहुः R ue 
उदेति रात्रावपि री 2.4 308 
उद्दामोत्कलिकां विपाण्डुर” र 258 
उद्यानं किमुपागतास्मि — 183 
उद्दृत्तारिकृताभिमन्यु” be 
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Source 
प्रत्यग्रारि (पाठभेदः) शाद्धंधरपद्धत्यां 
उन्नमय्य सकचग्रहं सुभाषितावल्यां 
उन्मीलन्चवमालती सिहभूपालस्य 
उपचारपरो ह्येषः भावप्रकाशिकायां 
उभे तदानीमुभयोस्तु कन्दर्पसंभवे 
उल्लोलितं हिमकरे सिहभूपालस्य 
उषसि स गजयूर्थ रघुवंशे 
ऋजुतां नयतः स्मरामि कुमारसंभवे 
एकः कैलासमद्रि बालरामायणे 
एकत्रासनसंगते अमरुशतके 

एकव्रासनसंस्थितिः * 
एकस्यैवोपका रस्य हनुमन्नाटके 
एकोऽपि त्रय इव भाति भोजचरित्रे 
एतत्‌ कृत्वा प्रियमनुचित? मेघसंदेशे 
एतत्‌ स्वभावजं स्यात्‌ नाटयशास्त्रे 

* एतच्छान्तविचित्र बालरामायणे 
एतस्मान्मां कुशलिनम्‌ मेघसंदेशे 
एतस्मिन्‌ मदकल? मालतीमाधवे 

* एतेनोच्चैविहसितम्‌ बालरामायणे 
एते वयममी दारा: कुमारसंभवे 

एवंवादिनि देवर्षी M 
एष ब्रह्मा सरोजे रत्नावल्यां 
एषा पूगवनी प्रफुल्ल” 

' एषा मीलयतीदं प्रियदशिकायाँ 
एष्यति सोऽपि प्रोषितः गाथासप्तशत्यां 
ozz सो वि पउत्थो 3 
ओऔत्सक्यादनपोत” . 
औत्सुक्येन कृतत्वरा रत्नावल्यां 
कः पौरवे वसुमती शाकुन्तले 
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Page 

183 

2090 216 
215 

106 पुटे 37 
219 

4] 

9.71 202 
4.23 96 
2.15 316 
19 48 
18 185 
13.35 25 
298 70 
2.55 153 
6.71 243 
6.12 330 
2,45 100, 221 
9.14 77 
3.26 320 
6.63 100 
6.84 208 
4.11 361 
76 

4.9 177 
1.17 179 
261 

1.2 42, 118 
1.21 357 
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कचैरर्धच्छिन्नैः कर” 
कच्चित्‌ कान्तारभाजां 
कण्ठे कृत्तावणेषम्‌ 
कथमपि न निषिद्ध: 
कदा मुखं वरतनु 
कन्दप्पुद्दामदप्प” 

कन्दर्प द्वामदर्प ° 

कपोले जानक्याः करि” 
कमवड्ढन्तविलासं 
करैरुपात्तान्‌ कमलो” 
कर्ता द्यूतच्छलानां 
कर्पूर इव दग्धोऽपि 
कल्याणदायि भवतोऽस्तु 
कल्याणवुद्धेरथ वा 
कविर्भारद्वाजो जगत्‌ 
कश्चित्‌ कान्ताविरहः 


कस्तूर्या aenigmata 


कस्ते वाक्यामृतं त्यक्त्वा 
कस्त्वं भोः कथयामि 
काञ्च्या गाढतरावनद्ध” 
का त्वं शुभे कस्य 

का दीयतां तव रघूठह 
कान्ते कृतागसि पुरः 
कान्ते पश्यति सानुरागं 
कान्ते सागसि काचित्‌ 
कामं प्रत्यादिष्टां 
कामतन्ब्रेषु निपुणः 

काये सीदति कण्ठरोधिनि 


o 
कालागुरूद्गारसुगन्धि 
94 
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Source 
करुणाकन्दले 
अनर्घराघवे 
रत्नावल्यां 
वेणीसंहारे 
मालविकाग्निमित्रे 
बालरामायणे 
हनुमन्नाटके 
बालरामायणे 


वेणीसंहारे 
बालरामायणे 
रसकलिकायां 
रघुवंशे 
करुणाकन्दले 
मेघसंदेशे 
चमत्कारचन्द्रिकायां 
सिहभूपालस्य 
ध्वन्यालोके 
दृश्यतां पादटीका 
रघुवंशे 
बालरामायणे 
सिंहभूपालस्य 

E 


3? 
शाकुन्तले 


भावप्रकाशिकाया 


Page 

235 

1.25 387 
2.2 413 
3.40 195 
4.16 142 
7.4 415 
1.19 96 
1.5 409 
137 

5.26 379 
3.11 325 
23पुटे 122,165 
14.62 83 
396 

Hell 274 
3.27 291 
97 

3.40 207 
l 219 
16.8 25 
10.64 348 
42 

43 

47 

5.31 213 
106 पुट 37 
176 

77 
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कि कण्ठे शिथिलीकृत: 
कै कि कामेन किमिन्दुना 
कि तातेन नरेन्द्र 
कि तादेण णरिन्द? 
कि देव्याः कृतरोष” 
कि पस्य रुचि न हन्ति 
कि विद्यासु विशारदैरपि 
किसलयमिव मुग्ध 
कीनाशोऽपि बिभेति 
कुर्युः शस्त्रकथाममी 
कुलशोकह्रं कुमारं 
कुलस्य व्यापत्त्या सपदि 
कुवलयदलश्यामः 
* कुसुमयन्‌ सुरभौ 
कृतमनुमतं दुष्टं 
कृतान्तजि्वाकुटिलां 
कृतावशेषेण सविश्रमेण 
केलीगेहं गमितशयनं 
केवलं प्रितमादयालुना 
कॅतवेन शयिते 
कॅलासाद्रावुदस्ते 
को दोषो मणिमालिका 
कोपेन प्रविधूत” 
को वा जेष्यति सोम” 
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ASUDHAKARA 


Source 


वेणीसंहारे 


बालरामायणे 
32 
रत्नावल्यां 


322 


उत्तररामचरिते 
करुणाकन्दले 
अनर्घराघवे 
महेश्वरानन्दे 
करुणाकन्दले 
मालतीमाधवे 
पादटीका 
वेणीसंहारे 
सिहभूपालस्य 


2? 
कुभारसंभवे 


22 


सिहभूपालस्य 
उत्तररामचारिते 


सुभाषितावल्यां 
बालरामायणें 
» 
रघुवंशे 
अभिरामराधवे 


Page 
2.9 33 
260 
6.19 40 
3.19 29] 
3.13 372 
149 
3.5 153 
172 
4.44 150,205 
406 
287 
5.5 31 
1 76 
3.24 229 
138 
194 
55 
8.84 200 
8.3 118 
166 
44, 265 
5,36 231 
210 
1356 101 
2.2 281 
1.5 409 
6.23 272 
391 
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क्रीडितं केलि रित्यन्यौ Source 
* कूरक्रमा किमपि बाले 
कऋ्रोधान्धैः सकलं हतं बेणीसंहारे oe है 329 
वव वयं वव परोक्ष” NETS ie es 191 
वाला d Ur. 2.8 562 
Ce 3 र हसने 68 
क्षीरोदचलव सफन? कुमारसंभवे 7.26 हु 
क्षुद्राः संन्त्रासमेनं हनुमन्नाटके 19.9 o 
क्षेत्राधीशशुना नवेन 12] 
खं वस्ते कलविङ्क” रामानन्दे 367 
खर्वाटधम्मिल्लभरं 283 
गच्छाम्यच्युत दर्शनेन काव्यप्रकाशे 5.127 116 
गण्डग्रावगरिष्ठ” 107 
गते प्रेमावेशे प्रणय” अमरुशतके 43 295 
गत्वोद्रेकं जघनपुलिने माघकाव्ये 7.74 137 
गमनमलसं शून्या मालतीमाधवे 1.20 188 
गाढालि ङ्गनपीडित? णुङ्गारतिलके 1.127 30 
गाढालिज्भनवामनी अमरुशतके 40 220 
गान्धर्वेण विवाहेन शाकुन्तले 3.20 388 
गीतान्तरेषु श्रमवारि” कुमारसंभवे 3.38 138 
गुणाधारे गौरे यशसि 197 
गुणो न कश्चिन्‌ मम रामानन्दे 397 
गर्वादेशादेव निर्मीय" अनर्घराघवे 2.59 182 
गोपानसीसंश्रित” 78 
गोरक्षणं समद? धनंजयविजये 16 386 
गोष्ठीषु विद्वज्जन” आ 27 
गौडं राष्ट्मनुत्तम न 2.7 160 
घनबन्धन निर्मुक्तः प्रियदशिकायां 1.5 पादटीका 1 400 
चकार काचित्‌ सितचन्दन* 
चन्रविम्बमुदया रि सिहभूपालस्य bere 
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चन्द्रापीडं सा च जग्राह 
चरणकमलकान्त्या 
चरणावकाशनिषण्णस्य 
चरणोआसणिसण्णस्स 
चारुनृत्तविगमे च 
चिक्षेप लक्ष्मीनिटिलात्‌ 
चित्तस्याविकृतिः सत्त्वं 
fad नेव्ररसायनं 
चिरयति मन:कान्ते 
चिरलालित एष: 
* चिरविरहिणोः 

चिराय ufa? 
चुम्बनेष्वधरदान? 
चूताङकुरास्वादकषाय 
जगति जयिनस्ते 
जनयति त्वयि वीर 
जनस्य साकेत? 
जनाय शुद्धान्तचराय 
तं वीक्ष्य सर्वावयव? 
ततो गभीरं विनिवतितेन 
ततोऽभिषङ्गानिल” 
तत्क्षणं विपरिवतित? 
तत्तादृगुज्ञ्वलककुत्‌” 
तत्पदं तनुमध्यायाः 
तत्सख्या मस्ताथ वा 
तथागतायां परिद्ठासपूर्व 
तथा तथा ग्रामीण? 

तद ङ्गमानन्दजडेन 


* तदिह कलहकेलौ 


RASARNAVASUDHAKARA 


Source 
कादम्बरीकथासारे 8.80 
गाथासप्तशत्यां 2.8 
रघुवंशे 19.15 
कन्दर्पसंभवे 
भावप्रकशिकायां 8 पुटे 
बालरामायणे 2.16 
सिहभपालस्य 
अमरुशतके 44 पादटीका 
अनर्घं ।घवे 5.45 
कुमारसंभवे 8.8 
कुमारसंभवे 3.32 
मालतीमाधवे 1.39 
अनर्घराघवे 1.26 
रघुवंशे 5.31 
3 3.16 
j 6.69 
रघुवंशे 14.54 
कुमारसंभवे 8.79 
अनर्घराघवे 1.12 
आनन्दकोशप्रहसने 
रघुवंशे 6.82 
बालरामायणे 10.77 
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280 
104 
270 


90, 


13 
184 
80 
316 
56 
75 
217 
113 
278 
75 
213,375 
387 
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तद्‌गीतश्रवणेकाग्रा 
तद्‌ qd नयने च ते 


तनयां तव याचते हरि: 
तन्मे मनः क्षिपति 

तन्वी दर्शन संज्ञयैव 
तन्वी श्यामा शिखरदशना 
तम: सवर्ण विदधे 
तमणक्यमपाक्रष्टुम्‌ 
तमस्तमो नहि नहि 
तमिस्रामूर्च्छाल 

तव प्रसादात्‌ कुसुमायुध: 
तवास्मि गीतरागेण 
तस्मिन्‌ क्षणे कान्तम्‌ 
तस्य पाण्डुवदनाल्प” 
तस्य संस्तूयमानस्य 
तस्याः प्रसन्नेन्दुमुख: 

तह तह गामीण” 

ताँ नारद: कामचर: 
तानर्घ्यानघ्यंमादाय 

ता राघवं दृष्टिभिरापिवन्त्यो 
तिष्ठन्‌ भाति पितुः पुरो 
तिष्ठेत्‌ कोपवशात्‌ 

ते च प्रापुरुदन्वन्तं 
त्रस्तः समस्तजन 
त्रिभागशेषासु निशासु 
त्रुटितनिबिडनाडी 
aaran: TÈT? 
वैलोक्याभयलग्नकेन 
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Source 
रघुवंशे 
रसकलिकायां 


मालतीमाधवे 
मेघसंदेशे 
रघुवंशे 


अनर्घराघवे 
कुमारसंभवे 
शाकुन्तले 


रघुवंशे 
22 


32 


कुमारसंभवे 
y 
रघुवंशे 
नागानन्दे 
विक्रमोर्वशीये 
रघुवंशे 
माघकाव्ये 
कुमारसंभवे 
बालरामायणे 


अनर्घराघवे 


HER VERSES 501 


Page 

15.66 136 
32 पुटे 

175, 186 

100 

4.8 212 

263 

2.15 66 

58 

12.17 29 

99 

7.1 413 

3.10 227 

iL) 401 

143 

19.50 154 

15.27 29,182 

2.68 192 

158 

1.50 49 

6.50 95 

7.12 23 

1.7 190 

4.9 273 

10.6 202 

5.7 281 

5.57 201 

4.61 326 

2.39 318 

1.28 178 
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Source 
व्यवस्थैव परस्त्री स्यात्‌ भावप्रकाशिकायां 
त्वं जीवितं त्वमसि मे उत्तररामचरिते 
त्वं रुक्मिणी त्वं खलु 
त्वय्यर्धासनभाजि अनर्घराघवे 
त्वामालिख्य प्रणय? मेघसंदेशे 
darad कवोले सरस्वतीकण्ठाभरणे 
* दत्तं श्रुतं यूतपणं 
दततेन्द्राभयवि भ्रमाद्‌भृतः अनर्घराघवे 
ददाति काले काले च भावप्रकाशिकायां 
दघतो मङ्गलक्षौमे रघुवंशे 
दधत्‌ संध्यारुणव्योम? माघकाव्ये 
दन्तक्षतं कपोले सरस्वतीकण्ठाभरणे 
* दर्शनसुखमनुभवतः शाकुन्तले 
दशरथकुले संभूतं अनर्घराघवे 
afa नाम बिम्बोष्ठि मालविकाग्निमित्रे 
दिक्षु व्यूढाङित्रपाङ्गः वेणीसंहारे 
दिष्ट्याधंश्रुतविप्रलम्भ” 5 
दीना दीनमुखैः वैराग्यशतके 
दीर्घाक्षं शरदिन्द्‌? मालविकाग्निमित्रे 
दुरासदे चन्द्रिकया 
दुर्लभ: प्रियो मे तस्मिन्‌ मालविकागिनमित्रे 
दुलेभजनानुरागः रत्नावल्यां 
दुल्लहजणाणुराओ ? 
दुल्लहो पिओमे afer मालविकागिनिमित्रे 
दुष्ट कालिय fasa विष्णुपुराणे 
दूरप्रोत्सार्यमाणाम्बर” धनंजयविजये 
दूरे तिष्ठति सोऽधुना सिंहभूपालस्य 
^ Te दोषे विरज्येत भावप्रकाशिकाया 
बालरामायणे 
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Source 


देवो रक्षतु व: किल Page 
देव्या लीलालपितमधुरं "e 
द्योतितान्त:सभै: कुन्द” माघकाव्ये 2.7 95 
are नियुक्तपुरुष” मालविकाग्निमित्रे 1.12 244 
ढ्वीपादन्यस्मादपि रत्नावल्यां L7 E 
gaat वचनविन्यासः नाटचशास्त्े 19.34 308 
धत्से धातुर्मधुप 97 
धर्मार्थसाधन नाटयं नाटचशास्त्रे 420 
धात्रीवचो भिर्ध्वनि ° 81 
धिक्‌ शौण्डीर्यमदोद्धतं बालरामायणे 8.14 338 
धूतानामभिमुख? किरातार्जुनीये 7.3 142 
ध्यानव्याजमुपेत्य नागानन्दे 1.1 295 
ध्वंसेत हृदयं सद्य: किरातार्जुनीये 11.57 196 
न त्रस्तं यदि नाम महावीरचरिते 2.28 31 
ननन्द निद्रारस 165 
न नव: प्रभुराफलो” रघुवंशे 8.22 22 
नन्‌ afa एव वीर्य” विक्रमोर्वशीये 1.18 24 
न ET विशालाक्षी आनन्दकोशप्रहसने 438 
न प्रत्युद्गमनं करोति 46 
नष्टाश्वभग्नशकट आनन्दकोणप्रहसने 440 
नाटकं सप्रकरणं नाट्यशास्त्रे 18.2 303 
नाटयाचार्यस्त्वमसि वीरभद्रविजुम्भणे ae 
नामव्यतिक्रमनिमित्त” सिहभूपालस्य n 
नार्हाः केवलवेद -— " 
नि:शक्भमागतमवेक्ष्य T हि 
निःशङ्का नितरां n as 
निःखासोह्लसद्‌ " G 
रतक्लान्ता i 22 
ses माघकाव्ये 3.67 169 


निरन्तरालेऽपि विमुच्य 
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* निदेग्घतिपुरेन्धनोञस्तु गिरिशः 


निभिद्यन्त इवाङ्गकानि 
ॐ निर्माल्यं नयनश्रियः 
कै निर्वाणं जलपानपीडनः 
निर्वाणवैरदहनाः 
निविभुज्य दशनच्छदं 
निवातपद्मस्तिमितेन 
निष्टापस्विद्यदस्थ्न: 
निष्ठीवन्त्यो मुखरित 
निष्प्रत्यूहमुपास्महे 
नीचैराख्यं गिरि 
नीतो दूरं कनकहरिण” 
नृपानप्रत्यक्षान्‌ fu 
नेत्राञ्चलेन ललिता 
नेदानींतनदीपिका 
न्यायोपाधिरयं यद्रू” 
पक्वकर्पूरनिष्पेषं 
पच्चक्खमंतुकारअ 
(प्रत्यक्षमन्तुकारक ) 
पटालग्ने पत्यौ नमयति 
पतिहीना च या नारी 
पत्नी परिलम्विकुचा 
पप्रच्छ पृष्टमपि 
परस्परेण क्षतयोः 
पराजितश्चोलभयेन 
परिघौतभवत्पदाम्बुना 
परिम्लानं पीनस्तन” 
पश्येम तं भूय इति 
पाणिपल्लवविधूननं 
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Source 
बालरामायणे 
करुणाकन्दले 
बालरामायणे 
वेणीसंहारे 
कुमारसंभवे 
रघुवंशे 
मालतीमाधवे 


अनर्घराघवे 
मेघसंदेशे 
अनर्घराघवे 
सिहभूपालस्य 
» 
करुणाकन्दले 
बालरामायणे 


अमरुणतके 
आनन्दकोणप्रहसने 
वीरभद्रविजुम्भणे 
रामचरिते 

रघुवंश 


रत्नावल्याँ 


किरातार्जुनीये 
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Source Page 
पादाघातैः सुरभिः बालरामायणे 549 198 
पि पिप्रिय स स स्वयं सरस्वतीकण्ठाभरणे 142 296 
पिशुनवचनरोषात्‌ 270 
पुंसानुनीता शत? m 
पुराणमित्येव न साधु सर्व मालबिकाग्निमिते 1.2 395 
पूर्व प्रहर्ता न जघान रघुवंशे 7.47 144 
पूर्वानुरागे विविधं सरस्वतीकण्ठाभरणे 5.65 276 
पौत्रः कुशस्यापि रघुवंशे 18.4 21 
* पौलस्त्य: प्रणयेन बालरामायणे 2.20 319 
* प्रकटितरामाम्भोजः 3.16 326, 400 
प्रणयकोपभृतः माघकाव्ये 6.38 165 
प्रणयियखीसलील? मालतीमाधवे 5.31 194, 357 
प्रतिवाचमदत्त केशवः माघकाव्ये 16.25 29 
: 219 
प्रतिश्रुतं द्यूतपणं 
Tm 265 
प्रत्यक्षमन्तुका रक > e pi 
प्रत्यक्षादिप्रमासिद्ध प्रबो धचन्द्रोदये । 2 A 
* प्रत्यग्रारिकृताभिमन्यु? गाङ्गधरपद्धत्या 
Bc प्रसन्नराघवे 1.7 409 
प्रत्यङ्खमङकुरित d M 
प्रत्यासीदति सागसि हभूपालस्य हि 
प्रभाते प्राणेणं n 
Ñ 10.9 351 
न्त्या 1 बालरामायणे 
प्रविशन्त्या चिताचक्र p re 
प्रहिणु तदिह बाणान्‌ » iD 
प्रह्वादवत्सल वयं — é 905 
i सकल? 3 7 149, 
प्राप्ता: श्रियः सकः | 218 124 
à र्त्नावल्यां 
प्राप्ता कथमपि दैवात्‌ है aa 33 
३ कि मालतीमाधव 
प्रियमाधवे किमसि 433 
€ B आनतन्दकोशप्रहसने ५ Q 
प्रियामहं पूवभूता qux 6l 240 
प्रिये न qum 15 179 
णत किरातार्जुनीये 8. 


प्रियेऽपरा यच्छति 
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प्रीतिरस्य ददतोऽभवत्‌ 
प्रीत विधातरि 

बद्ध: सेतुलंषणजलधौ 
बन्दीकृत्य जगद्विजित्वर” 
ate: सर्वाकारप्रवर्णा 
बहुवल्लभस्य या भवति 
बहुवल्लहस्स जा होइ 
बाणैर्लाञ्छितकेतुयष्टिः 
बालातपेन परिमुष्टं 
बाला प्रसाधनविधौ 
बाला सखीतनुलता" 
वालेयतण्डलविलोप” 
बिनदुद्रन्दरत रङ्गिता” 
वीभत्सोऽद्‌भृतश्चृङ्गारी 
भयानके च बीभत्से 
भर्ता नि:एवसिते$पि 
भवतु विदितं व्यर्थालापै : 
भावहारि हसितं 

भावो वापि रसो वापि 
भिक्षां प्रदेहि 
भुजविटपमदेन 

Wares कियदेतत्‌ 

भृशं निपीतो भुजग” 

भो लङ्केश्वर दीयतां 
श्रृभङ्गभिन्नमुपरञ्जित” 
मज्झण्णे जणसुण्णे 


मञ्चेषु पञ्चेषुसमाकुलानां 


मधु द्विरेफः कुसुमैक? 
सधुरया मधुवोधित" 


RASARNAVASUDHAKARA 


Source 
माघकाव्ये 
अनर्घराघवे 
बालरामायणे 
अनर्घराघवे 
मालतीमाधवे 
गाथासप्तशत्यां 


बालरामायणे 
आनन्दकोशप्रहसने 
सिहभूपालस्य 


अनर्घराघवे 
कर्णसुन्दर्या (श्लो. ३) 
भावप्रकाशिकायां 
नाट्यणास्ते 


अमरुणतके 
माघकाव्ये 
नाट्यणास्त्रे 


अनर्घराघवे 


” 
बालरामायण 


वीरानन्दे 


कुमारसंभवे 
माघकाव्ये 


Page 

14.41 193 
4.9 163 
10.15 346 
5.44 112 
1517 184 
1572 223 
9.56 339 
437 

41, 80 

86 

2.20 225 
56पुटे 160 
133 पुटे 293 
20.74 132 
35 

30 272 


10.13 156 
7.119 131,289 


98 

SHI 195 
4.35 30 
76 

9.19 341 
232 

36 

138 

3.36 297 
6.20 105 
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मधुब्रतानां मद” 
मध्याह्ने जनशन्ये 
मनस्विनीनां मनसोऽपि 
मन्दाकिनीसैकत" 

मन्ये प्रियाहृतमनाः 
मन्वादयो महीपाला: 
मया मूध्नि प्रह्ने 
मयेन निर्मितां लङ्काम्‌ 
मय्येव विस्मरण? 
मलयगिरिनिवासी 
मल्लिकामालभारिण्यः 
महार्हशय्यापरिवर्तन” 
मा गर्वमुद्दह कपोल 
माधवो मधुरमाधवी 
मानमस्या निराकर्तुम्‌ 
मानिन्या माननोदार्थ 
मानुषीषु कथं वा स्यात्‌ 
मा भूच्चिन्ता तवेयं 
मामाहुः पृथिवी भुजां 
मायाचुञ्चुरथेन्द्रजित्‌ 
मार्ताण्डैककुलप्रकाण्ड" 
मासि मधो चन्द्रातप 
मिद्रैनिवार्यमाणोऽपि 
मुखं तु चन्द्रप्रतिम 
मुञ्च कोपमनिमित्त" 
मुहुरिति afar 
मुहुरुपहसिताम्‌ 
मुदूनन्‌ क्षीरादिचौर्यात्‌ 
मेदश्छेदकृशोदरं 
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Source 


कुमारसंभवे 
मालविकाग्निमिते 
आनन्दकोशप्रहसने 
बालरामायणे 
सरस्वतीकण्ठाभरणे 
शाकुन्तले 


काव्यादर्शे 
कुमारसंभवे 
सुभाषितरत्नकोशे 


काव्यादर्शे 
पादटीका 
शाकुन्तले 
वीरभद्रविजुम्भणे 
विक्रमोर्वशीये 
बालरामायणे 
सिहभूपालस्य 


भावप्रकाशिकायां 


कुमारसंभवे 


447 
deo 
107 पुटे 
8.51 
7.68 


7.55 


2.5 


307 


Page 
76 
36 


267 
178 
270 
163 
374 
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मेदोमज्जाशोणितै: 

यः कर्ता हरचाप” 

यः कौमारहरः स एव 
qq प्रागेव मनोरथैः 
यत्र स्त्रीणां प्रियतमः 
यत्रारभटयादिगणाः 
यथा पताका कस्यापि 
यथा यथा रोहति 
यदत्र चिन्तारतिपाश? 
यदयं रथसंक्षोभात्‌ 
यदर्थमस्माभिरसि 
यदृच्छासंवाद: किमु 
यदेव रोचते मह्यं 
यदैव पूर्वे जनने 

यद्‌ गौरीचरणाब्जयोः 
यद्दा ते गुरव: 


यमोऽपि विलिखन्‌ भूमि” 


यस्मिन्‌ महीं शासति 
यस्य व्त्रमणेभेंदे 
यस्यां ते दिवसास्तया 
यस्याचार्यकमिन्दु” 
यस्यारोपणकर्मणापि 
या कौमुदी नयनयो: 
याता भवेद्‌ भगवती? 
यानि दन्ति गलादघ: 
याभ्यां दुकूलान्तर? 
यामीति प्रियपृष्टायाः 
* uma निकुम्भिला” 


RASARNAVASUDHAKARA 


Source 


बालरामायणे 
शीलाभट्टारिकाया: 
मालतीमाधवे 
मेघसंदेशे 
शृङ्गारप्रकाशे 
भावप्रकाशिकायां 
बालरामायणे 


विक्रमोर्वशीये 
अनर्घराघवे 
उत्तररामचरिते 


कुमारसंभवे 
बालरामायणे 

" 
कुमारसंभवे 
र॒घुवंणे 
बालरामायणे 
उत्तररामचरिते 
बालरामायणे 


DÀ 


मालतीमाधवे 


” 


आनन्दकोणप्रहसने 


बालरामायणे 
माघकाव्ये 
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Page 

236 

4.56 327 

222 

10.23 309 

2.6 83 

12.486 qè 129 

202 पुटे 305 

10.22 — 349 

136 

1.11 214 

4.59 127 

5.16 115 

245 

1.53 223 

9.40 341 

4.33 327 

2.27 189 

6.75 199 
3.66 32 

2.29 149 

4.72 324 

1.30 315 

1.37 377 

8.14 370 

430 

70 

273 

8.15 337 

1,23 192 
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ये नाम केचिदिह न: 
योगीन्द्रश्च नरेन्द्रश्च 
रंडा चंडा दिविखदा 
रणरसिकसुरस्त्ी j 

रण्डा चण्डा दीक्षिता 


रतिक्रीडाद्यते कथमपि 
रथाङ्गनाम्नोरिव 


रथी निषङ्गी कवची 
रम्यं गायति मेनका 
रम्याणि वीक्ष्य मधुरांश्च 
राघवस्य गुरुसार 
राजत्कोरककण्टकाः 
राज्ञः प्रियाय सुहव 

* रामः शिष्यो भुगुभव 
रामप्रवासजननीं 
रामो दान्तदशाननः 
रामो नाम बभूव हुं 
रामौ राममयं स्वयं 
राहो तर्जय भास्करं 
रुणं चाजगवं न 


रुद्राणि लक्ष्म वरुणानि 
रुद्राद्रेस्तुलनं TABS” 
रुन्धती नयनवाक्य 
रुन्धानया बहुमुखीं 
रुपा समाध्मातमूगेन््र 
रोमाञ्चमङकूरयति 
रोमाणि सर्वाण्यपि 
रौद्रः शोकभयाश्लेषात्‌ 
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Source 
मालतीमाधवे 
बालरामायणे 
कर्पूरमञ्जर्या 
बालरामायणे 
कर्पूरमञ्जर्या 
अवलोके 
रघुवंशे 


” 


शाकुन्तले 


पद्मावत्यां 

मालतीमाधव 
बालरामायणे 
वीरानन्दे 

बालरामायणे 
कृष्णकर्णामृते 
बालरामायणे 


किरातार्जुनीये 
कुवलयावल्यां 
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Page 

1.8 395 

10.14 351 

1.23 438 

9.59 344 

1.23 438 

118 पुटे 88 

3.24 217 

7.56 284 

296 

5.2 186 

139 

393 

2.8 356 

4.69 323, 325 

231 

10.102 350 

2.71 171 

4.57 327 

5.22 159 
10.104 

309, 352 

10.2 346 

1.51 161 

9.67 157 

3.1 141 

141 

174 

1453 140 

132 पुटे 293 
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लाक्षां विधातुम्‌ 
लालाजलं स्रवतु वा 
लालाफेनव्यतिकर? 
लिखन्नास्ते भूमि 
frg: संवृतः 
लीनेव प्रतिबिम्बितेव 
लीलया तुलितशैलः 
लीलाए तुलिअसेलो 
लीलातामरसाहतः 
लीलावधूतकमला 
* लोकोत्तरं चरितं 
लोकोपकारिणी लक्ष्मी: 
लोलश्रूलतया विपक्ष” 
लोलांशुकस्य पवना? 
वक्त्रैः प्रयत्नविकचै: 
वचः सातिशयं श्लिष्टं 
वपुषा करणोज्झितेन 
वयं तथा नाम यथात्थ 
वर्षासु तामु Tex 
aa mamafa: 
वाचा कार्मुकमस्य 
वाटीषु वाटीषु विलासि” 
वाणीमुरजक्वणितं 
वामं सन्धिस्तिमितवलयं 
वारं वारं तिरयति 
वालधि व्रातुमावृत्य 
विजनमिति बलादमुं 
विद्राणे वित्तनाथे 
विद्ठानसौ कलावान्‌ 


Source 


उत्प्रेक्षावल्लभस्य 


अमरुशतके 
रघुवंशे 
मालतीमाधवे 
सरस्वतीकण्ठाभरणे 
5 
अमरुशतके 
रत्नावल्यां 
बालरामायणे 


अमरुशतके 
वेणीसंहारे 
आनन्दकोणप्रहसने 
नाट्यणास्त्े 
रघुवंशे 
मालतीमाधवे 


बालरामायणे 


” 


अभिरामराघवे 
मालविकाग्निमित्रे 
मालतीमाधवे 


माघकाव्य 


सुभाषितमुधानिधौ 
अभिरामराघवे 


Page 

72 

290 

173 

7 266 
7.30 183 
5.10 186 
5.236 278 
72 271 
2.8 255 
2.51 318 
197 

69 119 
2.23 307 
67 

19.32 306 
8.38 144 
7.1 117 
77, 104 

1.31 160 
3.71 323 
160 

405 

2.6 84,388 
1.38 151,206 
23 

7.51 198 
1.4.10 240 
406 
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विनापि हेतु विळटं 
विन्ध्याध्वानो विरल? 
विप्रलम्भस्य यदि वा 
विभूपषणप्रत्युपहार 
विमर्देरम्याणि समत्सराणि 
बिललाप स बाष्प” 
विवृण्वती शैलसुतापि 
विवृद्धि कम्पस्य प्रथयति? 
विशेषः क्रीडितं केलिः 
विस्तारी स्तनभारः 
बिहायैतन्‌ मानव्यसतनं 
वीरो भयानकप्रायः 
वेलातटे प्रसूयेथा: 
व्यत्यस्तपादकमलं 
व्यपोहितुं लोचनतः 
व्यर्थ यत्न कपीन्द्र” 
व्याविद्धं दीर्घकालत्वात्‌ 
व्यावृत्तिक्रमणोद्यमे 
शवत्या वक्षसि मग्नया 
शमप्रधानेषु तपोधनेषु 
शय्या पुष्पमयी पराग" 
शरकाण्डपाण्डुगण्ड 
शिरसा प्रथमगृहीतां 
शिला कम्पं धत्ते शिव 
शिष्यतां निधुवनोपदे 
marae निवारितः 
श्रृङ्गार चेव हास्यं च 
श्रुङ्गारहास्यकरुण' 
श्रृङ्गाराभास एतस्यां 


Source 
बालरामायणे 
सरस्वतीकण्ठाभरणे 
रघवंणे 
रघवंणे 
कुमारसंभवे 
रत्नावल्यां 
अवलोके 


भावप्रकाशिकायां 


पद्मावत्यां 
किरातार्जुनीये 
रामानन्दे 
सरस्वतीकण्ठाभरणे 


शाकुन्तले 


मालविकामिनिमित्रे 


Page 

158 

6.50 154 
5.63 276 
16.800 238 
279 

8.43 140 
3.68 82 
4.13 154 
93 

93 65 
269 

132 पुटे 293 
208 

389 

8.19 93,218 
378 

5.66 277 
42 

227 

27 371 
174 

3.8 142 
13 401 
228 

8.17 84 
209 

2073 132 
3.54 33 
1.122 52 
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yg हास्यभूयिष्ठ: 


शैलात्मजापि पितुः 
शोभायै वेदिकादीनां 
श्रियो मानग्लानेरनु 
श्रीरेषा पाणिरप्यस्या: 
श्रीसिहक्षितिनायकस्य 
श्रीसिहभूपप्रति ˆ 
श्रीहर्षो निपुण: कविः 
श्रृतिशिखरनिषद्या” 
श्रृत्वा दु:सहमद्‌भुतं च 
श्रृत्वा निःसाणराणं 
श्वशुरेण दह्यमाने 
संकल्पैरनपोतसिह 
संकेताच्च परिभ्रष्टा 
संक्षिप्येत क्षण इव 
संगत्यामनपोर्तासह 
संचारिणी दीपशिखेव 
संतुष्टे तिसुणां पुरां 
संप्रेषितश्च हनुमान्‌ 
संप्रेषितो माल्यवता 
a कदाचिदवेक्षित” 
स कीचकनिषूदन: 


सखि मे नियतिहताया: 


सखे कोऽयं रौद्रः 
सख्या कृतानुज्ञमृपेत्य 
स गुप्तमूलप्रत्यन्तः 
सत्पक्षा मधुरगिरः 
* स दक्षिणं तृणमुखेन 


RASARNAVASUDHAKARA 


Source 
भावप्रकाशिकायां 
कुमारसंभवे 
भावप्रकाशिकायां 


रत्नावल्यां 
चमत्कारचन्द्रिकायां 


रत्नावल्यां 
अनर्घ राघवे 
सिहभपालस्य 


भावप्रकाशिकायां 
मेघसंदेशे 


रघुवंशे 
अनर्घराघवे 
बालरामायणे 

" 
रघुवंशे 
वेणीसंहारे 
सिंहभूपालस्य 
वीरभद्रविजृम्भणे 


रघुवंशे 
वेणीसंहारे 
रघुवंशे 


Page 

132 पुटे 292 
3.75 256 
202 पुटे 305 
125 

2.17 375 
126 पुटे 288 
209 

1.6 398 
229 

4.8 185 
239 

180 

263 

95 पुटे 63 
2.41 193 
262 

6.67 151, 207 
3.41 26 
1016 346° 
1.23 314 
8.32 32 
6.18 170 
214 

403 

137 

4.26 227 


1.6 394, 408 
7.57 
पादटीका 23 
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सद्य: पुरीपरिसरेऽपि 
समं पुत्रप्रेम्णा करट" 
स मन्तव्यो रसः emt 
स मानसीं mmu: 
सम्यक्‌ संस्कारविद्या” 
सरसिजमनुविद्धं 

स रागवानरुणतलेन 

स रामो नः स्थाता 
सर्वक्षितिभतां नाथ 


सर्वत्यागी परिणतवयाः 


सर्वाः संपत्तयस्तस्य 
सलीलं धम्मिल्ले 
सविधेऽपि मय्यपश्यति 
सशोणितैस्तेन शिली? 
ससुरेण ढज्जमाणे 

सह दिअवसणिसाहि 
सह दिवसनिशाभ्यां 
सहसैवार्थसंपत्तिः 
manyi वदति 

सा चन्द्रकान्तामपि 
सा दुनिमित्तोपगतात्‌ 
साधारण्यान्निरातङकः 
साधु त्वया तकितं 
सा पत्युः परिवारेण 
सामान्यवनिता वेण्या 
सालोएं चिअ सूरे 
सालोक एव सूर्ये 


सा संभवद्धि: कुसुमैलेतेव 


सीतां स्वहस्तेन वने 
33 


Source 


बालरामायणे 


नाट्यशास्त्रे 
कुमारसंभवे 
बालरामायणे 
शाकुन्तले 


हनमन्नाटके 
विक्रमोर्वशीये 
बालरामायणे 
सरस्वतीकण्ठाभरणे 
सिहभूपालस्य 


रघुवंशे 


armed 
आनन्दकोशप्रहसन 


रघुवंशे 
महावीरचरिते 


नैषधे 


शुङ्गारतिलके 
गाथासप्तशत्या 
कुमारसंभवे 
हनुमन्नाटके 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


Page 

6.34 155 
283 

7.120 131, 289 
1.18 32 
10.105 353 
1.17 373 
191 

10.12 293 
4.51 387 
471 324 
576 247 
61 

282 

7.65 28 
180 

2.9 376 
19.31 30 
431 

74 

14.50 52 
1.31 248 
Sut DE 
165 

1.120 52 
230 117 
7.21 73 
149 १ 
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सीतां हित्वा दशमुखः 

* सीताप्रियं च दलितेश्वर? 
सुभद्रायाः श्रुत्वा तदन्‌ 
सुरतश्रमसंभृतः 

* सुराघटानां सप्तत्या 

* qanm 
सूर्याचन्द्रमसौ यस्य 

* सेवाया अनपोतसिह” 
सेव्यं कि परमुत्तमस्य 
सोढाहे नमतेति दूत” 
सोऽधिकारमभिकः 
सोऽयं fa: सप्तवारान्‌ 
स्तम्भस्तथालम्भितमां 
स्त्रियं कामयते यस्तु 
स्तरीणामशिक्षितपटुत्वम्‌ 
a ननु ताटका 
स्थित्यै दण्डयतो दण्ड्यान्‌ 
स्नाता तिष्ठति कुन्तलेश्वर” 
स्नातूं विमुक्ताभरणा 
स्नायुन्यासनिवद्ध” 
fered वीक्षितमन्यतोऽपि 
स्पष्टाक्षरमिदं यत्नात्‌ 
स्मयमानमायताक्ष्या: 
स्मरति न भवान्‌ पीतं 
स्मरस्तथाभूतमयुग्म” 
खस्तस्रवकबरीभरं 
स्वप्नकीतितविपक्षं 


स्वप्ने दृष्टाकारा 
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Source 
रघुवंशे 
बालरामायणे 
सिहभूपालस्य 
रघुवंशे 
आनन्दकोशप्रहसने 
बालरामायणे 

विक्रमोर्वशीये 


वीरभद्रविजुम्भणे 


रघुवंशे 
महावीरचरिते 
नैषधे 
भावप्रकाशिकायां 
शाकुन्तले 
हनुमन्नाटके 
रघुवंशे 

शुङ्गा रप्रकाशे 


बालरामायणे 
शाकुन्तले 
रत्नावल्यां 
मालविकाग्निमिव्रे 
वेणीसंहारे 
कुमारसंभवे 


रघुवंशे 


t 
e 


Page 

14.87 32 
841 337 
230 

8.51 149 
434 

5.5 328 
4.19 24. 
260 

403 

285 

19.4 30 
2.17 26 
14.59 135 
106.7 पुटे 38 
5.22 363 
14.21 198 
1.25 23 
611 पुटे 34 
68 

2.1 120 
D 124 
2.6 368 
2.11 282 
5.41 382 
3.51 175 
60 

19.22 34,266 
255 

164 
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Source 
स्वशस्त्रपूतनिर्व्याज” मालतीमाधवे 
स्वेदक्लेदितकङ्कणाम्‌ 
हँस प्रयच्छ मे कान्ताम्‌ विक्रमोर्वशीये 

* हुं हो पुष्पक वायुवेग बालरामायणे 
हत्वा शन्तनुनन्दनस्य धनंजयविजये 
हन्त सारस्वतं चक्षुः अभिरामराघवे 
हन्तालोक्य कुटुम्बिनः 
हरस्तु किचित्‌ परिलुप्त? कुमारसंभवे 

* euiend: किमयं बालरामायणे 
हस्तालम्बितमक्षसूत्र” * 
हा तातेति क्रन्दितं रघुवंशे 
हा वत्साः खरदूषण” महावीरचरिते 
हा हा धिक्‌ परगृहवास” उत्तररामचरिते 
हेमकुम्भवती रम्य” आनन्दकोशप्रहसने 

* हे मद्वाणि निजां बालरामायणे 


33-a 
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Page 

5.12 361 
156 

4.33 369 
10.59 348 
67 128 
404 

167 

3.67 215 
8.12 339 
1.53 227 
9.75 152 
4.11 114 
1.40 151 
438 

6.13 334 


= Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
5 


Mem -. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


LIST OF BOOKS CONSULTED 


Anargharaghava of Murari: NSP edn. 1937. 

Abhijnanasakuntala, with Raghavabhatta's Commentary: 
NSP edn. 1958. 

Amarusalaka (or Amaruka) NSP edn. 1954. 

A Monograph on Yele$waram excavations, A.P.A. 
Series, Govt. of Andhra Pradesh, Hyderabad, 1963. 

Alamkarasarvasva of Ruyyaka: edn. by S. S. Janaki; 1965. 

Indian Epigraphical Glossary: by D. G. Sircar, 1966. 

Indian Kavya Literature: by A. K. Warder, Delhi, Vol. I, 
1972. 


Introduction to Indian Textual Criticism: by S. M. Katre, 
Poona, 1954. 


Uttararamacarita of Bhavabhüti: Balamanorama Press, 
1962. 

Ekavali of Vidyadhara (with Mallinatha’s Gommentary) : 
Bombay Sanskrit Series, 1903. 

Karnasundari of Bilhana: NSP edn. 1932. 

Karpüramafjari of Raja$ckhara (with Vasudeva’s Gom- 
mentary): NSP edn. 1949. 

Kadambarikathasara of Abhinanda: NSP edn. 1925. 

Küdambari-likà by  Arjunapandita (Transcript from 
Govt. O.MSS.L., Madras). 


Kavyaprakàsa of Mammata: with Pradipa and Uddyota: 
several editions. 
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Kavyamimamsa of Rajasekhara, GOS 1934. 

Kavyalaksana (or Kavyadarsa) of Dandin: published by 
Mithila Institute, Darbhanga, Bihar, 1957. 

Kavyanusasana of Hemacandra: edn. by RX. G. Parikh, 
and V. M. Kulkarni, Mahavir Jain Vidyalaya, 
Bombay, 1964. 

Kavyalamkara of Bhamaha: edn. by D. T. Tatacarya, 
Tiruvadi, 1934. 

Kawalamkara of Rudrata (with the Commentary of 
Namisadhu): NSP edn. 1928. 

Kiratarjuniya of Bharavi: NSP ed. 1954. 

Kumirasambhava with Mallinatha’s Commentary: Delhi, 
1967. 

Kuoalayananda of Appayadiksita: NSP edn. 1955. 

Kuvalayavali (or Ratnapaücalika) of Singabhipala: TSS 
edn. 1941. 


Krsnakarnümria of Lilaguka: VRS & Sons, Madras, 
1958. 

Gathasaptaati: NSP edn. Kavyamala 21. 

(CC) Camatkaracandrika of Vi$veávara: edn. by P. Sri- 
ramamurty, Andhra University Publication, 1969. 

(CC) Camatkaracandrika of Vi$ve$vara: published by 
Meharchand Lachmandas, Delhi, 1972. 

(DR; DRA; k LT) Dafarüpaka of Dhanamjaya, with 
Dasaripavaloka of Dhanika, and Laghutika of Bhatta- 


nrsimha : edn. by the present editor ; Adyar Library 
Series Vol. 97; 1968. 
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Dhanamjayavijaya of Kaiicanacárya: NSP ed; gt 
Dhvanyaloka: edn. by Pattàbhiràma Säsi: oss J 
Naginanda of Harsa: Balamanorama Pre i ५ 
Nataka-laksana-ratna-kosa (NLRK) of Sigaranandin- nds 
by Myles Dillon; Oxford University Press: | 997 | 
Jalyadarpana of Ramacandra and Gunacandra: GON 
1959. 
Natyasastra of Bharata: all volumes; GOS «te 
Naisadha of Sriharsa: NSP edn. 1952. 
Pratéparudriya of Vidyanatha: (With Aamépane 


of Kumiarasvamin): Balamanorama Press ec. 
Madras, 1950 
Prabodhacandrodaya of Krsnamisra: NSP edn 1955. 
Prasannarüghava of Jayadeva: NSP edn 1914. 
Pripadaríikà of Harsa: VRS & Sons, Madras, 1948. 
(B. M.) Bahurüpamiéra's Dafarüpaka-dipisá: Trans 
of the manuscript from the 
Institute of the University of Kerala, 
(in my possession) 
(B. M.) Bahurüpamisra's Daśarūpaka dipikà No : 
of the manuscript from the Govt. Oriental Mos 


Library, Madras (in my possession) | 2 
1; edn. by Pandit Govmas- 


Trivandrum 


Balarimayana of Rajasekhar 
deva $üstri; Benares, 1869 


1936 
Bhagavadgita: NSP edn avaprakasika) of 


Bh 
Bhavaprakasana (or Bhavaprakasa OF HE 
dii ue. : GOS edn Baroda (Reprint 
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Bhojacaritra of Ballala (also known as Bhojaprabandha) : 
VRS & Sons, Madras, 1959. 

Bhoja’s Srügüraprakàsa : by V. Raghavan, Madras, 1963. 

Mahabharata: Critical edn. Poona. 

Mahaviracanita of Bhavabhüti: NSP edn. 1926. 

Malatimadhava of Bhavabhiti: (with Pürnasarasvati's 
Commentary), TSS edn. 1953. 

Malavikagnimitra: NSP edn. 1950. 

Mudraraksasa: Poona Oriental Book Agency, 1930. 

Mrechakatika: NSP edn. 1950. 

Meghasamdesa: (with Vidyullata): Vani Vilasa Press, 
Srirangam, 1926. 

Raghuvamsa: NSP edn. (with Mallinatha’s Com- 
mentary): 1948. 

Ratnapascalikà (Sec Kuvalayavali). 

Ratnavali of Harsa: VRS & Sons, Madras, 1936. 

(RE) Rasa-kalikà of Rudrabhatta: Transcript of thc 
manuscript from Govt. Oriental MSS. Library, 
Madras (in my possession). (R. 3274). 

(RE) Rasa-kalika of Rudrabhatta: Transcript of the 
manuscript from the Oriental Institute of Mysore 
University, Mysore (in my possession) (S.B. 1050). 

Rasagangadhara of Jagannatha: NSP edn. 1894. 

1 of Abhinanda: GOS edn. Baroda, 1930. 

Valmikiramayana: Critical edition (available parts), 
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1 1 i Zanganitha’s Commentary): 

Vikramorvasiya: (with Ranganatha’s Go y) 
; ies. B " > 

Bombay Sanskrit Series, ombay, 1901 


Viddhasálabhaüjika: edn. Ca Icutta. 

(VVC) — Velugotivari-vamsa-caritra: published by the 
Venkatagiri Samsthanam (1910). 

( VVA) Velugotivari-vamsavali : edn. by Dr. N: Venkata 
Ramanaiah: Madras University, Madras, 1939. 

Venisamhara of Bhattanarayana: NSP edn. 1940. 

Vaijayantikosa: VRS & Sons, Madras, 1958. 

Sariigadhara-Paddhati of Sarhgadhara: edn. by Peterson 
5 o ४ > 
Bombay, 1888. 

Sisupilavadha of Magha: NSP edn. 1957. 

Syigaratilaka of Rudrabhatta: edn. by Pischel, 1886. 

Spigdraprakasa of Bhoja: (Text) Mysore edn, volume I 
1955; volume II 1963; volume III 1969. 

Srigdrasrindthamu: by V. Prabhakara Sastri; Bezwada, 
1923. 

Samgilaratnkara of Sartgadeva: Adyar Library publica- 
tion. 

[ff Sorosvattanthabiarana of Bhoja: NSP edn. 

5. 

Sühityaratnakara of Dharmasüri (or Dharmasudhi) 
Madras, 1871. s 

Subhasitaratnakosa of Vidwa 
४ uak akara: Harvar ` ` 
irr akosa of Vidyakara: Harvard Oriental Series 


Subhdsitatrifatz of Bhartrhari: NSP edn. 1957. 
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524 RASARNAVASUDHAKARA 
Page Line Read 
7 171 (m.) 4  paddhati: krgneneti purdtanim — nijakathám 
akarnya matreritam 
177 Second & third halves constitute an @ryd verse. 
(awkward numbering regretted) 
177 4 prathamadi~ 
184 (fn.) 7 Delete: “ (2) dusta kaliya, etc. (on p. 86), ” 
184 (fn.) 7 (2) (instead of (3). . ) 
215 5 dhairya- 
264 15 vinnao 
276 (fn.) 13 vàdina 
286 8 amarsa- 
289 8 tulyatve 
342 (fn.) 11 (Read before: Abhinava) See Vol. I, 
p. 211; verse 15; & Vol. III, p. 92. 
343 (fn.) 11 See fn. 1 on p. 393 
|... 876 (fn. 4 ubbeanie 
4H 8 iva cchandasah 
t (fna. 2 dattafanko' ngananam 
7 natake 
(fn.) 2 See fn. 1, p. 428 
(fn.) last — skandau 
iua 2 Add: See p. 404, fn. 3. In Vithi it is avalagita. 


In Prahasana the expression is avagalita. 


a a -————— ——— — 
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